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    Proloog


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Borasgotan,

    nieuwe hoofdstad Donbajarsk,

    voorjaar van het Jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  ‘Daar is ze, de feeks uit Tarpol die onze troon komt stelen.’ Hariol, een man van tegen de vijftig, tuurde door een smalle spleet in de bijna gesloten vensterluiken. Beneden hem glinsterde de Repol, die in Donbajarsk niet breder dan vier speerlengten was en pas tijdens zijn loop door het land aan kracht en breedte won, om ten slotte tot een machtige stroom aan te zwellen.


  De warme wind bracht de geur van vers gebak en uitbottende lentebloesems mee, maar de mensen in de kamer hadden daar geen aandacht voor. Hun gedachten draaiden slechts om de dood.


  Hariol keek hoe de vier grote, luxueuze rivieraken stroomopwaarts naar de aanlegsteiger bij de Grote Markt koersten. De bruggen stonden vol met mensen die naar Kabcara Norina zwaaiden. Hariol stak zijn rechterarm op en gaf de vijf mannen en de ene vrouw in de kamer het eerste teken.


  Ze droegen allemaal een lichte leren wapenrusting met het wapen van Borasgotan op de schouder. Hun hoofd ging schuil onder een gesloten, eenvoudige helm van mat ijzer, die niet alleen ter bescherming diende, maar ook om hun gezicht te verbergen. Ze gaven elkaar een hand en wensten de buitenlandse Kabcara nog eens hel en verdoemenis toe.


  ‘Wij zijn de ogen van het volk,’ verklaarde Pujlka, de enige vrouw onder de strijders. ‘Wij waken over ons land.’


  ‘Moet je ze zien, die verraders,’ mompelde Hariol giftig van achter zijn vizier. Zijn woede richtte zich nu op de jubelende menigte. ‘Je zou ze allemaal over de kling moeten jagen. Hoe snel ze onze eigen vorstin Elenja zijn vergeten!’ Hij verloor de boten niet uit het oog. ‘Hou jullie gereed. Nog ongeveer elf speerlengten, dan varen ze ons voorbij. De Kabcara zit op de tweede boot. Het is niet eens zo’n grote sprong om er te komen.’ Hij trok zijn zwaard. ‘Voor de vrijheid van het land!’ riep hij, en zijn medestrijders namen de leus over.


  Langzaam naderden de rivieraken.


  De koningin uit Tarpol draaide zich om naar het juichende publiek op de oevers en de mensen die uit de ramen hingen. Ten slotte groette ze de toeschouwers op de bruggen.


  Hariol moest toegeven dat ze er goed uitzag in haar eenvoudige donkerbruine mantel. Ze leek heel vriendelijk, en haar enige sieraden waren de gouden linten waarmee ze haar lange zwarte haar had opgestoken.


  De buitenlandse heerseres deed zich bescheiden voor, maar Hariol wist wel beter. Op de Borasgotanische troon hoorde een vorstin uit hun eigen land te zitten, daar konden alle leugens die er de afgelopen weken over Elenja waren verspreid niets aan veranderen.


  Hariol vermoedde dat het zuiden van Ulldart achter deze onverwachte ontwikkelingen stak. Norina was een vertrouwelinge van die dikke koning van Ilfaris, die met zijn vette vingers aan veel te veel touwtjes trok en zich bemoeide met dingen die hem helemaal niets aangingen. Zoals de situatie in Borasgotan. Hariol zou zijn vaderland niet in een heimelijke kolonie van Ilfaris laten veranderen.


  De boten waren nog zeven speerlengten bij hen vandaan.


  ‘Het is bijna zover. Kom hier,’ beval hij gespannen, en hij zette zijn rechtervoet al op de vensterbank, waartegen hij zich moest afzetten voor de sprong. Nog één keer gleed zijn blik over de jubelende massa. ‘Ellendige verraders!’ mompelde hij nog eens. ‘Ze laten zich allemaal inpakken door een paar loze beloften en een knap smoeltje.’ Hariol tuurde naar de voorste boot en keek toen naar het huis tegenover hem, waarvan de luiken ook op een kier gesloten waren.


  ‘Eindelijk iemand die ook niets in haar ziet,’ mompelde hij, een beetje verzoend met het volk. Toen meende hij in de donkere kamer aan de overkant iets te zien glinsteren, en het volgende ogenblik kreeg hij een slag tegen zijn voorhoofd. Alles werd zwart.


  Pujlka hoorde de metaalachtige klap waarmee de pijl zich door de helm en de schedel boorde en uit Hariols achterhoofd weer naar buiten trad. Het schot had zoveel kracht dat de pijl ook het vizier en het hoofd van de man achter Hariol doorboorde en zelfs het voorhoofd van een derde man nog raakte. Het tweede en derde slachtoffer werden door de met bloed besmeurde schacht van de pijl aan elkaar geregen en stortten samen tegen de vloer.


  ‘Wat...’ Pujlka dook net op tijd weg voor het volgende schot. Nu sneed de pijl dwars door het houten luik, trof de vierde samenzweerder in zijn hals en sloeg een diepe wond. Enigszins afgeremd zette het projectiel zijn weg voort en raakte nog een strijder, door zijn harnas in het hart. Het bloed spoot uit zijn keel en spetterde over Pujlka’s rug toen ze haastig wegkroop naar de deur.


  ‘Snel!’ riep de laatste samenzweerder. ‘We zijn verraden.’


  De man draaide zich naar haar toe, deed twee stappen en wilde zich ook voorover werpen toen de derde pijl recht door het gat van de vorige zoefde, die hem had gemist.


  Hij greep naar zijn hals en probeerde de fontein van bloed tegen te houden, maar het stroomde met kracht tussen zijn vingers door. Hijgend en rochelend zakte hij in elkaar, en zijn hand viel krachteloos langs zijn lichaam.


  Pujlka zag dat zijn hals voor meer dan twee derde loodrecht was opengesneden. De pijl zelf stak trillend in de deurpost. De punt was sikkelvormig.


  Haastig schoof ze op haar buik de kamer uit en kroop de trap af, totdat ze zeker wist dat ze veilig kon opstaan en vluchten zonder door nog zo’n dodelijk projectiel te worden getroffen. Pujlka kon het niet bevatten. Hoewel ze de lichamen van haar kameraden verspreid over de vloer zag liggen, wilde ze toch aan hun plan vasthouden. Nu moest de Kabcara zeker sterven, al was het maar uit wraak.


  Wie hen had verraden, wist ze niet. Ze had nooit rekening gehouden met een verklikker in hun midden, dus was ze totaal verbijsterd door deze afloop – en doodsbang.


  Pujlka zette haar helm af, zodat haar korte bruine haar tevoorschijn kwam, ontdeed zich van haar bebloede wapenrusting en veranderde in een gewone burger van Donbajarsk. Het zwaard verborg ze onder haar mantel.


  Ze probeerde rustig te blijven toen ze naar het marktplein liep, waar ze een tweede poging wilde doen om Elenja en haar vrienden te wreken. Maar misschien kon ze zich de moeite beter besparen en zou de andere groep samenzweerders, onder leiding van Achnov, op meer steun van de goden kunnen rekenen.


  Toch bleef Pujlka vol vertrouwen dat ze de Borasgotanische troon zou kunnen verdedigen. Maar de angst liet haar niet los toen ze haar weg zocht door de menigte.


  


  Norina was geweldig blij met dit overstelpende welkom, dat ze niet had verwacht. De bruggen van Donbajarsk waren versierd en de mensen zwaaiden en juichten.


  Ze glimlachte. Als Waljakov was meegekomen, had hij uit angst voor aanslagen elke brug laten afzetten. Maar Perdórs spionnen hadden de bezwaren van de lijfwacht weggenomen, en op Norina’s aandringen was hij samen met Stoiko in het verre Ulsar achtergebleven. Donbajarsk gold niet als een centrum van Elenja-getrouwen, die toch al niet groot in aantal waren. Als vorstin mocht ze geen angst tonen, en het was van groot belang om chaos in het stuurloze Borasgotan te voorkomen totdat het land zichzelf weer zou kunnen regeren. Hoe sneller dat gebeurde, des te beter.


  ‘Wij hebben zevenennegentig bruggen, hooggeboren Kabcara,’ verklaarde gouverneur Rystin, die in zijn lichtgrijze gala-uniform naast haar stond en als gids optrad. Hij was rond de vijftig en had een korte, zwarte baard. Een oud litteken boven zijn linkeroog vormde een blijvend aandenken aan een veldslag van lang geleden. Perdór hield hem voor een eerlijk man, die zich meer om het volk dan om zijn eigen rijkdom bekommerde. Het was een uitstekend advies van Krutor geweest om Donbajarsk als nieuwe hoofdstad aan te wijzen.


  De boot van de Kabcara werd bevolkt door het gemeentebestuur en een groep gardisten, deels als representatie, deels als bewaking. Bovendien had Norina nog haar eigen lijfwachten, die door Waljakov waren getraind. Rystin zuchtte voldaan en tuurde naar de versierde bruggen. ‘Daarbij reken ik de voetgangersbruggen niet eens mee. En overal wapperen vlaggen, ter ere van uw aankomst.’


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk, gouverneur,’ herhaalde Norina nog eens, met een lachje. Dit was al de derde keer dat hij het haar vol trots meldde. Ze zwaaide naar de mensen en liet niet blijken dat ze er ondanks alle veiligheidsmaatregelen niet helemaal gerust op was.


  Het verleden had bewezen dat er altijd figuren met boze plannen rondliepen. Altijd.


  Dus lette Norina niet alleen op al die vrolijke burgers, maar ook op haar eigen veiligheid. Eén gevaar was gelukkig uitgeschakeld: Elenja zelf. Zij werd door Lodrik achternagezeten op volle zee, tussen Rundopâl en Rogogard, ver van Donbajarsk vandaan.


  Rystin stak een arm uit en wees naar de heuvel waarop zich het paleis met de vier torentjes verhief. Het was, in Borasgotanische stijl, bijna volledig uit donker hout opgetrokken. Het houtsnijwerk had de kunstenaars jaren van hun leven gekost. Bladgoud en zilverbeslag glinsterden in de zon, en vlaggen wapperden in de zachte bries. ‘Daar ligt uw residentie, hooggeboren Kabcara, boven de bron van de Repol. We hebben het paleis vanbinnen helemaal verbouwd, zodat u zich hier minstens zo goed thuis zult voelen als in Ulsar.’


  Norina’s blik viel op een raam waarvan het luik heen en weer klapperde en een vuistgroot gat vertoonde. De randen van dat gat leken versplinterd, alsof er zich iets doorheen had geboord. Ze huiverde. Het zou een ideale plek zijn voor een aanslag. Onwillekeurig voelde ze haar hart een slag overslaan. De herinnering aan de gebeurtenissen in Amskwa en de angst die Zvatochna haar had ingeboezemd waren nog te vers. Ze lagen als een grauwe sluier over alles heen.


  Rystin volgde haar blik. ‘Maakt u zich geen zorgen, hooggeboren Kabcara,’ merkte hij op. ‘Er dreigt geen gevaar. Het enige wat me irriteert is dat mijn instructie om alle noodzakelijke onderhoud aan de huizen te laten verrichten hier blijkbaar niet is opgevolgd. Deze bewoner zal nog van mij horen.’ Hij keek wat scherper naar het gat. ‘Het ziet er merkwaardig uit.’ Rystin bestudeerde de gevel tegenover hen en boog zich naar achteren om zijn escorte een bevel te geven. ‘Ik zal het laten uitzoeken.’


  Norina zwaaide naar de andere oever. ‘Laat die mensen maar met rust, gouverneur, als u wilt. Zo te zien is dat luik pas sinds kort beschadigd. Ze zullen geen tijd hebben gehad om het te repareren.’ Ze keek hem glimlachend aan, met een bezwerende blik in haar bruine ogen. ‘Geef ze liever wat geld voor het herstel. Met mijn beste wensen.’


  Rystin keek verbluft, maar maakte toen een buiging. ‘U bent inderdaad zo wijs als mij is verteld, hooggeboren Kabcara.’ Maar hij gaf de gardisten wel bevel de omgeving nog scherper in het oog te houden.


  Norina stak weer haar arm op en groette, hoewel ze pijn kreeg in haar schouder. Zwaaien behoorde nu eenmaal tot de plichten van een vorstin, vooral als ze de harten van haar onderdanen nog moest veroveren. Bij het woord ‘veroveren’ dacht ze onwillekeurig aan gevechten, en weer gingen haar ogen heel even naar het klapperende luik. Opnieuw was ze zich ervan bewust hoe gemakkelijk hier een aanslag kon worden gepleegd. In gedachten zag ze Waljakovs waarschuwende gezicht.


  Het paleis werd groter en groter en beloofde haar voldoende bescherming. Als die poort zich achter haar gesloten had, zou ze zich een stuk beter voelen.


  Toch was het een hele geruststelling dat er geen enkele aanwijzing voor een aanslag was geweest. Waarom maakte ze zich dan zo druk om een klapperend vensterluik met een gat erin? Soms is een luik gewoon een luik, dacht ze, en ze zwaaide weer naar de oever.


  


  Achnov stond op de brug waar de boten nu naartoe voeren en keek omhoog naar het klapperende luik. Hij droeg de eenvoudige kleren van een gewone boer: een lang, wit hemd over een lichtbruine broek, met platte schoenen aan zijn voeten. In het werkelijke leven was hij schuitenjager. Het voortslepen van rivierschuiten over een jaagpad had hem in de loop van de jaren een gespierd postuur opgeleverd. Ken lichte baard bedekte zijn gezicht en hij had zijn haar in een paardenstaart gebonden. Waar bleef hij nou? Hariol liet zich niet zien, terwijl het juiste moment om de boot van de vorstin te enteren al bijna verstreken leek.


  Achnov stond niet in zijn eentje op de brug. Hij bevond zich in een dichte menigte van mannen, vrouwen en kinderen die Norina welkom heetten. Achnov had juist heel andere bedoelingen, evenals zijn drie kameraden, die in dezelfde onopvallende kleding om hem heen stonden.


  ‘Ik begrijp er niets van,’ fluisterde Lovoc, die opzettelijk naar de Repol tuurde om niet de aandacht op het raam en het luik te vestigen. Anders dan Achnov was de blonde man nog jong, afkomstig van het platteland en een hartstochtelijke nationalist. De andere samenzweerders waren stedelingen, deels van onbesproken gedrag en goed aangeschreven. Lovoc wierp een snelle blik naar het huis, waar nog altijd niets gebeurde. ‘Het lijkt wel...’


  ‘Ik weet het,’ viel Achnov hem ontstemd in de rede. ‘Voor zo’n lafbek had ik hem niet aangezien. Hij heeft dus toch zijn ziel verkocht, ten koste van Borasgotan.’


  Lovoc snoof en balde zijn rechtervuist. ‘Wat nu?’


  Hij keek naar de boten, klapte geestdriftig mee en dacht tegelijk koortsachtig na. ‘Hier is te weinig ruimte,’ besloot hij. ‘Zeg tegen de anderen dat we elkaar treffen op de Pelsbrug, en laten ze hun wapens openlijk dragen, zodat iedereen kan zien dat we oprechte patriotten zijn en geen huurmoordenaars.’ Achnov maakte zich van de leuning los. ‘Snel! We moeten er eerder zijn dan de boten.’


  Lovoc knikte en rende weg, voor zover dat in de mensenmassa mogelijk was. Achnov vertrok de andere kant op en wrong zich tussen het publiek door. Hij keek nog een paar keer naar het raam, maar Hariol liet zich niet zien. ‘Lafbek,’ mompelde hij weer. Bij de volgende samenkomst zou hij eisen dat de koopman uit de beweging werd gezet, geld of geen geld.


  Vastbesloten ging hij op weg. Die vrouw mocht geen Kabcara van Borasgotan worden. In het sprookje van een overgangsfase, totdat er een Borasgotanische aristocraat voor de troon was gevonden, geloofde hij niet. Als Norina eenmaal de macht had, zou ze die niet meer uit handen geven.


  De verhalen over de duistere plannen en zogenaamde misdaden van Elenja waren gemene leugens. Helaas waren hij en zijn handjevol aanhangers ver in de minderheid, want de meeste mensen geloofden die verzinsels.


  Hij vermoedde dat Elenja op een geheime plek gevangen zat of misschien al was vermoord, om de Tarp oolse vorstin vrij spel te geven. Hij zou zijn landgenoten met geweld de ogen openen, in de eerste plaats door deze troonswisseling te voorkomen.


  Achnov was inmiddels bij de Pelsbrug aangekomen.


  De brug dankte zijn naam aan het feit dat hij was gebouwd door de bontwerkers van Donbajarsk. De kleurige stenen waren zo gerangschikt dat ze de lichtgroen gevlekte pels van een rendier nabootsten. Van enige afstand leek het daadwerkelijk of de brug uit dat kostbare bont was opgetrokken. Nu hingen er grote spandoeken over de leuningen, als gordijnen, en was er een stellage neergezet om vuurwerk af te steken.


  Ondanks de komst van de buitenlandse troonpretendente ging het dagelijks leven hier gewoon door. Karren rolden over de brug en er werd vee voortgedreven, waardoor er weinig plek was voor feestelijkheden. Maar de gilden hadden erop gestaan normaal hun werk te kunnen doen.


  Achnov slenterde de brug op. Er stonden niet meer dan zo’n vijfentwintig toeschouwers, tegen de hoge borstwering gedrukt. Ze moesten op kratten en kisten staan om eroverheen te kunnen kijken.


  Hij liep naar hen toe en bleef naast een vrouw staan die een mand met bloesemblaadjes aan haar arm had, bedoeld om als een zachte, kleurige regen over de Kabcara uit te strooien. Een eindje verderop stonden twee geharnaste gardisten, die het publiek argwanend in de gaten hielden. Achnov knikte de mannen toe en tuurde naar de rivier.


  De boten waren nog ongeveer dertig speerlengten bij hem vandaan.


  Als hun eerste plannetje mislukte, zou hij een niet ongevaarlijke sprong van drie passen naar beneden moeten maken. Als hij goed neerkwam, stond hij vervolgens tegenover de lijfwacht van de bezetter.


  Naast hem dook Lovoc op, die ook een mand met heerlijk geurende bloesem bij zich had. In zijn mondhoek stak een brandende pijp. ‘De anderen staan links van ons,’ fluisterde hij zijn leider toe, terwijl hij de bloemblaadjes wat opzij schoof. Daaronder kwamen een paar vuistgrote, ijzeren granaten tevoorschijn. Natuurlijk waren die verboden, net als handvuurwapens, maar het was ook verboden een Kabcara te vermoorden. De manier waarop maakte dus weinig uit.


  ‘Werken ze?’ vroeg Achnov, terwijl hij zijn eigen pijp uit een beurs aan zijn riem pakte. Hij stopte hem en stak hem aan met een mespuntje gloeiende tabak uit Lovocs pijp.


  ‘Ja, we hebben er een ontstoken, die keurig explodeerde, zoals de bedoeling was. Er zal niets overblijven van de boot en zijn passagiers.’ De samenzweerder trok wat sneller aan zijn pijp om de vonk brandend te houden. Daarmee wilden ze de granaten ontsteken. Achnov en Lovoc rookten hun pijp en wachtten af. ‘Schujew en Chosopov zullen zich met de gardisten bezighouden.’


  ‘Heel goed.’ Achnov genoot van de stimulerende werking van de tabak en tuurde naar de boten door de grijsblauwe walm. Zijn spanning nam toe en hij wipte met zijn voet.


  Nog nauwelijks elf speerlengten totdat de aanslag zich zou voltrekken.


  ‘Hou je gereed,’ fluisterde hij, terwijl hij zijn hand in de mand stak, wat bloemblaadjes over de leuning wierp en de Kabcara zogenaamd luidkeels welkom heette. Uit zijn ooghoeken zag hij hoe Schujew en Chosopov naar de gardisten toe slenterden. Het volgende moment zakten de soldaten in elkaar, met een mes tussen hun ribben. Op zo’n heimelijke aanval hadden ze niet gerekend. De lichamen werden haastig in een voorbijrijdende wagen gegooid.


  Achnov haalde opgelucht adem. Niemand van de juichende toeschouwers had iets gemerkt. Ze hadden alleen aandacht voor de rivier en de naderende boten.


  Er suisde iets langs zijn gezicht. Achnov voelde de luchtverplaatsing en een lichte tik tegen zijn wang. Toen een zachte klap, Lovoc begon te steunen.


  ‘Wat doe je nou?’ Achnov keek opzij en schrok. Een lange pijl stak uit Lovocs mond en zijn pijp lag in stukken op de grond. Een paar vonken waren op de jas van de man terechtgekomen en brandden gaatjes.


  Lovoc greep nog naar de schacht van de pijl, alsof hij hem uit zijn keel wilde trekken, en zakte toen in elkaar. De mand viel uit zijn handen en de granaten rolden onder de bloesemblaadjes vandaan.


  Nog altijd had het publiek niets in de gaten. De mensen keken uitsluitend naar de Kabcara, verrukt bij de ongewone aanblik van een gekroond hoofd. Het gaf de samenzweerders even tijd.


  ‘Verdomme!’ Achnov bukte zich naar de projectielen en graaide ze bijeen. Vanaf de andere kant van de brug klonk een luid gekerm en hij herkende de stemmen van zijn vrienden. De onzichtbare boogschutter had zijn pijlen nu blijkbaar op de anderen gericht.


  Achnov leunde met gebogen hoofd tegen de borstwering, zoog haastig aan zijn pijp en probeerde met de gloeiende tabak de eerste granaat te ontsteken. Een kar ratelde voorbij en Achnov verbleekte. Aan de wagen hing Schujew met een pijl door zijn hoofd; zijn borst en schouders waren tegen de zijkant van de kar genageld. Het bloed stroomde over zijn schoenen en liet een rood spoor op de straat achter.


  Sissend ontbrandde de lont van de granaat. Achnov moest zijn dekking verlaten om te zien waar de boten waren.


  De voorste voer recht onder hem door, de tweede was met een goede worp wel te bereiken.


  Achnov haalde uit en gooide de granaat, die nauwelijks zijn hand had verlaten toen hij door een tegemoetkomende pijl werd getroffen. De pijl doorboorde het projectiel, vloog verder en sneed door Achnovs handpalm. Een hete pijn sloeg door zijn arm.


  De zware pijl bezat zoveel kracht dat Achnov ruggelings tegen de brug werd gesmeten. Zijn hoofd knalde tegen de stenen en een paar seconden verloor hij het bewustzijn.


  Hij hoorde hoe het vuurwerk begon, alsof er niets gebeurd was. De pijn in zijn hand was ondraaglijk, en toen hij eindelijk weer goed kon zien, zag hij de granaat, die door de pijl aan zijn arm was gespietst.


  De korte lont sputterde nog steeds.


  ‘Nee!’ schreeuwde hij ontzet. Maar op het moment dat hij de pijl uit zijn hand wilde trekken, bereikte de laatste vonk de kruitkamer en volgde de explosie.


  


  Pujlka rende de Pelsbrug voorbij toen het eerste vuurwerk werd afgestoken.


  Onder luide knallen werd de heldere hemel opgesierd met kleurige lichtflitsen en wolken van rook. Toen klonk er een zware klap, die naar Pujlka’s indruk niet helemaal bij de rest van de explosies paste. De volgende seconde regenden er kleine flarden bloederig vlees op Pujlka neer.


  Ze wist wat dat betekende.


  ‘Heeft dan geen enkele god begrip voor ons?’ mompelde ze klaaglijk, toen haar blik op de hobbelende wagen viel waaraan het lijk van Schujew, een van de andere samenzweerders, hing. De zwarte pijlschachten waarmee hij aan de kar was genageld herkende ze maar al te goed.


  ‘Bij Ulldrael!’ hijgde ze, terwijl ze zich bukte en wankelend een steegje indook, half verlamd van verbazing en schrik. De spionnen van die Ilfaritische dikzak hadden hun werk goed gedaan en het hele complot opgeblazen. Blijkbaar waren er geen geheimen meer.


  Pujlka bleef staan, zonder zich erom te bekommeren dat ze met twee voeten in een stinkende goot stond. Steeds meer raakte ze ervan overtuigd dat ze Donbajarsk niet levend zou verlaten. Ze zou niet eens een voet op de Grote Markt kunnen zetten zonder door de boogschutters te worden herkend en geëlimineerd. Het was met haar gedaan...


  Haar hart ging wild tekeer, en wanhopig liet ze zich langs de muur van een huis omlaag zakken, terwijl de mensen haar lachend voorbij renden om de Kabcara te kunnen zien, juichend voor de valse troonpretendente. Pujlka sloeg haar ogen neer en staarde naar al die broekspijpen en rokzomen die aan haar voorbij wapperden. Water spatte op in haar gezicht.


  Na een tijdje nam de drukte wat af, tot ze het gevoel had dat ze alleen was achtergebleven.


  ‘Flink zijn, Pujlka,’ vermaande ze zichzelf, en kwam moeizaam overeind. Ze haalde diep adem en luisterde scherp. Zo te horen moest de Kabcara op de Grote Markt zijn aangekomen.


  ‘Nu of nooit,’ zei ze zacht, en ze ging op weg. ‘Ik heb een opdracht uit te voeren.’


  Een man in een donkerbruine cape verscheen aan het einde van het steegje. Zijn gezicht ging schuil onder een capuchon. In zijn linkerhand hield hij een grote boog, in zijn rechter een lange pijl met zwarte veren.


  Pujlka bleef niet staan, maar stormde op de onbekende af en trok haar zwaard. Het leek waanzin, maar een andere mogelijkheid had ze niet. Ze kon niet meer aan de dood ontsnappen, maar ze gaf de voorkeur aan een pijl boven de strop.


  De schutter legde de pijl tegen de pees en spande de boog met een snelle, krachtige beweging van zijn gespierde, met leren banden beschermde onderarmen. De capuchon gleed wat naar achteren, waardoor de glinstering van twee gouden oorringen in het donker te zien was. Het gezicht bleef nog altijd in de schaduw.


  Een fractie van een seconde later begon de pijl met de merkwaardige punt aan zijn korte reis.


  Pujlka werd recht in haar voorhoofd getroffen en verloor haar kracht. Het zwaard gleed uit haar vingers en kletterde tegen de keien. Ze stortte naar voren, sloeg een paar keer over de kop, rolde om haar eigen as en bleef ten slotte liggen in de goot.


  Toen de gardisten even later het steegje inrenden, vonden ze een bewusteloze, vastgebonden vrouw met een koord om haar hals waaraan een brief was bevestigd. Een vingerbreedte boven haar neus verspreidde zich een grote, ronde, donkerrode vlek.


  Op de envelop was in een helder, zwierig handschrift de geadresseerde vermeld: Aan de hooggeboren Kabcara Norina.


  Met daaronder, als afzender: Uw dienstwillige Hetrál.
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    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Vesœur,
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  ‘Heel goed.’ Nech Fark Nars’anamm keek om zich heen. ‘Dit bevalt me zelfs bijzonder goed! Als ik van tevoren had geweten hoe mooi het in Ilfaris was, zou ik mijn aanspraken niet tot Kensustria hebben beperkt.’ Hij stond op een heuvel aan het hoofd van zijn overgebleven troepen en liet zijn blik over de glooiende uiterwaarden glijden die zich voor hem uitstrekten.


  Het landschap bloeide in alle kleuren, het gras was stralend groen en bijen zoemden in de appelboomgaarden. Ertussendoor slingerde zich een klein, gemoedelijk stroompje, dat geen enkele haast had het gebied te verlaten. Twee kasteeltjes lagen dromerig tussen de bomen, duidelijk bedoeld voor het genoegen van de bezitters. Nergens waren vestingwerken te zien, zelfs geen versterkte grensposten. De enige soldaten die Nech was tegengekomen sinds hij vanuit Tersion de grens was overgestoken waren zijn eigen manschappen.


  ‘Dit land heeft op mij gewacht,’ lachte hij. Zijn witleren wapenrusting zat onder het stof van de afgelopen dagmarsen, maar vormde nog altijd een indrukwekkend contrast met de zwarte huid van de zelfbenoemde keizer van Angor. Zijn witte helm hield hij onder zijn arm, zijn andere hand rustte op de greep van zijn Angoriaanse kromzwaard. Als je hem zo zag, zou je eerder denken dat hij een succesvolle veroveraar was dan een verslagen veldheer, op de terugtocht voor een overmacht. ‘Ik moest deze rijpe vrucht maar plukken,’ zei hij tegen Arrant Che Ib’annim, zijn Tai-Sal.


  Het klonk alsof hij het meende.


  De luitenant maakte een buiging. Ook hij droeg een witte wapenrusting, maar zijn gezicht was veel grover dan dat van zijn heer. Zweet parelde op zijn zwarte huid na de snelle mars. ‘Allerhoogste keizer, het zou de Vierhonderd een eer zijn u dit land te kunnen geven.’ Ib’annim wierp een blik naar de krijgers, gewapend met grote schilden en lange speren, die een onneembaar woud leken te vormen. De scherpe punten glinsterden metaalachtig in de zon. Op zijn rug had iedere soldaat nog een kort en een lang Angoriaans kromzwaard, waarvan de punten zwaarder gesmeed waren dan de rest. Het gaf elke slag een onvoorstelbare kracht, waartegen bijna geen enkel schild bestand was. ‘U hoeft slechts te bevelen, en wij leggen het aan uw voeten.’


  Nech schraapte zijn droge keel. ‘Voorlopig zijn we nog te gast hier.’ Hij wees naar het dichtstbijzijnde kasteeltje. ‘Laten we onszelf daar maar uitnodigen.’ Hij zette de helm weer op zijn lange, zwarte haar, waarin witte parels waren gevlochten. ‘Ik ben benieuwd hoe het met de Ilfaritische gastvrijheid is gesteld.’


  De Tai-Sal gaf een bevel en de eenheid zette zich weer in beweging.


  Het ritmische marstempo veroorzaakte een gedreun als van een naderend onweer, dat de idylle van de landelijke omgeving verstoorde. De schilden en speren kletterden met het geluid van de bliksem. Vogels fladderden verschrikt op, hazen en eekhoorns sloegen op de vlucht voor het lawaai van het leger. Onstuitbaar trok de zwart-witte, onheilspellende colonne het vredige dal in.


  Ook op het kasteel waren de vreemdelingen nu opgemerkt.


  Nech zag hoe knechten naar buiten renden om de poort te sluiten. Tegen de tijd dat de Angoriaanse troepen voor het gebouw stonden, waren alle ingangen en luiken vergrendeld. Toch had die maatregel hooguit een symbolische betekenis. De dikke wijnranken tegen de muur waren beter dan welke ladder ook.


  Nech liet de troepen halt houden en reed zelf verder, met Ib’annim en tien van zijn mannen. ‘Ik groet u, bewoners van het kasteel,’ riep de Tai-Sal. Zijn krachtige stem moest zeker achter de muren worden gehoord. ‘Wij komen niet met kwade bedoelingen. Ken maaltijd en een plek om te rusten, dat is alles wat wij vragen. Het moet een eer voor u zijn om de keizer van Angor te kunnen ontvangen.’


  ‘Verdwijn, Angoriaans gespuis!’ klonk het vanboven. De schreeuwer hield zich achter de kantelen verborgen. ‘Wij zijn hier met honderd man, en we hebben stenen genoeg om ieder van jullie twintig keer te raken! Ga maar ergens anders uitrusten.’


  Nech trok langzaam zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ik vraag het u in alle vriendelijkheid: geef ons een koele dronk en een hap eten,’ probeerde Ib’annim het nog eens, terwijl hij zijn ergernis onderdrukte. ‘De keizer van Angor...’


  ‘... moet het maar bij een ander kasteel proberen. Wij hebben hier al de keizer van weet-ik-veel aan tafel zitten. Er is geen plaats meer voor gasten zoals jullie,’ viel de ander hem in de rede. ‘Wegwezen! Drinken kun je uit de rivier, en aan de bomen vind je wel wat vruchtjes, al zijn de appels nog niet rijp.’


  De Tai-Sal stuurde twee mannen naar de poort om de sterkte van het hout te testen. Ze schopten er eens tegenaan, luisterden naar de klank, inspecteerden de scharnieren en kwamen terug om verslag uit te brengen. De zwakke plekken waren al snel gevonden.


  Twee korte bevelen later werden er touwen aan de scharnieren bevestigd, terwijl de voorste rij mannen een wand van schilden vormde.


  Krachtige handen grepen de touwen en gaven een flinke ruk, waardoor de hengsels eenvoudig uit de muur schoten. De houten deuren kantelden naar achteren en stortten met een klap op de binnenplaats, waar zeven bleke, met degens gewapende knechten stonden. Ze staarden door de opdwarrelende stofwolken naar de wand van schilden en lange speren en deinsden langzaam voor de vastberaden Angorianen terug. Links en rechts sloegen ze op de vlucht en lieten de deuren met een klap achter zich dichtvallen.


  ‘Je kunt misschien heel goed leven in dit kasteel, maar jullie poorten deugen niet,’ riep Ib’annim geamuseerd. ‘We hadden niet eens aangeklopt, en nu vallen ze al om.’


  Op de weergang verscheen een elegante man in een soort kamerjas, met op zijn hoofd een grijze, breed uitgemeten pruik, waarvan de krullen tot op zijn borst vielen. ‘Ik ben Guedo Halain, hertog van Vesœur,’ zei hij, terwijl hij probeerde zich een houding te geven. ‘Ik geef me aan u over, maar wel onder protest. U zult de rekening moeten betalen voor de schade aan mijn poort en alles wat u verder nog aan mijn kasteel vernielt. Hetzelfde geldt voor het leven van mijn dienaren.’


  Tai-Sal Ib’annim gaf de soldaten bevel om het kasteel binnen te trekken. ‘Pas als we alle bewoners hebben gevonden en de situatie veilig is, zal ik u laten roepen, mijn keizer,’ verklaarde hij, voordat hij aan het hoofd van de troepen vertrok om het kasteel te doorzoeken.


  Nech Fark Nars’anamm bleef met honderd man voor de poort wachten en glimlachte voldaan. Hij nam de tijd om de omgeving nog eens te bekijken en de geur van de appelbloesem op te snuiven. Zo’n heerlijke lucht bestond er op Angor niet – in elk geval niet in het droge, hete zuiden, waar hij zijn grootste aanhang had.


  Die onverwachte gedachtesprong bedierf zijn stemming, met de snelheid van een doelgerichte pijl. Het optreden van zijn broer, Farkon Nars’anamm, had hem de stad Baiuga gekost, en juist die was economisch en strategisch van zo’n groot belang, om nog maar te zwijgen over de reputatie die de verovering hem zou hebben opgeleverd. Maar dankzij Farkon had hij zich uit Tersion moeten terugtrekken.


  ‘Hoe heeft hij dat ontdekt?’ mompelde hij geërgerd. Van zijn plannen om Tersion en Kensustria tot een tweede imperium uit te bouwen en van daaruit een strijd op twee fronten tegen zijn broer te beginnen om de alleenheerschappij op Angor was weinig meer over.


  Tenzij hij nog iets wist te bedenken.


  Ib’annim had intussen de bewoners bijeengedreven. Hij loodste hen door de poort naar Nech toe en dwong hen om te knielen. ‘Groet de keizer van Angor,’ beval hij hun. ‘Met jullie gezichten in het stof, totdat hij jullie toestemming geeft hem aan te kijken.’ De scherpe punten van de lansen deden de kasteelheer, zijn vrouw, zijn vier dochters en de bibberende knechten haastig gehoorzamen.


  ‘Struikrover!’ riep de hertog verontwaardigd, met zijn neus in het stof. ‘Is dit het gedrag van een man met blauw bloed...?’


  ‘Blauw?’ lachte Nech hem uit.’ Als er iets door mijn aderen vloeit, zou hel zwart bloed moeten zijn. Hoe kom je op blauw?’


  ‘Het is maar een uitdrukking, hooggeboren keizer,’ antwoordde de oudste dochter. ‘Onder een bleke huid lijken de aderen blauw. Edelen werken niet op het veld of in de openlucht; daardoor houden ze een bleke huid en lijkt hun bloed dus blauw.’


  ‘Stil toch!’ beval haar vader. ‘Wij praten niet met vreemden die ons kasteel binnenvallen.’


  Nech had wel bewondering voor haar onverschrokkenheid en nam haar aandachtig op. Ze was niet ouder dan hij en droeg een lichtgrijze jurk zonder mouwen, die met groene banden op haar rug was vastgebonden. Haar voeten staken in sandalen en ze had lange, blonde vlechten, die in een krans op haar hoofd waren vastgespeld. Geen enkel haartje viel over haar voorhoofd. ‘Hoe heet je?’


  ‘Amaly-Caraille, hooggeboren keizer. Ik vraag u mijn ouders, mijn zussen en het personeel in uw oneindige genade te vergeven,’ vroeg ze hem rustig. ‘Wij zullen onze provisiekamers voor u openen en u ontvangen zo goed als we kunnen, maar laat ons en ons huis verder ongemoeid.’


  ‘Kijk me aan en sta op, Amaly-Caraille,’ stond hij haar toe. ‘U kunt weer opstaan, heer hertog en uw familie. Ik ben geen onmens, maar een keizer die slechts het respect verlangt dat hem toekomt. Of zou u koning Perdór de toegang tot uw kasteel weigeren?’


  ‘Perdór is koning van Ilfaris. U bent een zwarte keizer van een ander continent, waarover ik tot nu toe maar weinig goeds heb gehoord,’ antwoordde de hertog, terwijl hij overeind kwam en het stof van zijn broek sloeg.


  Een van de soldaten wilde hem raken met zijn speer, maar Amaly-Caraille slaakte een kreet en greep zijn arm. Aarzelend keek de man naar Ib’annim, zijn bevelhebber, die op zijn beurt een vragende blik naar de keizer wierp.


  Nech legde zijn handen op zijn rug. ‘Ik zou niet hebben ingegrepen als mijn soldaten u voor uw brutale woorden hadden gestraft. Sterker nog, ik zou ze hebben bevolen u een afranseling te geven, totdat ik uw botten hoorde kraken. Dat u nog ongedeerd bent, hebt u uitsluitend te danken aan uw moedige dochter, heer hertog.’ Hij glimlachte boosaardig. ‘Als ik werkelijk zo’n monster was als u denkt, zou ik u laten geselen totdat u geen huid meer op uw voetzolen had.’ Hij stapte op hen toe. ‘Maar zo ben ik niet.’ Nech wendde zich tot Ib’annim. ‘Tai-Sal, steek het kasteel in brand en hang de mensen aan de vlaggenmasten, als afschrikwekkend voorbeeld voor de bewoners van dit land. Een gekroonde keizer, de plaatsvervanger van de god Angor, dient met passende eerbied te worden ontvangen, in welk land dan ook.’


  De hertog kromp ineen en de vrouwen strekten jammerend hun handen naar hem uit. Alleen Amaly-Caraille keek hem met haar blauwe ogen onderzoekend aan, alsof ze hem niet geloofde.


  Nech legde iedereen met een handgebaar het zwijgen op en lachte toen luid. ‘Een grap! Het was maar scherts.’ En hij stak Amaly-Caraille zijn hand toe. ‘Niemand zal een haar worden gekrenkt, dat beloof ik deze dappere jongedame. En bij ons vertrek zullen we de deuren van de poort weer op hun plaats hangen.’


  Verbijsterd staarde de adellijke familie de keizer aan, en ook Amaly-Caraille moest even diep ademhalen voordat ze reageerde.


  Zonder zich iets van de blikken van haar familie aan te trekken stak ze langzaam haar arm uit en legde haar vingers in de hand van de vreemdeling, die indruk op haar maakte en die ze zeker aantrekkelijk vond. Het zou wel door zijn exotische uiterlijk komen, dacht ze, en door de macht die hij uitstraalde. Bovendien was hij langer dan alle jonge edellieden uit de omgeving op en top een krijgsman.


  ‘Mag ik me als uw gids aanbieden, hooggeboren keizer Nech Fark Nars’anamm?’ vroeg Amaly-Caraille met een onberispelijke reverence. ‘Als u wilt, zal ik u het hele kasteel laten zien.’


  Nech glimlachte zijn witte tanden bloot. ‘Niets liever.’ Hij wees naar de ingang, en de jonge vrouw nam bijna onmerkbaar de leiding over. ‘Tai-Sal, laat de hertog en zijn familie gaan, maar zorg dat ze het kasteel niet kunnen verlaten.’ Hij liep de poort door, maar had nauwelijks oog voor de prachtige gevel aan de binnenplaats. Zijn ogen bleven strak op Amaly-Carailles blote schouders gericht.


  Continent Ulldart,

  westelijke eilanden van het koninkrijk Rundopâl,

  voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  ‘Nog meer doden.’ Lodrik staarde vanaf het dek naar het eilandje waar ze langzaam voorbijvoeren. Er stonden drie huizen, geen vissershutjes deze keer, maar kleine boerderijen. Verspreid over het groene gras lagen de lijken van dertig mannen, vrouwen en kinderen. ‘Zvatochna doet geen moeite om haar spoor te verbergen.’


  Naast hem trilde de lucht, en Soscha verscheen in haar spookachtige menselijke gedaante. Haar halflange bruine haar lag in een vlecht tegen haar hoofd, en ze had een Tarpoolse dracht gekozen, zoals Norina die ook graag droeg. Lodrik stelde vast dat ze de techniek steeds beter onder de knie kreeg en dat haar gestalte minder doorschijnend werd. Nog even, en ze zou geen verloren ziel meer lijken, maar een echt mens. ‘Ze heeft een grote voorsprong, Bardri¢,’ meldde ze. ‘Ik kon haar niet meer vinden.’


  Lodrik beval de kapitein koers te zetten naar het eilandje. ‘Ik wil zien wat ze heeft aangericht. Misschien vinden we daar een aanwijzing waar ze naartoe is of wat haar plannen zijn.’


  De Stortzee, een nieuw model handelskogge, met twee masten en een nieuw type zeil, duidelijk op de stijl van de Tarvinische dharka gebaseerd, voer langs de havenmuur. Even later maakte de bemanning de trossen vast en legde de loopplank uit.


  ‘Zo’n fout zou ze heus niet maken,’ merkte Soscha op.


  ‘Iedereen maakt fouten.’ Lodrik liep naar de reling. De zoom van zijn nachtblauwe mantel wapperde heen en weer. Een capuchon bedekte zijn dunne blonde haar en beschutte zijn vale, knokige gezicht tegen de kille wind.


  Soscha zweefde met hem mee. Ze manifesteerde zich nu regelmatig, zonder zich iets van de zeelui aan te trekken. Per slot van rekening had ze niet zelf voor deze verschijningsvorm gekozen.


  Ze daalden samen de loopplank af, zonder een escorte. De matrozen vonden de hele missie al vreemd en griezelig genoeg.


  Lodrik onderzocht de eerste lijken die ze tegenkwamen. ‘De armen en de hals zijn opengesneden. Het ging haar om het bloed, niet om de ziel,’ constateerde Lodrik. ‘Haar leger zal behoorlijk honger hebben. Zvatochna’s bloed alleen is niet voldoende om hun behoefte te stillen.’ Achteloos liep hij langs de doden.


  Soscha zweeg, maar week niet van zijn zijde. Omdat ze dankzij haar eigen stommiteit aan hem gebonden was, bleef haar niets anders over dan hem op de voet te volgen – tenzij hij haar zelf wegstuurde om een opdracht uit te voeren.


  Ze had maar een beetje van zijn bloed gedronken, maar dat was voldoende om hem macht over haar te geven. Sindsdien haatte ze hem nog meer. Er ging geen dag voorbij dat ze zich niet afvroeg hoe ze hem zou kunnen vernietigen zodra zijn ondode dochter niet langer over Ulldart dwaalde en voorgoed onschadelijk was gemaakt. Soscha zou hem het sterven niet gemakkelijk maken.


  ‘Bedenk je weer hoe je me om zeep kunt helpen?’ vroeg hij haar op de man af.


  Soscha schrok niet eens en voelde zich niet betrapt. ‘Ja.’


  ‘Probeer het te onthouden voor als het zover is. Het duurt niet lang meer voordat ik je de kans zal geven.’ Lodrik liep om een van de huizen heen en stapte de gang in. Hij zag een jonge moeder met haar kind op de arm op de vuile, modderige vloer liggen. Bij allebei waren de aderen geopend, maar er was geen spoor van bloed te zien.


  ‘Het heeft geen zin,’ fluisterde hij, terwijl hij bij het lichaam hurkte en het verwrongen gezicht van de vrouw bestudeerde die zo gruwelijk om het leven was gebracht.


  Soscha lachte bitter. ‘Ze vermoordt...’


  ‘Nee, dát heeft wel zin. Ze heeft het bloed nodig,’ viel hij haar in de rede. ‘Maar het is zinloos om naar het westen te vluchten.’ Lodrik kwam weer overeind. ‘Hoe dichter ze in de buurt van de Rogogardische eilanden komt, des te eerder ze wordt ontdekt.’ Hij keek Soscha aan. ‘Dus wat steekt daarachter? Wat is ze van plan?’


  Soscha wendde zich niet af, maar keek recht in Lodriks blauwe ogen, waarin de zwarte vlekken nog duidelijker waren dan anders. Spoedig zou alle kleur geweken zijn en had hij de transformatie tot necromant voltooid. ‘Het is jóúw dochter, Bardri¢. Jij zou het moeien weten.’ Soscha wierp een medelijdende blik op de dode.


  ‘Ze was nog zo jong. Het wordt tijd om dat monster in vrouwengedaante op te sporen en te vernietigen.’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ Lodriks blik viel op de provisiekast, waarop een rij jampotten stond. Wat een zoete heerlijkheid, daar in die zilte zee. Maar plotseling zinloos geworden. Niemand kon er meer plezier aan beleven. ‘Ik heb het vermoeden dat ze met haar zielenleger Rogogard wil veroveren. Dat lijkt de enige logische verklaring voor wat we hebben gezien.’ Hij dacht nog eens na. Iets in die redenering beviel hem niet.


  ‘Heer!’ klonk een luide roep over het eilandje. ‘Heer, kom snel!’ Lodrik en Soscha renden naar buiten en tuurden naar de Stortzee, waar een man hen wenkte, hoog vanuit het kraaiennest. ‘Ga kijken wat hij wil,’ beval hij Soscha.


  Protesteren had geen zin. Met tegenzin verhief ze zich, vloog op en daalde voor de verblufte man neer. ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  De matroos staarde de doorschijnende vrouw aan en slikte. Niemand aan boord was nog gewend aan haar vreemde verschijning. De bemanning probeerde haar zo veel mogelijk te ontwijken. Maar de uitkijk in het kraaiennest, hoog in de mast, had geen ruimte om voor het spook te vluchten. Haastig greep hij naar zijn amulet, een eenvoudige talisman met het symbool van Kalisstra. ‘Ik heb een lijk ontdekt... meesteres,’ zei hij aarzelend.


  ‘Ik ben geen meesteres, dat heb ik jullie al gezegd,’ wees ze hem terecht, zo vriendelijk als ze kon. Haar irritatie moest niet de verkeerde treffen. Deze man kon het ook niet helpen dat zij aan de necromant geketend was en hem moest helpen als zijn slaafje. ‘Waar dan?’


  Hij wees naar het oosten. ‘Er drijft iets in zee.’


  Onmiddellijk vloog Soscha naar de aangegeven plek en zag een vrouwenlichaam voorover op de golven drijven. Zo nu en dan ging er een schok door het lichaam; er zwommen vissen omheen die zich aan de restanten te goed deden. Steeds als ze weer een stuk vlees wegscheurden, bewoog de vrouw en leek het alsof ze nog leefde.


  Soscha steeg recht omhoog en keek om zich heen. Op enige afstand ontdekte ze een lichte vlek in het water, en bij nader onderzoek bleek het nog een lijk te zijn, in dit geval van een man. Hij dobberde ruggelings op de golven en Soscha zag de diepe snijwonden die ongetwijfeld het werk van Zvatochna moesten zijn.


  Haastig keerde ze terug naar Lodrik, die inmiddels de bemanning had verzameld om de lijken op het eilandje in het grootste huis bijeen te brengen. Hij wilde de doden verbranden. Geen van de zeelui durfde zich tegen zijn instructies te verzetten. Zijn beangstigende aura en zijn lugubere gestalte smoorden ieder protest.


  ‘Ik heb nog meer slachtoffers van je dochter gevonden,’ meldde Soscha. ‘Ze drijven vanuit het oosten naar ons toe.’


  Lodrik dacht na en wenkte toen een van de matrozen. ‘Hoe loopt de stroming van de zee in dit gebied?’


  Soscha zag dat de man angstvallig op een pas afstand van de necromant bleef; hij was doodsbang. Toch had Lodrik nog geen enkele keer van zijn krachten gebruikgemaakt. Twee ondoden op één schip zou ook te veel zijn geweest voor de bemanning.


  ‘In deze maanden verloopt de stroming van oost naar west, heer,’ antwoordde de matroos met bevende stem. Hij staarde naar de grond, zonder Lodrik aan te kijken. ‘Zo komen de eerste scholen vis naar de kust van Rundopâl.’


  Lodrik draaide zich abrupt om. ‘Steek het huis in brand zodra alle lijken daar zijn verzameld, en hijs dan de zeilen. We varen naar het oosten,’ beval hij, en hij marcheerde naar de Stortzee.


  Soscha keek de opgeluchte matroos na, die haastig naar zijn maten terugliep. Toen zweefde ze achter Lodrik aan. ‘De laatste keer heb ik haar naar het westen zien zeilen, Bardri¢,’ merkte ze op. ‘En toen ik op het nippertje aan haar ontkomen was, hield ze die koers ook aan.’


  ‘Natuurlijk. Om ons op een dwaalspoor te brengen, onnozel als we zijn.’ Lodrik stampte de loopplank op en liep naar de kapitein om hem de nieuwe orders persoonlijk mee te delen. Zijn stem klonk energiek. ‘Zvatochna ging ervan uit dat jij me haar route zou melden. Ze wilde ons laten geloven dat ze ervandoor ging. Misschien heeft ze een paar levende soldaten meegenomen en die met een boot naar de eilandjes laten varen om daar sporen voor ons achter te laten.’ Hij knikte naar het oosten. ‘Terwijl ze in werkelijkheid al de hele tijd naar Borasgotan onderweg is.’


  ‘Waarom zou ze?’ Soscha geloofde er niets van. ‘Daar hebben we haar verjaagd, en ze is als Elenja van de troon gestoten. Ze heeft geen enkele steun onder de bevolking...’


  ‘Wie heeft machteloze mensen nodig als hij over een leger van zielen beschikt?’ zei Lodrik duister. ‘Zvatochna had een uitstekende leermeester: Nesreca. Ze is voorbereid op alles wat wij tegen haar in de strijd kunnen werpen. Ik neem aan dat ze ergens onderdak kan vinden in Borasgotan, waar wij haar nooit zullen ontdekken.’ Hij keek omhoog naar de mast. De matrozen klommen al in het want om de zeilen te hijsen. ‘Voor die tijd moeten we haar hebben gevonden en vernietigd.’


  De rest van de bemanning keerde naar de Stortzee terug, terwijl de vlammen uit de ramen en deuren van het huis met de doden sloegen. Aan de rook was te zien waarmee het vuur zich voedde. Toen er een roetige, vette walm uit de openingen en de eerste gaten in het dak opsteeg, wist iedereen aan boord dat de lijken in rook waren opgegaan.


  Maar Lodrik had geen oog meer voor het eiland achter hen. Hij stond al op de boeg, met zijn bleke gezicht vooruit gericht.


  Continent Kalisstron,

  voor de kust van Bardhasdronda,

  voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Toen het schip onder zijn voeten doormidden brak en Tokaro in het ijzige water stortte, dacht hij enkele seconden dat er hier voor deze vreemde kust een einde aan zijn leven was gekomen.


  Maar toen werd er een koppig verzet in hem wakker en begon hij te trappelen en te ploeteren totdat hij weer bovenkwam en een lege kist te pakken kreeg die hem houvast gaf. Als ik moet sterven, dan met een zwaard in mijn handen, dacht hij grimmig. Zoals het een ridder past.


  De stroming bracht hem in een veld van wrakstukken naar het strand. Over het ronddobberende drijfhout heen sleepte hij zich het zachte, donkere zand op, totdat hij wankelend overeind kwam en hijgend om zich heen keek. Met zijn linkerhand streek hij onwillekeurig over zijn bruine stekeltjeshaar om het water weg te wissen.


  Voor hem uit verhief zich een rij zwarte rotsen met de restanten van een toren waaruit nog wat rook omhoogkringelde. Verder landinwaarts kon hij dichtere rookwolken onderscheiden, die hij ook al vanaf het dek had gezien. Bardhasdronda stond in brand, en als hij het angstaanjagende gebrul, vlak voor de ondergang van het schip, goed had begrepen, moest dat het werk zijn van de qwor.


  Tokaro bekeek zichzelf. Hij had niets anders aan zijn lijf dan zijn ondergoed en een gevoerde wapenrok. Zijn kostbare wapenrusting en de rest van zijn bezittingen lagen op de zeebodem. Hoe zou het met zijn maten en met Estra zijn? Hij weigerde te geloven dat hij de enige overlevende was.


  Op dat moment werd hij in zijn overpeinzingen gestoord door een luid gehinnik en hoefgetrappel. Snel draaide hij zich naar rechts. ‘Treskor!’ riep hij verheugd toen hij de witte hengst op zich af zag komen. ‘Jou heb ik tenminste nog.’ Hij liep zijn paard tegemoet, aaide de natte nek en de zachte neus, en slingerde zich op Treskors rug. ‘Laten we eens gaan kijken wat er in de stad is gebeurd.’ En Treskor vertrok in draf.


  Tokaro was er vast van overtuigd dat hij daar de overlevenden van de schipbreuk zou vinden. De reden lag voor de hand: de galei was al verlaten geweest. Waarschijnlijk waren de matrozen in de sloepen vertrokken toen ze zagen dat het schip op de rotsen zou lopen. In de paniek moesten ze hem vergeten zijn, probeerde Tokaro zichzelf wijs te maken.


  Maar dat geloofde hij niet echt.


  Onmiddellijk zag hij de nieuwe Estra weer voor zich, zoals ze hem had aangevallen. Hij huiverde toen hij terugdacht aan die oplichtende ogen en die lange tanden. Een monster, zoals haar moeder ook was geweest. ‘Nee, het was maar een droom,’ mompelde hij, terwijl hij de herinnering aan het met bloed besmeurde dek verdrong. Daar kon Estra eenvoudig niets mee te maken hebben.


  Wolken joegen langs de zwarte hemel, van binnenuit verlicht door bliksem, maar zonder dat er een donderklap te horen was.


  Wel klonk er regelmatig een gebrul in de verte, dat van een qwor afkomstig moest zijn.


  Hij kende geen enkel dier op Ulldart dat zo’n geluid maakte, en ook de oren van de hengst bewogen angstig heen en weer. Ondanks zijn trouw en onverschrokkenheid was Treskor niet gerust op dit gebrul.


  Hoe dichter ze bij de stad kwamen, des te duidelijker werden de verwoestingen. Een kwart van de huizen stond nog in brand, andere leken door een reus te zijn vertrapt of achteloos opzij gesmeten.


  ‘Angor behoede ons. Wat voor macht hebben die schepsels? We moeten voorzichtig zijn,’ zei Tokaro, toen hij op de hengst de poort binnenreed en in de wirwar van steegjes terechtkwam.


  De klinkers lagen bezaaid met puin, en de stenen vertoonden glasachtige groeven en krassen. Zelfs de dikke balken van de vakwerkhuizen waren geknakt.


  Ondanks alle verwoestingen had Tokaro nog geen lijken gezien. Blijkbaar hadden de bewoners zich tijdig in veiligheid kunnen brengen. Was de qwor misschien daarom zo tekeergegaan – omdat hij geen voedsel had gevonden?


  ‘Hallo?’ probeerde Tokaro. ‘Is hier iemand?’


  Treskor snoof en sperde voortdurend zijn neusgaten open. Hij zou het liefst meteen rechtsomkeert hebben gemaakt. Als hij voor een qwor zou moeten vluchten, kon zijn snelheid hem hier niet redden.


  Tokaro had inmiddels de andere kant van de stad bereikt. In een voor de helft ingestorte toren ontdekte hij wapens, harnassen en schilden. Hij liet zich van zijn paard glijden, trok een halflange maliënkolder aan en greep een zwaard, een schild en een helm. Een speer maakte zijn arsenaal compleet. Het gewicht op zijn schouders en de schacht in zijn hand gaven hem een veiliger gevoel.


  Als ridder toegerust, al was het niet met materiaal dat een Tokaro van Kuraschka paste, zette hij zijn verkenning voort.


  Maar hoe hij ook zocht, er was niemand te bekennen. De stad was totaal verlaten.


  Tokaro had geen andere keus dan door te rijden. Uit de puinhopen verzamelde hij wat kleren, proviand en andere zaken voor onderweg.


  ‘We gaan naar het strand terug,’ zei hij ten slotte tegen Treskor, terwijl hij zich een beetje ontworstelde aan de spanning die alle andere gedachten over zijn situatie naar de achtergrond drong. Onmiddellijk zag hij weer het knappe gezichtje van zijn wanhopige geliefde voor zich, die zijn hulp tegen de demon in haar binnenste zo dringend nodig had.


  Het verleden was tot leven gekomen en dreigde zich te herhalen. Nerestro van Kuraschka, zijn pleegvader, had Estra’s moeder opgegeven – in de steek gelaten. Tokaro had Estra gezworen dat hij haar niet aan haar lot zou overlaten, en die belofte zou hij gestand doen.


  Peinzend keerde hij naar het strand terug en reed de andere kant op.


  Toen ze de verwoeste stad zagen, had de bemanning van de galei misschien besloten om met de sloepen door te roeien totdat ze een veilig gebied hadden bereikt. Maar was het nog ergens veilig? De rookzuilen die overal naar de donkere hemel opstegen leken het tegendeel te bewijzen.


  Tegen de avond liep zijn route dood.


  Verderop zag hij enkel nog zwarte rotsen, die zich uitstrekten tot aan het water. Voor zijn voeten gaapte een afgrond. Een sterke wind stak op en geselde de zee. De branding maakte het hem onmogelijk deze hindernis te omzeilen.


  Tokaro verzamelde wat wrakhout, en in de luwte van een overhangende rots maakte hij een vuurtje dat een beetje licht en warmte gaf. Zijn eigen karige maal bestond uit water en brood, terwijl de hengst het schaarse gras rond hun bivak afgraasde. Opeens hief Treskor zijn hoofd op en liet een waarschuwend gesnuif horen.


  ‘Wie is daar?’ Tokaro greep zijn schild en zijn speer, sprong overeind en tuurde door het donker.


  Een reusachtig silhouet tekende zich af in het schijnsel van het vuur. Gàn!


  Het indrukwekkende postuur van het schepsel was met geen ander te vergelijken, zeker niet in dit deel van Kalisstron, waar geen moerasmonsters voorkwamen. Zijn witte ogen met de dubbele zwarte pupillen bleven onzeker op de ridder rusten.


  Gàn droeg zijn wapenrusting, bedekt met algen, als grote, vochtige bladeren. In zijn vuist hield hij zijn zware, vier passen lange speer, en aan zijn riem bungelde het geroofde Aldorelische zwaard. Bedeesd boog hij zijn hoofd, de twee langste van zijn vier hoorns zoemden zacht en langzaam liet hij zich op een knie zakken.


  Aanvankelijk was Tokaro blij om de Veelvraat levend terug te zien, totdat hij besefte dat de ander zijn zwaard gestolen had. Voor alle zekerheid hield hij zijn speer op het schepsel gericht.


  ‘Je weet wat je met je optreden hebt aangericht?’ begon hij dreigend, als begroeting. ‘Door jouw schuld zijn er mensen omgekomen, is er een schip gezonken en alleen Angor weet wat zich op dit moment op Ulldart afspeelt!’


  ‘Ik heb veel op mijn geweten,’ knikte Gàn, ‘maar ik zou het nooit hebben gedaan als de qwor niet voortdurend Kalisstron hadden aangevallen en verwoest. Niemand kan ze tegenhouden, en zoals ik aan uw sporen zag, hebt u zelf al poolshoogte genomen in Bardhasdronda. Wat zegt u nu, heer ridder?’


  Tokaro keek nog steeds ernstig. De Veelvraat moest beseffen dat hij zijn doel zelf ridder van Angor te worden grote schade had toegebracht. ‘Je hebt mij bestolen en Estra neergeslagen om de amulet in handen te krijgen. Zoiets doet een ridder niet!’


  Gàn sloeg zijn ogen neer, maakte het Aldorelische zwaard van zijn koppel los en hield het Tokaro voor. ‘Ik geef toe dat het allemaal niet mooi was, maar mijn motieven waren goed. En ik kan u het verwijt maken dat u om egoïstische redenen mensen in hoge nood uw hulp hebt geweigerd. Ook dat doet een ridder niet,’ verklaarde hij oprecht en uit volle overtuiging.


  Tokaro nam het zwaard over en keek Gàn peinzend aan. Het was waar wat hij zei, en die waarheid raakte hem diep. ‘We hebben ons allebei misdragen, maar jouw vergrijp weegt in mijn ogen zwaarder. Door de diefstal van de halve amulet heb je heel Ulldart in gevaar gebracht. De Ničti erkennen Estra alleen als vorstin als ze het volledige sieraad draagt. Alleen dan zijn ze bereid haar te gehoorzamen.’ Hij drukte de punt van de speer onder de kin van de Veelvraat en tilde het hoofd van het moerasmonster op om hem in de ogen te kijken. ‘We hebben nog een halfjaar om een ramp af te wenden, anders breekt de hel los.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Geef mij die amulet, dan zullen we Estra zoeken.’


  Gàn haalde diep adem. ‘Ik heb hem niet meer, heer ridder,’ zei hij moeizaam.


  Tokaro’s hart sloeg een slag over. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik ben hem in de branding kwijtgeraakt. Ik moest kiezen tussen het zwaard en de amulet...’ Hij zweeg.


  ‘Je liegt!’ brulde Tokaro. Hij smeet zijn speer weg en trok zijn Aldorelische zwaard. ‘Je bent niet alleen een dief, maar ook een leugenaar! Gàn, vertel me onmiddellijk wat er met de...’


  Treskor snoof weer, danste naar achteren en raakte daarbij de Veelvraat, maar zonder hem omver te werpen.


  Er klonk een luid en diep gegrom, en in het schijnsel van de sterren zagen ze een angstwekkend wezen het strand op komen. De reusachtige klauwen groeven zich diep in het zand en door de geschubde zwarte huid waren de omtrekken maar moeilijk te onderscheiden in het donker. De verraderlijke ogen glinsterden als diamanten in de langgerekte roofdierkop.


  Het beest was minstens vier keer zo groot en twee keer zo hoog als de hengst. Gàns speer leek het enige geschikte wapen tegen zo’n gedrocht.


  De Veelvraat verhief zich. ‘Wat doen we, heer?’


  ‘Zou dit een qwor zijn?’ Met moeite herstelde Tokaro zich van zijn verbazing dat hij nu al op een van die schepsels was gestuit. In elk geval had hij zijn Aldorelische zwaard terug, wat hem enig vertrouwen gaf. Hij herinnerde zich Lorins beschrijving van de kracht van de magische monsters en kwam maar tot één conclusie. Als hij een kans wilde hebben, moest hij snel toeslaan. ‘In de aanval!’ besloot hij, terwijl hij zijn zwaard wegstak en zijn speer greep. Hij sprong op zijn paard. ‘Laten we eens zien waartoe zo’n qwor in staat is.’ Hij stormde het monster voorbij om het in de rug aan te vallen, terwijl Gàn de tegenstander van voren naderde. ‘Let op!’ riep hij tegen de Veelvraat. ‘Wees op alles bedacht!’


  De qwor ontblootte de dubbele rij tanden in zijn lange snuit en siste luid. Zijn blik ging van de Veelvraat naar Tokaro. Blijkbaar probeerde hij te bepalen van welke aanvaller hij het meest te duchten had en hij koos voor Gàn. Luid brullend stormde hij op hem af.


  Gàn bracht zijn speer naar achteren om die in de wijd opengesperde muil van het beest te stoten. Tokaro stuurde de hengst met de druk van zijn dijbenen, zodat hij zijn handen vrij hield, en galoppeerde van achteren op de tegenstander af.


  De qwor boorde zijn klauwen in het strand om af te remmen, waardoor de Veelvraat door een fontein van opspattend zand werd overspoeld. Heel even kon hij niets meer zien, maar hij hield de speer recht naar voren gericht.


  Op dat moment activeerde de qwor zijn magie.


  Een onzichtbare kracht trof Gàn tegen de borst en smeet hem vijf passen achterwaarts door de lucht. Geschrokken slaakte hij een woedende kreet voordat hij midden in het kampvuurtje terechtkwam. De vlammetjes likten langs zijn wapenrusting en vonken spatten op. Lang kon hij daar niet blijven liggen als hij niet levend geroosterd wilde worden.


  Tokaro kon het nauwelijks geloven. De qwor was zo snel dat Treskor hem niet wist in te halen! Het was een late waarschuwing aan het adres van de ridder om dit gevecht niet te licht op te vatten. Dat hij ongevoelig was voor magie maakte hem niet onkwetsbaar voor de dodelijke tanden van het monster.


  Hij smeet zijn speer om de aandacht van de qwor van Gàn af te leiden, die zich uit het vuurtje probeerde te bevrijden. Maar de geschubde huid was taai. Met een schurende klap ketste de ijzeren speer af en viel in het zand.


  ‘Sneller!’ riep Tokaro zijn hengst in het oor, terwijl hij zijn zwaard trok.


  De qwor wierp zich sissend op Gàn, ontweek het wapen van de Veelvraat en beet hem in zijn schouder. Dat ze allebei nog in het vuurtje stonden, deerde het wezen niet. De vlammen wierpen een schijnsel over zijn schubbenhuid en deden zijn diamanten ogen fonkelen.


  Gàn brulde van pijn en woede en probeerde de aanvaller bij zijn kaken te grijpen.


  Maar de qwor hapte weer toe. Gàn wist nog net op tijd zijn armen weg te trekken, anders zouden de vlijmscherpe tanden zijn handen hebben afgebeten. Hij dreef zijn vuisten in de ogen van het gedrocht en probeerde het met zijn hoorns de keel open te rijten. Maar de punten van zijn hoorns schraapten machteloos langs de schubben en deden een schroeilucht opstijgen.


  De aanval op de pupillen van de qwor had wel enig succes. Het monster deinsde sissend terug en knipperde met zijn ogen. Het leek tot nu toe de enige zwakke plek in de verdediging van het schepsel.


  Tokaro had de qwor eindelijk ingehaald en wilde vanaf de paardenrug toeslaan met zijn Aldorelische zwaard. Die kans zou hij voorlopig niet meer krijgen. Hij was er inmiddels van overtuigd dat het monster gevaarlijker was dan welke tegenstander ook. De qwor beschikte over een effectieve magie, onvoorstelbare snelheid en ongelooflijke kracht. ‘Sterf!’ brulde Tokaro.


  Op hetzelfde moment schoot er een blauwe lichtflits uit de borst van het wezen en raakte Tokaro in zijn hals. De hengst had niet eens meer de tijd om te hinniken. Zijn voorbenen knikten krachteloos in elkaar, zijn bovenlijf stortte naar voren en Tokaro werd door de lucht geslingerd.


  Terwijl de hengst een paar keer over de kop sloeg, kwam de ridder een eind verder in de kolkende branding terecht. Zout water drong zijn mond binnen en de kou wekte hem uit de verdoving van de klap. Ondanks het gewicht van zijn wapenrusting werd hij door de golven weer naar het strand gebracht.


  Proestend en met pijnlijke gewrichten hees Tokaro zich overeind. Het leek erop dat de qwor zich, oppermachtig, met man en paard amuseerde voordat hij hen zou doden. Een geweldige woede maakte zich van de ridder meester.


  Inmiddels had Gàn een gevoel alsof onzichtbare handen over zijn lichaam gleden en hem vastgrepen. De volgende seconde schoot hij loodrecht naar boven, langs de rand van de rotsen, steeds hoger, in de richting van de sterren. Een schreeuw van verbazing en ontzetting ontsnapte aan zijn keel en de handen lieten hem los!


  Als een steen stortte hij honderd passen omlaag, naar het strand. De qwor ontweek hem met een behendig dansje, om niet per ongeluk te worden getroffen.


  Gàn wist dat hij zo’n klap niet zou overleven, zelfs niet in het rulle zand. Hij schoot vlak langs de rotswand en probeerde wanhopig zich ergens aan vast te grijpen.


  Maar opeens veranderde zijn val van richting en werd hij door magische krachten bij de reddende rotswand vandaan gesleurd. ‘Smeerlap!’ brulde hij tegen de qwor, en hij zette zich schrap voor de klap.


  ‘Angor, sta me bij!’ Tokaro rende over het mulle zand, met zijn zwaard in beide handen geklemd om met een geweldige slag de flank van het monster open te rijten. Op dat moment zag hij Gàn omlaag komen, als een donkere schim met spartelende armen en benen.


  ‘Daar ga je spijt van krijgen!’ riep Tokaro, en hij sloeg toe.


  De qwor sprong opzij, ontweek de aanval en keek de ridder aan met leedvermaak in zijn fonkelende ogen.


  Tokaro wist meteen waarom.


  De val van de Veelvraat veranderde opnieuw van richting. In plaats van tegen de grond te slaan, beschreef hij een boog en knalde tegen de verbouwereerde ridder aan, die ondersteboven werd gesmeten.


  Een voltreffer met een katapultkogel had niet zwaarder kunnen aankomen. De jongeman snakte naar adem, hoorde zijn harnas rinkelen en had het gevoel dat zijn borstkas werd verbrijzeld. Hij zag sterretjes, de wereld tolde om hem heen en hij hapte zand. Versuft bleef hij liggen, terwijl het bloed uit zijn neus hem over de lippen droop.


  Blijkbaar had de qwor nu lang genoeg met hen gespeeld.


  Het monster stond recht voor de halfverdoofde ridder, draaide zijn kop en beet naar Tokaro’s middel om hem te verscheuren.


  Nauwelijks raakten zijn tanden het lichaam van de jonge ridder, of er klonk een luid geknetter. De tanden lichtten fel op, en uit zijn borst en keel schoten blauwe flitsen, die Tokaro wel raakten, maar zonder hem te verwonden.


  Het monster siste en gromde, maar hij kreeg geen vat op zijn buit. Het kwijl, dat zopas nog melkachtig uit zijn bek had gedropen, werd zwart en taai.


  Tokaro voelde heftige schokken door zijn lichaam gaan, maar ze deerden hem niet. Hij wist wat er gebeurde, ook al deed het deze keer geen pijn. Zijn gave om anderen van hun magie te beroven en die voor zichzelf te gebruiken had hem van de dood gered! De qwor was niet meer in staat zijn kaken dicht te klappen en hem aan stukken te scheuren. Toch was het geen prettige ervaring om zo tussen die vervaarlijke tanden te bungelen.


  Tokaro boog zich opzij. ‘Dat krijg je ervan,’ hijgde hij, en hij sloeg toe met zijn Aldorelische zwaard.


  Het wapen hakte de qwor zijn oren af, en brullend liet het monster los. Het deinsde voor de ridder terug en slaakte een jammerkreet die mijlenver te horen moest zijn.


  Tokaro hees zich overeind. Nu pas zag hij Gàn, die bewegingloos aan de rand van het strand lag, waar de golven al om hem heen spoelden. Treskor bleef roerloos aan de voet van de rotsen zitten. Twee belangrijke strijdmakkers waren nu door de qwor uitgeschakeld.


  ‘Dat zal ik je betaald zetten, monster! Bij Angor!’ En met zijn zwaard vooruit stormde hij op de qwor af.


  Zijn tegenstander slingerde hem een straal blauwe energie tegemoet, en de diamanten op het Aldorelische zwaard lichtten op. Een glinsterende bol vormde zich rond Tokaro en de magie pareerde de aanval.


  De qwor draaide zich om en wilde vluchten, maar hij struikelde en wist niet op de been te blijven. De diefstal van zijn magie had hem overrompeld en van alle kracht beroofd.


  Tokaro haalde hem in en hakte hem in zijn rechterachterpoot. ‘Hier blijven!’


  De tweede magische aanval van de qwor onderging hij als een kleverige streling, alsof hij door een deuropening met spinnenwebben liep. Waarschijnlijk probeerde het monster hem de lucht in te smijten, zoals hij ook met die arme Gàn had gedaan.


  De qwor begreep dat hij in dit gevecht alleen op zijn spieren en tanden kon vertrouwen. Hij draaide zich om en wilde naar de ridder happen, maar hij werd gehinderd door de verwoestende gevolgen van Tokaro’s laatste actie. Halverwege de aanval gaf hij de moed maar op.


  Weer sloeg Tokaro toe. Het zwaard schoot naar voren en de punt trof de qwor onder zijn keel, recht in zijn borst. Het wapen boorde zich moeiteloos door het schubbenpantser en sneed dwars door de aderen, de luchtpijp en de slokdarm van het schepsel. Zwart bloed spoot eruit.


  De qwor sloeg en beet blindelings om zich heen in een wanhopige doodsstrijd. Hij had niets meer te verliezen.


  Voor Tokaro werd het toch nog gevaarlijk. Hij pareerde de aanval met zijn zwaard. Gebroken tanden en afgehakte klauwen vlogen in het rond, totdat een laatste klap het monster dodelijk tegen zijn kop trof. De gekliefde schedel stortte tegen de grond, gevolgd door de rest van het kadaver, dat stuiptrekkend bleef liggen in een wolk van zand.


  ‘Bij Angor! Zulke tegenstanders heb ik liever niet. ‘Tokaro deinsde een paar stappen terug, wiste zich het zweet van zijn voorhoofd en rende naar zijn paard. Tot zijn onuitsprekelijke opluchting was Treskor weer overeind gekrabbeld, ook al was hij nog angstig en verward.


  ‘Hij kan je niets meer doen.’ Geruststellend streelde hij de bles van de hengst en betastte snel de benen en de gewrichten van het dier. Alles leek in orde. ‘Rust maar even uit, dan kijk ik bij Gàn.’


  Haastig liep hij naar de Veelvraat, die met gesloten ogen in de golven lag. Tokaro bad vurig dat zijn strijdmakker nog leefde. ‘Gàn, hoor je me?’


  Tokaro vroeg zich af waarom hij de val beter had doorstaan dan de veel sterkere Veelvraat, maar toen hij hem beter bekeek, begreep hij de reden. Waarschijnlijk had de qwor er met zijn magie voor gezorgd dat Gàns eigen speer zich in zijn onderlichaam boorde en daar was afgebroken. Hij had snel hulp nodig.


  ‘Treskor!’ riep de ridder zijn hengst, om het touw te pakken dat hij uit Bardhasdronda had meegenomen. Gehoorzaam kwam het paard over het strand naar hem toe. ‘Ik weet dat ik gezegd heb dat je mocht uitrusten, maar nu moet je me helpen om Gàn uit het water te slepen,’ zei hij, terwijl hij Treskor zachtjes over zijn flank streelde.


  Hij bond de hengst het touw om zijn nek en knoopte het andere eind aan de wapenrusting van de Veelvraat vast. ‘Trekken!’ beval hij, terwijl hij zelf ook kracht zette.


  Het viel niet mee om het zware, drie passen lange lijf door het natte zand te trekken, maar met vereende krachten lukte het toch.


  Gàn kwam kreunend bij bewustzijn en drukte zijn hand tegen de wond in zijn zij, waaruit bloed sijpelde. ‘Dat is mijn loon,’ hijgde hij. ‘Angor heeft me gestraft...’


  ‘Onzin.’ Tokaro maakte een nieuw vuurtje en onderzocht de verwonding. ‘Als hij je had willen straffen, zou je nu dood zijn geweest.’ Hij legde zijn hand om de afgebroken ijzeren speer, die uit Gàns lichaam stak. ‘Die moet eruit, anders richt hij nog meer schade aan.’


  ‘Misschien lukt het u niet de bloeding nog te stelpen,’ zei Gàn moeizaam. ‘Als ik sterf, moet u één ding weten. Ik ben die halve amulet niet verloren... Ik heb hem opzettelijk weggegooid.’


  Tokaro wilde kwaad worden, maar beheerste zich, omdat hij vermoedde dat de Veelvraat daar een goede reden voor had gehad.


  ‘Ik heb de symptomen bij Estra gezien, heer – de tekenen waarover de Kensustrianen toen spraken, op dat strand. Na uw vlucht, weet u nog?’ Gàn sloot zijn ogen en vocht tegen de pijn. ‘De inquisiteur verloor haar zelfbeheersing en ik zag haar ogen oplichten. Ze ontblootte haar lange slagtanden en haar gezicht zag er opeens heel duivels en angstaanjagend uit. Op dat moment wist ik dat ze iets in haar karakter verborg, iets verschrikkelijks...’


  ‘En daarom heb je...’


  ‘Nee, niet alleen daarom. In de nacht dat ik haar amulet heb gestolen, ben ik ook bij haar thuis geweest en heb daar rondgekeken,’ antwoordde hij hakkelend. ‘Heer, ik heb tekeningen bij haar gevonden, landkaarten met nieuwe grenzen en wegen, die allemaal naar Ammtára lopen. De stad zou het nieuwe hart van het continent moeten worden, zodra Estra de amulet weer terug heeft.’ Gàn hapte naar adem en klemde zijn hand tegen zijn wond. ‘Ze is van plan heel Ulldart te veranderen, en de amulet vormt de sleutel.’


  Tokaro staarde de Veelvraat aan. Die onthulling was een volslagen verrassing. ‘Ik geloof er niets van! Waar zijn die tekeningen dan nu?’


  ‘In Ammtára. Ik heb ze daar gelaten om ze als bewijs aan Pashtak te laten zien als ik weer op Ulldart terug was,’ hijgde hij. ‘Ik was erg gesteld op de inquisiteur, heer ridder, maar ze is veranderd. Het schepsel dat ik toen zag zou de Ničti aanvoeren om ons te onderwerpen.’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘En dat wilde ik niet toestaan. Als de Ničti ons aanvallen, mogen ze noch hun aanvoerder, noch de amulet in handen krijgen. Zonder die twee elementen hebben we misschien een kans, maar tegenover Estra en de amulet...’ Hij rochelde en verloor het bewustzijn.


  ‘Angor sta ons bij.’ Peinzend staarde Tokaro naar het grote hoofd van de Veelvraat. ‘Ik heb hem onterecht beschuldigd. Hij zag het juist heel scherp.’


  Hij voelde zich gesterkt in zijn voornemen om Estra van deze vloek te bevrijden, niet alleen omdat hij zijn geliefde weer in zijn armen wilde sluiten, maar ook om zijn land te redden.


  Niemand wist hoe groot het leger van de Ničti was, hoe snel het op de kusten van het continent kon landen en hoe het bestreden moest worden. Ze waren machtiger dan de Kensustrianen – wat zouden eenvoudige mensen dan tegen hen kunnen uitrichten?


  Zelfs de bombardes zouden daaraan niets kunnen veranderen, en voor zover hij wist waren er geen magiërs op Ulldart – niet met een serieuze opleiding, tenminste.


  ‘Lorin!’ mompelde hij. Zijn halfbroer beschikte over magische krachten, die binnenkort misschien op Ulldart nodig zouden zijn. Maar na de onvriendelijke manier waarop Tokaro hem had behandeld zou Lorin niet snel bereid meer zijn om hem te helpen.


  ‘Vervloekte voorzienigheid. Daar heb je ook al niets aan,’ zuchtte hij geërgerd, terwijl hij wat kleren uit zijn rugzak tot lappen en stroken sneed. Toen greep hij het bloederige uiteinde van de afgebroken speer en trok die langzaam uit Gàns lijf. Het bloed gutste uit de wond en Tokaro probeerde de fontein van kostbaar levenssap te stelpen.


  
    


    


    


    II


    Continent Ulldart,

    het noordwesten van Borasgotan,

    Kulscazk,

    voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Van de vroege ochtend tot de late avond klonk er geklop uit de kleine hut. Padur, de smid, mocht met zijn twee gezellen, Ileg en Armov, de werkplaats niet verlaten. Twee wachtposten zagen erop toe dat ze geen stap buiten de deur zetten.


  De drie mannen waren echte Borasgotanen, met kort donker haar en bruine ogen. Ze droegen doeken voor hun gezicht en een leren schort voor hun naakte, gespierde bovenlijf om hun baard en hun borst tegen de hitte en vonken van de oven te beschermen. Het zweet liep tappelings van hen af.


  Toch waren ze slechts hulpjes. Het feitelijke werk werd gedaan door een vreemdeling, die door de bezetters van het dorp een week geleden naar de smidse was gebracht. De verwondingen in zijn gezicht bewezen dat ook hij niet vrijwillig meewerkte. Hoewel hij niet veel zei, was aan zijn tongval te horen dat hij uit Tarpol of een van de baronieën afkomstig moest zijn. Hij wisselde nauwelijks een woord met de drie anderen.


  Het ontging de smid en zijn gezellen niet dat de onbekende nooit een bewaker bij zich had.


  ‘Hebben ze je familie gegijzeld?’ vroeg Padur een keer, terwijl de man het extreem harde staal bewerkte en de vonken door de werkplaats vlogen. Als ze de huid raakten, was dat pijnlijk als een diepe snijwond.


  ‘Ja,’ antwoordde hij kort. Met zijn donkergroene ogen keurde hij het ruwe staal, waarvan de gloed zijn gezicht dieprood kleurde. Het resultaat begon steeds meer de vorm van een gekartelde speerpunt aan te nemen.


  Padur keek eens naar de zware brokken metaal die de wachtposten hadden gebracht en die achter in de smidse op bewerking wachtten. ‘Wat is dit? Zoiets heb ik nog nooit in handen gehad. Is het zuiver iurdum? Je kunt het verhitten en smelten, maar niet splijten...’


  ‘Ik mag er niets over zeggen,’ viel de vreemdeling hem zachtjes in de rede. ‘Dat is me verboden.’ Hij koelde het ruwe staal in het waterbad, wierp het weer in het gloeiende vuur en gaf de gezellen een teken om de blaasbalg te bedienen.


  De smid mopperde wat en veegde zijn handen aan zijn leren schort af. ‘Het wordt te heet.’


  ‘Nee,’ zei de man. Hij ging op het tweede aambeeld zitten, pakte een beker en dronk wat water. ‘Dit metaal kan meer verdragen dan je denkt.’


  ‘Iurdum,’ zei lieg, de jongste gezel, eerbiedig. ‘Bij Ulldrael, er ligt hier een kapitaal dat ons rijker zou kunnen maken dan de rijkste brojak in het hele land!’ Hij lachte ongelovig.


  Armov stootte hem aan en gaf hem een teken om zijn mond te houden. ‘Het is niet van ons, en je zou zo’n blok nooit kunnen meenemen.’


  ‘Toch is het vreemd dat iemand daar wapens uit laat smeden, in plaats van er sieraden of een mooi beeld van te maken,’ vond Ileg.


  Padur zag aan de blik van de vreemdeling dat hij een geheim meedroeg. ‘Hoeveel heb je er al gemaakt? Daarom hebben ze je hier naar Kulscazk gehaald, is het niet?’


  ‘Ik heb het eerste zwaard gesmeed voor dat monster met zijn zilverblonde haar. Hij herinnerde zich mij nog mij en mijn familie,’ fluisterde de onbekende, en hij verborg zijn gezicht achter zijn hand. ‘Ik heb geen keus, als ik mijn vrouw en kinderen nog levend terug wil zien.’


  Padur kwam naast hem staan en legde een hand op zijn schouder. Hij voelde met de man mee, omdat hij wist wat er in hem omging; ze hadden dezelfde ervaringen. ‘Het is ons net zo vergaan als jou. We hebben geen idee wat de bezetters van ons willen, maar wc vrezen voor het leven van onze vrienden en familie.’


  De onbekende stond op, wiste de tranen van wanhoop uit zijn ogen en liep naar de oven om het ruwe blok uit het bed van gloeiende kolen te trekken. ‘Wat hebben ze tegen jullie gezegd?’ Hij schoof het metaal weer terug, omdat het nog niet heet genoeg was.


  ‘Niets.’ Padurs gezicht verduisterde. ‘Ze vielen het dorp binnen en hebben de soldaten van onze militie gedood. Daarna werden de mannen van de vrouwen gescheiden. Hun leider is die jonge zilvervos. Als we doen wat ons gezegd wordt, zal niemand een haar worden gekrenkt, zegt hij.’


  ‘We moeten in opstand komen,’ zei Armov zacht, zodat de wachtposten voor de deur het niet konden horen. Hij pakte een smidshamer en woog die op zijn hand. ‘We zijn in de meerderheid, en we hebben nog altijd sterke mannen die in staat zijn om...’


  ‘Nee.’ De vreemdeling staarde in de gloed. ‘Dan zouden jullie van een koude kermis thuiskomen.’ Hij keek de anderen beurtelings aan. ‘Weten jullie echt niet met wie jullie te maken hebben?’


  ‘Nee,’ antwoordde Padur. ‘Is die aanvoerder dan zo belangrijk? Wij dachten dat hij een edelman was, op de vlucht voor het gezag.’


  ‘Hij is niemand minder dan de zoon van de voormalige Kabcara, Aljascha Bardri¢, de man die ze Vahidin noemen. Na de oorlog tegen haar zoon heeft zij de macht in Kostromo gegrepen...’


  ‘Wat?’ hijgde Ileg ongelovig. ‘Maar Vahidin moet nog een kleine jongen zijn, niet ouder dan een jaar of drie...’


  ‘Ik heb hem gezien,’ zei de vreemdeling. ‘De eerste keer als kind van een jaar oud, maar een week geleden als een volwassen vent.’


  ‘Ja, hoor. En vogels vliegen tegenwoordig achteruit,’ bromde Armov.


  ‘Dat zouden ze zeker doen, als híj het zou willen.’ Hij pakte het metaal met een tang, legde het op het aambeeld en begon het gloeiende iurdum in model te slaan. De smid hielp hem. ‘Het is niemand anders dan Vahidin, maar Tzulan mag weten waar hij die groei en die krachten vandaan haalt.’


  ‘Krachten?’ herhaalde Padur, die zich niet goed voelde.


  ‘Ik heb gezien hoe hij de snede van zijn zwaard zwart verft en er alles mee vernietigt wat hij raakt,’ vertelde de man fluisterend. ‘Hij heeft gaven waartegen ik, jij en dit hele dorp niet opgewassen zijn.’ Hij werkte verder, zonder te pauzeren, totdat het iurdum zijn hitte had verloren. ‘Dat is de reden waarom ik me niet langer verzet en gewoon doe wat hij me vraagt. Dat zou ik jullie ook aanraden, als jullie straks nog een dorp willen zien zodra de deur opengaat, in plaats van een rokende puinhoop.’


  Armov smeet de hamer op de tafel met gereedschap. ‘Tzulansgebroed,’ snauwde hij.


  De vreemdeling hield het metaal in het koude water. Sissend en blazend rebelleerde het kille nat tegen het hete iurdum. Toen nam hij het uit het water en schoof het weer in de gloed.


  Niemand zei nog iets.


  Voetstappen kwamen naar de hut. Er klonken een paar woorden en de kleine deur ging open. Een koude windvlaag sloeg naar binnen en de drie mannen sloten hun ogen tegen het felle licht. Na al die dagen in het halfdonker waren ze niet meer gewend aan de sneeuw en de winterzon. Gretig zogen ze de frisse lucht in hun longen voordat de deur weer dichtviel achter de bezoeker.


  ‘Hoe staat het met mijn wapens, heer smid?’ Vahidin stapte op hen toe. Hij droeg een dikke witte bontjas. Zijn halflange zilverblonde haar danste om zijn gezicht, bedekt met sneeuwvlokken, die glinsterend begonnen te smelten. Hij kwam naar het aambeeld toe. ‘O, u bent met de speer bezig, zie ik. Heel goed.’


  Padur nam de jongeman, die een jaar of twintig leek, onopvallend op. Zo dichtbij was hij nog nooit gekomen. Om zijn heupen droeg hij een riem met een zwaard, maar wat zich onder de mantel verborg bleef voorlopig geheim.


  De vreemdeling liet hem het bewerkte stuk metaal zien, dat alweer glom. ‘Heer, het zal wel lukken. Ik doe mijn best.’


  ‘Dat weet ik.’ Vahidin bestudeerde het resultaat uitvoerig. ‘Dat moet een uitstekend wapen worden.’ Hij wierp een blik op de overige blokken. ‘Nog maar vier, dan bent u klaar en kunt u vertrekken. Hoe lang gaat dat nog duren?’


  De man maakte een buiging. ‘Het valt niet mee. Uw tekeningen zijn nauwkeurig genoeg, maar niet eenvoudig. We zullen niet eerder klaar zijn dan het begin van de zomer.’


  Vahidin hield het metaal in het water, wachtte even en nam de halfvoltooide speer toen in zijn rechterhand. Padur en zijn gezellen keken verbijsterd toe, omdat het iurdum nog altijd gloeiendheet moest zijn. Zelfs oude, ervaren smeden, met een dikke laag eelt op hun handen, zouden dat niet lang hebben volgehouden.


  Vahidin testte de positie van de weerhaken. ‘Dat ziet er goed uit,’ prees hij de vreemdeling.


  ‘Ik heb ook uitstekende helpers, heer,’ gaf hij het compliment door.


  Vahidin richtte zijn bruine ogen op Padur. ‘Wie had kunnen denken dat zo’n eenvoudige dorpssmid en zijn twee gezellen zoveel talent zouden bezitten?’ zei hij met een kil lachje, en hij gaf Padur het metaal. Het iurdum was zo heet dat de man het meteen liet vallen. ‘Maar blijkbaar kunnen ze niet tegen de hitte,’ voegde hij er spottend aan toe. Hij tastte onder zijn jas en haalde nieuwe tekeningen van slag- en steekwapens tevoorschijn die niemand van hen ooit eerder had gezien. ‘Omdat u uw vak zo goed verstaat, ga ik ervan uit dat de rest van de wapens aan het einde van het voorjaar gereed zal zijn, en niet later. Van de zomer ben ik hier niet meer. Te veel modder.’ Hij boog zijn hoofd en keek Padur aan. ‘Ik breng u de lieve groeten over van uw vrouw en dochter. Ze missen u, moest ik u zeggen, en ze zullen blij zijn als de familie weer bijeen is.’ Hij glimlachte vals. ‘Dat zal nu niet lang meer duren. Bij elke klap op het aambeeld denkt u aan uw vrouw en dochter. Maar zodra de hamer zwijgt, zult u mijn mannen voor zich zien, die uw vrouw overmeesteren en dingen met haar doen die iedere beschrijving tarten. Dat zal voldoende aansporing zijn, wil ik hopen. U zult mijn vriend wel tot spoed aanzetten.’


  Padurs biceps spanden zich, en hij stond op het punt de jongeman bij zijn keel te grijpen toen Vahidins ogen opeens van kleur verschoten. Ze vertoonden een donkerrode schittering en de pupillen leken drievoudig gespleten. Geschrokken deinsde de smid terug, tot aan de oven. Hij was banger voor de zilverblonde jongen dan voor het verzengende vuur.


  ‘Heel verstandig, heer smid,’ prees Vahidin, terwijl hij het blok iurdum op het aambeeld legde. ‘Laat de hamer zingen, dan komt alles goed.’ Hij draaide hun zijn rug toe en liep naar de deur.


  Voordat iemand iets kon doen, greep Armov een zware tang en haalde uit naar Vahidin. ‘Jij smerige...’


  De jongeman draaide zich half opzij en zijn linkerarm schoot omhoog om Armov de tang uit zijn hand te grissen. Hij sloeg hem ermee in het gezicht, zo hard dat de knecht naar achteren tuimelde en door Ileg moest worden opgevangen. Ze hadden allemaal gehoord hoe zijn neus werd gebroken. Bloed spoot uit de knik tussen kraakbeen en bot.


  Bliksemsnel trok Vahidin zijn zwaard, en nog tijdens die beweging klonk er een sissend geluid en verkleurde het wapen naar zwart. Op het allerlaatste moment hield hij zich in, met het zwaard op nog geen millimeter voor Armovs gebroken neus. De gezel voelde een soort gekriebel in zijn gezicht: het zwaard verspreidde een onzichtbare energie.


  ‘Val me de volgende keer liever van voren aan,’ zei Vahidin rustig. ‘Dan maken we er een eerlijk gevecht van. Als je het nog eens op deze manier probeert, zul je moeten toezien hoe ik alle bewoners van dit dorp onthoofd. En bij elke slag zal ik jouw naam roepen, zodat ze weten wie hen de dood in heeft gejaagd.’ Opeens glinsterde het zwaard weer normaal. Vahidin verdween naar buiten.


  De vreemdeling deed een stap naar Armov toe en sloeg hem in zijn bloedende gezicht. De knecht stortte tegen de zwartberoete vloer. ‘Speel met je eigen leven, niet met dat van anderen!’ beet hij hem toe, terwijl hij het iurdum weer in het vuur legde. Hij bediende zelf de blaasbalg, met zo’n woede dat de vonken alle kanten op spatten.


  Padur hielp zijn gezel overeind. ‘Hij zal het nooit meer wagen,’ beloofde hij verzoenend.


  Armov veegde met zijn mouw het bloed van zijn gebroken neus en gescheurde lip, deed het raam open en brak een ijspegel af om de zwelling te koelen. ‘Reken daar maar niet op,’ mompelde hij, terwijl hij op de werkbank ging zitten en wachtte tot de duizeligheid voorbij was. Maar hij geloofde zijn eigen woorden niet.


  


  Vahidin slenterde door Kulscazk, genietend van de rust en vrede.


  Toen hij met zijn mannen het dorp was binnengevallen, had hij de kleine militie in een handomdraai neergemaaid. Nu had hij de macht, en daar maakte hij gretig gebruik van, ondanks de inspanning die het hem kostte.


  Maar anders ging het niet. Zoals de smid en zijn gezellen hun werk deden, zo deed hij het zijne. En hij zou niet ontkennen dat hij daar genoegen aan beleefde.


  Ten slotte keerde hij terug naar het huis van de burgemeester, waar hij zich had geïnstalleerd. Het was klein, met dikke muren, zoals alle vakwerkhuizen in het noorden van Borasgotan, om tijdens de strenge winters de warmte zo goed mogelijk vast te houden. Op de begane grond stond het vee, daarboven sliepen de mensen. Maar inmiddels was Vahidin de enige bewoner. De burgemeester was met de rest van de mannen in de korenschuur bijeengedreven, waar ze streng werden bewaakt.


  Vahidin stapte naar binnen, gooide zijn mantel naar een jongen die hij als bediende had aangewezen en liep snel naar boven, waar het warmer was en niet naar koeien stonk.


  Hij droeg wat hij in de kleerkast van de burgemeester had kunnen vinden: een rood wambuis over een wit hemd, met een zwarte broek en laarzen; niet slecht, maar wel armoedig. Dit leven was niet te vergelijken met de stijl waaraan hij met zijn lieve moeder gewend was geweest, maar die tijd zou wel weer komen. Zodra hij wraak had genomen op Zvatochna.


  Hij stapte de slaapkamer binnen en verstijfde. Voor hem stond een jonge vrouw, niet ouder dan twintig, slechts gekleed in een nachthemd. Ze had haar handen schuchter gevouwen en hield haar hoofd wat scheef, zodat haar lange, donkere haar los op haar schouder viel. Ze rook lekker. Volgens zijn instructies hadden ze haar een bad gegeven en met welriekende olie ingewreven. Hij was haar al bijna vergeten.


  ‘Ach, schoonheid,’ zei hij met een glimlach, terwijl hij op haar toe stapte en zijn hand uitstak. ‘Wees niet bang, er zal je niets gebeuren. Je zult het prettig vinden. En zo niet, dan hoef je het maar te zeggen, en ik laat je gaan.’


  ‘Jawel, heer.’ Ze slikte. ‘Ze zeiden dat u mijn familie zou laten doden als ik niet naar u toe kwam.’


  ‘En je bent gekomen, dus heb je niets te vrezen.’ Vahidin bleef voor haar staan, tilde met zijn wijsvinger haar kin op en bewoog haar hoofd van links naar rechts. Het meisje was niet bijzonder knap, ze had een scheve neus en haar oren stonden naar zijn smaak te ver van haar hoofd, maar dat gaf niet. Ze was een vrouw, en meer had hij niet nodig. Zelfs haar naam had geen betekenis voor hem. ‘Lach eens tegen me.’


  Ze keek hem in zijn ogen en wilde iets onvriendelijks zeggen, maar zodra hun blikken elkaar kruisten was het met haar gedaan.


  Vahidin gebruikte een snufje magie om haar in zijn ban te krijgen. Vanaf dat moment was hij in haar gedachten de man van wie ze altijd al had gedroomd. Ze kon niet wachten om zich aan hem te geven. En dat was het enige wat ertoe deed.


  Het meisje glimlachte nee, straalde tegen hem en stak verlangend haar hand uit naar zijn gezicht. ‘Ik heb zo lang op je gewacht, liefste,’ fluisterde ze.


  Vahidin nam haar mee naar zijn bed en trok haar onder zich. ‘Bewijs dat maar,’ antwoordde hij, en hij kuste haar op haar mond.


  


  Niet lang daarna vertrok de jonge vrouw weer uit zijn kamer en pakte Vahidin de lijst die hij met de beschreven kant naar onderen op zijn nachtkastje had gelegd.


  Het duurde even voordat hij haar naam had gevonden tussen de honderdvijftig andere. Hij zette er een kruisje bij. Alweer een zaadje geplant. Nog zevenentwintig te gaan, terwijl de rest hopelijk al was ontkiemd om hem het leger van bondgenoten te verschaffen dat hij nodig had tegen Zvatochna: machtige bondgenoten, effectieve bondgenoten, halfgoddelijke bondgenoten.


  Vahidin schonk zichzelf een glas wijn in, stond op en gooide een ochtendjas over zijn perfecte gestalte. Door het raam keek hij het meisje na toen ze terugliep naar huis. Maagd was ze niet geweest.


  ‘Tot nu toe was er maar eentje onbevlekt,’ mompelde hij geamuseerd, terwijl hij een slok nam. ‘En dan zeggen ze nog dat het leven op het platteland zo zedig is.’ Lachend liep hij naar de kast waaruit hij de kleren van de burgemeester had weggehaald en deed hem open.


  


  In die kast hingen nu vier wapens, die op het eerste gezicht niet zo bijzonder leken. De twee zwaarden, de bijl en de goedendag leken normale hulpmiddelen in de strijd. Maar door toepassing van magie veranderden ze in bovenaardse wapens, die alles vernietigden waarmee ze in aanraking kwamen. Ze waren uit de voormalige Aldorelische zwaarden – die zijn vader Mortva had laten stelen en omsmelten – nieuwe wapens geworden, alleen geschikt voor krijgers die over magische gaven beschikten.


  Vahidin betastte ze een voor een. ‘Niet lang meer, nu,’ fluisterde hij ze toe, alsof ze hem konden verstaan, en hij deed de kast weer dicht.


  Op hetzelfde ogenblik ging de deur open en stormde Sainaa woedend zijn slaapkamer binnen. De veren die ze in haar donkerbruine haar had geweven wapperden in de wind. Ze droeg een warme beige winterjurk, met een leren jak, platte schoenen en kleine leren buideltjes aan haar brede riem.


  Ze keek om zich heen, zag het omgewoelde bed en wierp Vahidin een nijdige blik toe met haar amandelvormige ogen. ‘Je hebt het weer gedaan!’ riep ze verwijtend. Ze bleef voor hem staan en wilde hem een draai om zijn oren geven.


  Maar Vahidin greep haar arm. ‘Ik kan je niet beloven dat het nooit meer zal gebeuren,’ zei hij vriendelijk, maar beslist. ‘Je weet dat één vrouw voor mij niet voldoende is, Sainaa.’ Hij liet haar los en knielde voor haar neer. ‘Maar achteraf heb ik altijd spijt, liefste. Dan walg ik van mezelf, met heel mijn hart, omdat ik onze liefde weer met voeten heb getreden.’ Hij greep haar bij haar bovenbeen. ‘Ik kan niets anders doen dan je om vergiffenis smeken.’


  ‘Ja, dat is maar makkelijk...’


  ‘Ik kan me er niet tegen verzetten. Het is als een vreemde macht. Daarom juist wil ik de wereld van de geesten leren begrijpen, Sainaa! Zij moeten mij op het rechte pad brengen, me inzicht geven en me helpen om jou trouw te blijven.’ Vahidin tilde zijn hoofd op en keek in haar ogen. ‘Ik smeek het je, mijn lief!’


  De jonge Jengoriaanse had haar vuisten gebald, en haar ogen bliksemden, maar algauw verdween haar woede. ‘Het is niet makkelijk om je al je misstappen te vergeven, Vahidin,’ zei ze bevend, maar ze stak hem haar hand toe om hem overeind te helpen. ‘Ik weet dat je je tegen die ellendige aandrang moet verzetten, daarom zal ik je niet laten vallen en je helpen om dieper in de wereld van de geesten door te dringen.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals en trok hem tegen zich aan. ‘En dat alles omdat ik hoop je ooit voor mij alleen te hebben.’


  ‘Dat zal ook gebeuren, liefste,’ beloofde hij, terwijl hij haar haren streelde. De vlechten en de meegevlochten veren en beenderknoopjes herinnerden hem aan haar Jengoriaanse afkomst en aan haar macht, als dochter van een tsagaan. Dankzij haar was er een nieuwe wereld voor hem opengegaan. Zij was zijn belangrijkste pion in de strijd tegen Zvatochna. ‘Wat doen we vandaag? Wat wil je me leren?’


  Sainaa pakte zijn hand, nam hem mee naar de zolder en opende een raampje. Zonder nadere uitleg klom ze naar buiten. Vahidin volgde haar nieuwsgierig.


  Vanaf het dak van het burgemeestershuis keken ze uit over het dorp. ‘Naar boven,’ wees Sainaa, en ze klom langs een paal met een oud karrenwiel, waarop een ooievaarsnest was gebouwd. Ondanks haar jurk was ze behoorlijk behendig.


  De paal zwaaide heen en weer onder hun gewicht, en het viel niet mee langs het vlechtwerk van dikke takken en bladeren omhoog te komen. Ze zwiepten van links naar rechts in de kille wind, die hen van alle warmte beroofde. Een ochtendjas en een jurk – geen geschikte kleren voor deze ijzige temperaturen.


  ‘Wat moet ik hiervan leren, Sainaa?’ vroeg Vahidin, toen hij zag dat ze in het nest een ijzeren potje met een gloeiend kooltje had neergezet.


  ‘Dat de geest sterker is dan het lichaam, Vahidin.’ Ze haalde een buideltje van haar riem en strooide het poeder in de vlam, totdat er een donkergele rook ontstond, die taai en langzaam opsteeg, zich tegen de wind verzette en een wand tussen haar en Vahidin vormde. ‘Adem diep in, liefste. Concentreer je en maak je los uit je menselijke omhulsel, zoals ik je dat heb geleerd. De geesten van de wind zullen ons meenemen op reis.’


  Vahidin zoog de bedwelmende rook diep in zijn longen en voelde meteen het effect. De macht van de Jengoriaanse tsagaan berustte op de techniek om zijn verstand met behulp van bepaalde stoffen uit te schakelen en volledig op zijn innerlijke stemmen te vertrouwen. Zo ontsteeg hij de materie.


  Het was Vahidin inmiddels gelukt die toestand ook zonder een roes op te wekken en zich aan zijn nieuwe waarneming aan te passen, maar gemakkelijk ging dat niet. Hij was nog slechts een leerling, geen meester. Maar het zou niet lang duren voordat hij Sainaa had overtroffen.


  Na de vijfde of zesde ademtocht zweefde hij uit zijn lichaam weg. Zijn blik veranderde en hij zag de werkelijke, stoffelijke wereld nu in donkerblauwe tinten, terwijl de geestenwereld lichtgrijs oplichtte. Ook dat was elke keer weer anders en intrigeerde hem steeds opnieuw. Er golden maar weinig wetten aan deze kant.


  Sainaa zweefde naast hem. ‘Ben je er al?’ Ze leek verbaasd. ‘De vorige keer had je veel langer nodig.’


  ‘Ja, dat weet ik. Ben je niet blij met mijn vorderingen?’ vroeg hij zelfvoldaan.


  De geest van de wind kreeg hem te pakken en joeg hem als een onbeduidend, weerloos blad steeds hoger de lucht in.


  Vahidin probeerde zich te verzetten, maar tevergeefs. De aarde beneden hem werd al snel kleiner, met de daken en de rokende schoorstenen als nietige stipjes, terwijl om hem heen de sneeuwvlokken dansten.


  Vahidin raakte in paniek. Hij had een gevoel alsof hij door een kolkende rivier werd meegesleurd, zonder een oever of zelfs maar een tak om zich aan vast te klampen. Hij dreef omhoog, door de wolken, die een wonderbaarlijke, diepgroene kleur vertoonden, totdat hij aan de andere kant door een schitterend licht werd verblind. Hij sloot zijn ogen, maar dat hielp niets.


  ‘Sainaa!’ riep hij wanhopig. ‘Help me! Ik word door de zonnen verbrand!’


  Je zult niet verbranden, Vahidin, hoorde hij haar stem in zijn gedachten. Spreek maar met de geest van de wind. Het is de noordenwind die met je speelt, om je te tonen hoe ver zijn macht reikt. Hij is als een onbesuisde jonge hond die een nieuw speeltje heeft. Een krachtmeting.


  Vahidin merkte dat de richting van zijn vlucht was veranderd, en hij knipperde met zijn ogen. De zonnen bevonden zich nu in zijn rug, de wolken beneden hem, en hij raasde voort.


  ‘Hoe doe ik dat?’ brulde hij angstig, terwijl hij zijn armen en handen uitstak alsof die weerstand konden bieden. Ontsteld voelde hij dat de wind hem weer optilde, naar het firmament, waar het donker werd en alleen de sterren glinsterden. ‘Ik stijg steeds hoger, Sainaa!’ schreeuwde hij. Het was hem onmogelijk om nog helder na te denken. ‘Ik vlieg...’


  Ze dook naast hem op, ogenschijnlijk totaal ontspannen. ‘Dit is de beste les die ik je kon geven, liefste. Je mag dan heel begaafd zijn, maar een tsagaan ben je nog niet.’


  Vahidin begreep dat ze zichzelf een kleine wraakoefening had gegund en hem tegelijk zijn grenzen had getoond. Hij besefte hoe hooghartig hij was geworden – hooghartig en onvoorzichtig.


  ‘Vergeef me, mijn lief,’ fluisterde hij, zo oprecht mogelijk.


  ‘Ik heb je al vergeven, anders zou ik je aan de wind hebben overgelaten,’ zei ze tegen hem. ‘Onstuimige honden kunnen dodelijk zijn, ook al bedoelen ze het niet zo.’ Sainaa legde een arm om zijn schouder, en onmiddellijk begonnen ze te dalen. Ze zakten door de wolken, tussen de wervelende sneeuwvlokken door, terug naar het dorp en het ooievaarsnest op de paal, hoog boven het dak van het burgemeestershuis.


  ‘Wat zou er zijn gebeurd als jij me niet had gevonden en teruggebracht?’ vroeg Vahidin aarzelend.


  Sainaa propte zijn geest weer in zijn lichaam, met zo’n klap dat het hem duizelde. Toen hij zijn ogen opende, zag hij haar weer lijfelijk voor zich staan. Hij rilde van de kou en had geen gevoel meer in zijn vingers en tenen – een symptoom van dreigende bevriezing.


  ‘Dan zou je tot het einde van je dagen over de wereld hebben gevlogen, als een speelbal van de wind. Je aardse lichaam zou zijn gestorven en vergaan, door honger en dorst,’ antwoordde ze. ‘Is dat reden genoeg om je een beetje in te spannen en tegelijk deemoedig te blijven tegenover de geesten, Vahidin?’ Ze glimlachte en kwam overeind. Het ooievaarsnest helde naar een kant. ‘Wij zijn maar te gast in de geestenwereld, mijn lief. Zij hebben daar veel meer macht dan wij.’


  Sainaa klauterde omlaag en Vahidin volgde. Door het raampje keerden ze op de warme zolder terug.


  In de slaapkamer gekomen stak Vahidin de kachel aan en kroop meteen onder de dekens. ‘Kom je ook?’ Glimlachend klopte hij naast zich op het bed.


  Ze schudde haar hoofd, zodat de benen knopjes in haar vlechten tegen elkaar aan tikten. ‘Nee. Vannacht pas.’ Sainaa wees naar het beddengoed. ‘Als het bed is verschoond. Die lucht bevalt me niet.’ Ze zwaaide naar hem en verdween.


  Zodra de deur achter haar dichtviel, veranderde Vahidins glimlach in een verachtelijke grimas. Toen pakte hij de lijst met namen, die nog altijd naast het bed lag, koos er een uit en trok aan het schellenkoord om zijn bediende te waarschuwen.


  Eerst wilde hij eten, en dan de volgende vrouw bezwangeren. Dat was zijn kleine wraak op Sainaa voor zijn vernedering. De grote vergelding zou ze nog beleven.


  
    


    


    


    III


    Continent Ulldart,

    zuidwestkust van Borasgotan,

    voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Lodrik zag zich bevestigd in zijn vermoeden dat hij op de juiste weg was. Tot nu hadden ze op hun zoektocht met de Stortzee geen sporen meer gevonden in de vorm van leeggebloede lijken. Zvatochna was uitgeput, en veel te voorzichtig om zich een stel achtervolgers op de hals te halen.


  Hoe het ook zij, ze hadden nu meer dan ooit de hulp van het toeval of de goden nodig om de necromante te ontdekken. Soscha kon immers niet elke uithoek van het land afzoeken.


  Ze voeren langs de kust, en Lodrik liet de kapitein elke haven, hoe klein ook, aandoen om informatie in te winnen. Steeds vroeg Lodrik de vissers of ze een ongewoon schip hadden gezien, zo afschrikwekkend dat ieder normaal mens het angstzweet zou uitbreken en de maag zou omdraaien.


  Uiteindelijk kreeg hij twee aanwijzingen, van vissers die midden in de nacht een schip van een ongewoon type hadden gezien, dat naar het noorden voer. Aan de vage beschrijvingen te oordelen moest het een Tzulandrisch schip zijn geweest, dat geen bemanning meer aan boord scheen te hebben. Lodrik wist waarom.


  Hij stond weer op de boeg, met zijn zwartblauwe ogen op de hoge golven gericht. Zijn mantel was doorweekt en zijn lange, blonde haar plakte tegen zijn knokige schedel, maar het water dat over de reling sloeg deerde hem niet. Zijn voeten leken aan het dek vastgenageld. Hij was niet bang voor het ontzagwekkende natuurgeweld Zo nu en dan hoorde hij vaag de instructies die de kapitein naar zijn mannen schreeuwde, maar hij luisterde er niet naar.


  ‘Bardri¢, als je echt dood wilt, laat het me dan weten.’ Soscha dook naast hem op, en tot zijn verbazing zag hij dat ze niet langer van een normaal mens te onderscheiden was. Ze droeg een donkerbruine jurk met zwart stiksel en bruine laarzen, en haar haar viel nu tot op haar schouders. Blijkbaar kon ze de lengte ervan net zo bepalen als de kleren die ze droeg.


  Hij stak een hand uit, maar zijn vingers verdwenen in haar schouder. Hoe echt ze ook leek, ze was nog altijd niet tastbaar. ‘Je wordt hier steeds beter in.’


  Soscha lachte koel. ‘Wat doe jij hier, in deze storm?’


  Lodrik keek weer naar de zee. ‘Ik beeld me in dat ik het onheil kan afweren zolang ik hier blijf staan. Het schip heeft geen houten boegbeeld, maar een ondode Kabcar lijkt me een passende vervanging. Ik jaag de golven angst aan met mijn tronie, Soscha. Dan bedaren ze wel. Misschien zou ik de hele zee zo kunnen bedwingen?’


  Ze lachte. ‘Soms verbaas ik me over je, Bardri¢. Ergens heb je nog een restje humor.’


  ‘Naast mijn laatste gevoelens voor Norina,’ zei hij, en hij boog zijn hoofd toen er een zware golf op de boeg toe kwam die het dek deed trillen. Het water sloeg over hem heen zonder dat hij zich er iets van aantrok. Lodrik hield onverschrokken stand.


  ‘Dat kan zijn, maar van mij hoef je geen medelijden te verwachten.’ Ondanks het opspattende schuim was Soscha nog kurkdroog. Het water kon zich nergens aan hechten. ‘Hoe helpen we je dochter om zeep?’


  ‘We zetten een val, jij leidt haar aandacht en die van haar leger af, en ik zal haar vernietigen,’ antwoordde hij rustig. ‘Ik ben benieuwd hoe je dat aanpakt.’


  Ze lachte. ‘Jawel, Bardri¢! De eenvoudigste zaak van de wereld, nietwaar?’


  ‘Zo is het, Soscha,’ knikte hij haar toe. ‘Je zit aan me vast en je moet me gehoorzamen. Dus bedenk maar vast hoe je dat gaat doen – hoe je je die duizenden Tzulandrische zielen van het lijf wilt houden.’ Lodrik veegde het zoute water uit zijn ogen. ‘Als je het niet redt, ben jij in elk geval verlost. Ik zal ook zonder jouw hulp wel sterven, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Maar als ík niet sterven wil?’


  Lodrik keek haar verbaasd aan. ‘Waarom zou je als geest onder de mensen willen leven? Je hoort niet meer bij deze wereld.’


  ‘Ik heb een opdracht. Er zijn mannen en vrouwen op dit continent die over magische gaven beschikken en een opleiding verdienen – voor hun eigen bescherming en die van de mensen om hen heen.’ Soscha zag de volgende golf aankomen. De hele romp van het schip werd opgetild en de boeg wees omhoog naar de donkere wolken. Schril floot de wind door het want.


  ‘Ik herinner me nog dat Perdór een universiteit wilde stichten.’ Het water stortte zich over Lodrik heen, maar hij vertrok geen spier, hoewel het hele schip kreunde en er geschrokken kreten weerklonken. De bemanning stond angsten uit. ‘Een geest als mentor is misschien een goed idee. Hopelijk zul jij hun iets kunnen leren.’


  Soscha wilde antwoorden, maar zag toen aan stuurboord een zwarte schaduw, die onbeweeglijk op het water lag en de golven brak. Soscha vloog erheen en herkende een Tzulandrisch schip!


  Haastig gleed ze door de planken heen en verkende het schip. Ze vloog door de hutten, de ruimen en de smalle gangen. Nergens lagen lijken, de sloepen ontbraken en ook de voorraadvaten waren verdwenen, op twee beschadigde exemplaren na. In de romp ontdekte ze een gat waardoor zeewater in en uit stroomde. Ze was ervan overtuigd dat ze het schip eindelijk had ontdekt.


  Toen ze bij Lodrik terugkwam, bracht ze verslag uit. ‘Het is op een rif gelopen, waarschijnlijk al een tijd geleden,’ zei ze, wijzend naar het oosten. ‘Ze zijn van boord gegaan.’


  Lodrik liet haar achter en rende over het deinende dek naar de kapitein, die op het achterschip stond en samen met drie man het roer in bedwang hield om hen voorbij het rif te loodsen. Ze droegen dikke leren jassen tegen de wind en het water. ‘We moeten onmiddellijk aan land! Daar, op het strand!’ brulde hij tegen de storm in, terwijl hij naar het wrak wees. ‘We hebben ze bijna te pakken.’


  ‘Dat gaat niet, heer,’ schreeuwde de kapitein terug. ‘Het rif ligt ervoor. We zouden op de rotsen lopen. Eerst hebben we een veilige ankerplaats nodig.’


  Lodrik activeerde zijn angstaanjagende aura, waardoor het abrupt donker werd om hem heen.


  De mannen deinsden geschrokken terug en lieten het stuurrad los, dat zo’n anderhalve pas in doorsnee was. Het roer klapperde heen en weer, als speelbal van de zee, en het stuurrad draaide wild in het rond. Niemand kon het meer houden.


  De laatste dappere matroos kreeg zijn handen niet snel genoeg tussen de spaken vandaan en werd een halve slag meegesleurd voordat hij met gebroken vingers en armen tegen het dek stortte. Een golf spoelde de hulpeloze man overboord.


  De Stortzee begon kreunend te kapseizen. De kiel sneed door het water, recht op het wrak van de Tzulandriër af.


  ‘Niemand verzet zich tegen mijn bevelen!’ gromde Lodrik duister. ‘Als ik zeg dat we aan land gaan, doen we dat.’ Hij greep een stuk hout dat uit de gebroken ra omlaag was gekomen en ramde dat in het stuurrad.


  Het rad kwam knarsend tot stilstand en de Stortzee schoot op een halve touwlengte aan het rif voorbij.


  ‘Als het Vintera’s wil was geweest dat we door haar sikkel zouden worden geveld, zouden we nu op de zeebodem liggen. We worden dus goed beschermd.’ Zijn knokige vinger wees naar het strand. ‘Daar zetten jullie me af. Daarna kunnen jullie wat mij betreft het einde van de storm afwachten en naar jullie thuishaven terugkeren. Ik heb jullie niet meer nodig.’ Lodrik daalde het trapje af en liep terug naar de boeg.


  Uit zijn ooghoek zag hij een blauw flakkerend schijnsel toen de ziel van de verdronken zeeman uit het water opsteeg om naar boven te verdwijnen.


  ‘Hier blijven,’ mompelde Lodrik, en hij stak zijn arm uit. ‘Misschien heb ik je nog nodig.’


  


  Knerpend liep de boeg van het schip het vlakke zandstrand op; de kiel trok een diep spoor totdat hij niet meer verder kon. Luid krakend kwam de Stortzee stil te liggen en kantelde toen langzaam naar rechts, zonder de steun van het water.


  De kapitein schreeuwde zijn orders om het schip overeind te houden. Lange planken werden haastig uit de buik van de Stortzee gehaald als ondersteuning.


  Lodrik wierp een touw vanaf de reling en liet zich zakken totdat hij kniehoog in het klotsende water stond. De volgende golf dwong hem een paar stappen te doen, wilde hij niet voorover in het rulle zand vallen.


  Hij nam niets mee, geen schone kleren en geen geld. Wat hij onderweg nodig had, zou hij wel krijgen. Niemand durfde een necromant iets te weigeren. Zonder nog een keer om te kijken liep hij naar de rotsen. Algauw ontdekte hij een ruw uitgehakte trap en een spoor.


  ‘Soscha,’ riep hij, en ze verscheen op de tree boven hem. ‘Kijk hier eens!’


  Ze boog zich naar voren en zag een paar afgescheurde zwarte draden die aan een scherpe steen waren blijven hangen. ‘Die zouden van haar jurk kunnen zijn.’


  ‘Wat meer zekerheid zou prettig zijn.’ Lodrik haakte de zoom van zijn mantel achter dezelfde steen, deed alsof hij struikelde en ving zich met zijn handen op. ‘Kijk nu nog eens of er...’ Hij zweeg en hield de flarden van een zwarte sluier omhoog. Nu was er geen twijfel meer. ‘Ze is op deze plaats aan land gegaan,’ fluisterde hij opgewonden, en hij rende de trap op.


  Soscha bekeek de vuile sluier, die er volgens haar al een hele tijd moest liggen. Weer vervloog haar hoop om eindelijk te kunnen afrekenen met de necromante.


  Aan de andere kant had ze geen idee hoe ze zich tegen dat leger van Tzulandrische zielen zou moeten verweren. Bardri¢ wilde haar bewust offeren om zijn eigen doel te bereiken – meedogenloos, zoals hij ook bij leven was geweest.


  Ze zweefde langs de rots omhoog en kwam bij een plateau dat leeg en verlaten was. De wind joeg de sneeuw over de vlakte, wierp naar believen kleine heuveltjes op en liet ze weer verwaaien, om bij de reiziger verwarring te stichten over de ware hoogte. Er was geen enkel spoor te zien.


  Lodrik had haar ingehaald en keek om zich heen. Ze zag hoe teleurgesteld hij was, met de zwarte draden van Zvatochna’s jurk in zijn vuist geklemd. ‘Zoek haar!’ beval hij tandenknarsend. ‘Of vind een dorp waar we onderdak kunnen krijgen.’ En hij ging op weg. Het onderste deel van zijn mantel en overjas kraakte omdat het water erin bevroren was. Door zijn bewegingen brak het ijs.


  ‘Ik ben al weg,’ zei ze spottend, en ze vloog door het noodweer. Haar maakte het niets uit.


  Lodrik zette met inspanning de ene voet voor de andere. Hij moest oppassen dat hij geen armen of benen kwijtraakte door bevriezing. Zijn afnemende gevoeligheid voor pijn had ook nadelen.


  Zijn gedachten gingen van zijn dochter naar Norina, die in Donbajarsk de troon zou bestijgen.


  Eerst had hij het een probleem gevonden dat ze alleen moest reizen. Maar omdat de Tzulani een soort wapenstilstand hadden gesloten en Elenja zich aan de andere kant van het koninkrijk Borasgotan bevond, had hij het wel aangedurfd. Waljakov had haar zijn beste mannen meegegeven. Stoiko bestuurde ondertussen Tarpol als een wijze kanselier en had in Krutor nog een extra bonus bij het volk.


  Lodrik wist dat de Tarpolers het met deze beslissing eens waren. Ze hielden van Stoiko omdat hij een van hen was. De eenvoudige dienaar van de TrasTadc, de Koekjesprins, had zich ontwikkeld tot waarschijnlijk de machtigste man in het koninkrijk. Dat maakte indruk op het volk en nam de mensen voor hem in. Norina genoot hetzelfde aanzien, ook al was ze de dochter van een brojak.


  ‘Alles gaat goed,’ mompelde hij, terwijl hij zijn magere lichaam schrap zette tegen de wind, die hem de harde sneeuw in het gezicht blies en de huid van zijn botten leek te schrapen. Met de dood van Zvatochna zal ik mijn schuld hebben ingelost.


  Opeens doemde er een gedaante voor hem op in de witte razernij.


  Aanvankelijk zag Lodrik de gestalte in de zwarte, lange jurk voor Zvatochna aan. De panden van de jurk wapperden om haar heen als donkere vlammen. Maar toen hij beter keek, zag hij het gezicht van een oude vrouw, dat hij al eerder had gezien. Aan haar riem hing een sikkel met een zwart blad, en in haar rechterhand hield ze een bundel gedroogde aren, waarvan de halmen droog langs elkaar schuurden. Lodrik bleef staan, boog zijn hoofd en zakte voor haar op een knie.


  De vrouw met het magere gezicht glimlachte, waardoor de huid zich leek te spannen. ‘Lodrik Bardri¢, heb je me meteen herkend?’ begroette ze hem.


  ‘Hoe kon ik de godin van de Dood niet herkennen?’ Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan. ‘U bent gekomen om mijn schuld op te eisen. Maar ik smeek u om mij nog even respijt te geven, godin. Ik moet...’


  ‘Ik weet wat je moet, of wat je zou willen. Maar dat telt voor mij niet,’ viel ze hem in de rede. ‘Je hebt allereerst verplichtingen aan míj, die zwaarder wegen dan alles in de mensenwereld.’ Vintera, de zuster van Ulldrael de Rechtvaardige, nam hem onderzoekend op. ‘Je moet me helpen vaste voet te krijgen op het continent. Dat is jouw tegenprestatie omdat ik jouw Norina in leven heb gelaten. Toen, na de slag.’


  Lodrik fronste zijn voorhoofd. ‘Vaste voet te krijgen?’


  Vintera stak een hand uit en raakte zijn haarlijn aan. ‘Ik maak jou tot mijn hogepriester, Lodrik Bardri¢, als hoofd van de orde van de Zwarte Sikkel.’


  ‘De Zwarte Sikkel? Ik dacht dat die niet meer bestond. Sinds de vernietiging van...’ Hij zweeg toen hij het lachje op Vintera’s gezicht zag.


  ‘Je bent niet de enige, Lodrik Bardri¢, die schulden heeft bij de godin van de Dood,’ verklaarde ze. ‘Ulldrael heeft kansen genoeg gekregen om de mensen zijn macht te tonen, maar daar heeft hij niet voldoende gebruik van gemaakt. Daarom lijkt het me gepast de bewoners van het continent een keuze aan te bieden. Jij zult de leider van die nieuwe beweging zijn.’


  Lodrik staarde haar aan en begon toen te lachen. ‘Kijk toch hoe ik eruit zie, godin!’ riep hij. ‘Ik mag dan aan uw sikkel zijn ontkomen, maar ik ben dood, zonder gestorven te zijn. De mensen gaan echt niet naar de tempel om raad en bijstand te vragen aan zo’n schepsel.’


  ‘Dat weet ik ook wel.’ Vintera legde de arenbundel tegen zijn schouder.


  Een zwarte flits schoot door Lodriks brein, alle kracht vloeide uit hem weg en hij zakte in elkaar.


  Zijn hart sloeg driemaal zo snel, dreunend in zijn oren en zijn slapen, en toen kwam de pijn, die door zijn aderen raasde, in zijn botten sijpelde en zich in zijn huid boorde. Hij proefde bloed in zijn mond en rook de lucht.


  Het volgende moment voelde hij opeens de kou van zijn omgeving. Hij begon te klappertanden en te beven. Met moeite tilde hij zijn hoofd op om Vintera aan te kijken.


  Ze stond over hem heen gebogen en glimlachte. De klauw van haar linkerhand ging naar de greep van haar sikkel. Ze trok het wapen en stootte het met kracht in zijn borst. Het metaal raakte zijn middenrif en bleef zoemend steken. Lodrik schreeuwde.


  ‘Ik trek je de dood uit je lijf, Lodrik Bardri¢. Van nu af aan zul je geen necromant meer zijn,’ verklaarde ze. Toen draaide ze de sikkel, en met een rinkelend geluid brak de punt af. ‘Maar ik geef je een deel van mijn goddelijke macht, zodat je stervenden die zelfs door de cerêlers zijn opgegeven, nog zult kunnen redden. Maak een wijs gebruik van die gave en verbreid mijn roem.’ Ze stak de sikkel weg achter haar riem. ‘Als je niet in je missie slaagt, zal ik jouw leven nemen, en dat van Norina.’


  Lodrik zat nog altijd als verlamd. Zijn bloed stroomde warm uit de wond. Hij zag hoe Vintera zich achterwaarts door de sneeuwstorm bewoog.


  ‘De Zwarte Sikkel zal spoedig aan je gehoorzamen, dat beloof ik je. Smeed Vintera’s verbond nog hechter aaneen en toon de mensen mijn macht,’ zei ze, en toen was ze verdwenen.


  Lodrik kreunde. Met al zijn krachten slaagde hij erin overeind te komen; wankelend bleef hij staan. Hij zette de hinderlijke capuchon af en betastte zijn borst door het gat in zijn kleren. De verticale snee was duidelijk te voelen, evenals het stalen fragment van de sikkel.


  ‘Nee,’ fluisterde hij ontzet, starend naar zijn bebloede vingers. Ze zagen eruit als die van een gewoon mens: roze van kleur, gezond en zeker niet mager. Zelfs zijn nagels waren weer van gewone lengte.


  ‘Nee, nee, nee!’ steunde hij luid, en hij keek naar de plek op zijn onderarm waar ooit een gapende open wond gezeten had. Die had hij moeten hechten om zijn weggerotte vlees te laten helen.


  De losse draad gleed weg, en zijn arm zag eruit alsof hij nog nooit een schrammetje had opgelopen. Hij wist wat dat betekende: al zijn wonden waren op slag genezen.


  ‘Soscha!’ Lodrik riep haar zoals hij haar de laatste weken sinds haar onderwerping steeds had geroepen.


  Maar ze kwam niet.


  ‘Soscha!’ brulde hij tegen de gierende wind in. Maar hij voelde dat hij geen macht meer over haar bezat.


  Geen macht meer over haar ziel – of die van welke andere dode ook.


  Continent Kalisstron,

  de kust van Bardhasdronda,

  voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Tokaro week niet van Gàns zijde.


  Dagenlang zat hij bij de Veelvraat, verschoonde zijn verbanden en zorgde ervoor dat de wonden niet gingen ontsteken. Regelmatig maakte hij ze schoon met zeewater, en toen ze niet meer etterden, hechtte hij de randen.


  Alleen als hij ging vissen voor een maaltijd liet hij Gàn onder de overhangende rotspunt achter. Treskor zocht zelf zijn eten en kwam altijd bij zijn baas terug.


  Het was de middag van de vijfde dag. Tokaro keek naar het kadaver van de qwor, dat inmiddels een smerige stank verspreidde. Het karkas was opgezwollen door gassen, vliegen zoemden eromheen en kreeften hapten er vlees vanaf. Algauw zou er niets meer van over zijn behalve de schubbenhuid.


  Opeens sloeg de Veelvraat zijn ogen op. ‘U?’ Verbaasd keek hij Tokaro aan. ‘U hebt me niet laten liggen om te sterven?’


  De jonge ridder grijnsde. ‘Ik zou wel gek zijn om mijn enige bondgenoot, die bovendien een volgeling van Angor is, op het strand te laten creperen.’ Hij stak hem zijn hand toe. ‘Welkom terug in het land der levenden.’


  Gàn schudde hem de hand, stond voorzichtig op en drukte zijn vingers tegen zijn verwondingen. ‘Het doet wel pijn, maar het gaat,’ stelde hij vast. ‘U hebt goed werk verricht.’


  ‘Alleen het noodzakelijkste. Meer kon ik niet doen,’ wimpelde hij af. ‘Jullie Veelvraten zijn niet makkelijk klein te krijgen.’ Gàn glimlachte. ‘Dank u, heer ridder.’


  Tokaro schudde zijn hoofd. ‘Het is wel goed. Ik heb de afgelopen dagen lang over je woorden nagedacht. De geheimen rond de inquisiteur zullen we slechts één voor één kunnen ontraadselen.’ Hij keek naar de roestvlekken op zijn maliënkolder. Het onvrijwillige bad in zee en de zoute lucht deden het ijzer geen goed, en hij had geen wapenolie bij zich. Zo hoorde een ridder er niet bij te lopen. ‘Laten we langs het strand naar overlevenden van het schip zoeken. Als we geen sporen kunnen vinden, gaan we landinwaarts. Ergens moeten toch mensen wonen die ons kunnen zeggen wat er van Estra, Lorin en de anderen is geworden.’


  Gàn luisterde, tilde zijn hoofd op en snoof. ‘Ik ruik niets. Die tweede qwor laat zich niet zien. Terwijl de andere toch om hulp heeft geroepen.’


  ‘Dat gebrul, bedoel je?’ Tokaro keek naar het kadaver. ‘Ik zou eerder denken dat hij de ander heeft gewaarschuwd voor mij.’ De aanblik van de zwarte schubben bracht hem op een idee en hij liep naar het karkas toe.


  Ratelend deinsden de kreeften voor zijn laarzen terug, terwijl de vliegen zoemend opstegen. Tokaro trok zijn dolk en ramde die tegen het schubbenpantser. Maar het was zo hard dat hij er zelfs geen kras in wist te maken. ‘Goed materiaal voor een bijzonder harnas,’ mompelde hij, terwijl hij zijn dolk weer wegstak om de qwor nu met het Aldorelische zwaard te lijf te gaan.


  Tokaro sneed een paar grote stukken uit de huid en liep bij het stinkende kadaver vandaan om de lappen in zee te wassen voordat hij ze in zijn rugzak borg. Gàn keek toe en ruimde het bivak op.


  Tegen de avond vertrokken ze om op zoek te gaan.


  Pas na twee dagen hoorden ze in een vissersdorp iets over een stel vreemdelingen die haastig naar het binnenland zouden zijn verdwenen, dus hielden Tokaro en Gàn ook die richting aan.


  Toen ze zaten te rusten deed de jonge ridder een merkwaardige ontdekking.


  ‘Kijk nou, Gàn,’ zei hij verbaasd, en hij bukte zich. Een van de schubben van de qwor was door een scheurtje uit de rugzak op de grond gevallen en had de kleur van de bodem aangenomen. ‘Ongelooflijk!’ Hij draaide de schub zo groot als zijn handpalm een paar keer rond, en de grondtinten veranderden in de roestbruine ijzerkleur van zijn maliënkolder.


  Gàn leek niet onder de indruk. ‘Ik ken ook inwoners van Ammtára en heel wat dieren in de moerassen die dat kunnen,’ bromde hij. ‘Ze passen zich aan hun omgeving aan, de een om te jagen, de ander om niet gejaagd te worden.’


  ‘Voor een ridder van Angor is camouflage niet erg eervol, maar tegenover een vijand die zich zelf aan geen enkele regel houdt zou dit materiaal heel handig kunnen zijn.’ Tokaro sneed de lap met het Aldorelische zwaard in dunne stroken, waarin hij aan de uiteinden gaatjes boorde. ‘Help me herinneren dat ik bij de eerste gelegenheid een paar leren koordjes koop,’ zei hij tegen Gàn.


  De Veelvraat knikte begrijpend. ‘U wilt uw eigen wapenrusting naaien.’


  ‘Dat zou een dienaar van Angor toch moeten kunnen,’ lachte hij voldaan. ‘Dan ziet de qwor me niet meer aankomen.’


  ‘Maar u hebt ook nog zo’n helm, handschoenen en laarzen nodig, niet?’


  ‘En een broek. In elk geval heb ik genoeg camouflagestroken om iets in elkaar te kunnen knutselen.’ Tokaro testte nog eens Treskors voor- en achterbenen en dankte zijn god dat de waardevolle hengst de aanvallen van de qwor ongedeerd had overleefd. ‘Ik ben bang dat het tweede monster ons zal ontlopen.’ Hij stapte op. ‘Zo’n wapenrusting van schubben is het beste wat ons had kunnen overkomen. Zonder list kunnen we dit gevecht niet winnen.’ Hij stuurde de hengst de verlaten weg op, die door grazige heuvels bij de kust vandaan liep. ‘Maar eerst moeten we Lorin en Estra vinden.’


  Gàn volgde de ridder. Hij betastte nog eens de gehavende punten van zijn hoorns, die hij met zijn dolk provisorisch had bijgewerkt. De pijn waarschuwde hem om niet te diep te gaan, anders sneed hij in het levende vlees. ‘Ik zal ijzeren doppen laten maken,’ mompelde hij, en hij keek over zijn schouder naar de rotsen. ‘Thuis heb ik er nog een paar. Een praktische oplossing.’ Gespannen vroeg de Veelvraat zich af hoe Estra op het verlies van de halve amulet zou reageren, en of hij daarmee de bezwering had doorbroken.


  De nieuwe landkaarten van Ulldart die hij had gezien lieten hem niet meer los. Hij was ervan overtuigd dat het patroon meer te betekenen had – net als ooit het stratenplan van Ammtára: een heel continent, ingericht als tempel voor een onbekende god!


  Dat mocht niet gebeuren. Daar zou hij tegen strijden.


  
    


    


    


    IV


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Vesœur,

    voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Nech stond samen met Amaly-Caraille op de zuidelijkste van de twee torens en liet zich de omgeving uitleggen.


  Hij was gecharmeerd van haar lichte huid en haar lange blonde haar, dat los over haar schouders viel, maar ook van het feit dat ze totaal niet bang voor hem was. Blijkbaar begreep ze wat hij verlangde van zijn ondergeschikten. Ilfaris beviel hem uitstekend.


  De muren en de andere toren waren door zijn soldaten bezet; de rest had zich over de kamers van het kasteel verspreid om uit te rusten. De manschappen hadden wel een paar uur slaap verdiend.


  ‘Het kasteel dat u daar in de verte ziet, is eigendom van graaf Pontainue,’ vertelde Amaly-Caraille. ‘Vader en hij zijn hartstochtelijke spelers.’


  ‘Wat spelen ze dan?’


  ‘Alles waarop te wedden valt. Ze houden van plock. Dat is een spelletje met een kleine bal en een slaghout...’ Amaly-Caraille zweeg abrupt toen ze vier ruiters naar het kasteel zag komen. Ze zaten op dieren die ze nooit eerder in Ilfaris had gezien. Ze leken op paarden, maar waren bijna twee keer zo groot. Het hoofd was wat slanker en de benen leken sterker, terwijl de staart ontbrak.


  Nech zag haar verbazing. Toen pas hoorde hij de waarschuwende kreet van een wachtpost. ‘Ničti,’ zei hij geruststellend, met een korte blik. ‘Dat zijn onze bondgenoten in de strijd tegen Kensustria. Ze komen met berichten, neem ik aan.’ Haastig daalde hij de trappen af naar de poort. ‘We zien elkaar straks,’ riep hij nog. ‘En breng je vader mee. Ik wil graag weten wat plock is.’


  Onderweg kwam hij Tai-Sal Ib’annim tegen. ‘Hooggeboren keizer, we krijgen bezoek van onze...’


  ‘Ik weet het. Amaly-Caraille ziet nog scherper dan mijn eigen mensen,’ viel hij hem in de rede. ‘Geef de wachtposten zeven zweepslagen. De pijn zal ze leren hun ogen open te houden.’ Hij was nieuwsgierig wat de boodschappers te melden hadden. ‘Het zou mooi zijn om te horen dat we de Kensustrianen hebben vernietigd.’ Ze kwamen net bij de poort aan toen de boodschappers door de Angoriaanse wachters werden aangehouden en tot afstijgen gemaand. Bondgenoten waren niet altijd vrienden die blindelings konden worden vertrouwd.


  Nech inspecteerde de vier Ničti, die onder het stof zaten van de lange reis. Maar hun rijdieren leken nog redelijk fris, zonder een spoor van zweet op hun bruine vacht. Een van de Ničti hield de teugels vast, de andere drie stapten op de keizer toe en knielden voor hem. Ze herkenden hem aan zijn onderscheidingstekens en wisten hoe het hoorde.


  ‘Wij groeten de hoogste keizer Nech Fark Nars’anamm,’ sprak de middelste Ničti in algemeen Ulldarts. ‘Mijn naam is Mi’in, en ik ben gestuurd om u op de hoogte te brengen van de ontwikkelingen in Kensustria en op Ulldart.’ Hij leek op alle andere Ničti, met groen haar, een bronzen huid en fel oplichtende barnsteenkleurige ogen. Met de woeste uitdrukking op hun gezicht en hun wilde haren onderscheidden de Ničti zich duidelijk van de Kensustrianen, zoals een wolf van een hond. De tekens op de wapenrusting van de man zeiden Nech niet veel, maar interesseerden hem ook niet. Als keizer was hij boven iedereen, legeraanvoerders of koningen, verheven.


  Mi’in haalde een verzegelde brief uit een schoudertas. Ib’annim nam hem aan en opende hem op een teken van de keizer het afgesproken wachtwoord, de bevestiging van zijn woorden.


  De keizer glimlachte. ‘Een overwinning?’


  Mi’in keek hem aan, alsof hij de stemming van de Angoriaan probeerde te peilen. ‘Een wapenstilstand, hooggeboren keizer. Wij houden onze stellingen en wachten af.’


  ‘Wat?’ riep Nech nijdig. ‘We hadden afgesproken dat we ons pas zouden terugtrekken als de Kensustrianen waren vernietigd!’


  ‘Ik begrijp uw woede, hooggeboren keizer, maar onze bevelhebbers hebben tot nieuwe onderhandelingen besloten.’


  ‘Dan zal ik mijn Angoriaanse contingent in Kensustria bevel geven om weer op te rukken,’ brieste Nech. ‘Ik heb geen wapenstilstand gesloten.’


  ‘Dat zou ik u afraden, allerhoogste keizer van Angor,’ waarschuwde Mi’in hem. ‘Uw mannen zijn goede, dappere krijgers, dat zal ik niet ontkennen, maar zonder onze slagkracht zouden ze geen kans hebben gehad tegen de Kensustrianen.’ De Ničti maakte een buiging. ‘Laat me u uitleggen wat er is gebeurd. U hebt natuurlijk gehoord dat uw broer, Farkon Nars’anamm, ook aanspraak maakt op de Angoriaanse troon. Wij dachten dat wij in u de steun genoten van de alleenheerser van Angor, maar uw broer heeft u uit Tersion verdreven en duidelijk gemaakt dat hij weinig opheeft met uw plannen om Kensustria te vernietigen. Dat is een lastige zaak voor ons.’


  Nech stond te schuimbekken en had ter plekke iemand kunnen vermoorden. ‘Mijn broer is een verrader! Zijn aanspraken zijn nergens op gebaseerd!’ Hij keek naar zijn Tai-Sal. ‘Ik vraag me af hoe hij iets over mijn plannen heeft gehoord en het gewaagd heeft zich tegen mij te verzetten.’


  ‘Dan bent u in het juiste land om navraag te doen, hooggeboren keizer,’ antwoordde Mi’in. ‘Volgens ons heeft koning Perdór zijn beste spion naar Angor gestuurd voor overleg met uw broer.’


  Nech dacht bliksemsnel na. ‘Een verbond! Die dikke koning en mijn verraderlijke broer hebben een complot tegen mij gesmeed!’ riep hij met een roofdiergrijns, alsof hij opeens het licht zag. ‘Wie had gedacht dat het zo eenvoudig kon zijn?’


  Mi’in fronste zijn wenkbrauwen. ‘Eenvoudig? Hoe dan?’


  Ib’annim begreep al wat er komen ging. ‘Dat maakt Ilfaris tot een rechtstreekse vijand van mijn heer,’ legde hij de Ničti uit.


  ‘Hierbij verklaar ik de oorlog aan Ilfaris,’ riep Nech geestdriftig, en hij kruiste zijn armen voor zijn brede borst. ‘Perdór heult met mijn tegenstanders, dus is hij mijn vijand. Heel onverstandig van die volgevreten koning om mij te provoceren.’ Hij keek Mi’in aan. ‘Meld de bevelhebbers dat de troepen die nu werkeloos in Kensustria liggen een nieuwe missie hebben.’


  ‘Ik zal die order graag overbrengen aan uw soldaten...’ begon de Ničti.


  ‘Niet alleen aan hen. Ik heb het ook over jullie eigen bevelhebbers, Mi’in. Wij zijn bondgenoten, en nu Ilfaris zich tegen mij keert, verwacht ik jullie steun.’ Nech kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Vergeet niet aan wie jullie je kennis over de situatie van Kensustria te danken hebben. Zonder mij hadden jullie geen oorlog kunnen beginnen, waar jullie al zo lang op wachtten. Het is een schande dat ik de Ničti aan hun verplichtingen moet herinneren.’


  Mi’in leek niet verrast. ‘Er zijn al vijftienduizend man op weg hierheen, maar ik weet niet...’


  ‘Zwijg!’ brulde Nech. ‘jij bent maar een boodschapper. Je hoeft niets te weten.’ Hij wees naar de rijdieren. ‘Spring in het zadel en breng mijn instructies over. Over een paar dagen wil ik jullie soldaten en mijn eigen troepen in Ilfaris zien! Als ik Kensustria niet kan innemen, dan toch zeker dit mooie land.’


  Mi’in en zijn escorte wierpen zich in het stof, voordat ze overeind kwamen, op hun rijdieren sprongen en over de weg verdwenen.


  Ib’annim maakte een buiging voor Nech. ‘Een verstandige tactische zet, hooggeboren keizer,’ zei hij eerbiedig en ontroerd.


  ‘Het gunstige moment, Tai-Sal.’ Hij draaide zich om en zag Amaly-Caraille in de deuropening staan. ‘Het is de kunst dat te herkennen en het vergt moed om het te grijpen. Binnenkort zullen wij heersen over twee landen op Ulldart: Ilfaris en het voormalige Kensustria. Ik kan mijn imperium toch nog verwezenlijken en mijn broer in de tang nemen. Het zal hem spijten dat hij zich ooit tegen mij heeft verzet.’ Nech liep hem voorbij en volgde Amaly-Caraille, die weer in het kasteel verdween.


  Als hij haar blik goed had begrepen, zou zich straks nog een gunstig moment voordoen. En hij was een dapper man.


  Continent Ulldart,

  eilandenrijk Rogogard,

  Verbroog,

  voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Torben Rudgass zat in het huis waar hij ooit Norina had achtergelaten toen hij over zee naar Kalisstron was gevaren om hun verdwenen vrienden Stoiko en Waljakov te zoeken.


  Nu was hetzelfde huis zijn toevluchtsoord.


  Zijn witte hemd hing achteloos open, zijn laarzen waren al lang niet meer gepoetst en zijn bruine broek zat onder de vlekken. In plaats van de haard aan te steken had hij een deken om zich heen geslagen, waarmee hij nu in de schommelstoel zat. Daar bracht Torben veel tijd door, om met zijn gedachten in het reine te komen. Allerlei gevoelens spookten door hem heen.


  Van het plan om samen met Lodrik Bardri¢ op jacht te gaan naar Zvatochna was niets terechtgekomen door het onverwachte besluit van de necromant om in zijn eentje te vertrekken, zonder iemand iets te zeggen. Dus had Torben maar besloten om met Sotinos Puaggi naar Verbroog te varen.


  Daar aangekomen had hij geen energie meer over. Aanvankelijk was het niets lichamelijks. Hij kon gewoon niet omgaan met zijn herinneringen.


  Hij schommelde in de stoel en staarde door de glas-in-loodramen zonder te zien wat zich buiten afspeelde. Bijna verlangde hij naar een langdurige aanval van geheugenverlies, zoals Norina ooit was overkomen. Misschien met de hulp van voldoende njoss?


  Hij probeerde de gedachte aan Varla’s dood uit zijn hoofd te zetten, niet altijd haar gezicht voor zich te zien, haar vrolijke lach te horen of terug te denken aan hun mooie avonturen.


  Maar het verleden haalde hem steeds weer in, ‘s ochtends, ‘s middags en ‘s avonds, zelfs midden in de nacht.


  Vooral de nachten waren zwaar, als hij zichzelf niet met brandewijn had verdoofd.


  Zijn grijsgroene ogen gingen weer naar de fles, die op de tafel naast de dampende thee stond, maar hij weerstond de verleiding om een grog te maken. De roes vormde geen oplossing.


  Van buiten drongen de gedempte geluiden van een bedrijvig stadje tot hem door. Het westelijke hoofdeiland van het eilandenrijk was bezig met de wederopbouw van zijn versterkingen, die tijdens de oorlogen zwaar hadden geleden onder de aanvallen van Lodrik en Govan. Als er ooit weer een vijand opdoemde, zou de vesting niet meer vallen.


  Maar dat alles interesseerde Torben niet.


  Zijn gedachten draaiden al een week om de vraag hoe hij zich zo snel mogelijk in Vintera’s duistere armen zou kunnen werpen, zonder al te veel ophef. Hij gold als held, zowel in zijn eigen land als in de rest van Ulldart. Helden beroofden zichzelf niet van het leven, hoe hard het noodlot hen ook strafte.


  Torben keek naar de gewichten naast de deur, die de vissers gebruikten om hun netten te laten zinken naar de dieper gelegen visgronden.


  Dat zou een uitweg kunnen zijn: naar de zeebodem zakken, voorgoed verdwijnen. Dan konden de mensen slechts gissen wat er met hem gebeurd was en zelf hun verhaal verzinnen: een laatste tocht, een vrijwillig gekozen dood, een ongeluk...


  De gedachte om zijn einde een mystiek tintje te geven beviel hem wel.


  Op dat moment ging de deur open en stak Sotinos Puaggi zijn smalle, spitse gezicht door de kier.


  ‘Kalisstra zij gegroet,’ zei hij, en hij zag Torben naar de gewichten kijken. ‘Gaat u vissen, kapitein?’


  ‘Zoiets,’ antwoordde Torben, zo vriendelijk mogelijk. Hij was gesteld op de Palestaan, die zich in tegenstelling tot zijn landgenoten heel normaal gedroeg en eerder een kapers- dan een koopmansziel bezat. Zijn kleding was Palestaans, maar niet exorbitant. Wat hun leeftijdsverschil betrof hadden ze vader en zoon kunnen zijn. ‘Kom binnen, commodore.’


  ‘Heel graag.’ Puaggi droeg zijn dunne zwarte haar in een nieuwe coupe, waardoor hij er opeens veel mannelijker uitzag. ‘Hoe gaat het met u, kapitein?’ Hij nam zijn driekante steek in zijn linkerhand, trok een stoel bij en ging tegenover zijn vriend de kaper zitten. ‘We zien u zelden meer op straat.’ Hij wilde zijn bezorgdheid niet al te duidelijk laten blijken. Torbens gezicht vertoonde diepe groeven en plooien, hij had zijn gevlochten baard afgeschoren en zijn haar leek vettig en slap.


  ‘Ik denk na, commodore.’


  ‘Net als op onze reis van Ulsar naar Rogogard,’ beaamde Puaggi, ‘en toen beviel het me al niet.’ Hij wierp een blik op de fles brandewijn. ‘Ik kan me in mijn ergste nachtmerries niet voorstellen wat u doormaakt, kapitein, maar ik heb wel een vermoeden waarom u zo wanhopig bent.’ Hij keek hem vorsend aan. ‘Niemand vraagt u om Varia te vergeten...’


  ‘Nu geen “maar”, commodore, of ik vergeet mezelf – en het feit dat we vrienden en wapenbroeders zijn,’ gromde Torben dreigend.


  Sotinos glimlachte, als teken dat hij hem die ruwe toon vergaf. ‘Dat zou ik nooit zeggen, kapitein. U begrijpt me verkeerd.’ Hij stak een arm uit en pakte de fles brandewijn. ‘Voordat u in dit huis vastroest en het plafond straks op uw hoofd valt...’ – hij trok de kurk uit de fles – ‘... leek het me verstandiger...’ – hij goot de inhoud over de houten vloer - ‘... om samen op jacht te gaan naar Zvatochna. Volgens de geruchten zwerft ze rond op zee, ergens tussen Rundopâl en Borasgotan. Het schip dat ik van koning Perdór heb gekregen snijdt door de golven als een mes door de boter.’ Hij zette de lege fles op tafel en gooide de kurk ernaast. ‘Nou? Gaat u mee? Ik ken deze wateren niet zo goed en ik zou een ervaren zeeman als u goed kunnen gebruiken. Een held om een monster te verslaan.’


  Torben was geroerd. Hij begreep allang wat de jongeman werkelijk bezielde: ongerustheid. Hij sloeg de Palestaan op zijn schouder. ‘Je bent uit het goede hout gesneden, commodore, maar toch zeg ik nee. Niet om mezelf, want ik zou graag de dood trotseren om de wereld van Zvatochna te verlossen, maar...’ Hij zweeg.


  ‘Maar om mij.’ Sotinos las het in de ogen van de kaper.


  ‘Ja,’ knikte Torben. ‘Je bent nog jong, je hebt een vrouw in Palestan die op je wacht, en je zult promotie maken. Hoe kan ik dan verantwoorden dat ik je op zo’n gevaarlijke missie mee zou nemen?’ Hij glimlachte vaderlijk. ‘Wat voor vriend zou ik dan zijn, commodore?’


  Sotinos glimlachte terug. ‘De beste die een man zich kan wensen, kapitein. Want anders ga ik in mijn eentje, om jacht te maken op de vrouw die u van uw geliefde en al uw levenslust heeft beroofd. Dat zou nog veel gevaarlijker zijn.’ Hij pakte zijn driekante steek en zette hem op. ‘Mijn schip vertrekt morgenvroeg. Ik reken erop dat u naast me aan het roer zult staan.’ Hij stond op, maakte een buiging en liep langzaam naar de deur.


  Torben keek hem na en slikte een brok uit zijn keel. Wat de jongeman probeerde, was zo helder als een rif bij eb. ‘Commodore?’


  Puaggi draaide zich om. ‘Ja?’


  Torben wees naar de drankfles. ‘Je bent Ingor Bartulssohn een halve fles van zijn beste brandewijn schuldig.’ Sotinos keek verbouwereerd. ‘Het zeemonster mag me halen! Ik dacht dat hij van u was?’


  ‘Nee. De mijne staat daar achter.’ Hij knikte naar de kleine provisiekast. ‘Bij de andere.’ Torben schoot in de lach toen hij het verbaasde gezicht van de commodore zag. ‘Ik zweer je dat ik hem niet zal aanraken. Als ik bij je in dienst kom, moet ik een helder hoofd hebben.’


  ‘Dat is geweldig nieuws!’ riep Sotinos uit. Hij kwam naar zijn vriend toe en legde zijn handen op Torbens schouders. ‘Ik kan u niet zeggen hoe blij ik ben!’


  ‘Dat is niet nodig. Ik kan het zo wel zien.’ Torben gaf hem een hand. ‘Dank je, commodore.’ Sotinos greep zijn hand. ‘Ik wist dat u ja zou zeggen. En maakt u zich over mij geen zorgen, wij zullen dit plezierreisje wel overleven.’


  ‘Heb je al een strategie om die necromante te grazen te nemen?’


  De Palestaan liep weer naar de deur en bukte zich om met zijn hoed de deurpost te ontwijken. ‘Die heb ik zeker. Maar dat hoort u onderweg nog wel,’ zei hij met een knipoog, en hij vertrok.


  Er was wat buitenlucht naar binnen gestroomd, die Torben diep in zijn longen zoog. Zout, zee en de frisse geur van groene weiden. Ook het gedruis van de mensen drong nu tot hem door.


  Niets hield hem nog gebonden aan dit huis, dat hem opeens muf voorkwam. Hij gooide de deken af, trok zijn jas aan, stapte de zonneschijn in en keek om zich heen.


  Het voelde alsof hij uit de dood was opgestaan. De volgende morgen, toen de ochtendnevel oploste in het licht van de opkomende zon, stonden Torben en Sotinos samen op het achterdek en lieten hun blik over de matrozen glijden. Op bevel van de bootsman hesen ze de zeilen. Ze rukten aan de schoten, lieten de ra’s langs de masten omhoogsnellen en bedienden de lieren om de beide ankers uit de bodem van het havenbekken te lichten.


  De Fiorell, een tweemaster met een verbeterde romp en een moderne, spitse kiel, die het water letterlijk spleet, liep met volle zeilen de haven uit en voegde zich naar de westenwind. Door de snelheid werd de kiel enigszins opgetild en deed het schip zijn naamgever eer aan. Het gleed gracieus over de golven, zonder iets aan stabiliteit in te boeten.


  ‘Een goed schip,’ zei Torben – frisgewassen en goed verzorgd – tegen Sotinos. Hij droeg een leren wapenrusting met een koppel en een sabel, die zijn nieuwe strijdlust symboliseerde.


  ‘Ja, er zijn bijna geen woorden voor,’ beaamde de commodore. ‘Perdór heeft gelogen toen hij zei dat een Palestaan het “vergeten” was. Ik ben erachter gekomen dat hij het zelf heeft laten bouwen, voor welk doel dan ook.’ Hij trok zijn wambuis recht en wees naar de boeg. ‘Deze bouw heb ik nog nooit bij een Ulldarts schip gezien.’


  ‘Volgens mij heeft hij elementen van de krijgskoggen en de Tarvinische dharka’s gecombineerd tot een volledig nieuw model,’ was Torben het met hem eens. Hij draaide aan het stuurrad en de Fiorell gehoorzaamde onmiddellijk. ‘De druk op het achterschip maakt het schip ongelooflijk wendbaar. We kunnen elke wedstrijd winnen.’


  ‘Ideaal om Zvatochna te onderscheppen.’ Sotinos legde zijn handen op zijn rug en genoot ervan zich commodore te voelen, hoewel hij strikt genomen nog altijd de rang van adjudant bezat. Het deerde hem niet. De Ilfaritische koning had hem zijn eigen commando gegeven. De Handelsraad zou hem de benoeming zeker niet weigeren als hij van zijn missie terugkwam en zijn vrouw in de armen kon sluiten.


  ‘Mag ik nu eindelijk naar onze strategie informeren, commodore?’ vroeg Torben.


  ‘Zo dadelijk, kapitein.’


  Torben lachte luid. Zijn gouden kiezen blikkerden. ‘Ik wist het.’


  ‘Wat wist u?’


  ‘Dat je helemaal geen strategie hebt.’


  Sotinos grijnsde. ‘Misschien heb ik wel een geheim wapen aan boord dat koning Perdór mij heeft meegegeven.’


  ‘Of misschien wil je, net als ik, zo snel mogelijk die moordenares bij de kladden grijpen.’ Torbens gezicht werd weer ernstig. ‘Commodore, ik beloof je dat je levend thuis zult komen.’


  ‘Hetzelfde geldt voor u, kapitein,’ antwoordde Sotinos eerlijk. Hij wipte met zijn voeten. ‘Dit schip bezit wel degelijk een heel bijzonder wapen. U zult het zien, als het zover is. Niet eerder. Dat moest ik koning Perdór beloven,’ voorkwam hij Torbens volgende vraag. ‘Er zijn mogelijkheden om een necromante te vernietigen zonder hulp van een andere necromant.’ Hij knikte hem toe. ‘Als u de Fiorell veilig langs de riffen en ondiepten loodst, maken we het karwei samen af.’ Sotinos daalde de trap af en verdween naar zijn hut.


  Torben hield koers en lette erop dat het schip voor de wind bleef. Sotinos’ woorden gaven hem alle vertrouwen.


  Continent Kalisstron,

  aan de kust van Bardhasdronda,

  voorjaar van het jaar 4 Ulldraels (461 n.S.)


  Lorin opende zijn ogen – en zag niets.


  Angst greep hem bij de keel. Hij tastte om zich heen en voelde koude, vochtige stenen. Ergens in de buurt klotste water, dat regelmatig vaste weerstand ondervond. Zijn voeten waren nat, zijn kleren vochtig en koud.


  Bevend richtte hij zich op en slaakte een onderdrukte kreet toen er een felle steek door zijn hoofd schoot. Hij betastte zijn voorhoofd en voelde een diepe snee. Blijkbaar was hij ergens tegenaan geknald. Had die klap hem van het licht in zijn ogen beroofd?


  ‘Is daar iemand?’ hoorde hij een gespannen vrouwenstem. Hij herkende Estra.


  ‘Ja, hier,’ antwoordde hij. ‘Lorin. Zie je me?’


  ‘Nee,’ klonk het antwoord, toch een beetje opgelucht. Een einde aan de onzekerheid. ‘Het is hier pikkedonker. Ik geloof dat we in een grot liggen. Zeg nog eens wat, dan kom ik naar je toe.’


  Lorin deed het en hoorde haar aarzelende passen, die zijn richting uit kwamen. Toen voelde hij een hand op zijn schouder, en hij greep haar vingers, als houvast. ‘De Bleke Godin zij dank,’ zei hij. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Wat kun je je nog herinneren?’ vroeg ze, en hij meende een aarzeling in haar stem te horen.


  Lorin probeerde zich de gebeurtenissen op de galei voor de geest te halen. ‘Ik werd ‘s nachts wakker en ging aan dek,’ antwoordde hij halfluid. ‘Er was niemand, geen wachtlopers en niemand in het kraaiennest. Ik ging op zoek naar de kapitein...’ Hij zweeg en voelde zich duizelig worden. ‘Het dreunt in mijn hoofd,’ gaf hij toe. ‘Ik moet mijn kop hebben gestoten.’


  ‘Het schip is met valse kustvuren naar een rif gelokt en gezonken,’ zei Estra naast hem. Hij voelde haar adem. ‘Het ging heel snel en wij sloegen overboord. Een stroming heeft ons naar deze grot gebracht, denk ik...’


  ‘Nee,’ sprak hij haar tegen. ‘Er waren geen matrozen meer aan dek. En...’ Opeens herinnerde Lorin zich het bloed op de planken. ‘En er lag bloed. Heel veel bloed!’


  ‘Er is gevochten. Die roofjutters kwamen aan boord om het schip leeg te halen. Ze dachten dat wij al waren verdwenen,’ legde ze uit.


  ‘Tokaro?’ riep Lorin, terwijl hij voorzichtig opstond. Roofjutters bij Bardhasdronda? Daar had hij nog nooit van gehoord. ‘Tokaro? Ben je daar?’


  ‘Wij zijn de enigen. Zopas dacht ik nog dat ik alleen was.’ Ook Estra stond op. ‘Wat doen we nu?’ Er klonk een spoor van doodsangst in haar stem. ‘We hebben niets te eten, niets te drinken.’


  Lorin tastte naar haar schouders. ‘We komen hier wel uit. De bleke Godin zal ons helpen.’ Hij probeerde haar hoop te geven. ‘Maar we moeten voorzichtig zijn. Heb je onze gevangenis al verkend?’


  Ze snotterde. ‘Ruwe, vochtige wanden, die loodrecht omhooglopen. Rechts is een soort tunnel, maar daar heb ik me nog niet gewaagd.’


  ‘We zijn hier binnengekomen, dus moet er ook een uitgang zijn, een weg naar de vrijheid. Laten we eens kijken...’ Hij moest lachen. ‘Nee, laten we die tunnel maar op de tast proberen. Kijken lukt niet.’


  Estra lachte ook, en hij was blij dat ze moed schepte.


  Samen klauterden ze over de stenen en botsten tegen elkaar op. Zo nu en dan trapten ze op een kreeft of een ander schaaldier, en vanaf het hoge dak druppelde water op hen neer. Ergens in de verte donderde het regelmatig – te regelmatig voor onweer.


  Lorin proefde de druppels. ‘Zout,’ stelde hij vast. ‘Boven ons is de zee.’


  ‘Bóven ons?’ Estra zocht zijn hand en hield zich daaraan vast.


  ‘Waarschijnlijk zijn we na het kapseizen in een stroming terechtgekomen en onder water deze grot binnengespoeld.’ Lorin herinnerde zich dat er een oude legende bestond over een grot in de buurt van Bardhasdronda. ‘Hoe ging die ook alweer?’ mompelde hij.


  ‘Wat?’


  ‘Doet er niet toe, Estra.’ Hij trok haar mee en ze vonden de tunnel waarover ze had verteld.


  Zwijgend tastten ze langs de wand. Steeds verkenden ze met één voet de bodem, voordat ze weer een stap deden.


  Achter hen klonk een ruisend geluid en opeens werden hun voeten omspoeld door koud water.


  ‘De zee!’ gilde Estra, en ze kneep Lorins vingers bijna samen. ‘Het wordt vloed!’


  Lorin dacht niet dat het de vloed was, maar een zeestroming die van richting was veranderd en nu de grot deed vollopen. Hij moest die nieuwe angst onderdrukken. ‘Estra, rustig nou!’ zei hij. ‘Hier heb je niets aan. Je moet helder blijven. Denk als een inquisiteur.’


  Ze slikte. ‘Ja. Het spijt me.’


  Lorin kende haar nauwelijks terug. Haar nuchtere verstand leek weggesijpeld in het donker. Behoedzaam sloop hij verder.


  Het water steeg en kwam algauw tot aan hun knieën, terwijl de tunnel steeds lager werd. De bodem en de zoldering kwamen naar elkaar toe.


  ‘We lopen dood,’ jammerde Estra. ‘We zijn verloren!’ Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Hou me vast, Lorin!’


  Hij was net zo verrast door haar kracht als door haar gedrag. ‘We komen hier heus wel levend uit, Estra.’ Lorin probeerde haar armen van zich los te maken, maar ze gaf niet toe. Zelfs toen hij zich inspande, lukte het hem niet zich uit haar greep te bevrijden. ‘Wat doe je nou? Zo help je ons niet!’


  ‘Lorin, ik wil van je houden,’ hijgde ze, en ze drukte zich tegen hem aan. Haar stem klonk opeens heel anders. ‘Dat is het laatste wat ik nog wil, voordat ik sterf.’


  ‘Jij houdt van Tokaro, Estra. En ik ben van Jarevrån,’ wees hij haar terecht. ‘Verdomme, wat is er met je?’ Eindelijk had hij zich uit haar armen bevrijd, en haastig deed hij twee stappen bij haar vandaan in de duisternis. ‘We hebben hier al eens over gesproken, dat weet je toch? Ik wil mijn vrouw en mijn broer niet verraden.’


  ‘Maar we gaan sterven,’ zei ze hol, en ze kwam weer op hem toe. ‘Alsjeblieft...’


  Hij week voor haar terug. ‘Zelfs als dat zo was, ben ik niet van plan iets met jou te beginnen. Bij Kalisstra! Beheers je toch, Estra!’


  Het volgende ogenblik lichtten er twee kleine, felgele zonnen in de tunnel op. Het duurde niet lang voordat Lorin ze als twee ogen had herkend. Het schijnsel viel over Estra’s verwrongen gezicht, dat demonischer en angstwekkender was dan welke nachtmerrie ook. Ze had haar mond halfopen, met een uitdrukking van gulzigheid en heftige begeerte.


  ‘Ik kan er niets aan doen, Lorin,’ fluisterde ze, en ze bracht haar rechterarm omhoog om hem te grijpen. ‘Het is sterker dan ik. Het dwingt me dingen te doen die ik niet wil.’ Haar vingers strekten zich uit en hij sprong terug. Ze scheurde een lap stof uit zijn jas en smeet die met een teleurgestelde kreet in het water. ‘Hier blijven, jij! Ik heb honger! Vreselijke honger!’


  ‘Bleke Godin, sta me bij!’ Opeens herinnerde Lorin zich weer de omstandigheden van de schipbreuk. Zij was het die hij had gezien de gedaante die zich te goed had gedaan aan een van de matrozen! Het was Estra geweest.


  ‘Het is dezelfde vloek waaraan mijn moeder leed,’ zei ze. ‘Ik heb de dag gevreesd waarop het bij mij zou doorbreken. Op het schip was er geen houden meer aan. Ik kan er niets tegen doen; het is veel sterker dan mijn eigen wil...’ Estra hief haar armen, maar het leek alsof haar ledematen haar slechts langzaam en met tegenzin gehoorzaamden. Ze slikte, opende haar mond om iets te zeggen, en heel even was er – naast waanzin – ook schaamte te zien op haar gezicht. Toen probeerde Estra hem weer te grijpen.


  Lorin trok zijn hoofd in en liep achteruit. ‘Wat het ook is, probeer ertegen te vechten, anders zijn we er allebei geweest!’ Hij overwoog of hij haar neer moest slaan. Op dat moment vloog ze hem aan.


  Ze stortten samen in het water en haar gewelddadige omhelzing perste de lucht uit zijn longen. Ze was veel sterker dan je van een jonge vrouw van haar postuur zou verwachten. Het lukte Lorin niet zich los te wringen, en hij voelde iets in zijn hals. Tedere lippen. Estra beet toe.


  Lorins kreet werd door de zee gedempt. Hij zette zich af en drukte Estra omhoog. Ze knalden ergens tegenop en Lorin kwam boven.


  Hijgend hapte hij naar adem toen de greep van zijn aanvalster verslapte. Ze moest tegen het dak van de tunnel zijn geslagen. Snel trok hij zijn rechterarm los en sloeg haar tegen haar hoofd, waardoor ook de laatste kracht uit haar lichaam wegvloeide.


  Er klonk een zwaar gerommel in de tunnel, die zich steeds verder vernauwde. Het geluid dat op hen toe kwam kondigde een reusachtige golf aan die door de gang rolde. Het water sloeg over hen heen en smeet hen onstuitbaar naar voren.


  Lorin probeerde Estra nog te grijpen, maar ze glipte langs hem heen. Hij voelde zich als een propje. De rotsen scheurden zijn kleren open en schaafden zijn huid stuk. Hij kreeg steeds minder lucht.


  In het aardedonker werd hij omhooggeslingerd, en de schacht werd nog smaller, zodat hij vreesde dat hij zou blijven steken.


  Alles werd vaag, maar net toen hij bewusteloos dreigde te raken, vlamde er zonlicht op! Lorin had het gevoel dat hij vloog. De druk van de schacht was verdwenen. Nog altijd werd hij omgeven door water, maar er was genoeg lucht om zijn longen weer te vullen. Knipperend met zijn ogen zag hij nu ook waarom: hij stortte met een waterval omlaag, in de richting van een poel!


  De klap kwam hard aan, en het kostte hem veel kracht om zich opnieuw naar de oppervlakte te worstelen. Hoestend kwam hij boven en zag een door bomen omzoomde oever. Hij begon te zwemmen, totdat hij grond onder zijn voeten had, en waadde naar de wal.


  Opgelucht liet Lorin zich onder een boom op de droge bladeren zakken, met de zon in zijn gezicht. Insecten zoemden om hem heen en nooit hadden de vogels zo mooi gezongen als nu. Hij had het overleefd!


  Estra! Hij moest weten hoe het met haar was. Hoewel hij aarzelde wat hij met haar moest beginnen, voelde hij zich toch verantwoordelijk voor haar. Door welke vloek ze ook was getroffen, er zou wel een remedie zijn, iets om de ban te breken.


  Lorin stond op en tuurde over de poel.


  Lang hoefde hij niet te kijken. Vlakbij, rechts van hem, lag een gedaante op de oever. Het geweld van de bruisende waterval had haar aan land gespoeld.


  Voor alle zekerheid nam Lorin een stevig stuk hout mee toen hij naar de jonge vrouw toe liep. Ze lag op haar rug in het vochtige gras en had haar ogen gesloten, maar aan haar borst was te zien dat ze nog ademde. Ze droeg een zandsteenkleurige jurk, die overal gescheurd was, en haar rechterschoen ontbrak.


  Lorin bestudeerde haar gezicht. De onheilspellende uitdrukking was verdwenen, en ze leek weer gewoon de Estra die hij uit Ammtára kende. Hij boog zich over haar heen, veegde het schouderlange, donkerbruine haar uit haar gezicht en raakte haar schouder aan. ‘Wakker worden. We moeten weer verder, de anderen zoeken.’


  Estra sperde haar ogen open. Ze waren karamelkleurig, de pupillen omgeven door een gele ring. Geschrokken kwam ze half overeind. Toen sloeg ze haar handen voor haar gezicht. ‘Het spijt me wat er in die grot is gebeurd,’ zei ze huilend. ‘Ik zou bijna willen dat ik verdronken was.’


  ‘Ik ben blij dat je nog leeft. Voor je problemen vinden we wel een oplossing,’ zei hij tegen haar. Hij dacht aan de bemanning van de galei, die het slachtoffer was geworden van die andere Estra, en vocht tegen zijn eigen onzekerheid.


  ‘Ik ben zo bang,’ gaf ze toe, nog steeds met haar handen voor haar gezicht geslagen. ‘Om mij. Om Tokaro en om Ulldart. Ik geloof...’ fluisterde ze opeens,’... dat alle Ničti in hun hart net zo zijn als ik. Dat ze die demon met zich meedragen en... de vrije loop laten.’


  ‘Maar jij verzet je ertegen.’


  ‘Helpt dat iets?’ snikte ze, en ze keek hem met rood behuilde ogen aan. ‘Ik had jou bijna vermoord, zoals ik Tokaro ook bijna had gedood. En al die mannen aan boord, die ik heb afgeslacht en voor een deel verslonden...’ Ze kokhalsde. ‘Die duivel in mij wacht alleen maar op een gunstige gelegenheid om toe te slaan. Het is zo zwaar om tegen hem te vechten.’ Estra zuchtte en zweeg. Haar blik gleed over de poel. ‘Ik ben bang voor wat er gaat gebeuren.’


  Lorin wist niet wat hij moest zeggen. ‘Alles op zijn tijd. Eerst moeten we Tokaro en Gàn zien te vinden.’ Hij keek naar de halve amulet. ‘Misschien heeft het daar iets mee te maken.’


  Verbaasd staarde ze naar de talisman. ‘Omdat hij gebroken is?’


  ‘Is het niet mogelijk dat daardoor de vloek is vrijgekomen?’ Lorin stak haar een hand toe om haar op de been te helpen. ‘Ik zal je niet veroordelen, Estra. Het is jouw schuld niet, jij bent geen baas over je impulsen. Ik zal je helpen, dat beloof ik je.’


  Ze glimlachte aarzelend en pakte zijn hand. Hij trok haar overeind. ‘Misschien hou ik je daaraan.’ Estra deed een stap naar voren, om zich te koesteren in de warmte van de zon. ‘Waar zijn we?’


  ‘In de buurt van Bardhasdronda, maar waar precies...?’ Hij probeerde zich deze poel te herinneren. ‘Ergens in het achterland. Ik ben hier nog nooit geweest.’ Lorin wees naar de kleine berg waar de waterval zich omlaag stortte. Hij proefde nog eens het water, dat zout was. In de poel herkende hij een Kali-vis en wat kreeften – zeedieren. Deze zoutwaterpoel was een soort wonder, waarover hij als klein kind wel eens had gehoord.


  Lorin merkte dat de waterval aan kracht verloor. Waarschijnlijk was de zeestroming die als pomp diende weer afgezwakt. ‘Laten we die heuvel beklimmen. Vanaf de top kunnen we zien waar we zijn.’ Hij goot het water uit zijn laarzen. Zijn kleren moesten maar aan zijn lichaam drogen.


  Estra knikte. Ze trok haar andere schoen uit en liet hem achter.


  Samen baanden ze zich een weg door het kreupelhout, en beklommen de steile wand, die gelukkig genoeg houvast bood. Het was al middag toen ze eindelijk op de smalle top stonden, waar drie bijzonder taaie boompjes wortel hadden geschoten tussen de stenen.


  Het uitzicht was imponerend en beangstigend tegelijk.


  ‘Daar in de verte,’ zei Lorin met verstikte stem, ‘ligt mijn stad.’


  Boven Bardhasdronda zweefde een zwarte wolk, gevoed door talloze kleine, kringelende rookzuilen. Het trotse stadje was veranderd in een puinhoop. Lorin voelde zijn knieën knikken. Als hij zich niet aan een van de boompjes had vastgegrepen, zou hij in de afgrond zijn gestort. ‘Ik kom te laat. Ze zijn al dood...’ Jarevråns gezicht doemde voor hem op. ‘Nee...’


  Estra begreep dat het nu haar beurt was om hem te troosten. ‘Daar ligt een verwoeste stad, maar meer ook niet. Misschien is iedereen wel op tijd gevlucht. Ze hebben zich vast niet laten verrassen door de qwor.’ Ze keek om zich heen en wilde nog iets positiefs zeggen, maar de donkergrijze en zwarte rookwolken deden haar het ergste vrezen. Als iedere brandhaard een dorp vertegenwoordigde, moesten de qwor gruwelijk hebben huisgehouden.


  Toen ontdekte Estra een merkwaardig stel, ergens op een weg die naar het binnenland liep: een ruiter op een schimmel, geflankeerd door een reusachtig, half menselijk schepsel met twee lange hoorns. ‘Daar zijn ze!’ riep ze blij, en ze wees. ‘Daar heb je Tokaro en Gàn.’


  Lorin kende de weg die ze volgden. ‘Waar gaan ze naartoe? Zo komen ze niet in Bardhasdronda.’


  ‘Waarschijnlijk zijn ze daar al geweest en hebben ze ons niet gevonden,’ concludeerde ze. ‘We moeten achter ze aan!’ Estra zocht een geschikte route om de berg af te dalen.


  ‘Ik moet eerst naar Bardhasdronda,’ protesteerde Lorin. ‘Ik wil welen hoe het met Jarevrån en mijn vrienden is.’ Ze draaide zich naar hem om. ‘Maar als we Gàn en Tokaro kwijtraken? Ze zijn veel sneller dan wij. Voor elke stap die de Veelvraat zet, heb ik er vier nodig.’


  Lorin hield voet bij stuk. ‘Gàn valt overal op. Die vinden we wel terug.’


  Estra begon aan de afdaling, zonder zich te laten hinderen door haar jurk. ‘Ga jij dan naar Bardhasdronda en kom ons achterna,’ besloot ze. ‘Ik wil die twee zo snel mogelijk inhalen.’


  Lorin tuurde naar de verwoeste stad. Wat moet ik als Fatja, Arnarvaten en de anderen door de qwor zijn vermoord? Wil ik dat echt weten, of hou ik liever de hoop ze nog levend aan te treffen? Lorin keek naar Estra en dacht aan haar verandering. Toen volgde hij haar omlaag.


  Zwijgend liepen ze door het dichte naaldbos. Het duurde tot de avond voordat ze eindelijk de weg hadden bereikt die ze vanaf de berg hadden gezien. Toen Estra afsloeg naar het oosten, week Lorin niet van haar zij.


  Hij had gekozen voor die vage hoop.


  
    


    


    


    V


    Continent Ulldart,

    het noordwesten van Borasgotan,

    Kulscazk,

    late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  ‘Laat het me zien,’ beval Vahidin, met zijn hand op de greep van zijn zwaard.


  ‘Maar het is dood, heer!’ riep de oudere vroedvrouw, die zich voor de deur had opgesteld en de toegang versperde, hoewel ze heel goed wist wie ze tegenover zich had. ‘Het is te vroeg geboren...’


  ‘Het was precies op tijd!’ schreeuwde hij, en hij duwde haar weg. Ze smakte tegen de muur en verloor haar muts toen hij de kamer binnenstapte.


  Vahidin bevond zich in een van de kleinere hutten aan de rand van het dorp. Met deze jonge vrouw had hij als eerste op zijn lijst de nacht doorgebracht. Het zaad was ontkiemd en haar buik snel gegroeid, zoals zijn trouwe Tzulani hem hadden gemeld.


  De vrouw met het zwarte haar, van wie hij zonder zijn briefje niet eens meer wist hoe ze heette, lag uitgeput in bed. Twee oudere vrouwen hadden bebloede doeken in een teil gelegd. Vahidin zag nog een klein handje onder de lappen. Meteen rende hij erop al en trok de doeken weg.


  De baby had de juiste grootte, was ongeveer een el lang en goed ontwikkeld. In zijn halfopen mondje glinsterden scherpe tandjes, en op zijn hoofd had hij al dun, zilverblond haar. Zijn afkomst was duidelijk. De donkerrode ogen staarden naar het plafond en het gezichtje was blauw aangelopen.


  ‘Hij is gestikt, heer,’ jammerde de andere vroedvrouw, en samen deinsden ze terug naast het bed van de moeder. ‘De navelstreng had zich om zijn hals gewikkeld...’


  Vahidin zag de rode afdruk op de keel van het kind. Geen enkele navelstreng zou zich zonder hulp met zoveel kracht hebben vastgesnoerd. ‘Jullie hebben het gedood!’ gromde hij, terwijl hij zich oprichtte en zijn zwaard trok. ‘Jullie hebben mijn zoon vermoord!’


  ‘Hij was een misbaksel!’ schreeuwde de moeder hem toe. ‘Een duivel, net als zijn vader! Hij mocht niet leven...’


  Vahidin nam een grote stap en sloeg toe. Het wapen kleurde sissend zwart. Het voorste deel van het zwaard sneed door de houten zijwand van het bed achter de jonge vrouw en hakte het in tweeën alsof het van papier was. Het middendeel scheidde haar hoofd van haar romp. Het doormidden gehakte hout viel op het lijk en smeet het naar voren. Met een klap viel de torso op de grond. De vroedvrouwen gilden van ontzetting.


  ‘Kop dicht, wijven!’ snauwde Vahidin, en dreigend richtte hij zijn zwaard. ‘Jullie gaan naar alle moeders om ze te zeggen dat het hun net zo zal vergaan als ze het wagen mijn kinderen iets aan te doen. Het leven van mijn nakomelingen is duizend maal zoveel waard als dat van een gewone sterveling.’ Hij liet zijn zwaard weer zakken. ‘Als er nog één kind sterft, zal ik het hele dorp uitroeien en er de tijd voor nemen. Alle gruweldaden die brojaken of rovers hier ooit hebben begaan zullen verbleken bij wat ik zal aanrichten.’ Hij stapte opzij en wees naar de deur. ‘Naar buiten, jullie! Zorg dat de andere baby’s gezond en vrolijk zijn als ik ze kom bekijken.’


  Huilend wankelden de vroedvrouwen de kamer uit.


  Vahidin streek zijn zilverblonde haar uit zijn gezicht en stapte over het lijk van de vrouw en de teil met de dode baby. Ze interesseerden hem niet meer.


  Hij was woedend, maar vooral op zichzelf, omdat hij deze reactie van de vrouwen niet had voorzien. Daarbij kwam dat hij wel rekening had gehouden met een paar miskramen en toevallige sterfgevallen. De genen van zijn vader, een van de Tweede Goden, waren niet verenigbaar met die van iedere vrouw. Dat kon dodelijk aflopen, of een wangedrocht opleveren dat niet levensvatbaar was. Daar had hij niets aan. Zijn toekomstige medestrijders moesten volmaakt zijn, net zo volmaakt als hun vader en grootvader.


  Vahidin verliet de hut en bleef voor de deur staan. Aan het handjevol Tzulani, onder leiding van Lukaschuk, had hij goede bondgenoten. Samen met de Modrak, die als raven op de daken zaten, hadden ze het dorp volledig onder controle. Niemand kon aan hen ontkomen.


  Vahidin zag dat Lukaschuk met een wachtpost overlegde en toen naar hem toe kwam. De hogepriester van Tzulan droeg een knielange donkerbruine mantel, waaronder een ijzeren borstkuras verborgen was. Hij moest een jaar of vijfenveertig zijn en was ooit een speeltje van Aljascha geweest – in de eerste plaats omdat hij een aantrekkelijke man was, maar ook omdat ze hem nodig had gehad als bondgenoot. Zijn gezicht stond bezorgd.


  ‘Slecht nieuws, Lukaschuk?’ vroeg Vahidin, en hij zag zweetdruppeltjes in de snor van de man. ‘Nog meer dode kinderen?’


  Lukaschuk maakte een buiging en schudde zijn hoofd. ‘De Modrak melden dat er een troep gewapende mannen naar het dorp toe komt. Een officiële delegatie, zo te zien, want ze dragen Borasgotanische uniformen. Vijf of zes soldaten te paard, en twee sleden.’


  ‘Het zullen wel belastingontvangers zijn, of gezanten van de gouverneur.’ Vahidin leunde tegen de wand van de hut. ‘We zullen een toneelstukje opvoeren.’


  ‘We kunnen ons beter terugtrekken.’


  ‘Er zijn hier te veel zwangere vrouwen, in verwachting van mijn kroost, om hen alleen te laten. Ik ben een trotse vader,’ antwoordde Vahidin met een boosaardig lachje. ‘Laat alle mannen van de straat verdwijnen. Een paar van hen ruilen hun kleren met de dorpelingen en geven zich voor bewoners uit. De Modrak trekken zich in de huizen terug om mijn ongeboren kinderen te bewaken. Daarna sturen we de burgemeester naar buiten.’ Vahidin keek naar de hemel, die opklaarde en een koude, maar niet meer zo ijzige dag beloofde. ‘Om zeep helpen kunnen we die delegatie altijd nog, als er iets fout mocht gaan. Eerst laten we ze geloven dat in Kulscazk alles in orde is.’ Hij ging op weg naar het burgemeestershuis. ‘Verder nog vragen, Lukaschuk?’


  ‘Nee, heer.’ Hij liep met Vahidin mee. ‘Ik wilde alleen nog zeggen hoe blij ik ben dat er straks zoveel nakomelingen van een Tweede God op Ulldart zullen rondlopen. Daarmee moet het ons toch lukken de macht in handen te krijgen.’


  Vahidin bleef staan en keek de hogepriester aan. ‘Alles op zijn tijd. Eerst moeten we Zvatochna vernietigen, anders komen we nergens. Zij zal de dood van mijn moeder met haar eigen ondergang moeten betalen. Pas als dat is gebeurd, Lukaschuk, kan ik aan de toekomst van Ulldart denken.’ Hij zag dat de Tzulani nog iets wilde zeggen, maar wijselijk zijn mond hield. ‘Wees maar geduldig. Jouw tijd komt nog wel.’ Hij stapte het vakwerkhuis binnen en trok de deur achter zich dicht.


  


  De sleden kwamen de dorpsstraat in, geëscorteerd door drie gewapende ruiters ervoor en drie erachter.


  Burgemeester Ulmo Radoricz wachtte hen op voor zijn huis. Naast hem stond Vahidin, die zijn zilverblonde haar onder een bontmuts had verborgen.


  De Tzulani waren in de buurt. Ze gedroegen zich als dorpsbewoners en hielden zich met dagelijkse zaken bezig: hout hakken, sneeuw verzamelen om te smelten, en meer van dat soort dingen. Anderen stonden schijnbaar met elkaar te smoezen.


  De sleden kwamen naar het vakwerkhuis en hielden daar halt. In elke slee zaten vijf mannen in lichtgrijze uniformjassen zonder enig militair onderscheidingsteken – hajduken, ambtenaren van de regering.


  ‘Ulldrael zij met u,’ begroette Radoricz hen, en hij liep de mannen tegemoet toen ze een voor een uitstapten. Vahidin volgde hem met een vrijblijvend lachje. ‘Wat brengt de beambten van de Kabcara naar deze streken?’


  ‘De wil van de níéuwe Kabcara,’ antwoordde een lange, forse man, die een grijze sjaal voor zijn gezicht had gebonden tegen de rijwind. Hij stak zijn ene hand uit en trok met de andere de sjaal weg. Daaronder kwam een volle baard tevoorschijn. ‘Mijn naam is hajduk Brahim Fidostoi,’ zei hij, terwijl hij de sneeuw van zijn kleren klopte. ‘Dit is kapitein Wanjatzi. Wij zijn hier vanwege de volkstelling.’


  Vahidin trok onmiddellijk een grimas, wat Fidostoi niet ontging.


  ‘Het is ook niet mijn liefste bezigheid, jongeman, om hier rond te rijden en smerige kamertjes te doorzoeken om alle Borasgotaners te tellen, tot aan het laatste kind. Maar de nieuwe Kabcara wil een overzicht, en dat zal ze krijgen. Ik geef toe dat de oorlogen sporen hebben nagelaten die ik nu pas goed besef. In elk geval hoef ik niet naar de Jengorianen toe.’ Hij wenkte een van zijn assistenten, die haastig kwam aanrennen met een tas. ‘Moet ik het besluit van de hooggeboren Kabcara Norina de Eerste helemaal voorlezen, of werkt u zo wel mee, heer burgemeester?’


  Radoricz maakte een buiging. ‘Natuurlijk werken wij mee, hajduk.’ Hij wierp een korte, nerveuze blik naar Vahidin, om te peilen wat hij ervan dacht, en keek de beambte weer aan. ‘Hoe gaat dat precies?’


  ‘Zoals ik al zei. Mijn mensen gaan van deur tot deur om het aantal bewoners en hun leeftijden te noteren. Daarna vertrekken we weer. Het hoeft niet lang te duren.’ Fidostoi draaide zich om en liet zijn blik door de straat glijden. ‘Hoewel mij dit niet zo’n klein dorp toeschijnt.’


  ‘Mijn soldaten zouden blij zijn met een rustpauze van wat langer dan drie uur!’ riep Wanjatzi vanaf zijn paard. Vahidin schatte hem midden dertig. Hij had een lichtbruine knevel, die zijn kin wat langer deed lijken. ‘We zouden hier de nacht kunnen doorbrengen,’ opperde hij vermoeid, met zijn hand tegen zijn rechterzij gedrukt. ‘Ik krijg genoeg van die kou.’


  ‘Mijn vader, burgemeester Radoricz, weet precies hoeveel mensen hier wonen,’ mengde Vahidin zich in het gesprek, en hij stapte naar voren. ‘Ik neem aan dat het voldoende is als u het totale aantal inwoners weet, hajduk?’ Hij gebruikte iets van zijn magische krachten om het brein van de man te beïnvloeden, maar tot zijn verbazing reageerde Fidostoi niet.


  In plaats daarvan keek de hajduk hem ontstemd aan, alsof Vahidin hem had beledigd. ‘Jongeheer, ik vertegenwoordig de belangen van de hooggeboren Kabcara, niet de mijne. Zelf zou ik genoegen nemen met een grove schatting, maar Norina de Eerste wil het precies weten.’


  Vahidin maakte een buiging voor de hajduk. ‘Dat begrijp ik helemaal, heer, maar ik dacht... U bent moe en uitgeput, dus probeerde ik u het werk wat lichter te maken.’ Hij draaide zich om naar Radoricz, die het zweet op het voorhoofd stond. ‘Vader, laat mij en een paar vrienden de juiste gegevens opnemen, terwijl de hajduk en zijn lijfwacht onze gasten zijn.’


  ‘Een goed idee, heren?’ gaf de burgemeester het voorstel door.


  Fidostoi keek eens naar zijn collega’s en toen naar Wanjatzi. ‘Het klinkt aanlokkelijk, maar het zal helaas niet gaan. Wij worden vanavond in het garnizoen van Dabinsk verwacht. Als we daar niet op tijd aankomen, wordt er een zoekactie georganiseerd.’ Hij zocht in de tas en haalde papier, pen en inkt tevoorschijn. ‘Dus kunnen we beter aan het werk gaan.’ Hij gaf de hajduken bevel aan het einde van de straat te beginnen en zo alle adressen af te werken.


  Vahidin zag dat Lukaschuks hand naar zijn sabel ging, en hij schudde langzaam zijn hoofd. De ambtenaren moesten zich rustig kunnen verspreiden, zodat ze een makkelijke prooi zouden vormen voor de Modrak. De soldaten zou hij wel in de val lokken. ‘Kom, kapitein Wanjatzi, voor u en uw mannen is er in elk geval hete kruidenwijn.’


  ‘Ik lust ook wel een glas,’ zei Fidostoi, en hij stapte achter de mannen aan het burgemeestershuis binnen.


  Vahidin liet hen voorgaan en wenkte Lukaschuk. ‘Dood de hajduken, maar geluidloos. Ik wil niemand horen schreeuwen. Ik neem de soldaten wel voor mijn rekening.’


  De hogepriester knikte. ‘Maar wat doen we met de lijken? De mannen worden vanavond in het garnizoen verwacht.’


  Vahidin glimlachte zwijgend en verdween naar binnen. De kruidenwijn stond al klaar en werd ingeschonken voor de soldaten, de kapitein en de hajduk. Lachend namen de gasten een slok en verdrongen zich om de grote kachel in het midden van de kamer, terwijl ze zachtjes met elkaar praatten.


  Vahidin liep naar Fidostoi toe, die net proostte met Radoricz. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik moest mijn vader zeggen dat mijn moeder hem dringend nodig heeft,’ onderbrak hij het gesprek. ‘Ik zal u zo lang wel gezelschap houden, heer.’ Met een kort gebaar bedankte hij voor de wijn die zijn jeugdige bediende hem aanreikte.


  Radoricz staarde Vahidin aan, gaf het toen op en sloeg zijn ogen neer. ‘Wat onattent van mij,’ mompelde hij, en hij liep naar de trap. ‘Pas goed op, Fidostoi,’ waagde hij nog een onheilspellende waarschuwing voordat hij verdween.


  ‘Oppassen?’ De baardige man trok zijn wenkbrauwen op. Hij nam de pet van zijn hoofd, die zijn volle, bruine haar had platgedrukt. ‘Wat bedoelt uw vader?’


  ‘We hebben rovers in de buurt,’ loog Vahidin. Hij was heel benieuwd hoe de man zijn magische invloed kon weerstaan. Hij probeerde het nog eens, maar weer werd zijn magie teruggeslagen, als water dat tegen glas klotste.


  Fidostoi voelde de aanval blijkbaar onbewust aan en wierp hem een afkeurende blik toe. ‘Wat is uw werk hier in het dorp, jongeheer... Hoe was uw naam ook alweer?’


  ‘Hidin,’ antwoordde hij, terwijl hij de reacties op het gezicht van de ander nauwlettend in de gaten hield. ‘Ik assisteer mijn vader en ik heb het bevel over de militie.’


  Fidostoi nam een slok. ‘U ziet er niet uit als een militair. Neem het me niet kwalijk, maar u bent nogal... mager.’


  ‘Je hoeft niet dik te zijn, zoals u, om een zwaard te kunnen hanteren, hajduk,’ zei Vahidin met een vriendelijk lachje. ‘Ik zal het u bewijzen.’ Bliksemsnel trok hij zijn wapen en sprong langs de geschrokken ambtenaar heen, midden tussen de soldaten. De eerste vier waren al onder zijn meedogenloze slagen bezweken voordat de rest aan tegenstand dacht.


  Vahidin pareerde een aanval en liet de magie in zijn zwaard stromen. Het veranderde sissend van kleur en verbrijzelde het ijzer van het vijandelijke wapen. De splinters verwondden de soldaat in het gezicht. Kermend tuimelde hij naar achteren, tegen de gloeiende kachel aan. Het siste, een stinkende wolk steeg op en het gekerm werd nog luider.


  ‘Bij alle goden! Die vent is krankzinnig!’ Wanjatzi trok zijn sabel en viel Vahidin aan, maar al bij de eerste slag brak ook zijn wapen. ‘Dat...’


  Vahidin drong op en boorde zijn zwaard in Wanjatzi’s rechterzij. Stervend zakte de kapitein in elkaar. Vahidin draaide zich om naar Fidostoi, die ook zijn sabel in de hand had, maar zich niet verroerde. ‘Hebt u nu gezien waartoe een magere man in staat is, hajduk?’ vroeg hij honend, en hij stak zijn zwaard weg. ‘Zo snel kan het leven afgelopen zijn.’ Hij tilde zijn linkerhand op en richtte die op de man. Toen maakte hij zijn magische energie vrij om hem te vernietigen.


  Een donkerrode flits schoot op Fidostoi af, maar vlak voor de hajduk vlamde er een groen schijnsel op dat de aanval weerstond. Met een kreet liet Fidostoi zijn sabel vallen, alsof het wapen er iets aan kon doen.


  ‘Dat was verbluffend, maar niet onverwacht,’ zei Vahidin gefascineerd.


  ‘Ik... wat was dat?’ stamelde Fidostoi en hij deed twee stappen terug, totdat hij tegen een pilaar botste en niet verder kon.


  ‘Dat zou ik ook graag willen weten,’ zei Vahidin, en hij trok de muts van zijn zilverblonde haar. ‘Ik wist dat er op Ulldart magie voorkwam, maar dat ik toevallig op iemand zou stuiten die de gave bezit is wel... heel onwaarschijnlijk.’ Hij legde zijn handen op zijn rug, zoals zijn vader ook altijd deed. ‘Weet u eigenlijk wat voor talent u bezit?’


  Fidostoi liep om de pilaar heen en schuifelde naar de deur. ‘Nee. Maar zolang het me beschermt tegen jouw aanvallen, vind ik het allang goed. Duivel die je bent!’


  ‘Geen duivel, maar een afstammeling van een Tweede God, hajduk. Mijn vader was Mortva Nesreca. U hebt natuurlijk van hem gehoord,’ stelde Vahidin zich voor.


  Voetstappen kwamen naar de deur, die werd opengerukt. Een hajduk stormde naar binnen. ‘Fidostoi, we moeten onmiddellijk naar Dabinsk!’ Zijn gezicht vertoonde bloedige sporen, veroorzaakt door de klauwen van de Modrak, en er stak een dolk in zijn schouder. Door de schok had hij de verwonding niet eens opgemerkt.


  Met open mond staarde hij naar de doden. Een snelle slag, en de punt van een mes ramde op buikhoogte door zijn kleren. Toen het wapen teruggetrokken werd, zakte de man bewegingloos in elkaar. In de deuropening stond Lukaschuk, met een lange, met bloed besmeurde dolk in zijn hand.


  ‘En daarmee bent u de laatste, hajduk Fidostoi,’ constateerde Vahidin. ‘Wat moet ik nou met u? Want uw gave is heel bijzonder. Koning Perdór zou u graag een opleiding geven tot... magiër of zoiets. Maar daar zie ik weinig in.’


  ‘Ik...’ stotterde Fidostoi. Toen draaide hij zich om, nam een aanloop en sprong dwars door het gesloten raam de vrijheid tegemoet.


  ‘Grijp hem!’ beval Vahidin. ‘En dood hem, wat mij betreft.’


  Lukaschuk knikte en rende weg. Zijn bevelen schalden door de dorpsstraat.


  Vahidin concentreerde zich en nam contact op met de Modrak. Verzamel jullie, mijn dienaren, riep hij ze op. Breng de lijken van de hajduken en soldaten tien warst hiervandaan, en doe hetzelfde met de koetsen en de paarden.


  Zoals u beveelt, hoge heer, klonk het in zijn hoofd, en meteen daarop hoorde Vahidin het zachte geklapwiek van zijn Modrak. Ze wierpen hun schaduw over de dooiende sneeuw voordat ze voor het huis landden en naar de deur toe hipten.


  Vahidin maakte plaats, zodat ze de soldaten naar buiten konden slepen. Ensceneer het zo, dat het lijkt alsof ze slachtoffer van een overval zijn geworden. En jaag dan de paarden weg.


  Zoals u beveelt, hoge heer. En ze gingen aan het werk.


  Een kleine Modrak draaide zich naar hem toe, met purper oplichtende oogkassen. Ik wil graag jacht maken op die dikke hajduk, hoge heer. Laat hem aan mij over! Uw mannen krijgen hem toch niet te pakken.


  Vahidin keek de Modrak aan. De aanblik van die kale, doodskopachtige schedel deed de meeste mensen huiveren, maar hij vond er niets griezeligs aan. Waarom wil je dat?


  Om me te bewijzen!


  Mij hoef je niets te bewijzen. Je bent een dienaar zoals alle andere.


  Niet tegenover u, hoge heer. De Modrak keek naar zijn soortgenoten. Ook bij ons zijn er rangen en standen. Als ik succes heb, kan ik promotie maken ten koste van een ander, die zijn beste tijd gehad heeft.


  Onderling gekrakeel kan ik me niet veroorloven, antwoordde Vahidin.


  Maar onder mijn bevel zouden ze efficiënter zijn dan onder mijn rivaal, hoge heer. De Modrak stond ongewoon rechtop. U zou meteen merken dat alles beter ging.


  Vahidin was nieuwsgierig geworden en wees naar de deur. Je kunt je gang gaan. Maar als mijn mensen de hajduk eerder vinden en terugbrengen dan jij, zal ik je doden. Hij liep langs het schepsel naar buiten en keek hoe zijn gevleugelde helpers in groepjes van twee of drie een lijk grepen en ermee opstegen. Vlieg niet te hoog, want niemand mag jullie zien. Blijf vlak boven de toppen van de bomen, beval hij.


  De eenzame Modrak sloeg nu ook zijn vleugels uit, beschreef een krappe bocht en verdween in tegengestelde richting.


  


  Fidostoi maakte niet de fout weer terug te gaan naar de weg.


  Hij vluchtte tussen de huizen door, naar de rand van het bos, totdat hij zich tussen de bomen bevond. Daar rende hij voor zijn leven.


  Achter hem klonk het gekraak van takken en twijgen, en zo nu en dan hoorde hij zijn achtervolgers tegen elkaar roepen.


  Hijgend klemde hij zijn hand tegen zijn middel om de steken in zijn zij te onderdrukken. Zolang er sneeuw lag, kon hij rennen wat hij wilde, maar zou hij altijd een spoor achterlaten. Er was geen ontsnappen mogelijk. De hemel was helderblauw, zonder nieuwe sneeuwbuien om zijn spoor uit te wissen of storm om de sneeuw te verwaaien. Hij moest blijven rennen, totdat hij werd ingehaald of ergens een schuilplaats vond.


  Hij kon zich niet meer herinneren in welke richting het garnizoen te vinden was. De plaatselijke wagenmenner had de weg gekend, hij niet. Dat was ook niet nodig.


  Nog altijd begreep hij niet wat er precies was gebeurd in het huis van de burgemeester. Blijkbaar was hij bestookt met magie, maar had hij de aanval overleefd. Maar, bij Ulldrael, wat wilde die jongeman die zich had voorgesteld als een zoon van die vervloekte Nesreca? Wat voor geheimen verborg dit dorp?


  Zulke gedachten spookten door zijn hoofd – voor zover hij al ergens over nadacht. Hij kon nauwelijks iets anders doen dan rennen.


  Zijn benen voelden zwaar als lood en de stemmen van zijn achtervolgers kwamen steeds dichterbij. Het waren soldaten, terwijl hij maar een dikke hajduk was, gewend om achter een bureau te zitten, over cijfertjes gebogen, en thee te drinken uit een samowar.


  Nog een stap, en de grond verdween onder zijn voeten. Hij zakte weg en hoorde het gekraak van brekend ijs. Hij ging kopje-onder in het ijskoude water en hield zijn adem in.


  In zijn haast had hij de brede, bevroren beek niet eens opgemerkt. De brug van ijs was onder zijn gewicht bezweken en het water spoelde hem nu mee.


  Hijgend en proestend kwam hij weer boven, bevend over zijn hele lichaam. Als hij zich niet snel bevrijdde, zou hij sterven van de kou.


  Maar de beek voerde het eerste smeltwater met zich mee en bezat een onverwachte kracht, waartegen Fidostoi machteloos was. Het enige voordeel was dat hij op deze manier aan zijn achtervolgers kon ontsnappen. Niemand zou in de beek durven te springen om de hajduk in zijn kraag te grijpen.


  Hij werd moe en langzamerhand begonnen zijn armen en benen dienst te weigeren. Hij zonk steeds dieper en kreeg al water binnen, toen zijn jas opeens achter een tak bleef haken die hem naar boven sleurde.


  Fidostoi slingerde door de lucht en kwam hijgend in de sneeuw terecht, waar hij begon te kotsen en te hoesten.


  Eerst was hij zich niet eens bewust van de brede schaduw die over hem heen viel.


  Toen zag hij een grote klauw, recht voor zich. Zijn blik gleed langs de pezige poten omhoog, totdat hij de uitgestrekte grijze vleugels herkende. ‘Bij Ulldrael!’ riep hij geschrokken, en hij richtte zich op.


  Ik ben een Modrak, klonk het in zijn hoofd. En zo te zien heb ik jou het eerst gevonden. Het wezen kwam naast hem staan, greep hem in zijn nek en trok hem overeind. Als je het wilt overleven, moet je in beweging blijven. Het garnizoen ligt die kant uit. De Modrak wees naar het westen. Het is niet ver meer. De beek heeft je een heel eind in de richting gebracht.


  ‘Maar jij werkt toch voor...’ Fidostoi rukte zich los. ‘Het is een valstrik! Je wilt me in de val lokken, zodat die... die jongen...’


  Zijn naam is Vahidin, en hij is de zoon van Mortva Nesreca, zei de Modrak. Jij moet dit overleven om het te kunnen navertellen. Reis naar honing Perdór in het zuiden. Zeg hem dat je magische gaven hebt en dat hij je onder zijn hoede moet nemen. Vertel hem dat Vahidin hier nakomelingen fokt, die dezelfde krachten zullen bezitten als hijzelf. Jij bent een van de weinige mogelijkheden om het Kwaad op dit continent nog te bestrijden. De Modrak wapperde met zijn klauw, alsof hij een kip wilde verjagen. Schiet op, nou. Ik zal wel voor rugdekking zorgen. Hij sprong op, sloeg zijn nagels in de stam en klom als een kat de boom in.


  Fidostoi stond te sidderen en was nauwelijks in staat een samenhangende zin uit te brengen. ‘Waarom breng je me er niet naartoe? Je kunt toch vliegen?’


  De Modrak zat al boven in de eik en keek op hem neer. Je bent veel te dik, man. Hij zette zich af, spreidde zijn vleugels en vloog weg.


  ‘Verdomme.’ Fidostoi ging op weg, met een gevoel alsof zijn kleren aan zijn lijf vastvroren. Het viel niet mee, maar toch dwong hij zichzelf tot een looppas om warm te worden.


  Na een tocht die het uiterste van zijn krachten had gevergd werd het wat lichter tussen de bomen en zag hij de muren van het garnizoen opdoemen, nog geen warst voor hem uit. Bijna was hij veilig. Maar hij was te slaperig om nog verder te gaan.


  ‘Ulldrael zij gedankt en geprezen,’ zuchtte Fidostoi. Hij deed nog een stap en het zich toen met zijn rug tegen een boom zakken. ‘Even een tukje, en dan het laatste eind,’ mompelde hij, en hij sloot zijn ogen. Hij kon er gewoon niets tegen doen.


  


  Vahidin wachtte geduldig voor het huis van de burgemeester, met een beker hete thee in zijn linkerhand. Zijn bruine ogen zochten voortdurend de hemel af.


  Maar hij hoorde niets van de achtervolgers, noch van de eenzame Modrak die hij erop uit had gestuurd om de dikke hajduk te vinden.


  ‘Kan zo’n papzak zo hard lopen dat hij een troep soldaten én een gevleugeld schepsel te snel af kan zijn?’ mompelde hij, met een blik naar Lukaschuk, die ook al ongerust keek. ‘Of zou hij ze allemaal hebben gedood?’


  Lukaschuk klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik zal nog een groep sturen, hoge heer.’


  Een vliegende schaduw gleed over hen heen, beschreef een krappe, moeizame bocht over de daken en landde voor hen in de sneeuw. Door zijn onhandige landing spatte er een grote wolk sneeuw op en kwamen er wat vlokken in Vahidins thee terecht.


  Vahidin bekeek de verwondingen en de gescheurde vleugels van de Modrak. Nog een wonder dat hij in de lucht gebleven was. ‘Heb je gevochten?’ vroeg hij hardop, zodat Lukaschuk zijn vragen ook kon verstaan.


  Hoge heer, ik kwam te laat, fluisterde de Modrak in het hoofd van de twee mannen. Te laat om uw soldaten tegen die vetzak te beschermen. Ik kwam daar pas aan toen hij al drie van de vier man had neergestoken. Ik denk dat hij ze in een hinderlaag had gelokt.


  ‘Wat is er dan gebeurd?’ Vahidin grijnsde een beetje, wat zowel Lukaschuk als de Modrak van de wijs bracht.


  Hij sneed mijn vleugels door, maar ik heb hem in een beek gesmeten. Ik denk niet dat hij het overleeft.


  ‘En hoe is het met die laatste soldaat afgelopen?’


  Die heb ik gedood.


  ‘Wat?’ Lukaschuk trok zijn sabel. ‘Jij...’


  ‘Wacht.’ Vahidin hief zijn hand op en vroeg de Modrak: ‘Waarom heb je dat gedaan?’


  De Modrak wierp zich in de sneeuw. Ik was gewond, maar voordat de soldaat die vetzak kon bereiken, heb ik hem gedood. Hij keek Vahidin van onderaf aan. U zei dat u mij zou doden als uw soldaten die hajduk eerder dan ik zouden hebben gevonden en teruggebracht. Dat kon ik niet toestaan, uit lijfsbehoud.


  Vahidin schoot in de lach. ‘We hebben hier te maken met een sluwe Modrak. Hij heeft zich er handig uit gered.’ Hij keek Lukaschuk aan. ‘Je mag hem doden. Zijn opdracht is mislukt, dus zal hij zijn straf niet ontgaan.’ Hij draaide zich om en liep terug naar het burgemeestershuis.


  Achter hem klonk een slag, gevolgd door een akelig klapperend geluid toen er een lichaam in de sneeuw viel. Het luide geklapper was afkomstig van de stuiptrekkende ledematen van de Modrak. Een wolk van sneeuw spatte op en daalde over Vahidins schouders en haren neer.


  Maar het deerde hem niet. In zijn slaapkamer wachtte het lijstje, dat steeds belangrijker werd.


  Continent Ulldart,

  de zuidwestkust van Borasgotan,

  late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Lodrik wankelde naar voren, diep tegen de harde wind in gebogen.


  Het was een troosteloze omgeving, zonder bomen of struiken als beschutting tegen de ijzige stormvlagen. Borasgotan bestond hier uit één onafzienbare vlakte van glinsterende ijskristallen. Lodrik hoopte dat Zvatochna met dezelfde omstandigheden te kampen had.


  ‘Bardri¢! Vertel me wat er is gebeurd,’ hoorde hij Soscha’s stem. Blij keek naar rechts. Ze liep naast hem, maar zonder voetafdrukken na te laten, terwijl hij bij elke stap tot aan zijn heupen in de sneeuw wegzakte en maar met de grootste moeite vooruitkwam. Hij had haar nog niet opgemerkt – hoewel zíj heel goed zag dat hij veranderd was.


  ‘Ik geloof dat ik verdwaald ben.’


  ‘Je bent voor het eerst in dit gebied, dus kun je niet zijn verdwaald. Je dwaalt, dat is iets anders,’ vond ze. ‘Maar dat bedoel ik niet. Ik was jouw gevangene geworden door van jouw bloed te drinken, maar opeens ben ik weer vrij...’ Ze kwam voor hem zweven en keek onder zijn besneeuwde capuchon. Met een kreet van verbazing deinsde ze terug. ‘Bij alle goden! Nu begrijp ik het. Je bent geen necromant meer!’ Ze cirkelde om hem heen. ‘Hoe is dat zo gekomen? Ik kan niet geloven dat je zomaar...’ Opeens hield ze halt. ‘Ik zie daar iets in je borst, Bardri¢, iets wat niet in deze wereld thuishoort en heel merkwaardig glinstert.’ Soscha probeerde door hem heen te zweven, maar dat ging niet. ‘Wat is er gebeurd toen ik weg was?’ fluisterde ze.


  Lodrik bleef staan en trok zijn mantel wat strakker om zijn magere lijf. Elk onsje vet had hij nu goed kunnen gebruiken, en hij had honger zoals hij in jaren niet meer had gehad. Hij kon wel een heel varken op. ‘Heb je haar gevonden?’ vroeg hij bibberend.


  ‘Ik vertel je pas iets als je mij uitlegt wat er is gebeurd!’ zei ze koppig.


  ‘Zodra ik weer voor een warme kachel zit.’ Hij klappertandde. ‘Lang hou ik dit niet meer vol.’


  Soscha trok een grimas. ‘Een halve warst verderop is een sneeuwhut, die door jagers is gebouwd. Hij staat nu leeg, maar je kunt er brandhout en wat te eten vinden.’ Ze zweefde voor hem uit. ‘Volg mij maar.’


  Het waren de langste vijfhonderd passen van Lodriks leven, of zo scheen het. Toen ze zich eindelijk door de opgewaaide sneeuw voor de deur hadden gegraven, sleepte hij zich krachteloos over de drempel. Het kostte hem een paar pogingen om de haard aan te steken.


  Toen trok hij zijn kleren uit en ging naakt bij het vuur zitten om de warmte op zich te laten inwerken. Daarbij bekeek hij zichzelf en stelde vast dat hij nergens littekens vertoonde. Ook was hij niet meer lijkbleek, maar had hij de normale tint van een levend mens.


  Soscha kwam bij de haard staan en bestudeerde hem niet minder gefascineerd. ‘Je bent weer mens geworden, Bardri¢!’ riep ze verbaasd, zowel jaloers als verontwaardigd. ‘Waarom hebben de goden je dat gegund, terwijl je zonder aarzelen zoveel onschuldige mensen hebt gedood en het hele continent bijna in het verderf hebt gestort? Je hebt zoveel leed veroorzaakt dat er niet genoeg papier op Ulldart is om het allemaal op te schrijven. Maar mij laten ze als dolende ziel over het continent dwalen! Wat heb ik gedaan om zoiets te verdienen?’ jammerde ze luid, met haar ogen naar het plafond gericht.


  ‘Ik heb er zelf niet om gevraagd,’ mompelde Lodrik, terwijl hij zijn gevoelloze voeten masseerde. Het scheelde niet veel of ze waren afgestorven. De geur van harde worst drong in zijn neus. Hoe warmer het in de hut werd, des te duidelijker alles een lucht verspreidde. Hij zag de worst boven hem aan een balk hangen. Hongerig trok hij hem eraf en zette zijn tanden erin. ‘Vintera heeft besloten dat ik weer mens moest worden,’ zei hij met volle mond.


  Het was een bijzondere ervaring. De worst had smaak! Het stond hem niet tegen, en aan één hap had hij niet genoeg. Gretig werkte hij het vlees naar binnen, en hij wilde nog meer.


  ‘Vintera? Is die aan jou verschenen?’


  Lodrik knikte kauwend.


  Soscha vloekte luid. ‘Dan is het haar merkteken dat ik in jouw borst zie glinsteren en dat mij verhindert om door je heen te zweven. Niet te geloven, die goden! Als ik een god was, zou ik je eerder hebben vernietigd dan bevrijd.’ Bevend staarde ze hem aan en keek hoe hij at. ‘Weet je dat geschenk wel op waarde te schatten, Bardri¢?’


  Lodrik slikte. ‘Ik vind het nogal misplaatst, als je de gevolgen bedenkt,’ antwoordde hij peinzend.


  Ze begreep het meteen. ‘Als jij geen necromant meer bent, hoe moeten we Zvatochna dan vernietigen? Er is nu niemand meer om haar de voet dwars te zetten,’ zei Soscha bedachtzaam, en ze ging tegenover hem zitten. ‘Heeft Vintera je soms weer mens gemaakt om Zvatochna te beschermen?’


  ‘Interessante vraag, Soscha, maar ik weet het antwoord niet.’ Hij stond op en pakte een deken om zijn naaktheid te bedekken. Toen legde hij nog een blok hout op het vuur en liet de klep van de haard open, om de hut nog warmer te krijgen.


  ‘Heeft ze je ook verteld waarom ze je van die vloek heeft verlost?’


  ‘Nee.’


  Ze snoof, nog altijd kwaad. ‘Je had moeten sterven, in plaats van mens te worden! Je was al dood, en als dode teruggekeerd door de magie, niet dankzij de goden.’


  ‘Blijkbaar staan de goden boven de magie. Die zullen ze zelf hebben geschapen, dus hebben ze er ook macht over.’ Lodrik hief zijn handen. ‘Kijk: smetteloos en machteloos. Ik heb mijn magie verloren en ik ben geen necromant meer.’ Hij staarde peinzend naar zijn vingers. ‘Hoeveel studenten heeft die universiteit van de magie, die Perdór had gesticht?’


  ‘Ik heb vier aanbevelingen gedaan voordat ik naar Ulsar ging en door Zvatochna werd gegrepen. Meer zullen het er niet zijn,’ antwoordde ze. ‘Talenten, geen opgeleide magiërs, zoals ik ooit was. Ze weten niet eens...’ Ze zette grote ogen op toen ze begreep waarom hij haar dat vroeg. ‘O, lieve goden! Je denkt nog altijd zo destructief als een necromant, Bardri¢!’


  ‘Weet jij soms iets beters?’ Hij pakte nog een worst, die hij met smaak verorberde. ‘Als we ze doden, hebben we de meeste kans dat ze in necromanten zullen veranderen. De magie bepaalt wat er met ze gebeurt. Als we geluk hebben, beslist zij in ons voordeel.’ Hij kauwde en dacht na. ‘Ik ken de formules en bezweringen van de zwarte kunst nog wel, en jij weet alles van magie. Samen kunnen we ze opleiden – aangenomen dat ze werkelijk tot necromant worden.’


  Soscha huiverde. ‘Vintera heeft je niet van je gruwelijke ideeën genezen, Bardri¢. Dat is nog het ergste.’


  ‘Vlieg naar Perdór en vraag hem wat hij ervan vindt,’ opperde Lodrik. ‘Ik kan je niets meer opdragen.’


  ‘Nooit.’ Soscha keek hem vastbesloten aan. ‘Wij samen, Bardri¢, zullen Zvatochna onder de grond schoffelen. Daarvoor hoeven geen onschuldige mensen het leven te laten...’


  ‘En als ons dat niet lukt, Soscha?’ viel hij haar scherp in de rede. ‘Hoeveel onschuldige slachtoffers vallen er dan? Zijn drie doden niet een aanvaardbare prijs om een veel grotere, duizendvoudige ramp te voorkomen?’


  ‘Geen enkel onschuldig slachtoffer is te rechtvaardigen, Bardri¢, zolang jij nog leeft. Geen enkel! Vintera heeft je misschien verlost en genade geschonken, maar ik niet.’ Ze tastte naast zich, waar een mes op de kleine tafel lag. Het glinsterde in het schijnsel van het vuur toen Soscha het sneller dan de schaduw van een neerduikende roofvogel naar voren stak en de punt langs Lodriks borst trok. Rood bloed sijpelde uit de dunne snee en droop over zijn buik.


  Lodriks adem ging fluitend door zijn tanden toen hij ruggelings van zijn krukje viel.


  Soscha stond alweer op haar plek naast de haard en keek naar het mes. ‘Dat, Bardri¢, was maar een waarschuwing. De bordjes zijn verhangen. Nu heb ik macht over jóú. Je hebt me gesmeekt je te doden als we onze missie hadden volbracht. Dat...’ – ze legde het mes zachtjes op de tafel terug –’... zal ik zeker doen.’ Met die woorden schoot ze rechtstandig door het plafond heen en verdween.


  Lodrik stond op en betastte de diagonale wond, die branderig en pijnlijk aanvoelde.


  Net als vroeger.


  Lodrik bleef nog een dag in de hut, trok toen zijn oude mantel en overjas aan, met twee zakken eroverheen als extra beschutting tegen de wind, en verliet het onderkomen dat hem voor een zekere bevriezingsdood had behoed.


  Waar Soscha was, wist hij niet, en het kon hem ook niet schelen.


  Hij had nog eens over zijn eigen voorstel nagedacht en vond het nog steeds het beste. Toch voelde hij zich verplicht de jacht voort te zetten. Hij rekende erop dat hem onderweg wel iets zou invallen.


  Terwijl hij door de sneeuw stapte, met voldoende proviand en een kleine bundel brandhout, zag hij Norina’s gezicht voor zich. Hoe zou zij het vinden dat hij weer mens geworden was? Of beter gezegd: zou hij nog aan haar verwachtingen kunnen beantwoorden?


  Lodrik voelde een geweldige golf van liefde en geluk als hij aan haar dacht. Tijdens zijn necromantie hadden zijn emoties zich in een klein hoekje verborgen, maar nu breidden ze zich razendsnel in hem uit en brachten tot zijn eigen verbazing zelfs tranen in zijn ogen. Opgelucht liet hij ze de vrije loop, blij dat al deze gevoelens niet reddeloos verloren waren.


  ‘Dank u, Vintera,’ prevelde hij. Het waren de eerste woorden van dank voor een geschenk dat hij steeds meer op waarde begon te schatten.


  Ook in zijn gedachten drong het leven nu verder door. Met elke stap die hij deed kreeg hij meer afkeer van zijn eigen voorstel om die jonge magische talenten zomaar te doden om hen mogelijk in necromanten te veranderen. Het leek tactisch wel verstandig, maar het was ook gewetenloos – een Mortva Nesreca waardig.


  Lodrik huiverde.


  Nu hij weer mens was, kreeg hij ook last van schuldgevoel, meer dan ooit. Zijn hart kromp pijnlijk ineen onder de druk van zijn geweten.


  Al die doden van de afgelopen jaren trokken aan zijn geestesoog voorbij. Hij zag de veldslagen waaraan hij had deelgenomen. En hij dacht aan zijn kinderen. Krutor, Tokaro en Lorin hadden zijn trots geërfd, maar Govan en Zvatochna...


  ‘Ik zal Ulldart verlossen,’ beloofde hij, terwijl hij zich door de sneeuw worstelde, zo snel als mogelijk was.


  
    


    


    


    VI


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Borasgotan,

    nieuwe hoofdstad Donbajarsk,

    late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Norina hield het briefje in haar hand. ‘Aan de hooggeboren Kabcara Norina,’ las ze weer. ‘Uw dienstwillige Hetràl.’ Ze legde het op de tafel terug. ‘En u hebt lijken gevonden?’


  ‘Ja,’ knikte gouverneur Rystin. Hij maakte een aangeslagen indruk. ‘Niet alleen die doden op de brug, maar ook nog andere slachtoffers, in dat huis met het beschadigde luik. Ze waren allemaal door pijlen gedood, maar ik kan u zeggen dat ik zulke pijlen van mijn leven nog nooit gezien heb.’ Hij wenkte een gardist, die de bewijsstukken in zijn handen hield. ‘Heel merkwaardig van vorm en ongelooflijk zwaar, hooggeboren Kabcara,’ verklaarde hij. ‘Die kun je niet met een gewone boog afschieten.’


  Norina bekeek de ongebruikelijke pijlpunten. ‘Het wijst inderdaad op meester Hetràl, of iemand uit zijn leerschool,’ zei ze bedachtzaam.


  ‘Meester Hetràl is toch dood?’ antwoordde Rystin. Hij draaide de pijl voorzichtig rond, bang zich te verwonden. ‘Had hij niet die vesting verdedigd, de Windburcht?’


  ‘Ja.’ Norina wenkte een bediende om thee te gaan halen. De samowar was allang leeg. ‘Hoe is het met die overlevende? Heeft zij u verteld wie er in het complot zaten?’


  ‘Pujlka Ermiskova. Zij en haar vrienden betwijfelen of u werkelijk de troon zult opgeven zodra Borasgotan een geschikte man of vrouw als nieuwe leider van het land gevonden heeft.’ Rystin zuchtte. ‘Ik ken twee van de doden persoonlijk, en ik zou nooit hebben vermoed dat ze er zulke denkbeelden op na hielden.’


  ‘Ik ben bang dat ze niet de laatsten of de enigen zullen zijn.’ Norina was geschokt en verdrietig dat de mensen zo’n achterdocht koesterden. ‘Ik kan niet meer doen dan iedereen duidelijk maken dat ik mezelf alleen als overgangsfiguur zie.’


  De gouverneur maakte een buiging. ‘Eerlijk gezegd, zou ik er geen probleem mee hebben als u bleef, hooggeboren Kabcara. Volgens mij zullen we niet snel een betere krijgen. Maar laten we afwachten wie de Borasgotanische edelen naar voren schuiven.’


  Er werd geklopt, en een bediende in een onopvallende lichtrode livrei kwam binnen met thee, gebak, een kannetje room en een schaaltje kersenjam op een blad. Hij was een jaar of vijftig en had niet veel haar meer, maar een des te langere baard. En aan zijn gezicht te zien, zat hij ergens mee. ‘Neem me niet kwalijk, hooggeboren Kabcara, maar er is een man die u wenst te... spreken...’ Hij kuchte verlegen. ‘Ik bedoel, hij zou graag met u...’ Weer zweeg hij.


  Rystin keek hem ongeduldig aan. ‘Wat bedoel je nou?’


  ‘Hij is stom. Hoe moet ik dan zeggen dat hij de Kabcara wil spreken?’ legde de bediende zijn probleem uit. ‘Praten kan hij niet.’


  ‘Hetràl!’ riep Norina blij. ‘Laat hem binnenkomen en breng een lei en een krijtje. Snel!’


  Rystin keek de bediende na. ‘Eindelijk krijg ik de legendarische meesterschutter persoonlijk te zien.’ Hij gaf de mannen bij de ingang een teken hun wapen te trekken. ‘Waarschijnlijk is hij net zo handig met werpmessen en dergelijke.’


  Norina herinnerde zich de kunststukjes die Hetràl ooit had volbracht. Van tien passen afstand kon hij met een werpspeer een muntje raken en doorboren, net zo gemakkelijk alsof hij zijn naam noteerde. ‘Dat is hij zeker.’


  De bediende kwam terug met een lei en een krijtje. Hij werd gevolgd door een niet al te grote man met donkerbruin haar, dat eenvoudig was geknipt. De lijnen om zijn mond, zijn neus en zijn ogen maakten duidelijk dat hij al wat ouder was, maar ze stonden hem goed. Een dichte baard bedekte zijn onderkaak en over zijn linkeroog had hij een met zilverdraad bestikt lapje. Gouden ringen glinsterden in zijn oren en onder zijn leren wapenrusting droeg hij een simpel zwart hemd. Bij zijn leren broek had hij bijpassende, zachtleren laarzen gekozen, die geen enkel geluid maakten bij het lopen.


  Een andere bediende kwam achter hem aan met een boog die net zo lang was als hijzelf, plus twee kokers met pijlen.


  Norina stond op. ‘Meester Hetràl,’ begroette ze hem met een oprechte glimlach en ze stak hem haar hand toe. ‘Aan u en uw krijgskunst dank ik mijn leven.’ Terwijl ze hem begroette, probeerde ze te bepalen of hij een dubbelganger kon zijn of dat de echte Hetràl hier voor haar stond.


  Hetràl maakte een diepe buiging voordat hij de Kabcara de hand drukte. Iemand reikte hem de lei met het krijtje aan. ‘Graag gedaan,’ schreef hij.


  Ze bood hem een stoel aan. ‘Maar voordat u me vertelt wat hier in de hoofdstad is gebeurd, wil ik van u weten hoe u de verwoesting van de vesting hebt overleefd en waar u de afgelopen jaren bent geweest. Iedereen dacht dat u gesneuveld was.’


  Hetràl glimlachte. ‘Dat was ook de bedoeling. Ik ben met een zweefvlieger ontkomen.’ Norina wist niet meteen wat hij bedoelde. ‘De Kensustrianen hadden machines gebouwd die konden vliegen, om zo in de buurt van de bombardes te komen. We hadden er een paar op de Windburcht en ik heb mij met enkele strijdmakkers in zo’n apparaat in de diepte gestort. Liever wilde ik op die manier sneuvelen dan bij een aanval door Govan en Nesreca.’ Hij wiste uit wat hij geschreven had, zodat hij een schone lei had voor zijn volgende woorden. ‘De een na de ander stortte neer, omdat we geen ervaring hadden in de besturing van die zweefvliegers. Ik bleef in de lucht en vloog maar door, hoewel mijn machine averij had opgelopen en ik er niet goed mee overweg kon. Op een gegeven moment knalde ik tegen een rots, en daarna wist ik niets meer. Maar ik werd gevonden en verzorgd. Het duurde een hele tijd voordat al mijn breuken waren geheeld.’


  Norina las gespannen wat hij in schoonschrift noteerde. ‘Een ongelooflijk verhaal, meester Hetràl. Mijn man en al uw vrienden zullen blij zijn van u te horen.’


  ‘Dat weet ik niet.’ Hij keek even naar gouverneur Rystin. ‘Wilt u hem wegsturen? Wat ik u te zeggen heb, moet geheim blijven.’


  Norina vroeg de gouverneur en haar lijfwachten de kamer te verlaten, wat ze met tegenzin deden. ‘Mijn vertrouwen in u is groot genoeg, meester Hetràl,’ zei ze, en ze wachtte tot ze alleen waren. ‘Wat hebt u voor slecht nieuws?’ Ze beduidde hem zichzelf een kop thee in te schenken.


  ‘Ik heb geprobeerd uw man te doden, hooggeboren Kabcara die keer voor de kathedraal, toen hij uit die kuil kwam en zijn zoon Govan had gered. Er werd toen met giftige pijlen op hem geschoten. Een paar daarvan kwamen van mij. In het verborgene.’


  ‘Wat?’ Ze schrok. ‘Maar...’


  Hetràl keek haar bezorgd aan. ‘Ik ben er nog altijd van overtuigd dat híj verantwoordelijk is voor alle onheil dat mijn land de komende jaren nog zal treffen. In ben de profetie over de TrasTadc niet vergeten. Ik neig naar de uitleg dat hij moet worden gedood om een ramp voor het continent te voorkomen. De afgelopen jaren is er weinig goeds met Ulldart gebeurd, en Lodrik Bardri¢ leeft nog steeds. Ziet u het verband?’


  Norina’s vriendschap voor de man uit Tûris bekoelde snel. ‘Daar heeft hij zwaar voor geboet. Er komt een keer een eind aan. Hij heeft geen enkele officiële functie meer – op eigen verzoek, let wel – en hij maakt nu jacht op Zvatochna om de laatste wortel van het ware Kwaad uit te roeien. Als hij daarna ook Vahidin vernietigt, kan niemand hem meer iets verwijten.’ Ze sprak luid en duidelijk, met haar bruine ogen strak op haar gast gericht. ‘Als u hem niet met rust laat, meester Hetràl, moet ik u de oorlog verklaren!’ Norina wees met haar lepeltje naar de boog, die nu op een stoel lag. ‘U mag een begenadigd schutter zijn, die mij ongetwijfeld drie keer op een dag vanaf elk dak of van achter elk raam zou kunnen neerschieten, maar ik sta niet toe dat u de jacht opent op mijn man. Als wij daardoor vijanden moeten worden... Het zij zo.’


  Hetràl glimlachte. ‘Alleen al door die woorden verdient u mijn diepste respect, hooggeboren Kabcara. U bent zijn vrouw. Als u niet voor hem opkwam, zou u zich zo niet mogen noemen.’ Hij keek haar bedachtzaam aan en schreef nu heel langzaam, bijna alsof hij tekende. ‘U zult nooit mijn vijand zijn, hooggeboren Kabcara. Integendeel, ik waak juist over u. U zult geen seconde meer alleen zijn. Wees niet bang, noch voor de duisternis, noch voor het licht, want een waakzaam oog zal u voortdurend beschermen tegen iedere vijand die op u loert – zolang hij in menselijke gedaante verschijnt, tenminste.’


  ‘Daar ben ik u dankbaar voor, maar dat kunt u niet alleen.’ Norina probeerde van onderwerp te veranderen. Ze wilde niet langer over de dood van haar man spreken.


  ‘Wie zegt dat ik alleen ben?’


  Norina keek om zich heen. ‘Zijn we dat dan niet?’


  Hetràl schudde zijn hoofd. ‘U hebt me gevraagd waar ik al die tijd geweest ben.’ Het krijtje piepte een beetje. ‘Ik moest voorbereidingen treffen. Een oude organisatie is weer opgestaan, of beter gezegd: uit haar slaap gewekt. Wij zijn met velen, hooggeboren Kabcara, en de meesten zijn niet slechter met pijl en boog dan ik. En zelfs áls dat zo is, scheelt het niet veel.’ Hij stopte even met schrijven en genoot van een slok thee met kersenjam en room. ‘Iets heerlijkers bestaat er bijna niet. Dat heb ik op mijn ziekbed nog het meest gemist, geloof ik.’


  Norina probeerde te bepalen waar het gesprek naartoe ging en of haar dat wel beviel. ‘Dus u wilt zeggen dat al mijn bewegingen de hele dag worden gevolgd?’


  ‘Alle koningshuizen van Ulldart krijgen onopvallende bescherming. Aan het begin van de zomer zijn wij op onze post,’ verklaarde Hetràl. ‘Wij keren ons tegen omwentelingen en aanslagen, tegen opstanden en voortdurende troonswisselingen. Ulldart heeft behoefte aan rust, want wie weet wat voor gevaren ons komende jaren nog uit andere hoeken zullen bedreigen.’


  ‘Ik wist niet dat Perdór behalve spionnen ook commando’s in dienst had.’


  ‘Perdór heeft met mijn mensen niets te maken. De Zwarte Sikkel is op oude sterkte teruggekeerd en heeft zich nieuwe prioriteiten gesteld. Anders dan vroeger staan wij nu uitsluitend in dienst van vrede en veiligheid, zonder aan iemand rekenschap af te leggen. Wij zijn niet langer de huurmoordenaars van vroeger.’ Hetràl stond op en maakte een buiging. ‘Ik beveel me bij u aan, hooggeboren Kabcara. Nog één ding: als u Perdór weer spreekt, waarschuw hem dan voor de K’Tar Tur. Er is er één die in Tersion aan de touwtjes trekt.’


  ‘De K’Tar Tur? Ik dacht dat die sinds de opstand tegen Alana de Tweede, een paar jaar geleden, van hun macht waren beroofd.’


  ‘Officieel wel,’ schreef hij, met een bezorgde blik, ‘maar breng alstublieft mijn woorden aan Perdór over, en zeg hem erbij dat het grootste gevaar niet in Tersion zetelt. Meer weten wij op dit moment nog niet. Mogen de goden u leiden op uw pad.’ Hetràl liep achterwaarts naar de deur, maakte nog een buiging en vertrok.


  Norina stond zwijgend op en liep naar een grote glazen deur die van de stad lag afgewend. Achter het paleis strekte zich een tuin uit zoals die door de Ulldrael-kloosters werden aangelegd. Ze kreeg behoefte aan een wandeling, om zich te bezinnen.


  De Kabcara stapte naar buiten, liep over het lichtgekleurde grindpad en streelde peinzend de blaadjes links en rechts van haar, zoals ze als kind ook had gedaan, in de vrije natuur. Zo voelde ze de verschillen tussen de planten: donzig, glad of ruw.


  Van één ding was ze overtuigd. Hetràl had een waarschuwing overgebracht, ingekleed als een suggestie. Deze organisatie had zich boven de koningshuizen gesteld, om de rust en vrede te bewaren, boven alles.


  Dus stonden niet alleen samenzweerders en oproerkraaiers op hun lijstje, maar iedereen die enige verwarring zou kunnen scheppen. Maar waar trokken deze mensen de grens? Kon iedere hervormer nu een pijl uit een hinderlaag verwachten? Wat verstonden ze eigenlijk onder ‘vrede’?


  Norina sloeg af naar het gedeelte van de tuin waar de kleinere bloemen groeiden, en zag een tuinman aan het werk. Naast hem lag zijn gebruikelijke gereedschap, met daarbij een sikkel.


  De aanblik van het kromme mes bezorgde haar een steek in het hart. ‘De Zwarte Sikkel is terug,’ mompelde ze zacht, voordat ze zich op haar hakken omdraaide en haastig terugliep naar haar werkkamer. Hetràl was naar haar toe gekomen met de bedoeling dat zij alle andere vorsten zou waarschuwen, besefte ze.


  Dus ging ze zitten en schreef Perdór een brief waarin ze hem verslag deed. Uitvoerig beschreef ze alle details van het gesprek.


  
    Ten slotte wil ik nog opmerken, lieve vriend, dat ook angst een werkzame kracht is.


    In elk geval mogen vorsten en vorstinnen zich bij hun besluiten niet door het besef en de druk van de Zwarte Sikkel laten beïnvloeden. Onze soevereiniteit moet gewaarborgd blijven, anders kunnen we onze troon beter meteen aan deze organisatie uitleveren.


    Ik laat het aan u over om te beslissen of we de andere vorsten en vorstinnen de volle waarheid zullen vertellen of hen in de vleiende overtuiging moeten laten dat ze over geheime lijfwachten beschikken.

  


  Ze ondertekende en verzegelde de brief en gaf hem aan een bode, die onmiddellijk op weg ging naar Perdór.


  Daarna schreef Norina nog aan Lodrik, om hem te vertellen over meester Hetràl en de Zwarte Sikkel. Ze maakte vijf afschriften. Een ervan zou haar rondreizende echtgenoot wel bereiken.


  ‘Dat ontbrak er nog maar aan: dat sluipmoordenaars zich tot koningen opwerpen.’ Ze liet vijf boodschappers komen, die ze allemaal een verschillende richting op stuurde. De laatste berichten over Lodriks verblijfplaats dateerden al van een tijdje terug, daarom maakte ze gebruik van een heel groepje ruiters. Een van hen zou Lodrik wel vinden.


  Ten slotte boog ze zich over de stukken die de gouverneur haar had meegegeven. Ze handelden over de rijksfinanciën van Borasgotan, maar hoe ze ook haar best deed om de cijfers te doorgronden en te bedenken hoe de staatskas de komende jaren weer op orde kon worden gebracht, in gedachten was ze nog steeds bij Hetràl en Lodrik.


  Continent Kalisstron,

  21 mijl ten oosten van Bardhasdronda,

  late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  ‘Tokaro!’


  Verrast draaide hij zich om toen hij iemand achter zich hoorde roepen. Hij had naar die stem verlangd, maar was er ook bang voor.


  Toen hij Treskor liet keren, ontdekte hij Estra, die naast Lorin over de weg liep en naar hem zwaaide. Zijn blauwe ogen gingen tussen het tweetal heen en weer, terwijl hij worstelde met zijn verwarrende gevoelens. Liefde, jaloezie, woede en ongerustheid streden met elkaar.


  Ook Gàn bleef staan en draaide zich om. ‘En ik dacht nog dat we heel lang naar hen zouden moeten zoeken,’ mompelde hij. Aan zijn stem was te horen dat ook hij gemengde gevoelens had over het weerzien. Het was veelzeggend dat Tokaro en hij allebei roerloos afwachtten totdat Lorin en Estra hen hadden ingehaald.


  ‘Ik ben blij te zien dat jullie allebei ongedeerd...’ Toen pas zag Lorin de verwondingen van de Veelvraat.


  ‘Het gaat wel,’ bromde Gàn. ‘Die qwor is in elk geval dood.’


  Lorin zette grote ogen op. ‘Jullie hebben er een gedood?’


  ‘Als je ons niet gelooft...’ antwoordde Tokaro, hooghartig als altijd, en hij smeet zijn halfbroer zijn rugzak voor de voeten. ‘Hier zitten de restanten in. Het kadaver wordt nu verslonden door de meeuwen, de kreeften en de zee.’


  Estra zag aan de ogen van haar geliefde dat zijn hautaine, koele houding maar gespeeld was. In werkelijkheid voelde hij zich minstens zo onzeker als zij. Toch irriteerde zijn houding haar alweer. ‘Ik zie dat je je Aldorelische zwaard terug hebt,’ begon ze, ogenschijnlijk ook heel afstandelijk. ‘En hoe staat het met de helft van mijn amulet?’ Ze keek naar de Veelvraat en stak haar hand uit. ‘Die wil ik graag terug. Er hangt te veel van af om hem aan jou te laten.’


  Het was Tokaro die antwoord gaf ‘De amulet ligt op een veilige plek, en daar zal hij blijven totdat er bepaalde zaken zijn opgehelderd en de laatste qwor is uitgeroeid.’


  Ze wilde iets terugzeggen, maar Lorin was haar voor. ‘Jij bent in Bardhasdronda geweest. Wat heb je daar ontdekt?’


  ‘Waar waren júllie dan?’ vroeg de ridder wantrouwend. Hij kon zijn oude afgunst niet onderdrukken.


  ‘Wij hebben de nachten met elkaar doorgebracht, enkel en alleen om jou te treiteren. Het lot van de mensen hier en op Ulldart laat ons koud,’ snauwde Estra kwaad.


  Tokaro richtte zich op, met een hand op zijn bovenbeen. Hij leek hooghartiger dan ooit, ondanks zijn stoppelbaard en zijn onverzorgde uiterlijk. Hij had zich de arrogantie van de Hoge Zwaarden net zo eigen gemaakt als zijn pleegvader. ‘Bardhasdronda is totaal verwoest, Lorin,’ antwoordde hij. ‘Maar tot je geruststelling kan ik melden dat ik nauwelijks lijken heb gevonden. Ik denk dat de bewoners zo verstandig zijn geweest om te vluchten voordat de qwor aanvielen. We hebben naar hen gezocht, omdat we hoopten jullie te vinden.’ Zijn stem klonk snijdend. ‘Ik kon niet vermoeden dat jullie liever...’


  ‘Kom van je paard,’ zei Lorin woedend.


  Tokaro lachte hem smalend uit. ‘Hoezo?’


  ‘Stijg af en praat met Estra over jullie tweeën, en over alles wat er is gebeurd! Over jullie gevoelens voor elkaar en de vloek die op haar rust,’ gromde hij tegen de ridder, en hij liep op hem toe totdat hij naast de schimmel stond. Gàn hield zich gereed om in te grijpen. ‘Je mag weer proberen me te vermoorden of me in elkaar te slaan, maar hou nu eindelijk op!’ Hij draaide zich om naar Estra. ‘Hou eindelijk op met dit theater!’


  ‘O, vind jij dat?’ Tokaro trok een grimas.


  ‘Ja. Dit moet stoppen, Tokaro,’ snauwde hij tegen hem. ‘We hebben wel wat beters te doen dan elkaar te beschuldigen. Ik heb niets met Estra, ook al wil jij dat misschien, alleen maar om je gelijk te halen. Ik hou enkel van mijn vrouw, en als ik iets met Estra gemeen heb, is dat onze vriendschap en zorg voor de mensen die ons dierbaar zijn.’ Hij keek zijn halfbroer uitdagend aan. ‘Afgelopen! Wij moeten twee continenten voor een grote ramp behoeden, maar eerst wil ik vrede tussen jullie.’ Hij wees op zichzelf. ‘Hoe het tussen ons gaat, Tokaro, doet er niet toe. Maar verzoen je met de vrouw van wie je houdt – ook al wil je ons iets anders laten geloven.’


  De ridder liet zich daadwerkelijk van zijn paard glijden, vlak voor Lorin. Zwijgend keek hij hem in de ogen, blauw tegen blauw.


  ‘Help haar te vechten tegen die vloek,’ zei Lorin zacht, wat milder nu. ‘Slik je huizenhoge trots in, en al je vooroordelen, als je haar wilt redden – haar en jullie liefde.’ Lorin streelde Treskors neus en maakte ruimte voor zijn halfbroer.


  Gàn kon de Kalisstroner niet zomaar gelijk geven. Vanwege het verleden. ‘Heer ridder, bedenk wat we hebben besproken,’ waarschuwde hij hem met diepe stem. ‘De tekens!’


  ‘Die ben ik niet vergeten.’ Tokaro liep langs Estra en beduidde haar met een ongebruikelijk korte, schuchtere blik met hem mee te komen. Ze volgde hem nieuwsgierig en wachtte tot hij als eerste iets zou zeggen.


  Toen ze ongeveer tien passen bij de andere twee vandaan waren, begon hij: ‘Het is heel moeilijk voor mij. Ik weet dat je veranderd bent en dat je aan dezelfde vloek lijdt als je moeder. Gàn heeft het ook gezien.’ Hij slikte. ‘Ik wil niet dat het met ons zo afloopt als met haar en je vader.’ Tokaro bleef staan en legde zijn handen op haar schouders. Weer slikte hij. ‘Mijn twijfel en mijn...’


  Estra boog zich naar voren en kuste hem zacht op zijn lippen. Toen omarmde ze hem en legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Ik heb je nodig,’ fluisterde ze. ‘Ik heb je nodig om mijn verstand niet te verliezen en degene te blijven die ik wil zijn: de Estra zonder vloek, zonder die aanvallen van krankzinnigheid, zonder die begeerte naar vlees.’ Ze keek hem in zijn blauwe ogen. ‘Zorg dat ik niet in een monster verander! Help me! En twijfel niet aan mijn liefde. Je moet goed bedenken dat ik op zulke momenten mezelf niet ben.’ Ze tilde haar linkerhand op en streelde zijn gezicht. Haar ogen stonden vol tranen. ‘Als jij mij opgeeft, heb ik geen reden meer om te leven – zelfs niet voor de redding van Ulldart.’


  Tokaro was diep geroerd door haar emotionele liefdesverklaring.


  Ik zal je helpen,’ zei hij met verstikte stem, en hij klemde haar dicht legen zich aan. ‘Ik wil mijn leven met je delen, zo lang als mogelijk is, en vrede vinden. Zonder de Ničti, zonder de qwor of nieuwe vijanden. Ik bid tot Angor dat hij ons dat zal gunnen.’ Ze stonden midden op de weg, innig verstrengeld en genietend van elkaars warmte. Hun twijfel en wanhoop verdwenen toen ze elkaar met gesloten ogen omhelsden en de tijd vergaten.


  Ten slotte maakte Gàn een geluid om zijn ongeduld aan te geven. Treskor deinsde geschrokken achteruit en begon te hinniken. De hengst was weliswaar aan de nabijheid van de Veelvraat gewend geraakt, maar vertrouwde hem nog altijd niet.


  Lorin sloeg het stel glimlachend gade. Zijn hoop nam toe dat hij zijn vrouw binnenkort ook zo in zijn armen zou kunnen sluiten.


  ‘Waar zouden al die mensen gebleven zijn?’ vroeg Gàn. De wond in zijn buik deed pijn, maar hij hield zich flink. Het was een ontsteking geworden. Bij de volgende rustpauze moest hij ernaar kijken.


  Lorin vroeg zich af waar de bewoners een schuilplaats hadden gevonden tegen de oppermachtige qwor. ‘Ik kan het je niet zeggen. Het moet een soort hol met een heel smalle doorgang zijn, waar zo’n gedrocht niet kan komen.’


  ‘Zo te horen hebt u ook geen idee waar dat kan zijn.’


  Nu wreekte het zich dat Lorin nooit erg ver buiten Bardhasdronda was gekomen, en dan alleen nog langs de kust en niet het binnenland in. Daar vond hij het maar saai. ‘Nee. Ik ben bang dat we maar wat moeten rondzwerven en onze ogen openhouden.’ Hij knikte naar Estra en Tokaro. Als die elkaar ooit nog loslaten, tenminste.’ Hij keek de Veelvraat weer aan. ‘Dus jij weet van die vloek?’


  Gàn knikte. ‘Ik heb het duidelijk gezien, en ik ben bang dat ook ridder Tokaro het slachtoffer kan worden.’


  ‘Jij hebt die amulet gebroken, niet?’ wilde Lorin weten, en de Veelvraat knikte. ‘Kan het zijn dat de vloek daardoor heeft toegeslagen?’


  ‘Nee. Ik heb de symptomen ook al bij de inquisiteur gezien voordat ik haar neersloeg.’ Gàn dacht na. ‘Eerlijk gezegd heb ik niet zoveel vertrouwen als u, wat haar toekomst betreft. Wat doen we als de inquisiteur weer op het verkeerde spoor raakt?’ Zijn grote, lichte ogen met de tweevoudige pupillen staarden Lorin aan. ‘U maakt het misschien niets uit, omdat het gevaar zich tegen Ulldart richt, maar...’


  ‘Ik zal nooit toestaan dat Ulldart iets overkomt,’ viel Estra hem in de rede. Zij en Tokaro waren onopgemerkt dichterbij gekomen en hadden een deel van het gesprek gehoord. ‘De Ničti zullen naar mij luisteren.’


  Gàn keek van de een naar de ander. ‘Hoe verklaart u dan, inquisiteur, dat ik landkaarten bij u heb gevonden – landkaarten voor een totaal ander continent, met heel nieuwe handelswegen en grenzen?’ vroeg hij haar. ‘Zelfs rivieren moeten worden omgeleid. Hoewel ik het patroon dat daardoor ontstaat niet begrijp, is wel duidelijk dat Ammtára het middelpunt van die nieuwe orde zou moeten worden.’ Hij snoof. ‘Dat wekt toch de verdenking dat u helemaal geen goede bedoelingen hebt.’


  Tokaro zweeg en wachtte met een somber voorgevoel wat Estra op die beschuldiging te zeggen had. In zijn blijdschap over hun verzoening was hij het verhaal van de Veelvraat alweer vergeten.


  ‘Wat jij hebt gevonden, Gàn,’ antwoordde Estra vriendelijk, ‘waren niet mijn kaarten en tekeningen. Ze komen uit de nalatenschap van mijn moeder en ik heb ze gehouden als herinnering aan haar. Ik zweer je dat ik nooit de bedoeling heb gehad die plannen te laten uitvoeren. Ulldart is ook mijn geboortegrond, waar ik van hou.’ Ze glimlachte. ‘Ik neem het je niet kwalijk dat je bij me ingebroken hebt en me hebt neergeslagen, Gàn, omdat ik weet dat het alleen maar bezorgdheid van je was.’


  Gàn snoof en ontblootte zijn tanden; hij wist niet of hij haar moest geloven. ‘Vergeef me als ik afwacht wat we de komende dagen met u zullen beleven,’ zei hij ten slotte. ‘Tot die tijd zeg ik niets over de amulet.’


  ‘Jij?’ vroeg ze verwonderd. ‘Wat heb jij dan...?’ Ze keek naar Tokaro. ‘Ik dacht dat jij hem had verborgen?’


  De ridder maakte een bezwerend gebaar. ‘Waar hij ligt, is hij veilig. Eerst de qwor, Estra. Dat hebben we afgesproken.’


  ‘En zo zal het gebeuren,’ stemde ze in. Ze keek naar Lorin. ‘We moeten Jarevrån zoeken.’


  ‘Hebt u intussen al een idee waar ze zich voor die monsters kunnen hebben verborgen?’ Onwillekeurig klemde Gàn zijn brede hand tegen de wond, die pijnlijk was en steeds warmer aanvoelde.


  Lorin haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het werkelijk niet.’ Hij wees langs de weg. ‘Laten we maar poolshoogte nemen.’


  Met die woorden nam hij de leiding van het groepje. Tokaro steeg op en trok Estra voor zich op het paard. Gàn sloot de rij.


  


  Het viertal marcheerde door een verlaten wereld.


  Het enige wat ze tegenkwamen waren verwoeste dorpen, brandende boerderijen en eenzame ruïnes. Ze liepen drie dagen naar het oosten, maar behalve de sporen van de qwor en zo nu en dan wat gebrul, een heel eind bij hen vandaan, viel er niets te beleven. Volgens de sporen was er nog maar één monster over, wat een hele geruststelling was.


  De korte rustpauzes gebruikte Tokaro om zijn nieuwe wapenrusting op orde te brengen. In de verlaten huizen had hij genoeg materiaal en gereedschappen gevonden.


  Op een kruispunt hielden ze halt. Lorin bukte zich en streek met zijn vingers door de modder, op zoek naar aanwijzingen. ‘Dat kan toch niet!’ riep hij opeens. ‘Bleke Godin, waar zijn al die mensen?’ Hij richtte zich op en liep naar een grote spar om omhoog te klimmen. ‘Dit is onmogelijk,’ herhaalde hij nog eens. ‘Al die duizenden mensen kunnen niet zomaar verdwenen zijn.’


  ‘En als ze door de qwor zijn opgevreten?’ Gàn hield Estra en Tokaro zo onopvallend mogelijk in de gaten. Hij beschouwde zichzelf als de lijfwacht van de ridder, en zodra de inquisiteur ook maar één symptoom van haar vloek vertoonde, zou hij zich tussen haar en Tokaro in werpen. ‘Ik hoop het natuurlijk niet, maar...’ Hij dacht na. ‘Misschien hebben ze alle mensen bijeengedreven, als vee op een weiland.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ klonk het uit de top van het boom. Takken kraakten en naalden ritselden. Lorin zat hoog in de spar. ‘De qwor zijn wel machtig, maar tegen zoveel mensen zijn ze toch niet opgewassen.’


  ‘Misschien wel,’ zei de Veelvraat, zo zacht dat Lorin het niet kon horen. ‘Heer ridder, hoe groot denkt u dat die monsters intussen zijn geworden?’


  Tokaro, die achter Estra op Treskor zat, dicht tegen haar aan, had moeite zijn handen en zijn aandacht van haar los te maken. Hij genoot nog steeds van hun verzoening. ‘Waardoor zouden ze zo snel gegroeid zijn?’


  ‘Ik zie iets!’ riep Lorin naar beneden. ‘Het lijken me de resten van een oude vesting, grotendeels in puin. En volgens mij lopen er een paar mensen rond.’


  ‘Wacht, ik kom omhoog.’ Tokaro gaf Estra een kus op haar kruin, sprong van zijn paard en klom de spar in. Ondanks zijn maliënkolder was hij behendig genoeg, en even later had hij zijn broer bereikt. Hij keek in de aangegeven richting.


  Daar verhief zich een bolwerk dat zelfs op Ulldart – dat toch genoeg vestingen telde zijn gelijke niet kende.


  Het lag midden in een bos en was deels door bomen overwoekerd. Maar voor een ander deel hadden de fundamenten de kracht van de natuur met succes weerstaan. De restanten van een vierhoekige toren stonden naast een goudspar nog scheef omhoog. Het leek alsof de toren en de boom een weddenschap hadden afgesloten wie er het eerst de hemel zou bereiken. De mensen op de tinnen leken niet meer dan kleurige, bewegende stipjes. ‘Wat is dat voor een burcht?’


  Lorin herinnerde zich de legende over het oude Bardhasdronda. ‘Ik geloof dat het de oude stad is, de voorganger van het huidige Bardhasdronda. Ooit kwam de zee helemaal tot hier. Toen die zich terugtrok, op bevel van de Bleke Godin, zijn de bewoners naar de nieuwe kustlijn verhuisd.’ Hij liet zijn blik over de omgeving glijden. ‘Dit moeten de restanten zijn van de citadel. De stad zelf bestaat niet meer.’


  Waarom zouden de vluchtelingen zich hier hebben teruggetrokken?’ Tokaro zag mensen over de muren lopen. Anderen hingen aan touwen tegen de buitenkant van de toren om zich omhoog te hijsen.


  ‘Kijk eens naar het noorden!’ riep Lorin opgewonden.


  Tokaro draaide zijn hoofd om en schrok zo dat hij zich haastig moest vastgrijpen. Nog geen mijl bij hen vandaan denderde een reusachtige qwor door het woud. Vergeleken bij het schepsel dat hij en Gàn aan het strand hadden gedood moest dit exemplaar twee keer zo groot zijn! Brullend en onder luid gekraak vertrapte het monster de bomen alsof het aanmaakhoutjes waren.


  ‘Angor sta ons bij,’ mompelde de ridder. ‘Hij gaat recht op die ruïne af.’


  ‘Dat zie ik ook, ja.’ Lorin keek zijn halfbroer aan. ‘We moeten hem tegenhouden voordat hij de vluchtelingen heeft bereikt.’


  ‘Helemaal mee eens.’ Tokaro klauterde omlaag, gevolgd door Lorin. ‘Gàn, hou je gereed!’ riep hij naar beneden. ‘Snij een knuppel af, of een dikke speer. We hebben de qwor ontdekt.’ Toen hij geen antwoord kreeg, tuurde hij door de takken en zag de Veelvraat roerloos op de weg liggen. ‘Gàn?’ Onwillekeurig vroeg hij zich af of Estra had toegeslagen.


  Hij sprong op de grond en rende naar de krijger, die op zijn rug lag, met zijn hand ter hoogte van de oude wond onder zijn wapenrusting. Tokaro maakte de plek vrij. Bloed en etter drupten tussen de grote vingers door. Ook Lorin kwam aanrennen. ‘De wond is ontstoken, maar ik had hem schoongemaakt.’ De randen van de wond waren donker verkleurd; het had akelig veel weg van koudvuur. Ondanks alles was hij toch blij dat zijn geliefde hier niets mee te maken had.


  Estra verscheen op het kruispunt met een handvol verse kruiden. ‘Deze ken ik nog van Ulldart,’ zei ze, en ze wreef ze kapot. Er kwam een sterke geur vrij en een vettige vloeistof droop uit de gebroken stengels. ‘Ik heb zijn wond bekeken en de juiste middelen gezocht. Deze kruiden trekken de pus eruit en bestrijden de ontsteking.’ Ze kneep de plantjes fijn en liet de druppels in de bloedende, etterende wond vallen. ‘Wat is dat voor een herrie?’ vroeg ze, terwijl ze Gàn verzorgde.


  ‘De tweede qwor. Hij heeft de vluchtelingen ontdekt.’ Op de Veelvraat konden ze in het gevecht niet meer rekenen, en Estra mocht hij niet in gevaar brengen. Hij verruilde zijn maliënkolder voor een schubbenharnas, trok de beenkappen en de verstevigde handschoenen aan en zette zijn helm op. ‘Het komt nu op ons tweeën aan,’ zei hij tegen Lorin, terwijl hij zich op de rug van Treskor slingerde en zijn Aldorelische zwaard trok. ‘Jij leidt zijn aandacht af of lokt hem naar je toe. Ik maak hem af.’


  Lorin staarde hem aan. ‘In je eentje? Je hebt gezien hoe groot...’


  Tokaro maakte een ongeduldig gebaar. ‘Mij kan niets gebeuren,’ viel hij zijn broer in de rede. ‘Stap op, dan kunnen we hem nog inhalen. De bomen houden hem tegen. Daarna moeten we maar zien hoe het gaat.’


  Lorin was er niet van overtuigd dat ze het samen tegen dat monster konden opnemen, maar toch klom hij op het paard. ‘Ik vertrouw je, Tokaro,’ zei hij ernstig.


  De ridder keek naar Estra. ‘Wacht hier op ons.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zint me niet. Ik wil in elk geval proberen hem weer op de been te krijgen. Daarna gaan we op weg naar het kamp. Waar ligt dat ergens?’ Tokaro wees naar het oosten. ‘Dan zien we elkaar daar.’ Ze lachte warm en liefdevol. ‘Jullie redden het wel.’


  Tokaro leidde Treskor naar het noorden, op weg naar het brede spoor dat de qwor had achtergelaten. De hoeven van de hengst wierpen grote stofwolken op, en al snel waren ze uit het zicht verdwenen.


  De glimlach op Estra’s gezicht kreeg iets boosaardigs toen ze zich omdraaide naar Gàn. ‘Zo, mijn beste Veelvraat, die zo graag ridder wil worden,’ fluisterde ze, en ze haalde nog wat kruiden uit de zak van haar jurk. ‘Straks moeten we eens praten over die ontbrekende helft van mijn amulet.’ Ze nam de blaadjes in haar mond, kauwde erop en duwde de natte propjes in Gàns mond. Hij slikte vanzelf.


  Estra ging op zijn borst zitten en wachtte tot hij zijn ogen zou opslaan. Nog altijd liep er etterig bloed uit zijn verwonding en sijpelde op de grond. Estra lette er niet meer op, maar loerde naar bet gezicht van de Veelvraat.


  ‘Ik laat me door jou niet ongestraft van mijn amulet beroven,’ zei ze tegen hem, terwijl ze de volgende portie kruiden gereedmaakte. Ze wist precies wat ze moest doen; haar moeder was een goede lerares geweest.


  


  De hengst had er weinig moeite mee door het brede spoor te draven, maar het kostte wel energie.


  Voortdurend moest hij over omgevallen bomen springen en daarbij niet alleen zijn eigen gewicht maar ook dat van zijn twee berijders dragen. Hij hijgde in het ritme van zijn galop, en het zweet droop hem van de flanken.


  Tokaro aaide zijn hals. ‘Brave jongen,’ prees hij de hengst en spoorde hem gelijktijdig aan. ‘We halen de qwor in,’ zei hij over zijn schouder tegen Lorin, die alle moeite had niet van het paard te vallen of toevallig de blote huid van zijn broer aan te raken; allebei kon behoorlijk pijnlijk zijn.


  ‘Heb je je plan al uitgewerkt?’ wilde hij weten.


  ‘Nee,’ antwoordde Tokaro. ‘Gewoon aanvallen en zien hoe we dat gedrocht op de knieën kunnen krijgen.’ Hij zag de volgende stam aankomen en werkte al mee om Treskor de sprong te verlichten.


  Eén ogenblik verstomde de luide hoefslag toen ze over de omgevallen boom zweefden, om het volgende moment des te luider terug te keren. Achter hen vlogen kluiten modder omhoog toen de hengst weer verder galoppeerde, als een goed geoliede machine.


  ‘Ik wil je zeggen dat ik nooit een oogje op Estra heb gehad,’ riep Lorin. Hij wierp een blik op het schubbenharnas van zijn broer, dat zich aan de omgeving had aangepast en dezelfde kleur had als de huid van de schimmel.


  ‘Waarom kom je daar nou mee?’


  ‘Omdat ik niet weet of ik het gevecht met die qwor zal overleven,’ antwoordde hij eerlijk. ‘En ik vind het belangrijk dat jij weet hoe het zit. Als Estra van die vloek is bevrijd, mogen er geen andere problemen meer tussen jullie zijn.’


  Tokaro hield zich aan de witte manen van de hengst vast. ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden,’ riep hij over zijn schouder, luid genoeg om boven de wind en het hoefgetrappel uit verstaanbaar te zijn. ‘Ik was... nee, ik bén veel te opvliegend. Ik zie de dingen soms niet helder en dan stel ik me aan als een idioot. Mijn jaloezie en mijn onzekerheid...’


  ‘je hoeft niets te zeggen,’ viel Lorin hem opgelucht in de rede. ‘Maar doe jezelf en je omgeving een plezier en vraag je af waar die agressie vandaan komt.’ Hij zweeg noodgedwongen toen hij een kluit modder in zijn gezicht kreeg. Haastig veegde hij het zand weg. ‘Je zult zien dat je met Estra een geweldige toekomst voor je hebt.’


  ‘En jij met jouw Jarevrån,’ antwoordde Tokaro. Een geweldige last was van zijn schouders gevallen. De onzekerheid en angst van de afgelopen weken waren op slag verdwenen, ook al maakte hij zich zorgen om Estra. Ze moest nog altijd van die vloek worden verlost, maar eerst wachtte er nog een andere test. Hij concentreerde zich op het naderende gevecht. ‘We snijden die qwor aan repen en maken voor jou net zo’n mooie wapenrusting als ik nu heb.’ Hij hield Treskor in en luisterde. ‘Het is niet ver meer.’


  Lorin sprong van de hengst. ‘Laten we gaan lopen. Dat maakt minder lawaai dan een paard.’


  ‘Akkoord.’ Het beviel Tokaro niet erg, maar hij zag de noodzaak ervan in. ‘Treskor, wacht hier.’ Hij streelde de hengst en vertrok met zijn broer.


  De geluiden klonken dreigend genoeg. De qwor denderde meedogenloos verder. Zo nu en dan zagen ze oude fundamenten die door het monster waren blootgewoeld de overblijfselen van een stad uit een ver verleden.


  ‘De vluchtelingen hoopten zeker dat het woud beschutting zou bieden,’ hijgde Tokaro.


  Lorin knikte. ‘Of die citadel heeft meer mogelijkheden dan wij weten.’


  ‘Een valstrik voor de qwor?’ De ridder sloeg links af, het kreupelhout in. ‘Hierlangs. Ik wil hem vanaf de zijkant verrassen.’ Hij keek omhoog naar de bomen.


  ‘En wat doe ik?’


  ‘De aandacht op je vestigen,’ zei Tokaro. ‘Ik verberg me hier, en jij lokt dat gedrocht naar mijn schuilplaats toe. Daar trapt dat beest wel in, omdat het jouw magie wil roven.’ Hij wees naar een struik langs het spoor. ‘Hier moet je naartoe. Denk je...’


  ‘Dat red ik wel. Ik heb altijd hard kunnen rennen.’


  Tokaro verschool zich in de struik. Door de camouflage van zijn schubbenharnas versmolt hij met de bladeren en takken. Hij was onzichtbaar geworden. ‘Mogen je goden je snelle benen geven.’


  ‘Die had ik altijd al.’ Lorin rende langs het spoor, zonder nog een poging te doen om geruisloos te blijven.


  Hoe hij zich ook verzette, toch waarschuwde een stemmetje in zijn achterhoofd hem zijn halfbroer niet al te veel te vertrouwen. Hij wilde er liever niet aan denken wat er zou gebeuren als Tokaro niet op het juiste moment verscheen.


  Maar zijn fantasie was levendig genoeg.


  
    


    


    


    VII


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Dûraïs (zuiden),

    late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Wie niet wist wat dat machtige bouwwerk van zandsteen, marmer en talloze zuilen moest voorstellen, zou denken dat het een theater was. Onder het hoge koepeldak, dat al van verre zichtbaar was, lag vermoedelijk het toneel.


  De afmetingen beloofden genoeg ruimte voor iedereen, hoewel er in dit deel van het hertogdom Dûraïs, waar het gebouw stond, bijna niemand woonde. Zelfs als iedereen zijn beesten zou hebben meegenomen, was er nog voldoende plaats geweest.


  Brahim Fidostoi bleef voor de lange trap staan, legde zijn hoofd in zijn nek en tuurde van links naar rechts langs de imposante gevel, terwijl hij zich het zweet van zijn voorhoofd, zijn hals en zijn nek wiste. Aan deze hitte was hij niet gewend. Wat ze in Ilfaris een koele lente noemden, gold voor hem als hartje zomer.


  Dit was zijn nieuwe onderkomen, dat hem nogal stil en eenzaam voorkwam. Wáren er hier wel andere mensen?


  De voormalige hajduk had de raad van de Modrak opgevolgd en was na zijn aankomst in het garnizoen onmiddellijk naar het zuiden afgereisd om koning Perdór van de gebeurtenissen op de hoogte te brengen. De koning had hem daarvoor vorstelijk beloond en hem na ruggespraak met Kabcara Norina de Eerste als kandidaat geaccepteerd. Brahim zou tot magiër worden opgeleid!


  Nu stond de man, die nooit had kunnen dromen dat hij na zijn veertigste nog een heel nieuw leven zou beginnen, opgewonden voor zijn nieuwe huis. Zijn vrouw en kinderen zouden hem spoedig naar Ilfaris volgen. De koning regelde alles.


  ‘Aha, daar is hij dan!’ hoorde hij de stem van een jonge vrouw ergens tussen de zuilen vandaan. Even later zag hij haar ook. Ze had lang blond haar, een aansprekend, enigszins breed gezicht en ze droeg een tuniek. Haar voeten staken in open sandalen en haar huid was opvallend bruin. Waarschijnlijk kwam ze uit Tersion. Ze wenkte achter zich. ‘Kom dan!’ Toen rende ze de trappen af en zag Brahim dat ze nog geen vijftien kon zijn.


  Vanachter de pilaren verscheen een man van ruim boven de zestig, aan zijn grijze haar en zijn licht gebogen houding te oordelen. Aan zijn zij droeg hij een kort zwaard, en hij was geheel in het leer gekleed, wat bij deze temperaturen niet de ideale keuze leek. Ook hij kwam de treden af, en Brahim zag dat hij op zijn rechterschouder een Tûritisch militair embleem droeg. Daarmee was ook zijn herkomst duidelijk.


  De jonge vrouw had hem inmiddels bereikt en maakte een reverence. ‘Ik groet u, hajduk Fidostoi. Mijn naam is Alsa, en dat is Ormut.’ Ze wees naar de oude man, die wat meer tijd nodig had om zich bij hen te voegen.


  ‘Doe geen moeite. Blijf toch boven,’ riep Brahim hem toe. ‘Veel te inspannend.’


  ‘Zeg dat nou niet,’ fluisterde Alsa. ‘Hij is heel...’


  ‘Wat denk je wel, blaag?’ riep Ormut prompt, en hij verhief zich tot zijn volle lengte. ‘Ik heb veldslagen en oorlogen overleefd, mijn leven op het spel gezet voor de vrijheid van Ulldart, en nu wil jij me verbieden een trap af te dalen? Wat ben jij nou helemaal, een doodgewone ambtenaar?’


  Alsa zuchtte en knipoogde tegen Brahim. ‘Welkom aan de universiteit voor de studie van magische kunsten en verschijnselen,’ zei ze. ‘Valeria heeft zich ergens binnen verstopt – in de kelder, om precies te zijn.’


  ‘En de anderen?’


  ‘Welke anderen?’ vroeg ze verbaasd. Ze beklom de trappen, gevolgd door Brahim. Halverwege troffen ze Ormut.


  ‘Hij denkt dat er nog meer zijn, behalve wij!’ lachte hij, zoals oude mensen graag deden als ze iets beter wisten, en hij sloeg met zijn vlakke hand op de leuning. ‘Nee, hajduk, wij vieren zijn de enigen die het zo lang in dit troosteloze oord hebben uitgehouden. De dag dat u hier bent aangekomen zal u nog lang heugen,’ orakelde hij. ‘Ik zou meteen weer rechtsomkeert hebben gemaakt...’


  ‘Luister maar niet naar hem,’ zei Alsa met een afwerend gebaar. ‘Hij werkt fanatiek aan zijn studie, maar hij doet alsof hij het een ramp vindt.’


  Ze waren inmiddels boven gekomen en stapten door een poort een grote hal in.


  Getinte ruiten in de koepel kleurden het zonlicht dat de ronde zaal binnenviel, waar boekenkasten langs de wanden stonden. De ruimte binnen het gebouw maakte indruk op Brahim. Hij schatte de doorsnee van de zaal, waarop nog vier andere deuren uitkwamen, op zo’n dertig passen.


  ‘Je mag wel geen last van hoogtevrees hebben als je een boek van de bovenste plank nodig hebt.’ Brahim wierp een blik op de ladders. Zijn stem werd door de wanden versterkt en weerkaatst. Iedere stap over de marmeren vloer klonk als een hamerslag.


  ‘Het zijn precies elf passen tot aan de bovenste plank,’ zei Ormut. ‘En trek in het vervolg vilten pantoffels aan, anders is het zo’n herrie.’


  Brahim wist niet of het hem wel beviel aan deze universiteit. ‘Wie zet nou zo’n gebouw midden in het niemandsland neer?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘De oude hertog van Dûraïs, Tadeus Jalicón,’ kwam het antwoord van schuin boven hem.


  Hij keek op naar de kast naast hem. Op vier passen hoogte stond een livreiknecht op de ladder, met drie boeken in zijn armen die hij wilde terugzetten.


  ‘Dat is Démòn, onze beheerder, kok en manusje-van-alles,’ stelde Alsa hem voor. ‘Het personeel moet nog worden gevonden, maar tot die tijd heeft de koning ons zijn beste man gestuurd.’


  Démòn liet zich de ladder afglijden en maakte een buiging. Hij was ongeveer net zo oud als Brahim en had kort, glanzend haar met lange zwarte bakkebaarden. Zijn neus was opvallend breed en zijn ogen stonden glazig, alsof hij wel een borrel lustte. ‘Uw bagage is al aangekomen, hajduk. Ik breng u graag naar uw onderkomen. Daar liggen wat gemakkelijker kleren klaar dan het uniform dat u draagt.’


  Brahim was moe van de lange reis, net zo moe als toen hij bijna het garnizoen had bereikt en nog een tukje had gedaan, hoewel zijn achtervolgers hem op de hielen zaten. ‘Ik zou wel even de ogen willen sluiten.’


  Démòn knikte. ‘Komt u maar mee.’


  Alsa stak haar hand op. ‘We zien elkaar straks, bij het eten.’


  Brahim volgde Démòn, die de rechterdeur nam en een gang door liep. Ook hier was alles weelderig ingericht. ‘Wat wilde die Jalicón met dit gebouw?’


  ‘Hij droomde ervan een stad te bouwen, alleen voor kunstenaars,’ antwoordde de bediende. ‘Hij is begonnen met het theater, maar dat kostte al zoveel dat hij failliet ging. Hij is als arm man gestorven en die stad is er nooit gekomen.’


  ‘Hij had toch van tevoren kunnen bedenken hoe duur het zou worden?’


  Démòn beklom een trap van twee verdiepingen hoog. ‘Hertog Jalicón was steenrijk. Maar de ondergrond deed hem de das om.’ Démòn klopte met zijn knokkels op de leuning. ‘Het is hier deels zandgrond, waardoor het theater op palen moest worden gestut. Jalicón was niet iemand die het snel opgaf, maar die fundering kostte een vermogen. Ten slotte heeft koning Perdór het gebouw maar overgenomen om er een universiteit van te maken.’


  Brahim liep achter hem aan een gang door, totdat de bediende voor een deur bleef staan. Hij gebruikte een sleutel, die hij daarna aan Brahim gaf.


  ‘Dit is uw kamer, hajduk. Als u iets nodig hebt, trekt u maar aan het schellenkoord, dan kom ik zo snel als ik kan.’ Démòn lachte verontschuldigend. ‘U hebt al gezien dat de afstanden hier niet gering zijn. Als u op uw kamer wilt eten, hoop ik dat u van lauwe gerechten houdt. Zo niet, dan zal ik u voor het avondeten laten roepen.’ Hij knikte en wilde gaan.


  ‘Wacht even,’ hield Brahim hem tegen. ‘Wanneer beginnen de lessen?’


  ‘Wanneer u wilt,’ luidde het antwoord.


  ‘Dat begrijp ik niet...’


  ‘Op het bureau daar vindt u een afschrift van de aantekeningen van Soscha Zabranskoi, de eerste magiër op Ulldart die het verschijnsel wetenschappelijk heeft bestudeerd en haar bevindingen heeft opgeschreven. Op dit moment is zij bezig met een geheime missie, dus zult u haar pas later ontmoeten. Eerst kunt u zich inlezen.’ Weer maakte hij een buiging. ‘Als u daarover nog vragen hebt, meld u zich dan bij Alsa. Zij zal u graag helpen.’ En met die woorden draaide Démòn zich om.


  Brahim stapte de kamer binnen, die werkelijk vorstelijk was, met de mooiste meubels en kleden. Er waren hangertjes met kleren in zijn maat, en zijn koffers stonden keurig op een rij naast het bed, dat ruimte genoeg had voor wel twee mannen van zijn postuur. Het was allemaal veel luxueuzer dan zijn leven in dienst van Elenja, Raspot of hoe die heersers van Borasgotan verder hadden geheten.


  Hij pakte zijn koffers uit, waste zich snel en was meteen over zijn vermoeidheid heen. Zijn nieuwsgierigheid won, en hij wilde het voormalige theater verkennen. Dus verruilde hij zijn stoffige reiskleren voor een schoon, fris pak en stapte zijn kamer uit. Hij wandelde de gangen door en vond de toneelzaal. Hij liep over het podium, kwam in de gewelven daaronder terecht en ontdekte de prachtig aangelegde tuin achter het gebouw, met een weelde aan bloemen, struiken en bomen.


  Er hing een bedwelmende geur, en hij hoorde een zacht geklater, dat hem bij een fontein bracht. Brahim ging op een bankje in de zon liggen, sloot zijn ogen en genoot van de warmte, totdat er een schaduw over hem heen viel.


  Hij knipperde met zijn ogen en zag een vrouw die een jaar of dertig moest zijn. De aardkleuren van haar kleding vertelden niets over haar herkomst, maar Brahim vermoedde dat ze uit Aldoreel kwam. Ze had donkerbruin, halflang haar. ‘Goedemiddag,’ zei Brahim, en hij schraapte zijn keel, die droog was door de warmte.


  ‘U bent Brahim,’ stelde ze vast. Het klonk... onvriendelijk. ‘Ik ben Valeria, en ik mag u niet, hoewel u dat niet kunt helpen.’ Ze keek hem met haar donkergele ogen aan en scheen een reactie te verwachten.


  ‘Wal jammer,’ antwoordde hij vriendelijk. ‘Is daar een speciale reden voor? Heb ik uw plekje aan de vijver in beslag genomen, of is het gewoon maar een gevoel?’


  ‘Een gevoel.’ Valeria leek het niet vervelend te vinden om erover te praten; ze scheen het zelfs vanzelfsprekend te vinden. ‘Misschien gaat het over en worden we de beste vrienden, maar dat betwijfel ik.’ Haar gele ogen gleden over hem heen. ‘U bent een man uit het noorden, dat is u aan te zien: sterk, met een lange baard, en niet gewend aan deze hitte.’


  Hij wiste het zweet onder zijn ogen weg. ‘En u trekt zich graag terug in de gewelven, heb ik gehoord,’ antwoordde hij.


  Valeria zette haar rechterhand op haar slanke heup. ‘Alleen zotten en boeren stellen zich bloot aan de volle zon.’ Ze draaide zich om. ‘Ik moest u zeggen dat het eten klaar is. U ziet eruit alsof een hapje minder geen kwaad zou kunnen, en ik hoop vurig dat u niet smakt, zoals Ormut, of voortdurend zit te kletsen, zoals Alsa. Tot nu toe is Démòn me de liefste van het hele stel.’ En zonder nog een woord draaide ze zich om. Haar jurk had een blote rug, die met een paar bandjes bijeen werd gehouden. Ze zag er wel aantrekkelijk uit.


  ‘Een aardige dame,’ mompelde hij in zijn baard, en hij liep terug naar het huis.


  Het was nog een hele wandeling voordat hij de eetkamer had bereikt, waar de andere bewoners van de universiteit zich hadden verzameld.


  Démòn had een paar heerlijk geurende gerechten op het menu gezet, die Brahim niet kende. Het was jaren geleden dat hij iets anders had geproefd dan de Borasgotanische keuken. Hij ging op de vrije stoel zitten en keek om zich heen. De wanden van de zaal waren behangen met een verzameling oude schilderijen van landschappen, toneelvoorstellingen en schilders bij hun werk.


  ‘Deze ruimte was ooit als foyer bedoeld, waarin de bezoekers van het theater zich in de pauze konden terugtrekken,’ legde Démòn uit, terwijl hij het eten opdiende. ‘Omdat het vlak naast de keuken is, hebben wij er de eetkamer van gemaakt.’


  Valeria ging zitten en schonk zich een glas rode wijn in. Alsa had een glas water voor zich staan en Ormut dronk sap. Brahim kreeg bier.


  Toen ze aan het eten begonnen, bleek Ormut inderdaad te slurpen en praatte Alsa honderduit, over wolken die ze had gezien, dingen die ze had gelezen of gedachten die toevallig bij haar opkwamen. Valeria zei geen woord en scheen niets te horen. Démòn schepte iedereen nog eens op en vulde de glazen bij.


  ‘Wat denkt u, Fidostoi?’ vroeg Valeria opeens, dwars door Alsa’s verhaal heen. ‘Hoe moet magie worden gebruikt?’


  ‘Alleen voor het heil van de mensheid...’


  ‘Ik vroeg niet op welk moment,’ viel ze hem in de rede, en ze pakte haar glas, ‘maar hoe?’


  Alsa trok een grimas. ‘O, Valeria, niet weer! Hij heeft geen idee waar je het over hebt, dat zie je toch? Hij is net aangekomen; hij heeft nog geen tijd gehad om de aantekeningen van meesteres Zabranskoi te lezen.’


  Valeria glimlachte blasé naar Brahim. ‘Omdat hij in de tuin lag te snurken. Maar vertel eens, hajduk, hoe Zabranskoi u gevonden heeft.’


  Brahim knikte haar toe. ‘Het is je gelukt. Nu mag ik jou ook niet meer.’


  ‘O, bij Ulldrael,’ zuchtte Alsa. ‘En ik had nog wel gehoopt dat het wat plezieriger zou worden.’


  Ormut keek op en at weer door. Smakkend.


  Brahim legde zijn bestek weg. Hij had zijn bord leeg. ‘Zabranskoi? Nee, die was het niet.’ Hij overlegde wat hij hun moest vertellen en besloot het vaag te houden. ‘Ik liep in een hinderlaag. Daarbij kwam mijn gave toevallig aan het licht, doordat ik me tegen die aanval beschermde. Zo ontsnapte ik aan mijn vijanden en kreeg ik het advies me bij Perdór te melden.’ Hij spreidde zijn armen. ‘Dus zit ik nu hier. Van Zabranskoi heb ik nooit gehoord.’


  ‘Mm.’ Valeria wreef met haar wijsvinger over haar onderlip en staarde de hajduk aan. ‘Dan kun je dus ook geen antwoord geven op mijn vraag. Je hebt je gave nooit echt op de proef gesteld.’


  ‘Ik zou het al mooi vinden als ik begreep waar het precies om gaat.’ Brahim liet zich nog een biertje brengen door Démòn en keek Alsa vragend aan.


  Ze glimlachte tegen hem. ‘Er is verschil tussen mensen die bewust van hun magie gebruikmaken en degenen bij wie de magie zelf beslist wanneer zij in actie komt. Jij behoort waarschijnlijk tot de tweede groep, Brahim.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Is dat ongunstig?’


  ‘Het betekent dat je ons niet kunt helpen bij onze discussie.’ Met haar glas nog in de hand strekte Valeria haar wijsvinger uit. ‘Kletskousje en ik vinden dat je de magie moet behandelen als een wezen dat zich op gelijke hoogte met ons bevindt. Wij proberen de magie door een respectvolle benadering tot medewerking te bewegen, terwijl Ormut haar juist op de knieën dwingt.’


  ‘Onzin,’ mompelde Ormut, en hij boerde. ‘Magie moet je africhten, net als een hond of een paard. Magie heeft een stevige hand nodig, daar blijf ik bij wat er ook in dat boek mag staan.’ Hij schoof het lege bord van zich af en veegde zijn kin af met de rug van zijn hand. ‘Zabranskoi is zelf nog bijna een kind. Wat weet zij nou helemaal?’


  Brahim fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is dan het probleem?’


  Alsa schudde haar hoofd. ‘Als je respectloos met de magie omgaat, schrijft Zabranskoi, kan dat ertoe leiden dat het lichaam van de betrokken persoon – dat door die magie wordt gebruikt – sneller aftakelt. Als straf, om het zo maar te zeggen.’


  ‘Daarom zouden we graag jouw mening hebben gehoord. Maar blijkbaar ben jij een intuïtieve.’ Zoals Valeria het zei, leek het wel een ziekte of iets verwerpelijks.


  Brahim besloot er niet op in te gaan. ‘Waarom zie ik geen cerêlers aan deze universiteit? Zij waren toch heel lang de enigen die met magie konden omgaan? Ik had verwacht toch minstens iemand uit hun kringen tegen te komen.’


  Het was Démòn die antwoord gaf. ‘Om te beginnen zijn er na de Bardri¢s en hun vervolgingen nauwelijks cerêlers meer, en in de tweede plaats willen ze niets met de universiteit te maken hebben.’


  ‘Ze zijn bang hun positie in het land kwijt te raken,’ merkte Ormut op, en hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘De kleine etters! Ik durf te wedden dat ze al veel eerder wisten dat er buiten hen nog meer mensen waren die over magische gaven beschikten. Daar hebben ze nooit iets over gezegd of ze hebben ze uit de weg geruimd.’


  ‘Ach, kom!’ viel Alsa verontwaardigd uit. ‘Dat zijn maar verzinsels van je.’


  ‘Dat soort dingen roept hij de hele dag,’ zei Valeria, en ze rolde met haar ogen. ‘En dan heb ik het nog niet eens over zijn boeren en scheten.’


  ‘Ik heb die dwergen nooit vertrouwd en me nooit door ze laten behandelen. Als er hier een was, zou ik hem op zijn kop spuwen.’ Ormut stond op en hinkte zonder een woord naar buiten.


  Valeria keek hem na totdat hij de deur achter zich had dichtgesmeten. ‘Ik vraag me af of hij anders met zijn magie zou omspringen als hij jonger was geweest.’


  Alsa staarde somber in haar soep, die koud was geworden. ‘Ik had me zo op de universiteit verheugd, maar de lol is er wel af door alles wat er tot nu toe is gebeurd. Als Zabranskoi niet snel terugkomt, zal ik koning Perdór schrijven dat hij iets moet doen. Anders ga ik hier weg.’ Ze keek demonstratief naar Valeria, die opstond en de eetkamer verliet. Démòn ruimde de tafel af.


  Brahim zag Alsa als zijn enige bondgenote. ‘Ik zou het op prijs stellen als je me wat meer over de magie zou kunnen vertellen, Alsa,’ vroeg hij haar, met een vriendelijk lachje.


  Maar de jonge vrouw keek niet blij. ‘Eigenlijk moet je eerst het boek van de meesteres lezen. Als er dingen niet duidelijk zijn, vraag het dan morgen maar. Dan zullen we ons er samen in verdiepen. Die ouwe vent en dat akelige loeder hebben mijn plezier vergald. Neem me niet kwalijk.’ En ook Alsa verdween.


  Alleen achtergebleven met de schilderijen en het koude eten slaakte de hajduk een zucht. Hij verlangde bijna terug naar Borasgotan. Zo slecht was het leven daar nu ook weer niet.


  Continent Kalisstron,

  82 mijl ten oosten van Bardhasdronda,

  late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Gàn deed Estra eindelijk het genoegen om zijn ogen te openen. ‘Wat...’ Hij kauwde en proefde een vreemde smaak in zijn mond. Vragend keek hij naar Estra, die nog altijd op zijn borst zat.


  ‘Tokaro en Lorin zijn de qwor achterna, en jij bent door een vergiftiging buiten gevecht gesteld. Ik heb ze beloofd dat ik voor je zou zorgen.’


  Gàn voelde duidelijk dat hij bloed verloor en dat zijn krachten snel afnamen. ‘Waarom doe je dat dan niet?’ Hij kon geen vin verroeren en was zo stijf als een plank.


  ‘Omdat ik heb gelogen,’ glimlachte ze. ‘Jij hebt de helft van mijn amulet gestolen, dus ik mag wel een beetje wraak nemen, vind je niet?’ Estra pakte nog een handvol kruiden. ‘Dit groeit hier, maar ik ken het niet. We moeten maar zien wat er gebeurt als ik het in een open wond doe.’ Ze draaide zich om en wreef de kruiden in het gat in zijn buik.


  Gàn voelde het hevig branden, maar hij kreunde: ‘Ik vertel het je toch niet!’


  Estra lachte. ‘O, we begrijpen elkaar. Ik moet nu eenmaal die complete amulet hebben om mijn macht te behouden. De Ničti zullen zich weinig van me aantrekken als halve godin en halve koningin. Dus?’


  ‘Dat dacht ik al,’ hijgde Gàn. ‘Het was gewoon een toneelstukje om ridder Tokaro zand in de ogen te strooien.’


  ‘Ja, hem, Lorin en jou. Ik had al snel door dat jij veel te opmerkzaam bent. Dus kon ik deze kans niet laten lopen. Lakastra is met mij.’ Estra zag dat Gàns pupillen steeds groter werden, als zwarte inkt die zich in melk verspreidde. ‘De andere kruiden die ik heb gevonden maken je tong wat losser, zonder dat ik je hoef te martelen. Desnoods zou ik dat hebben gedaan om de waarheid uit je te krijgen, maar dit is beter.’


  Gàn probeerde opnieuw overeind te komen, maar hij kwam niet verder dan wat stuiptrekkingen met zijn armen en benen. Hij slaakte een kreet van frustratie.


  Estra keek hem aan, en haar ogen veranderden in felle gele knikkers. ‘Waar is die helft van de amulet, Gàn?’ Haar dreigende toon maakte duidelijk dat ze tot alles bereid was. Ze boog zich naar voren. ‘Waar kan ik hem vinden? Of heeft Tokaro hem toch?’


  ‘Ik...’ Een ongelooflijk licht gevoel trok door hem heen. Op hetzelfde moment voelde hij zich moe worden en werd zijn verstand in slaap gesust. Een dikke, zachte deken daalde over zijn gedachten neer en hij voelde zich heel prettig. ‘Weggegooid,’ antwoordde hij met dubbele tong.


  ‘Weggegooid? Waar dan?’


  Gàn grijnsde gelukzalig. ‘In Bardhasdronda.’


  ‘Waar precies, mijn vriend?’ fleemde ze, en ze streelde zijn voorhoofd. ‘Hoe kom ik daar?’


  ‘Duiken,’ brabbelde hij.


  Estra liep rood aan. ‘Heb je hem in zee gegooid?’ vroeg ze ontsteld.


  Hij knikte en smakte. ‘In de haven, zo ver mogelijk weg.’


  Ze gaf hem een klap die zijn hoofd naar links deed schieten, alsof hij niet door een vlakke hand maar door een knuppel was geraakt. ‘Stomme idioot!’ snauwde ze. ‘Blijf wakker en vertel me waar je stond toen je hem weggooide.’


  Grinnikend gehoorzaamde Gàn, en Estra prentte zijn woorden in haar geheugen.


  Toch was ze allesbehalve tevreden. De stroming in de haven zou wel meevallen, maar toch kon de amulet al een heel eind afgedreven zijn. Het was niet eenvoudig zoeken en het zou kostbare tijd kosten.


  Terwijl ze nadacht, ebde haar vreemde aanval van woede en haat weer weg. Het moest een deel van de vloek zijn. De emoties kwamen opzetten als hoge golven, die stuksloegen tegen het eerste het beste obstakel. Maar zolang haar wil was onderworpen aan deze bezwering, kon ze zich met geen mogelijkheid tegen die gevaarlijke aanvallen verzetten.


  ‘Ik laat je hier zolang liggen, Gàn,’ zei ze wat bedremmeld, en ze stond op. ‘Zeg maar tegen Tokaro dat het niet anders gaat...’ Liever zou ze het haar beminde zelf hebben uitgelegd, maar hij zou het toch niet begrijpen. Ze begreep haar eigen daden vaak zelf niet meer.


  Toen ze de Veelvraat zo hulpeloos zag liggen, voelde ze oprecht schaamte en spijt. Haastig behandelde ze zijn wond en trok hem naar de struiken, voordat ze zich omdraaide en de weg afrende zoals ze gekomen was.


  


  Lorin naderde de gepantserde rug van de qwor, die met zijn klauwen de bomen op zijn pad omver maaide. De schubben hadden de verschillende groene tinten van het bos aangenomen, maar door zijn omvang kon het gedrocht zich in deze omgeving onmogelijk verbergen. Zo te zien was het een wijfje, en haar dikke buik deed vermoeden dat de qworplaag zich binnenkort nog zou uitbreiden!


  Nu Lorin het wezen voor zich zag, geloofde hij opeens niet meer dat hij enige kans had, samen met Tokaro. Als het beest zich verhief, kon Tokaro met zijn zwaard niet eens de kop bereiken. Hij zou zelfs een flinke sprong moeten nemen om de buik van de qwor open te snijden.


  Lorin hield zijn pas in. ‘Bleke Godin, wat moet ik nu?’ bad hij. Ten slotte besloot hij hun simpele plan te verlaten en een serieuze strategie te bedenken. Maar op dat ogenblik draaide het schepsel zijn kop om, dook naar de grond en staarde hem aan.


  Aan het gesis te horen wilde de qwor die mens wel eens van dichterbij bekijken. Als een roofdier kwam het monster op hem af.


  Opeens was Lorin de beslissing uit handen geslagen. ‘Verdomme!’ Hij rende terug in de richting waaruit hij gekomen was, springend over omgevallen bomen, duikend onder takken door, terwijl het gebrul van de qwor hem achtervolgde. Het schepsel haalde hem in!


  Lorin moest het brede spoor verlaten en het bos induiken, anders zou hij al gepakt zijn voordat hij nog in de buurt van Tokaro’s schuilplaats was.


  De qwor gromde woedend en zette de achtervolging voort.


  Bomen stortten links en rechts van Lorin tegen de grond, fonteinen van modder en bladeren spatten hem in het gezicht en de kruin van een rode eik miste hem op een haar. Lorin rende en rende, op weg naar de struiken waar zijn broer moest zitten. Hoestend klemde hij zijn hand tegen zijn zij. Zijn longen brandden als vuur.


  Achter zich zag hij een flits.


  Er sloeg iets tegen zijn hoofd, dat hem naar een boom toe slingerde. Hij knalde tegen de ruwe stam, die niet meegaf, en viel ruggelings op de grond.


  Links naast zijn hoofd daalde een poot van de qwor neer. Een warme klauw greep zijn gezicht en smoorde zijn kreet om hulp.


  


  Gespannen volgde Tokaro de wedloop tussen zijn halfbroer en de qwor.


  Het gedrocht stak huizenhoog boven hem uit, en de ridder zag meteen dat Lorins voorsprong niet groot genoeg was. Dit ging hij niet redden.


  ‘Ellendig stuk vreten!’ Tokaro wrong zich door het struikgewas naar het tweetal toe, maar hij schoot niet op. ‘Angor, ik weet dat hij niet in u gelooft, maar red zijn leven!’ prevelde hij een schietgebedje, terwijl hij zijn Aldorelische zwaard trok. ‘Dit heeft hij niet verdiend.’


  Tokaro deed zijn best om op tijd bij Lorin te zijn. Hij zag zijn halfbroer het bos door rennen, maar het gekraak klonk steeds onheilspellender. Vooral de kleinere boompjes knakten als twijgen onder het geweld van de qwor.


  Tokaro liep evenwijdig aan Lorin en de qwor, om het gedrocht in de flank te kunnen aanvallen. Het zou niet eenvoudig zijn om zo’n reusachtig wezen met één enkele klap uit te schakelen, maar misschien was in eerste instantie een aanraking met zijn hand voldoende om de qwor te verzwakken. Hij rukte zijn handschoenen uit.


  Een blauwe flits lichtte op. De qwor had Lorin met zijn magie getroffen en tegen een boom geslingerd. Tokaro zag dat zijn broer versuft tussen de poten van het wezen viel, dat grommend van begeerte zijn kop liet zakken.


  De ridder stormde uit het kreupelhout tevoorschijn en legde de vijf vingers van zijn linkerhand tegen de geschubde poot van het monster.


  De qwor brulde van pijn en trok zijn poot weg. Haastig draaide hij zich om en trapte met zijn achterpoot. Maar Tokaro liet zich niet kennen en sloeg toe met zijn zwaard. Het wapen raakte het gevoelige kraakbeen. Bloed spoot als een fontein omhoog, waardoor Tokaro tijdelijk werd verblind.


  Maar hij drong op en volgde de qwor nu op het gehoor. Vaag zag hij lichtflitsen om zich heen toen het schepsel hem met zijn magie probeerde tegen te houden, maar die had geen effect op Tokaro. De ridder was immuun voor de magische krachten die ooit aan zijn broer hadden toebehoord. En hij had nog steeds zijn Aldorelische zwaard.


  ‘Zo krijg je me er niet onder!’ lachte hij, en hij veegde het bloed uit zijn ogen, nog net op tijd om de qwor te zien vluchten. Waarschijnlijk had het gedrocht zich de waarschuwing van zijn soortgenoot herinnerd en geen trek om het nog langer tegen deze vijand op te nemen.


  Tokaro zag dat Lorin zich op zijn buik draaide en het kleverige qworspeeksel uit zijn gezicht veegde. Hij leefde dus nog. Gelukkig! Tokaro floot naar Treskor, en even later verscheen de hengst. ‘Die ene krijgen we nog te pakken,’ zei hij tegen het paard, terwijl hij zich op zijn rug slingerde. ‘Snel als de wind, beste jongen!’


  Ze zetten de achtervolging in. Gelukkig scheen het monster te denken dat Tokaro’s magische bescherming zich ook tot de hengst uitstrekte, dus deed hij geen pogingen hen met magie uit te schakelen. Blindelings stortte hij zich door het bos, opnieuw in de richting van de citadel.


  Tokaro drukte zich plat tegen Treskors rug om de luchtweerstand zo gering mogelijk te maken, terwijl de hengst al zijn reserves aansprak en harder liep dan ooit. Hij voelde aan wat er op het spel stond.


  Toen ze de qwor hadden ingehaald, sprong Tokaro rechtstandig op de rug van het paard, greep het zwaard in twee handen en ramde het tegen de flank van het gedrocht. Hij richtte het wapen schuin omlaag.


  Het zwaard boorde zich door het schubbenpantser en Tokaro’s gewicht zorgde ervoor dat het een lange, diagonale snijwond achterliet. Bloed en andere lichaamssappen spetterden over hem heen voordat hij van Treskors rug tuimelde. De qwor verhief zich krijsend tot zijn volle lengte en hapte naar de man, maar de ridder bevond zich al buiten het bereik van de dubbele rij tanden.


  Het lijf van het schepsel spatte uiteen omdat de huid niet langer de druk vanuit het inwendige kon weerstaan. Kronkelend van pijn draaide de qwor in het rond, terwijl de wond steeds verder openscheurde. Tokaro bracht zich haastig in veiligheid, om niet door de kolos te worden verpletterd.


  Met gestrekt zwaard bleef hij voor de stervende qwor staan en lachte hem uit. ‘Vernietigd door Angors dienaar en Angors genade!’ brulde hij tegen hem. Zelfs de stank van de opengescheurde darmen deerde hem niet in zijn triomf. ‘Daar had je niet op gerekend, smerig misbaksel...’ Toen zag hij tussen de wanstaltig dikke ingewanden iets wat hem zijn overwinning deed vergeten: eieren, zo groot als reuzenpompoenen.


  Tokaro had dus een wijfje neergestoken. Er lagen minstens drie dozijn eieren om hem heen, en de eerste schalen barstten al open! Hij had weliswaar de moeder gedood, maar de jongen hadden al op het punt van uitkomen gestaan.


  ‘Lorin!’ schreeuwde hij, en hij begon op het dichtstbijzijnde broedsel in te hakken. Het gekraak om hem heen vertelde hem dat hij dit niet in zijn eentje zou kunnen bolwerken, vooral omdat er nog eieren tussen de ingewanden moesten liggen die hij nog niet eens gezien had. Hoeveel legden deze monsters er wel niet? ‘Lorin, snel! Anders heeft Kalisstron straks nog grotere problemen dan het al had!’


  Tokaro waadde door de stinkende brij. Het Aldorelische zwaard hakte naar alle kanten en vernietigde de eieren en hun inhoud. Hij had geen tijd de kleine qwor wat beter te bekijken, maar wat hij ervan zag deed hem aan hagedissen denken.


  Opeens kreeg hij een branderig gevoel in zijn rechteronderbeen. Ken van de jongen was ongemerkt naderbij gekropen en had hem in zijn been gebeten, zonder op het gevaar te letten. De anti-magie van de ridder reageerde onmiddellijk en het jong stierf met een jammerkreet. Maar de pijn in Tokaro’s been bleef.


  Eindelijk zag hij een zwetende Lorin aankomen, die van uitputting nauwelijks meer overeind kon blijven.


  ‘Aan jou heb ik ook weinig,’ werd hij begroet door Tokaro, die zijn armen en benen steeds zwaarder voelde worden. ‘Snel, we moeten die eieren vernietigen, anders hebben we straks een qworplaag hier!’


  Hijgend sloegen ze de eieren en de jongen dood, wadend door de stinkende ingewanden om geen enkel ei over het hoofd te zien. Daarna telden ze de schalen en kadavers.


  Lorin verbleekte. ‘Er ontbreken er drie,’ zei hij ontzet.


  ‘Weet je het zeker?’ Tokaro onderzocht de restanten nog eens. Angor zij geloofd, je hebt niet helemaal gelijk. Er zijn er maar twee ontkomen.’ Van vermoeidheid kon hij nauwelijks meer op zijn benen staan. Hij waggelde bij het slagveld vandaan en liet zich op de grond zakken, met een boomstam als hard kussen in zijn rug. ‘We zullen ze morgen wel zoeken. Jij kunt toch sporen lezen?’


  Lorin keek naar Treskor. ‘Nee. Wie weet hoe ver ze dan al gekomen zijn. Als we die twee niet te pakken krijgen, wordt de ramp nog groter dan hij al is.’


  Tokaro maakte een afwerend gebaar en wreef zich over zijn bijna kale, vuile schedel. Zijn arm voelde loodzwaar. ‘Ik kan geen poot meer verzetten. Ik ben doodop, Treskor is doodop, en het wordt al donker. Zodra ik een vuurtje heb gemaakt, ga ik slapen.’


  ‘Maar...’


  ‘Lorin, jij ziet er nog vermoeider uit dan ik me voel,’ waarschuwde hij hem. ‘In deze toestand zijn we zelfs voor een kleine qwor een makkelijke prooi.’ Hij trok zijn laars uit en bekeek de beet. ‘Dat kleine kreng...’ schold hij, en hij floot zijn paard. Met zijn zwaard hakte hij de proviandtas los en zocht iets te eten.


  Lorin besefte dat zijn broer gelijk had. ‘Morgenochtend vroeg gaan we meteen op jacht.’ Hij verzamelde een armvol hout en maakte een vuurtje. Toen krabde hij wat aan zijn vuile huid.


  ‘Wat zal ik zeggen?’ zei Tokaro geamuseerd. ‘Ik heb zo’n dikke korst op mijn lijf dat ik me morgen niet eens meer kan bewegen als alles is opgedroogd.’ Hij wierp zijn broer een stuk brood toe. ‘Eet wat, anders zak je helemaal in elkaar.’


  Lorin knikte. Ze kauwden zwijgend op het brood en staarden in de vlammen, te moe voor een gesprek. Tokaro dacht aan Estra; Lorin aan zijn Jarevrån.


  Geen van beiden hadden ze enig idee wat er in de tussentijd was gebeurd.


  


  Het licht van de opkomende zonnen wekte de twee jongemannen.


  Lorin was in slaap gevallen terwijl hij de wacht hield, maar Tokaro vond het geen probleem. ‘Zoals wij stinken zou er niemand vrijwillig in onze buurt gekomen zijn,’ zei hij toen hij opstond. Hij voelde al zijn botten, en de beet deed gemeen pijn. ‘Zijn die qwor giftig?’


  ‘Geen idee,’ zei Lorin. ‘Ik hoop het niet. Dat zou jammer voor je zijn.’ En hij kwam ook overeind.


  ‘Ik had niet gedacht dat ik je dat ooit zou horen zeggen...’


  ‘Hou op over het verleden, Tokaro,’ zei Lorin vriendelijk. ‘Dat is vergeven en vergeten.’


  ‘Vergeven en vergeten,’ herhaalde hij, terwijl hij naar zijn rug greep. ‘Nu begrijp ik het gekanker van mijn pleegvader over het slapen op een veldbed.’


  ‘Matrassen zijn een prachtige uitvinding,’ beaamde Lorin. ‘Als we de rest van die qwor hebben gevonden en uitgeroeid, ga ik een week lang slapen.’


  Tokaro hees zich moeizaam op Treskors rug. ‘Ik voel met je mee. Als we geluk hebben, zijn ze Gàn en Estra tegengekomen. De Veelvraat zou die kleintjes nog in zijn slaap verorberen.’ Lorin werd misselijk bij de gedachte. ‘Denk je?’


  Zijn broer wees naar de grond. ‘Ze zijn naar het noordwesten verdwenen, als ik het goed zie.’ Lorin bekeek het spoor en was het met Tokaro eens. ‘Op jacht dan maar.’ Hij staarde naar het imposante kadaver van de qwor. ‘Ongelooflijk, dat je dat monster in je eentje hebt verslagen.’


  ‘Niet in mijn eentje, broeder. Wij samen – en natuurlijk met hulp van Angor. Als je het zo bekijkt, waren we zelfs in de meerderheid.’ Hij knipoogde en leek weer in een goed humeur. Sinds zijn verzoening met Estra en zijn broer was hij er een stuk vrolijker op geworden.


  Dat werkte ook aanstekelijk op Lorin. Waarom zou hij bang zijn? Hoewel er nog twee tegenstanders op hen wachtten, zouden ze binnenkort hun vrouwen weer terugzien.


  Lorin benijdde de ridder niet. Hij zou het nog moeilijk genoeg krijgen op Ulldart. Met een Aldorelisch zwaard kon je een qwor of een andere vijand een kopje kleiner maken, maar op Ulldart had je nu weinig aan een zwaard. Er was heel wat diplomatie voor nodig om de Ničti en de Kensustrianen uit elkaar te houden en een grote oorlog te voorkomen. Verstandige woorden waren daarbij belangrijker dan een scherp zwaard.


  Tokaro stak een hand uit om hem op het paard te helpen, maar Lorin wuifde hem weg. ‘Ik wil het spoor niet kwijtraken,’ verklaarde hij, en hij ging energiek op weg.


  De schimmel volgde hem stapvoets, terwijl de ridder de omgeving in de gaten hield om vanaf zijn hogere positie nog andere sporen of misschien wel de qworwelpen zelf te ontdekken.


  Zwijgend trokken ze door het achterland. Na een tijdje kwamen ze vanuit het bos op open terrein. De jonge qwor voelden zich blijkbaar prettiger tussen het hoge gras en de opkomende gewassen. De sporen waren duidelijk genoeg, maar nog altijd hadden Lorin en Tokaro de schepsels niet ingehaald.


  ‘Wat ik me al de hele tijd afvraag,’ zei Tokaro tegen de middag, ‘is hoe goed jij je magie nog beheerst. Heb je die nog ooit gebruikt sinds de veldslag tegen Govan?’


  Het ontging Lorin niet dat er meer achter die vraag stak dan enkel nieuwsgierigheid. ‘Een willekeurige cerêler is gevaarlijker dan ik,’ antwoordde hij. ‘Met mijn krachten is het grotendeels afgelopen, Tokaro.’ Lorin keek hem aan. ‘Of had je er nog plannen mee?’


  Tokaro knikte. ‘Ja. Ik dacht aan het moment waarop Gàn, Estra en ik weer naar Ulldart terug moeten. Als we de helft van die amulet niet vinden, staat ons misschien een oorlog tegen de Ničti te wachten. Ik ga ervan uit dat ze geen wapens hebben tegen magie, daarom dacht ik aan jou. Als tegenprestatie voor mijn hulp bij het vernietigen van de qwor.’


  Lorin glimlachte. ‘Ik zou zeker met jullie mee zijn gegaan, maar je hebt niets aan me. Ik heb geen magie meer of kan er geen doelmatig gebruik meer van maken. Wat jullie nodig hebben...’


  ‘... is een qwor!’ vulde Tokaro enthousiast aan.


  ‘Ik dacht meer aan een echte magiër.’


  Tokaro wuifde die suggestie weg. ‘We moeten een van die qwor levend in handen krijgen, het liefst allebei!’ Hij ging rechtop zitten, bijzonder tevreden over zijn inval. ‘Als de Ničti toch over een vorm van magie beschikken, heb ik met die monsters het beste antwoord in handen.’


  Lorin kon zijn oren niet geloven. ‘Neem me niet kwalijk, maar ben je gek geworden? Herinner je je Bardhasdronda nog? De verwoestingen? Het gevecht met die twee gedrochten?’


  ‘Ja, precies.’ Tokaro legde zijn hand op zijn Aldorelische zwaard. ‘En ik ben de enige die de qwor kan vernietigen. Ik kan goed met dieren overweg, Lorin. Ik weet hoe je ze moet africhten.’


  ‘Je hebt je hengst uitstekend afgericht, dat geef ik graag toe, maar we hebben het nu over roofdieren!’ riep Lorin verontwaardigd, omdat hij zag dat het de ridder ernst was.


  Angor heeft ook een roofdier in zijn blazoen. Het ligt voor de hand.’ Tokaro’s besluit stond vast. ‘Ze zullen snel genoeg leren dat mijn aanraking heel pijnlijk voor ze is. Met dat middel kan ik ze africhten, eenvoudig en effectief. En zonder magie groeien ze niet – of niet zo snel.’


  ‘Dat weten we niet zeker,’ protesteerde Lorin. ‘Je hebt ze allebei gezien: zo groot als een huis.’


  ‘Zelfs in dat geval heb ik nog mijn Aldorelische zwaard.’ Tokaro haalde zijn schouders op. ‘Je praat het me niet uit mijn hoofd. We vangen die twee qwor, sluiten ze op, en ik neem ze mee terug naar Ulldart.’


  Lorin keek de ridder aan. ‘Ik kan je moeilijk vertellen wat je wel of niet aan boord mag nemen, maar ik ben er niet gerust op,’ zei hij. ‘Het kan net zo’n catastrofe worden als bij ons.’


  ‘Nee, Lorin. Als ik hier was geweest, zou ik die qwor hebben gedood. Ik hou ze er wel onder.’ Tokaro meende een beweging in het gras te zien. ‘Ik rij naar het volgende dorp om kooien te halen, of iets dergelijks. Jij wacht hier.’ Hij wendde zijn paard en verdween in galop.


  ‘Hij altijd, met zijn ideeën,’ mompelde Lorin verbijsterd. Als Tokaro de qwor op Ulldart zou invoeren, zou dat op een ramp uitlopen, dat stond vast. Lorin besloot in elk geval koning Perdór een brief te schrijven om hem te waarschuwen. Gàn zou wel als boodschapper willen optreden, zodra hij van zijn verwonding was hersteld. Dat de grote Veelvraat met het angstaanjagende voorkomen en het vriendelijke karakter al bijna genezen moest zijn, daaraan twijfelde Lorin geen moment.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Ilfaris,

  hertogdom Turandei,

  late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Perdór zat aan zijn bureau, met zijn ene hand onder zijn hoofd, terwijl hij met de andere een propje papier van de grote schrijftafel schoot.


  Het schot was te zacht om de slapende hofnar en spion op de bank te bereiken. Het propje viel op het tapijt en Fiorell bleef voor de aanslag gespaard.


  Perdór zuchtte diep. Er wilde hem maar geen manier te binnen schieten om Nech Fark Nars’anamm en zijn Ničti-vrienden uit zijn mooie koninkrijk te verdrijven vreedzaam te verdrijven. Hij steunde zijn kin nu op zijn andere hand en bekeek de gouden draden in zijn wambuis van groen brokaat.


  ‘De volgende keer beter richten, majesteit,’ zei Fiorell, smakkend. ‘En uw vingers trainen.’ Hij draaide zich om en keerde zijn vorst zijn achterwerk toe. ‘Probeer het nog maar eens. Ik blijf wel stilliggen.’


  ‘Die kleine, knokige kont is lastig te raken.’


  Fiorell lachte. ‘Niet iedereen in Ilfaris heeft hetzelfde postuur als uwe majesteit.’


  Perdór klakte met zijn tong. ‘Majesteit? Ik weet niet of ik dat nog wel ben, oude vriend.’


  De hofnar kwam overeind, onder een zacht gerinkel. Hij droeg geen ruitjespak meer, zoals vroeger, maar luchtige, kakikleurige kleren. Alleen aan zijn schoenen zaten nog een paar belletjes, als teken van zijn professie. Naar behoefte trad hij nog als hofnar op. ‘Strikt genomen bent u geen koning meer. Je moet het Nech en de Ničti nageven dat ze in een handomdraai een land kunnen bezetten.’ Hij grijnsde. ‘Nech en de Ničti – dat klinkt als een toneelgezelschap voor grote producties.’


  ‘Met een bedenkelijk repertoire, als je het mij vraagt. En bovendien op mijn kosten.’ Perdór wees met een slap handje naar de deur van de veranda. Voor het glas waren de schimmen van een paar zwaargebouwde Angoriaanse soldaten te zien. De militairen waren nu overal. ‘Huisarrest...’


  ‘Kasteelarrest, majesteit.’


  ‘Hoe je het ook wilt noemen. Opgesloten, in elk geval.’ Perdór keek naar de brieven die zich op zijn schrijftafel hadden opgestapeld. ‘De baronnen, graven en hertogen overstelpen me met verzoeken en bezwaren vanwege de Angoriaanse instructies en nieuwe voorschriften.’ Wanhopig spreidde hij zijn armen. ‘Zie ik eruit alsof ik daar iets aan kan doen?’


  Fiorell hield zijn hoofd scheef en keek hem zwijgend aan.


  ‘Wat?’ snauwde de koning.


  ‘Ik probeer vast te stellen of u er zo uitziet,’ antwoordde Fiorell quasi ernstig. ‘En helaas: nee. U bent volkomen machteloos, majesteit.’


  ‘Dank je,’ gromde Perdór, en hij schoof een vel papier en een inktpot naar hem toe. ‘Schrijf ze dat dan maar. Met mijn beste wensen.’


  Fiorell maakte geen aanstalten en deed er het zwijgen toe. Ook de koning zei geen woord meer.


  ‘We zouden het kunnen proberen met lijdelijk verzet,’ opperde de hofnar na een tijdje.


  ‘Hoe stel je je dat voor?’


  ‘Dat weet u best: lui op je rug liggen en geen steek uitvoeren,’ knipoogde Fiorell. ‘Maar serieus, majesteit, we kunnen alle samenwerking met de bezetter opschorten, zodat ze alles zelf moeten doen...’


  Perdór maakte een afwijzend gebaar. ‘Dan ken je Nech Fark Nars’anamm toch slecht. Hij is keizer van Angor en plaatsbekleder van de god Angor zelf. Ga maar in Tersion kijken wat hij met Baiuga heeft gedaan. Ik gun mijn land niet hetzelfde lot. Er is bijna geen plek meer te vinden waar je geen donkergekleurde of groenharige vreemdelingen tegenkomt.’


  ‘Baiuga kwam in opstand en heeft daarom de woede van de keizer over zich afgeroepen.’


  ‘Dat laat een man als Nech volkomen koud. Als hij zijn zin niet krijgt, vindt hij wel een andere manier. En geweld is een uitstekend middel.’ Perdór slaakte weer een diepe zucht, stond op en begon te ijsberen, met zijn handen op zijn rug. Zijn lichtblauwe brokaatmantel, die hem tot voor kort nog keurig had gepast, spande nu zichtbaar om zijn buik, zodat zijn wambuis eronderuit puilde. Door alle zorgen at hij veel te veel.


  ‘Ik ben dit niet gewend,’ bekende hij aan Fiorell, en hij bleef voor de boekenwand staan. ‘Als hoofd van een heel leger spionnen heb ik de afgelopen jaren geprobeerd het continent voor al te grote rampen te behoeden. Vaak waren de goden met me, maar nu zit ik gevangen in mijn eigen koninkrijk en kan ik niets meer doen.’ Zelfs de grijze kurkentrekkerkrullen van zijn baard hadden hun veerkracht verloren en hingen erbij als slappe zuurkool.


  Fiorell zag dat zijn heer er slecht aan toe was. ‘U doet toch geen troonsafstand, zoals die zwarte keizer van u heeft geëist?’ vroeg hij ongerust. Dat het antwoord op zich liet wachten was geen gunstig teken. Perdór liet zijn schouders hangen en maakte een verslagen indruk. ‘Majesteit?’


  ‘Ja, ik hoor je wel, zotteklap,’ zei hij, terwijl hij naar zijn bureau terugliep. Hij zocht in de stapel papieren en liet een paar vellen op de grond vallen voordat hij het document had gevonden met de formulering over zijn troonsafstand. ‘Dit is het,’ fluisterde hij.


  ‘Laat het maar liggen, majesteit!’ Fiorell sprong op, greep het papier en huppelde achterwaarts terug. ‘Of laat ik het maar bij me houden totdat uw depressieve bui voorbij is. Anders zou u nog domme dingen doen, en daar zitten Ilfaris en ik niet op te wachten.’


  ‘Ilfaris en jij?’ Perdór zocht iets om de hofnar mee te bekogelen. ‘Ik ben de koning, Fiorell. Kom hier!’


  ‘Ja, straks, majesteit.’ Hij legde het document in het schaaltje met brandend reukhout, waar het meteen vlam vatte en in rook opging. Toen pas liep Fiorell naar Perdór terug.


  De koning sprong op en keek van Fiorell naar de knetterende vlammetjes. ‘Ben je gek geworden?’ hijgde hij ontsteld.


  ‘U vroeg me om naar u toe te komen. U zei niets over het verbranden van dit papier,’ antwoordde hij onschuldig. ‘Dat document is niets anders dan chantage. Ik heb u een moeilijk besluit uit handen genomen, majesteit. Wat mij betreft kan die Nech Farce...’


  ‘Fark, Fiorell! Je weet dat hij Nech Fark heet.’ Zuchtend liet hij zich op zijn stoel vallen. ‘Ik ben je dankbaar dat je me van die verzoeking hebt verlost, maar zo komen we geen stap verder. De Angorianen zijn er nog steeds.’ Zijn hoofd voelde weer als een aambeeld aan.


  Fiorell keek naar de deur van de veranda, wilde een grap uithalen, maar bedacht zich toen. ‘Nee, dat zijn ze niet.’


  ‘Je wil me weer op de kast krijgen.’


  ‘O ja? Zullen we erom wedden?’ vroeg Fiorell meteen. ‘Ik zet...’


  Zoekend keek hij om zich heen en zag een schilderij van de omgeving in Ilfaris waar hij geboren was. ‘Als ik verlies, scheer ik mijn kop kaal. Als ik win, krijg ik dat schilderij.’


  ‘Dat is een erfstuk.’


  ‘Kom nou, majesteit, u hebt het niet geërfd. Het hoorde gewoon bij dit kasteel,’ fleemde Fiorell. ‘De lijst hoeft er niet bij.’


  ‘Goed dan. Dat schilderij, of anders sta jij een hele dag op de toren kukeleku te kraaien,’ stelde Perdór voor.


  ‘Afgesproken.’ Haastig bezegelde Fiorell de weddenschap met een handdruk en wees toen naar de deur. ‘Kijk zelf maar.’ Lachend liep hij naar de muur en haalde het schilderij eraf.


  Perdór keek, en kon inderdaad niemand ontdekken. Zijn bewakers waren verdwenen. ‘Wat nou?’ Hij fronste zijn voorhoofd, liep naar de deur, trok het gordijn opzij en keek uit over de veranda en de grote tuin. Drie Angorianen renden met speren in hun hand lussen de pas gesnoeide hagen door. ‘Wat gebeurt daar, bij TzuIan?’ Hij legde zijn hand op de deurkruk.


  ‘Laat de deur dicht, majesteit.’


  Perdór draaide zich haastig om en zag Fiorell voor het schilderij staan, met zijn handen al om de lijst. De hofnar staarde net zo verbaasd naar de haard als de koning zelf – want daar was die fluisterende stem vandaan gekomen.


  ‘Sinds wanneer kunnen de ratten van het kasteel ook praten?’ fluisterde Fiorell, en hij liet het schilderij los.


  Vuil en stof dwarrelden uit de schoorsteen omlaag toen er een vrouw met een sprong in de haard belandde. Ze droeg een nauwsluitend zwart pakje van een artistieke snit. In haar rechterhand hield ze een linnen zak. Ondanks de roetvegen op haar gezicht zag ze er prachtig uit.


  ‘Paltena? Liefste!’ riep de hofnar blij, en hij liep naar de haard.


  ‘Liefste?’ Herhaalde Perdór grinnikend. ‘Wat een charmeur is die man!’ De Serusische spionne hief bezwerend haar hand. ‘Nee! Blijf waar je bent. De wachtposten zullen niet veel tijd nodig hebben om vast te stellen dat het mijn fretten zijn die zulke rare geluiden maken in de tuin. Gedraag jullie zo normaal mogelijk, voor het geval ze straks naar binnen kijken.’


  ‘Normaal? Dan zou hij bonbons moeten eten,’ grijnsde Fiorell.


  ‘En jij zou moeten maffen.’ De koning kneep zijn ogen half dicht. ‘Zo zo. Dus een jongedame heeft het hart van mijn meesterspion veroverd. Dat ik dat nog beleven mag!’


  ‘Daar had ik ook aan getwijfeld met uw leefwijze,’ pestte Fiorell terug. Het kostte hem de grootste moeite niet naar de haard te rennen om Paltena met een kus te verwelkomen.


  ‘Jullie hebben het goed geheimgehouden,’ lachte Perdór, en hij klapte in zijn handen. ‘Dat kun je van spionnen wel verwachten, natuurlijk.’


  ‘Hij is altijd mijn voorbeeld geweest,’ zei Paltena zacht.


  ‘We hadden eerst wat moeite met het leeftijdsverschil, totdat we besloten dat ik me voor haar vader uit zou geven. Geen punt. Op het platteland maakt het niemand iets uit, en in de stad kom ik toch niet.’ Fiorell hield de veranda in de gaten. ‘Je hebt nieuws, neem ik aan?’


  Paltena knikte. ‘Omdat we geen postduiven meer kunnen gebruiken, moest ik het bericht zelf overbrengen. Koning Fronwar en vorst Arl van Breitstein laten u weten, majesteit, dat er een leger wordt geformeerd om Ilfaris te redden. Dat Verenigde Leger zal in de zomer gereedstaan in Serusië, zonder medeweten van de Angorianen of de Ničti.’


  Perdór kon zijn oren niet geloven. ‘Is dát hun plan?’


  ‘Ze zijn al begonnen, majesteit. Toen het nieuws de ronde deed dat Nech Fark Nars’anamm naar Ilfaris optrok, vonden de meeste vorsten en vorstinnen de tijd gekomen om in te grijpen.’ Paltena zag een Angoriaan op de veranda en trok zich wat verder in de schaduw van de haard terug. ‘We hebben in het verleden al te vaak geaarzeld.’


  ‘Maar dat is veel te gevaarlijk voor mijn land,’ protesteerde Perdór. ‘Die gek zal alles platbranden, en de Ničti moeten hem wel steunen.’


  ‘Het zal heel snel gaan, majesteit. Mijn heer heeft een strategie bedacht om de Angorianen te verdrijven zonder dat we de wapens hoeven op te nemen tegen de Ničti,’ zei Paltena rustig, om zijn bedenkingen weg te nemen.


  Maar Perdór was één ding niet ontgaan. Als ik het goed begrijp, gaat dat plan ook zonder mijn toestemming gewoon door?’


  ‘Jawel, majesteit,’ beaamde ze. ‘Er is besloten dat die Angoriaan niet ten oosten, ten westen en ten noorden van Kensustria zal worden toegelaten. Hij heeft op Ulldart niets te zoeken, en als hij met zijn broer om de keizerskroon wil vechten, doet hij dat maar in zijn eigen land – hijzelf vanuit het zuiden en zijn broer vanuit het noorden. Maar niet op Ulldart.’


  Perdór krabde zich aan zijn baard. ‘Het bevalt me niet. We moeten iets anders verzinnen.’


  ‘Ik vrees dat het niet anders kan, majesteit. We moeten die Angoriaanse keizer en de Ničti duidelijk maken dat we niet alles accepteren. Koning Fronwar en vorst Arl van Breitstein zijn ervan overtuigd dat de Groenharen ons niet zullen aanvallen als wij ze met rust laten en ons uitsluitend op de Angorianen richten.’


  Fiorell kwam zijn heer te hulp. Ook hij zag weinig in het avontuurlijke en onzekere plan. ‘Hebben ze in elk geval geprobeerd met de leiders van de Ničti te overleggen?’


  ‘Nee. Dat zou ons het voordeel van de verrassing kunnen kosten.’ Paltena keek hen aan. ‘Maar we hebben wel de toezegging van Farkon Nars’anamm dat hij ons zijn troepen ter beschikking zal stellen, net als bij de aanval op Baiuga, toen we Nech hebben verslagen. Hij zou zijn broer graag levend in handen krijgen.’


  ‘Dat hadden wij ook al bedacht,’ merkte Perdór bitter op. ‘Ik wilde die zogenaamde keizer geboeid aan Angor uitleveren, maar nu ben ik op hun hulp aangewezen.’ Hij keek diep ongelukkig.


  ‘Majesteit, het is de eerste keer dat u zo in het nauw zit,’ zei de jeugdige spionne, ‘en ik begrijp best dat u het moeilijk vindt om anderen het werk te laten doen.’


  ‘Het gaat me niet om het werk, maar om het feit dat ik met huid en haar aan koning Fronwar en vorst Arl van Breitstein uitgeleverd ben – ikzelf, mijn land én mijn onderdanen!’ brieste hij. Fiorell legde waarschuwend een vinger tegen zijn lippen.


  Paltena wist niet hoe ze de koning kon geruststellen. ‘U kunt hen echt vertrouwen, majesteit.’


  ‘Dat zou ik graag willen, kind,’ zuchtte hij. ‘Maar moge Ulldrael de Rechtvaardige ons beschermen en de mensen van Ilfaris genadig zijn als de aanval van dat Verenigde Leger begint.’ Hij ging weer zitten, pakte het schaaltje en nam haastig een praline. ‘Word ik nog van tevoren op de hoogte gebracht?’


  ‘Ik kom weer langs, majesteit,’ beloofde ze hem.


  Fiorell deed alsof hij nog wat hout in de haard wilde leggen, boog zich naar voren en gaf zijn geliefde een afscheidskus voordat ze weer door de schoorsteen omhoogklom.


  Paltena verdween in de schacht en Fiorell veegde het roet op de vloer weg. ‘Daar gaat ze...’ zei hij spijtig.


  ‘Maar ze komt weer terug.’ Perdór liep met het schaaltje bonbons naar de deur van de veranda en zette die open om de frisse voorjaarslucht binnen te laten. Een Angoriaanse wachtpost stond nog geen armlengte bij hem vandaan. Perdór grijnsde in de richting van de tuin. ‘Wat was er aan de hand?’


  ‘Fretten,’ zei de man geamuseerd. ‘Ze proberen de beestjes te vangen om de pels aan hun speer te binden, maar ze zijn gewoon te rap.’ Perdór hield hem een praline voor. De Angoriaan aarzelde even, maar pakte de zoetigheid toen aan. ‘Heel vriendelijk van u, majesteit.’


  ‘Geen dank.’ Kauwend en genietend keken ze hoe de twee andere soldaten tussen de perkjes heen en weer renden en met hun speer tussen de planten pookten, maar zonder resultaat.


  Perdór had er plezier in. Toen Fiorell ook naar buiten kwam en de Angorianen luidkeels begon aan te moedigen, moest de koning hartelijk lachen. Tegelijkertijd gaf hij Fiorell onopvallend een teken om de roetsporen rond zijn mond weg te vegen.


  De soldaten namen het hem niet kwalijk en lachten vrolijk mee. Ten slotte kwamen ze onverrichter zake naar de veranda terug.


  ‘Hier.’ De koning hield hun het schaaltje met pralines voor en ze tastten toe. Maar toen Perdór hen aankeek, meende hij op hun gezicht het besef te lezen dat het met die harmonie snel gedaan zou zijn.


  
    


    


    


    VIII


    Continent Ulldart,

    het noordwesten van Borasgotan,

    Kulscazk,

    late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Vahidin liep langs de wiegen waarin zijn nakomelingen lagen.


  Meer dan zeven gezonde baby’s waren er niet geboren. De andere waren gruwelijk mismaakt ter wereld gekomen en meteen overleden. Geen van de vroedvrouwen had het nog gewaagd de kinderen aan te raken.


  ‘Zeven,’ fluisterde Vahidin, en hij bekeek ieder kind afzonderlijk. ‘Vier meisjes en drie jongens.’ Hoewel ze pas enkele dagen geleden het levenslicht hadden aanschouwd, waren ze al opvallend fors en was hun bevattingsvermogen veel groter dan dat van een gewone baby. ‘Twee wapens voor mij, de rest voor mijn kinderen,’ zei hij, en hij wenkte Lukaschuk. ‘We gaan vertrekken. Zet de baby’s met hun moeders maar in de wagens. We trekken ons naar het oosten terug, bij voorkeur tot aan de kust. Daar zal niemand ons verwachten en kunnen we ze in afzondering grootbrengen.’ Hij streelde een jongetje over zijn zilverblonde haar en zag dat hij lachte; zijn scherpe tandjes blikkerden. ‘We mogen het niet overhaasten. Eerst moet mijn tweede leger oud genoeg zijn en mijn opleiding hebben doorlopen.’


  ‘Heel goed, hoge heer.’ Lukaschuk gaf de nodige bevelen. ‘Ik neem aan dat we het dorp platbranden?’


  ‘Ja, dat is het beste. Maar zorg dat je eerst de inwoners doodt. Er mag niemand ontkomen. Het vuur zal de sporen uitwissen. De mensen uit de omgeving moeten denken dat het dezelfde bende is geweest die ook de hajduken heeft beroofd en vermoord.’ Hij liep de trap op naar de slaapkamer en opende de kast waarin hij de kant-en-klare wapens had opgeborgen.


  Een voor een haalde hij ze eruit, wikkelde ze in geolied papier en pakte ze in een kist die de dorpelingen voor hem hadden gemaakt.


  Hij had de wapens in zijn dromen gezien en ze na het wakker worden gedetailleerd getekend. Het waren voornamelijk zwaarden, met een heel andere vorm, maar ook speren met weerhaken en twee slagwapens waarvan de uiteinden krom naar voren waren gebogen. Vahidin wist niet hoe je daarmee moest vechten, maar hij vertrouwde op de intuïtie van zijn kroost.


  Met zorg sloot hij het deksel. Hij had de wapens aan de geesten van het vuur en de wind gewijd, zodat ze nog meer schade zouden aanrichten als ze een tegenstander raakten. Sainaa had hem uitstekend geschoold, en hij zou zijn kennis doorgeven. Met deze overmacht aan zijn zijde hoefde hij niet meer bang te zijn voor Zvatochna en haar dode zielen.


  Toen zijn blik toevallig op het nachtkastje viel, zag hij dat de lijst met de namen van vrouwen en bijbehorende data was verdwenen. ‘Het zij zo,’ mompelde hij, en hij draaide zich om naar de deur om de Tzulani te roepen. De kist moest worden ingeladen.


  Opeens stond Sainaa voor hem, met tranen in haar ogen. In haar linkerhand had ze zijn lijstje. ‘Ik geloof geen woord meer van wat je zegt,’ zei ze hol. ‘Alles wat je doet, heeft een bedoeling, Vahidin.’ Ze hield hem het papier voor. ‘Je had helemaal geen onbeheerste drang om al die vrouwen zwanger te maken. Je hebt dit dorp met opzet uitgekozen omdat het zo ver van de hoofdweg ligt, en je wilde zo veel mogelijk kinderen op de wereld zetten.’ Ze liet het papier los, dat naar de grond dwarrelde. ‘Wat zit hierachter, Vahidin? Waar ben je mee bezig?’


  Hij keek haar aan en besloot tot een volgende leugen. Anders zou hij haar moeten vermoorden, en daarvoor was het nog te vroeg. Ze moest hem nog veel meer dingen leren.


  ‘Ik werd onschuldig vervolgd, Sainaa,’ begon hij een nieuw verzinsel om haar achterdocht en haar gekwetste gevoelens te sussen. ‘De mannen om mij heen zijn de laatste trouwe dienaren die ik nog heb.’ Hij gebruikte wat magie om haar opnieuw te beïnvloeden. ‘Tegelijkertijd maak ik jacht op de moordenares van mijn moeder. Ze heet Zvatochna en ze staat in verbinding met duistere machten en dode zielen. Als ik haar dood, zal ik op Ulldart als held worden bejubeld. Maar zonder jouw lessen zou ik machteloos staan. Ze ziet er afschrikwekkend uit, want ze is een ondode, die zich...’


  ‘Dus daarom hebben wij dat dorp bezet en de hajduken gedood?’ begreep ze. ‘Waarom, in vredesnaam?’


  ‘Het waren geen hajduken, maar spionnen die naar sporen van mij zochten. Anders had ik ze niet hoeven te doden.’ Hij knielde voor haar neer en pakte haar hand. ‘Sainaa, ik smeek je me te geloven!’


  Ze beantwoordde de druk van zijn vingers niet. ‘Waarom heb je me niet meteen de waarheid verteld?’


  ‘Om je niet in gevaar te brengen,’ antwoordde hij prompt. ‘Ik ben de troonpretendent van de baronie Kostromo. Ik verzamel nu mijn volgelingen...’


  ‘De kinderen,’ viel ze hem in de rede. ‘Wat moet je met die kinderen, Vahidin? Ze groeien net zo snel als jij en ze hebben snijtanden zoals je die bij jonge honden en katten ziet, maar niet bij mensen.’ Sainaa betastte de benen hanger om haar hals. ‘De voorouders hebben mij en alle bewoners van ons kamp een teken gestuurd, maar ik wilde het niet zien. Zij zeiden dat jij dood en verderf onder ons zou brengen. In plaats van hen te geloven, heb ik jou de geheimen van de geestenwereld geleerd.’


  Vahidin zag dat een beetje magie niet voldoende was om haar te overtuigen. Maar hij was bang dat ze een sterkere dosis zou kunnen bespeuren en hem dan nooit meer zou vertrouwen. ‘De voorouders vergissen zich!’ verklaarde hij heftig.


  ‘Waarom zijn al mijn vrienden en familie dan dood?’ wierp ze tegen. Ze boog zich naar hem toe en legde haar rechterhand tegen zijn slaap. ‘Wie ben je werkelijk, Vahidin? Je kunt geen mens zijn.’


  Hij glimlachte hulpeloos. ‘Daar heb je gelijk in, mijn lief. Ik ben geen mens. Niet helemaal, tenminste, en daarom word ik vervolgd.’ Vahidin sloot zijn ogen en leunde met zijn hoofd tegen haar hand. ‘Jij geeft me de geborgenheid die ik zo nodig heb. De mannen om ons heen beschermen mijn lichaam, maar jij waakt over mijn ziel.’ Een handige opmerking, vond hij zelf.


  Des te groter was zijn verwondering toen ze haar hand wegtrok.


  Kleren ruisten, en hij hoorde hoe haar voetstappen zich verwijderden. Nu pas opende hij zijn ogen en zag hij dat Sainaa naar de deur liep. ‘Liefste, waar ga je...’


  ‘Jij hebt mij helemaal niet nodig, Vahidin. En wat je me ook vertelt, het zijn allemaal leugens.’ Ze bleef staan en keek hem over haar schouder aan. ‘De voorouders hebben vannacht tot me gesproken en me duidelijk gemaakt wie je werkelijk bent. Ik wilde zien hoe eerlijk je zou zijn, voordat ik een beslissing nam.’ Sainaa draaide zich om en vertrok.


  ‘Blijf hier!’ riep hij op bevelende toon, terwijl hij overeind sprong.


  ‘Of anders zul je me vermoorden, net als de hajduken? Net als mijn eigen familie en de dorpelingen?’ Ze liep door. ‘Ik ben niet bang voor je, Vahidin. Ik ga hier weg om een nieuw kamp te zoeken. Misschien vind ik een groep Jengorianen die me willen opnemen. Met jou wil ik niets meer te maken hebben.’


  Vahidin rende haar achterna, greep haar bij de schouders en hield haar tegen. Aan haar ogen zag hij dat het haar ernst was. ‘Doe het niet, alsjeblieft,’ smeekte hij haar zacht, en hij legde zijn hand op zijn zwaard.


  Sainaa glimlachte om dat stilzwijgende dreigement. ‘Ik heb mijn ziel aan de geest van het vuur gewijd. De dochter van een tsagaan bezit meer macht dan jij voor mogelijk houdt.’ Ze verloor zijn hand niet uit het oog. Als je me zou doden, Vahidin, ben ík jouw dood. Daarna behoort je ziel aan mij. Bedenk dat goed.’


  Hij hield haar nog altijd vast. ‘Je zult me verraden.’


  ‘Nee, dat doe ik niet. Maar als iemand me naar jou vraagt, zal ik antwoord geven over jou en wat je hebt gedaan. Tot mijn eigen schande. Maar ongevraagd zal ik geen woord over je zeggen, mijn hele leven niet.’ Sainaa duwde zijn hand van haar schouder. ‘Ik hoop dat ze je zullen tegenhouden, wat je bedoeling ook mag zijn.’ Ze liep de gang door en de trap af.


  Vahidin volgde haar en wilde iets roepen, maar hij bedacht zich. Hij wist niet wat hij moest doen. Sainaa had hem op het verkeerde been gezet, omdat ze eenvoudig meende wat ze zei. Ze had niet gelogen en ze was niet bang, en dat bezorgde hem een gevoel van – angst, onbehagen?


  Iets weerhield hem ervan zijn hand op te tillen en haar met een magische straal te vernietigen. Nog altijd lag zijn hand op het gevest van zijn zwaard. Hij keek de tsagaan na, toen ze over de opgedroogde bloedvlekken in de gang naar de deur liep. De wachtposten keken vragend naar hem op, maar tot zijn eigen verbazing gaf hij geen bevel haar tegen te houden of te doden. In plaats daarvan riep hij de mannen bij zich en gaf hun opdracht de kist naar beneden te brengen. Daarna bleef hij bij de leuning staan en keek naar de deur waardoor Sainaa was verdwenen.


  


  Lukaschuk stapte het huis binnen. ‘We hebben al uw instructies uitgevoerd, hoge heer,’ meldde hij. De man verspreidde de lucht van brandend hout. ‘Niemand zal het dorp nog verlaten.’ Hij wees door de deur naar buiten. ‘Ik zag Sainaa net. Ze liep me met een rugzak voorbij. Is dat alles wat ze mee wil nemen?’


  ‘Sainaa heeft ons verlaten, Lukaschuk.’


  De hogepriester dacht dat hij het niet goed had verstaan. ‘Met wat voor opdracht, als ik vragen mag? Hebben mijn mannen u...’


  Vahidin maakte een ongeduldig gebaar. ‘Ze is wég. Zij kan me niets meer leren, dus is ze vrij om te gaan en staan waar ze wil.’


  ‘Maar ze... ze weet van ons,’ zei Lukaschuk ontsteld. ‘Wat wij hebben gedaan, en...’


  ‘Sainaa zal niets zeggen. Daar hoeven we niet bang voor te zijn.’ Vahidin kwam de trap af en bleef naast hem staan. ‘Ze weet minder dan jij denkt. En een gruweldaad meer of minder op mijn conto maakt weinig uit. Ze weet niet waar we nu naartoe gaan, dus vormt ze geen gevaar.’ Hij liep hem voorbij en stapte in de tweede slee.


  De stoet formeerde zich, terwijl de vlammen om hen heen hoog oplaaiden en het dorp in de as legden.


  Zo begon de lange tocht naar het oosten van het Borasgotanische rijk. Het zachte huilen van zijn nakomelingen vertelde Vahidin dat alles goed zou komen. Hij bezat nog altijd de beste kaarten in het spel om Ulldarts toekomst.


  Continent Kalisstron,

  82 mijl ten oosten van Bardhasdronda,

  late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Lorin zat op de rug van Treskor, terwijl Tokaro de wagen met de kostbare buit bestuurde.


  Een paar dagen eerder hadden ze de beide qwor levend in handen gekregen, waar de ridder best trots op was – zo trots, dat hij ze geen moment uit het oog verloor. Het was niet moeilijk geweest om ze te vangen. De twee jonge dieren, hongerig en vermoeid, hadden zich met wat aas in de val laten lokken. Het waren twee mannetjes.


  Daarna hadden Lorin en Tokaro zichzelf en hun kleren grondig gewassen om van de stank af te komen. Toen ze langs de verwilderde weg naar de door het bos overwoekerde stad reden, werd de ratelende kar al snel door de wachtposten opgemerkt en met gejuich begroet. Vanuit de laadbak klonk een luid gesis en gehuil, dat nauwelijks gedempt werd door het zeil erboven.


  De wachtposten brachten Lorin en Tokaro naar burgemeester Sintjøp, die in de ruïne van de toren op hen wachtte. De cerêler met zijn krullen, die een leren wapenrusting en een kort zwaard droeg, keek verbaasd naar Tokaro’s schubbenpantser. Hij had de schubben, waarvan de kleur zich onmiddellijk aan de omgeving aanpaste, meteen herkend. ‘Ik prijs de Bleke Godin en durf het nauwelijks te vragen, maar... hebben jullie een qwor vernietigd?’


  ‘Jawel, burgemeester. Met Angors hulp hebben mijn broer en ik de monsters verslagen. En wat ik nu draag, is een geschenk van de qwor aan mij.’ De jonge ridder nam een heldhaftige pose aan, maar vergat dat daar weinig van te zien was.


  Lorin schudde Sintjøp verheugd de hand. ‘Wat ben ik blij u gezond weer terug te zien, burgemeester! Waar zijn mijn vrouw en de anderen?’


  ‘Die zijn veilig, voor zover je daar tegenover de qwor van kunt spreken.’ Hij keek tussen hen door naar de wagen. ‘Wat is dat?’


  ‘Een transport voor Ulldart,’ antwoordde Tokaro ontwijkend. Hij vreesde een wraakactie op de jonge dieren, die naar zijn idee van groot belang konden zijn voor de redding van zijn land. ‘Een paar wilde honden, die me goed bevallen en waarmee ik graag wil fokken.’


  ‘Honden?’ De cerêler krabde zich op zijn hoofd.


  ‘U weet dus niet wat er is gebeurd, burgemeester?’ vroeg Lorin bezorgd. ‘U hebt geen bezoek gehad van een jongedame die Estra heet, en een indrukwekkende gestalte, een zekere Gàn?’


  Sintjøp fronste zijn voorhoofd. ‘Nee, dat kan ik me niet herinneren, Seskahin.’


  ‘Bij Angor!’ Een ijzige rilling liep over Tokaro’s rug. ‘Dan moet ik hen gaan zoeken,’ zei hij gejaagd tegen zijn broer, en hij rende naar Treskor toe. Zonder op een antwoord te wachten, sprong hij op zijn paard en sprintte terug in de richting waaruit ze gekomen waren.


  ‘Dat zijn twee goede vrienden, die ons tegen de qwor wilden helpen,’ legde Lorin haastig uit. ‘We moeten een zoekactie organiseren, burgemeester.’


  ‘We kunnen geen man missen in de strijd tegen de qwor.’ Sintjøp wees naar de top van de toren, die met talloze touwen was bespannen. ‘We hadden een val voorbereid toen we zagen dat het monster onze kant op kwam, en...’


  ‘De qwor zijn verslagen,’ viel Lorin hem in de rede.


  ‘Allebei?’ Sintjøp kon het niet geloven. ‘Maar die ene was werkelijk reusachtig, als we de vluchtelingen mogen geloven. Hoe...’


  ‘Het is zoals ik zeg, burgemeester. Ik heb nu mensen nodig voor een zoekactie, maar ook honden en een paar hondenkarren.’ Lorin zag een jonge vrouw met zwart haar naderen, een vrouw die hij vreselijk had gemist. ‘Jarevrån,’ fluisterde hij met verstikte stem, en hij rende haar tegemoet.


  Ze wierpen zich in elkaars armen en vonden elkaar in een lange, vurige kus.


  ‘Mijn man,’ zei ze met tranen van vreugde, terwijl ze zijn gezicht, zijn hals en zijn haar streelde. ‘De Bleke Godin heeft mijn gebeden verhoord.’


  Lorin pakte haar handen en kuste ze. De ontroering en blijdschap snoerden hem de keel. ‘Dat heeft ze,’ zei hij ten slotte schor. ‘En de qwor zijn dood, dankzij Tokaro.’ Weer nam hij haar in zijn armen en klemde haar tegen zich aan. Wat zou hij graag bij haar zijn gebleven. ‘We praten straks wel over alles wat er is gebeurd, maar eerst moet ik weer weg. We zoeken twee goede vrienden, die bij de jacht verdwenen zijn.’ De blik in haar groene ogen gaf hem nieuwe kracht en maakte hem duidelijk hoeveel ze van hem hield. Met geen andere vrouw had hij zo gelukkig kunnen zijn als met haar.


  Hij liep langs de toren naar de weg, waar de eerste mannen met honden en hondenkarren zich al hadden verzameld.


  Toen hij zich omdraaide, stond Jarevrån daar nog steeds. Ze stak een arm op en zwaaide even, voordat ze de stola wat strakker om haar schouders trok.


  Lorin zwaaide terug en keerde zich om naar de mannen van de militie, die weer tegenover hun oude commandant stonden. Ze bekeken hem met nieuwsgierigheid en bewondering. ‘Laten we gaan zoeken, mannen. We mogen de mensen die onze hulp nodig hebben niet in de steek laten.’


  


  Treskor galoppeerde over de weg, zo snel dat het leek alsof zijn hoeven niet eens de grond raakten; alleen een dof geroffel bewees het tegendeel. Tokaro lag plat tegen de nek van zijn schimmel gedrukt.


  Zonder zadel viel het niet mee bij die snelheid van de inmiddels weer uitgeruste hengst op zijn rug te blijven, maar Tokaro was een uitstekende ruiter en hield vol.


  Het was ongeveer zeven mijl van de ruïnestad naar de plek waar ze Gàn en Estra hadden achtergelaten. Twee dagen hadden ze nodig gehad om de volwassen qwor te doden en de kleintjes te vangen. Dat moest zelfs voor de gewonde Veelvraat genoeg zijn geweest om de stad te bereiken.


  Tokaro kon geen enkele geruststellende reden bedenken waarom zijn vriendin en Gàn nog niet bij de stad waren aangekomen. Minder prettige verklaringen zag hij maar liever over het hoofd.


  Ten slotte bereikte hij het kruispunt en zag... niemand. Geen Gàn, geen Estra, zelfs geen sporen op de grond. Geen berichten, geen stokjes die een richting aangaven.


  ‘Estra!’ schreeuwde Tokaro, en hij liet Treskor om zijn eigen as draaien terwijl hij in het rond keek. ‘Gàn! Waar zitten jullie?’ Zijn blauwe ogen tuurden naar het kreupelhout, en links meende hij een paar gebroken twijgen te zien, alsof iemand zich daar de struiken in had gesleept.


  ‘Estra?’ Hij stuurde Treskor de struiken in en trok zijn Aldorelische zwaard. Als het rovers waren, in een hinderlaag, zouden ze van een koude kermis thuiskomen. Maar algauw vond hij een diep sleepspoor over de grond, dat een paar passen het bos in leidde.


  Het volgende moment zag hij Gàn.


  De Veelvraat lag ruggelings op de grond, met zijn grote ogen gesloten. Zijn borst bewoog niet meer...


  ‘Gàn!’ Tokaro sprong van zijn paard en knielde bij hem neer. Zijn vingers zochten de halsslagader om te voelen of hij nog een polsslag had. Een zwak signaal, dat was alles. ‘Gàn, wakker worden!’ riep Tokaro, terwijl hij hem bij de schouder schudde. ‘Wat is er gebeurd? Waar is Estra?’ Hij gooide hem wat water in het gezicht, en Gàn knipperde even met zijn ogen. Tokaro drukte de drinkzak tegen zijn gebarsten lippen.


  Gàn dronk moeizaam. Weg...’ hijgde hij. ‘Overvallen...’


  Dus toch! ‘Wie heeft haar meegenomen, Gàn? Waar zijn ze heen?’


  ‘Ze... heeft mij...’ De Veelvraat hoestte. ‘De amulet. Ze wilde de...’


  Tokaro weigerde het te geloven en gaf hem haastig nog meer te drinken. ‘Denk na, Gàn. Probeer het je te herinneren. Wie heeft jullie overvallen?’ Maar de Veelvraat was te zwak om nog iets te zeggen. Zijn rechterarm schokte en zijn vingers wezen naar de weg, in westelijke richting. Naar Bardhasdronda.


  ‘Verdomme!’ Tokaro kwam overeind en staarde op Gàn neer. Estra kon onmogelijk in haar eentje de Veelvraat zo ver het kreupelhout in hebben gesleurd. Als ze wilde, kon ze behoorlijk sterk zijn, maar Gàn woog minstens zoveel als drie stevige volwassen kerels.


  Met een huivering dacht hij aan die andere Estra. Zou zij nog meer kracht bezitten? Was zij naar Bardhasdronda gegaan om naar de verloren amulet te zoeken, of mocht hij nog hopen dat ze door struikrovers waren overvallen?


  Of had iemand Gàns uiterlijk verkeerd uitgelegd en hen per ongeluk aangevallen? Maar waar was Estra dan?


  Tokaro was bereid alles te geloven, maar niet het meest voor de hand liggende. Dat zou een te grote teleurstelling zijn. Na hun verzoening, de eed, de kussen en het vertrouwen weigerde hij te accepteren dat Estra hem had bedrogen.


  ‘Angor, wat moet ik doen?’ vroeg hij hulpeloos, en hij liet zich op zijn knieën zakken. Hij trok zijn Aldorelische zwaard, kuste de bloedgeul en bad met gesloten ogen om hulp – in welke vorm dan ook.


  Gàn richtte zich hijgend op en opende zijn mond. Een diepe, heftige kreet klonk uit zijn keel, met een geluid dat Tokaro schokte tot op het bot. In een opwelling liet hij zijn zwaard los en drukte zijn handen tegen zijn oren. Treskor hinnikte angstig en deed een stap naar achteren.


  De Veelvraat sprong overeind alsof hij niet twee minuten geleden nog voor dood op de grond had gelegen. Met zijn hoorns veegde hij de takken opzij. Zijn zwarte dubbelpupillen schoten heen en weer totdat hij Tokaro herkende, en met zijn machtige hand greep hij hem in zijn nek. ‘Opstaan, heer ridder!’ gromde hij. ‘We moeten haar tegenhouden, voordat ze de amulet compleet kan krijgen.’


  ‘Gàn?’ Tokaro staarde de Veelvraat aan. Hij begreep er niets van. Gàns ogen glinsterden alsof hij bezeten was, alsof er iets in hem oplichtte dat een ongelooflijke energie en kracht bezat. ‘Wat...’


  ‘Angor heeft tot me gesproken,’ zei hij, met iets vorstelijks in zijn houding. ‘Hij heeft mij tot bewustzijn gewekt, heer ridder.’ Gàn maakte zijn wapenrusting los en inspecteerde zijn wond. ‘En ik denk dat hij me ook van het middel heeft genezen waarmee Est ra me had vergiftigd.’ Woedend keek hij Tokaro aan. ‘Ze heeft ons allebei verraden, heer ridder. Ik moest haar vertellen waar ik de amulet had weggegooid. Ze zal ernaar zoeken tot ze hem gevonden heeft.’ Hij bukte zich, pakte een lange tak en woog die op zijn hand. ‘Ze wist heel goed wat die tekeningen die ik bij haar thuis had gevonden te betekenen hebben. En ze is vastbesloten de plannen van haar moeder uit te voeren.’ Hij liep langs Tokaro. ‘Als ik u was, heer ridder, zou ik me niet meer laten betoveren door haar woorden. Als ik haar tegenkom, sla ik haar dood.’ Hij zwaaide met zijn knuppel. ‘Dat heeft Angor me bevolen.’


  Tokaro deed een stap opzij om hem te laten passeren. Toen bukte hij zich, raapte zijn eigen wapen op en sjokte als een gebroken man naar zijn paard. Onhandig klom hij op de rug van de hengst en volgde de Veelvraat, die in looppas op weg was naar het verwoeste Bardhasdronda.


  Tokaro zei geen woord. Het verdriet van zijn gebroken hart maakte hem het spreken onmogelijk.


  Continent Kalisstron,

  Bardhasdronda,

  late voorjaar van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Tokaro en Gàn bereikten de verwoeste stad, waar ook de laatste branden nu waren gedoofd, en gingen op weg naar de haven.


  Zo nu en dan zagen ze ratten en honden door de ruïnes scharrelen, op zoek naar iets eetbaars tussen het puin. Nog altijd was de stad verlaten. Er waren zelfs geen plunderaars, zoals Tokaro had verwacht.


  De jonge ridder zweeg nog steeds.


  Hij bad voortdurend dat Estra’s optreden zoals Gàn het hem onderweg uitvoerig had beschreven een vergissing zou blijken te zijn. Hij was ervan overtuigd dat het die andere Estra was geweest, de dierlijke, gevaarlijke Estra, niet het aardige, tedere meisje op wie hij verliefd geworden was. Van wie hij hield. Hoe moeilijk het ook was, toch schreef Tokaro haar niet af en hernieuwde hij zwijgend de eed zijn vriendin nooit op te geven, ook niet als hij zich in het uiterste geval tegen Gàn zou moeten opstellen.


  Ze kwamen bij de kade, waar de gezonken vissersboten lagen.


  De Veelvraat liet een donker gesnuif horen. ‘Dat is niet het werk van de qwor,’ zei hij. ‘Toen ik hier de eerste keer was, dreven die boten nog.’


  ‘Ze heeft het gevonden,’ zei Tokaro zacht, en hij tuurde naar de horizon, waar de donkere zee en de blauwe hemel elkaar raakten. ‘Ze is met de complete amulet op weg over zee, en ze heeft alle andere boten tot zinken gebracht, zodat we haar niet zo snel kunnen volgen.’ Hij boog zich naar voren en streelde Treskors voorhoofd. De hengst snoof blij.


  Ook Gàn keek op. ‘Ik zie een zeil,’ riep hij toen, en hij liep over de kademuur. ‘Een klein schip.’


  ‘Dat is genoeg om aan de overkant te komen.’ Bij Tokaro groeide de zekerheid dat Estra naar huis zou terugvaren, zonder een prooi te worden van de zee of een zeemonster, ook al had ze geen enkele ervaring als zeiler. Hij wist niet waar die zekerheid vandaan kwam, maar hij twijfelde er niet aan dat hij haar terug zou zien.


  Gàn keek naar de wrakken. ‘Welke lijkt nog een beetje bruikbaar?’ Hij liep als een opgewonden kind over de kade, alsof hij geen beslissing kon nemen. ‘We moeten een van die boten lichten om hem weer vlot te krijgen.’


  ‘En dat vraag je míj? Je weet hoe ik de zee verafschuw.’ Tokaro zag dat Treskor zijn oren draaide en zijn neusvleugels spreidde. Hij wendde het paard en keek wie er achter hen aan kwam. Nu pas hoorde hij hondengeblaf en het geratel van karrenwielen. Tot zijn verbazing zag hij Lorin met ongeveer dertig soldaten op hondenkarren naderen. ‘Dat is snel,’ begroette hij hen.


  ‘Mijn vrienden kennen de weg beter dan jullie,’ antwoordde Lorin met een lachje, en hij knikte tegen Gàn. ‘Blij dat ik je gezond en wel terugzie,’ riep hij. ‘Al een spoor van Estra gevonden?’


  Haastig vertelde Tokaro hem wat er gebeurd was. ‘We moeten achter haar aan, zo snel als we kunnen!’


  Lorin keek geërgerd naar de gezonken boten. ‘Dat zal niet meevallen. We hebben minstens twee dagen nodig om een van die schepen op te lappen, en deze vissersbootjes zijn niet bestand tegen een lange reis over volle zee.’ Hij overlegde even met een van de anderen. ‘Misschien ligt er in Vekhlahti een zeewaardig schip. De stad zelf is verwoest, net als Bardhasdronda, maar de qwor hebben waarschijnlijk minder belangstelling gehad voor de schepen.’


  ‘En we hebben een bemanning nodig,’ zei Tokaro zuchtend. Het vooruitzicht om weer de zee op te gaan beviel hem allerminst, maar hij had geen andere keus. ‘Kun jij die regelen?’


  ‘Natuurlijk. Ik zal de beste zeelui verzamelen, en we brengen ook die kar met jouw wilde honden aan boord.’ Lorin benadrukte de woorden om duidelijk te maken dat niemand nog vermoedde wat er in de laadbak onder het zeil lag. ‘Hoewel ik het nog altijd geen goed idee vind.’


  ‘Ik weet het,’ zei Tokaro. ‘Maar het gaat niet anders. Volgens mij is dit het beste wapen.’


  ‘Laten we opschieten!’ riep Gàn, met een energieke blik naar Lorin. ‘Hoe komen we het snelst in Vekhlahti?’


  


  Twee dagen later lag de Ølminh klaar om uit te varen. Tokaro noch Gàn kende het model van de kleine maar stevige eenmaster, want zulke schepen zag je op Ulldart niet.


  ‘De Ølminh is gebouwd voor langere reizen langs de kusten van Kalisstron en kan jullie ook veilig naar Ulldart brengen,’ verklaarde Lorin. ‘De bemanning bestaat uit twintig vissers, die het type boot van de Ølminh als hun broekzak kennen.’


  Tokaro keek hoe de laatste proviand aan boord werd geladen, gevolgd door de kooi met de qwor. Daar lette hij scherp op. Niemand mocht het dekzeil wegtrekken. Het zou hun band met hem schaden, herhaalde hij tegen iedereen, als ze een ander mens dan hij te zien kregen. De mannen schikten zich in zijn vreemde instructies. ‘We komen nog te laat,’ voorspelde hij zachtjes.


  ‘Misschien te laat, maar niet tevergeefs,’ wierp Gàn tegen, en hij wilde de loopplank beklimmen, die luid kraakte en doorboog onder zijn gewicht. ‘Angor is met me.’ Hij bleef staan en gaf Lorin een hand. ‘Mijn dank, heer Seskahin. U bent altijd welkom in Ammtára. Want de stad zal de donkere wolken overleven die zich nu boven haar samenpakken, dat weet ik zeker,’ verklaarde hij plechtig.


  Lorin glimlachte. ‘De Bleke Godin zij met u, heer ridder van de machtige figuur en het grote hart.’ Hij nam afscheid van de Veelvraat en omklemde Gàns brede vingers met beide handen. ‘Je bent me aan het hart gebakken. Pas goed op jezelf, zeg ik nog maar eens.’


  ‘En daar ben ik u dankbaar voor. Ik wens u en uw familie alle goeds.’ Gàn knikte en ging aan boord van de Ølminh alsof hij de kapitein zelf was.


  ‘Hij is zelfbewuster geworden, of vergis ik me?’ merkte Lorin op.


  ‘Ja, dat heb ik ook gemerkt, sinds dat incident met Estra. Misschien heeft Angor hem wat mentale kracht gegeven.’ Tokaro keek zijn broer aan. ‘Hoe zal het verdergaan?’


  ‘Bij ons?’ Lorin wees naar de puinhopen. ‘We zullen Bardhasdronda opnieuw opbouwen, maar een deel van de mensen blijft liever in de stad, waar ze bescherming hebben gevonden tegen de qwor. Zo’n duizend mannen en vrouwen, denk ik, die het bos willen rooien om de muren van het oude Bardhasdronda weer op te trekken. Er is al een kanaal gepland om de steden met elkaar te verbinden en de afstand te bekorten.’


  ‘Ik heb gehoord dat ze jou als burgemeester willen.’


  Lorin knikte trots. ‘Een eervolle benoeming, en ik denk dat ik die aanneem.’


  ‘Dan zul je het nog druk krijgen,’ zei Tokaro zacht. ‘Ik maak mezelf nog steeds verwijten. We hadden heel veel steden en mensenlevens kunnen redden als ik...’


  ‘Nee, Tokaro, dat moet je niet denken. Daar heeft niemand iets aan,’ viel Lorin hem in de rede. ‘Uiteindelijk was jij het die verdere slachtoffers heeft voorkomen. Zonder jou zou het continent er nu veel slechter voor staan. Dat zal niemand hier ooit vergeten. Zodra je weer één voet op Kalisstron zet, zul je als een held worden binnengehaald. Waar je ook komt, je zult nooit je beurs hoeven te trekken om iets te betalen. De aanblik van je Aldorelische zwaard zal voor de mensen voldoende bewijs zijn dat jij het echt bent. Ik ga ervoor zorgen dat binnenkort iedereen op Kalisstron jou en je zwaard zal kennen.’ Hij knipoogde. ‘Arnarvaten heeft al een paar liederen over je geschreven. Je wordt hier sneller beroemd dan op Ulldart.’


  Ze drukten elkaar de hand, en omdat Tokaro handschoenen droeg, gebeurde Lorin niets. De trossen werd losgegooid en de jonge ridder ging snel aan boord, waar Gàn al aan dek stond en de verzamelde Kalisstroni op de kade als een veldheer toewuifde.


  ‘Let goed op je honden,’ riep Lorin nog. ‘Als ze zich niet laten temmen, moet je ze doden. Beloof me dat!’ In plaats van te antwoorden stak Tokaro zijn arm op als een korte groet en verdween toen naar het vrachtruim om de kooi te controleren en met het africhten te beginnen. Zijn hengst had hij voor alle zekerheid maar heel ver van de qworjongen gestald.


  Hij liep naar de kooi en trok het dekzeil weg. De qwor zaten samen in een hoek, dicht tegen elkaar aan, zoals jonge dieren doen als ze warmte en geborgenheid zoeken.


  Uiterlijk waren ze veranderd. Ze hadden nu de afmetingen van een middelgrote hond, met zwarte schubben, die zich blijkbaar nog niet aan de omgeving konden aanpassen. Diamanten glinsterden in hun ogen toen ze de ridder nieuwsgierig aanstaarden.


  ‘jullie zullen nog wel iets moeten leren,’ zei Tokaro tegen ze. Hij wist dat hij zich goed in paarden kon verplaatsen, zoals zijn ervaringen met Treskor hadden bewezen. Of dat talent ook bruikbaar was voor de omgang met zulke vreemde schepsels als de qwor, zou onderweg moeten blijken.


  Hij liep naar de ton waarin hij het verse vlees bewaarde, pakte een bloederige homp en nam die mee terug naar de kooi. ‘Jullie zullen mij leren gehoorzamen,’ fluisterde hij, en hij stak het vlees aan een stok.


  De eerste qwor, die een schub op zijn voorhoofd had die meer donkergrijs dan zwart leek, kwam snuivend overeind en sloop ineengedoken naar voren. Hij deed denken aan een kat, klaar voor de sprong.


  Tokaro opende het deurtje en hield het vlees ervoor om het schepsel te lokken. ‘En hoe moet ik je noemen?’ vroeg hij vleiend.


  De qwor keek van het vlees naar de man en weer terug. Het was voor hem een hele stap om zijn nek naar het vlees uit te strekken. Voorzichtig knabbelde hij eraan, terwijl hij Tokaro voortdurend in de gaten hield.


  Langzaam tilde de jonge ridder zijn andere hand op en streelde de hals van het wezen. Door zijn handschoen heen kon hij niet constateren of het warm of koud aanvoelde.


  Aanvankelijk liet de qwor zich de aanraking door de vreemde vingers welgevallen, maar opeens begon hij te grommen en trok zijn bovenlip op.


  ‘Stil!’ beval Tokaro, en hij keek de qwor ernstig aan, maar het beest gehoorzaamde niet en gromde nog luider. De ridder draaide zijn vrije hand, zodat de huid van zijn pols bloot kwam. ‘Stil!’ herhaalde hij krachtig. Toen de qwor de schubben in zijn nek overeind zette, raakte Tokaro hem heel even met zijn blote huid aan.


  Er volgde een korte ontlading en Tokaro voelde zijn pols kriebelen. Maar de qwor trok zich luid jankend naar zijn broertje terug.


  ‘Dat krijg je ervan als je gaat grommen.’ Hij zwaaide weer met het vlees, en nu sloop de andere qwor naderbij, al wat meer timide. Gedwee at hij van het vlees en liet toe dat Tokaro eerst voorzichtig zijn nek en toen zijn kop streelde. Hij zwiepte met zijn staart, dus echt prettig vond hij het niet om door een mens te worden aangeraakt.


  ‘Je bent een braaf en slim beestje,’ prees Tokaro hem, en hij deed twee passen bij de kooi vandaan. ‘Hier!’ De qwor sprong zonder aarzelen vanuit de kooi op de planken en volgde hem, met zijn blik voortdurend op het half verteerde vlees gericht.


  Tokaro hurkte, en onmiddellijk hapte het schepsel naar het eten. ‘Nee!’ riep Tokaro, en hij raakte de qwor zonder handschoen aan, waardoor het beest geschrokken ineendook. Maar anders dan zijn broer rende hij niet weg, maar maakte meteen zijn dubbele rij tanden uit het vlees los. Hij had begrepen dat hij eerst toestemming moest krijgen van de mens.


  Tokaro hield hem het eten weer voor. ‘Eet maar,’ zei hij, en hij liet toe dat de qwor voorzichtig toehapte. De jonge ridder liet hem zijn gang gaan, totdat het vlees op was. ‘Zit!’ beval hij toen, en hij drukte het achterlijf omlaag.


  De qwor ging zitten.


  ‘Dat gaat beter dan ik had gehoopt,’ vond Tokaro, en hij haalde nog een stuk vlees uit de ton om het andere schepsel te lokken. Het beest gehoorzaamde, ook al zwiepte zijn staart heen en weer.


  Tokaro was gefascineerd door de qwor. Het leken waardige dieren voor een volgeling van de god van de jacht, de oorlog en de rechtschapenheid.


  En het mooiste was dat geen enkele magiër Ulldart ooit nog zou kunnen dwarszitten.


  
    


    


    


    IX


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Dûraïs (zuiden),

    vroege zomer van het Jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Ze zaten in de grote, lichte bibliotheek. Terwijl buiten de Ilfaritische zomer regeerde, was het in het grote gebouw goed uit te houden. Toch trok Valeria zich liever in de gewelven terug, wat Brahim in toenemende mate verdacht vond.


  Hij leerde veel van en met Alsa, die hij bijna als zijn eigen dochter was gaan beschouwen. Ormut negeerden ze grotendeels, net als Valeria. Van koning Perdór hadden ze bericht gekregen dat hij hun een lijfwacht zou sturen en dat Soscha Zabranskoi nog altijd niet terug was. Ze moesten geduld hebben. Het nieuws over de oprukkende troepen van de bezetter Nech Fark Nars’anamm en zijn bondgenoten, de Ničti, droeg ook niet bij aan een goede stemming op de universiteit.


  Integendeel.


  Vooral Ormut schepte er genoegen in om uitvoerig te schetsen hoe hij zich met behulp van magie tegen de aanvallers wilde verzetten en het leger van de machtsbeluste Angoriaan in zijn dooie eentje zou vernietigen. Maar Alsa was bang, en Valeria zei er geen woord over. Démòn verzekerde iedereen dat deze plek nooit door de vijandelijke troepen zou worden gevonden.


  En toch kregen ze onverwacht bezoek.


  Brahim en Alsa overlegden in de bibliotheek welk project ze nu zouden beginnen om zijn verborgen talenten aan de oppervlakte te brengen. Brahim en het meisje uit Tersion waren benieuwd wat het zou opleveren.


  Op dat moment ging de deur open en stapte Démòn bedremmeld naar binnen, gevolgd door drie lange, gespierde mannen en een heel elegant geklede vrouw. De mannen staken hoog boven de Ilfarieten uit en droegen eenvoudige, lichtgekleurde kleding met een ingewikkelde kap op hun hoofd. Een lichte mantel beschutte hen tegen het stof, en ze liepen op zware laarzen. Aan hun houding en postuur zag Brahim meteen dat het militairen moesten zijn.


  ‘Ik wilde jullie niet storen, maar ik had geen keus,’ begon de bediende nerveus. ‘De heren lieten zich niet tegenhouden en wilden de eigenaar van het gebouw spreken.’ Hij knipoogde veelbetekenend. Het was tijd voor een toneelstukje.


  Brahim kwam overeind en nam het woord. ‘Die hebt u gevonden. Ik ben hertog Jalicón de Derde. Wat hebt u hier onaangekondigd te zoeken? Mijn dochter en ik zaten midden in een belangrijke bespreking.’


  ‘En schiet een beetje op, want we zijn nog lang niet klaar.’ Alsa had het meteen begrepen. De vreemdelingen mochten niet weten waar ze zich bevonden.


  Toch betwijfelde Brahim in stilte of hun komst wel toeval was. Ze droegen niet de kleuren van het koninkrijk Ilfaris, ze leken niet op Ničti of Kensustrianen en ze hadden niet de zwarte huidkleur van een Angoriaan. Aan hun gebruinde tint was te zien dat ze uit het zuiden kwamen, maar meer ook niet.


  ‘Neem het ons niet kwalijk dat we zomaar binnenvallen.’ De vrouw maakte een buiging. De mannen bleven roerloos, maar toen Démòn aanstalten maakte onopvallend weg te sluipen, versperde een van hen hem de weg. De bediende bleef staan en glimlachte geforceerd. ‘Wij zoeken een leerschool waar les zou worden gegeven in magie.’


  ‘U bent hier in een voormalig theater, dus ik weet niet wat u bedoelt,’ verklaarde Brahim op de gezaghebbende toon die hij als hajduk graag bezigde tegenover ondergeschikten. ‘Was dat alles? Dan verzoek ik u nu mijn huis te verlaten. Dit is geen leerschool.’


  ‘Toch denk ik dat we op het juiste adres zijn,’ zei de vrouw met een listig lachje. ‘Anders begrijp ik niet hoe een man uit het noorden in Ilfaris terecht is gekomen en zich voor hertog uitgeeft, terwijl zijn zogenaamde dochter een accent heeft uit de achterbuurten van Tersion.’


  Brahim ging tot de aanval over. ‘U waagt het...’


  ‘Wij zijn hierheen gekomen en hebben dit gebouw gekocht,’ zei Alsa snel.


  ‘Met de titel erbij?’ vroeg de vrouw, die zich nog altijd niet had voorgesteld. ‘Goed, dan speel ik het spelletje mee en doen we alsof dit een landgoed voor verbannen edelen is. Maar stel dat het tóch een leerschool voor magie zou zijn en u allebei magisch begaafd bent, dan heb ik een voorstel aan u.’ Ze keek naar de deuren. ‘Er wonen hier maar twee magiërs... Ik bedoel, er zouden hier maar twee magiërs wonen?’


  Brahim en Alsa zwegen.


  De vrouw glimlachte nog steeds. ‘Wij zijn geen rovers of moordenaars, begrijpt u me niet verkeerd. Ik kom alleen onderhandelen over uw veiligheid. Op dit moment zwerft er heel wat gespuis over de wegen van Ilfaris.’ Ze keek naar Démòn. ‘Haal de andere twee er ook even bij, als je wilt, zodat ze kunnen horen wat ik in opdracht van mijn heer te zeggen heb.’ Haar lijfwachten gaven de bediende een zetje, waardoor hij bijna struikelde. ‘Ik beloof u dat u in alle vrijheid kunt beslissen.’


  Démòn wilde zich verzetten, maar Brahim stuurde hem weg. Hoe meer magiërs hier verzameld waren, des te groter hun kans de vreemdelingen te overweldigen. ‘Gaat u zitten,’ wees hij hun een plek aan de tafel.


  Maar de vrouw bedankte. ‘We blijven liever staan, dank u.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek om zich heen. ‘Ik vraag maar niet hoeveel geld er aan dit gebouw is besteed. Dat had de echte hertog me wel kunnen vertellen, maar u niet,’ grapte ze tegen Brahim. ‘U komt uit Borasgotan, nietwaar?’


  Hij gaf geen antwoord.


  Zwijgend wachtten ze op de komst van Ormut en Valeria, die geen van beiden angstig leken – eerder nieuwsgierig. De lijfwachten grijnsden bij de aanblik van het bonte groepje studenten. Démòn bleef er ook bij, om te weten wat er ging gebeuren.


  Brahim was opgelucht dat iedereen nu bij elkaar was. Ze waren maar beginnelingen in de magie, maar samen moesten ze sterk genoeg zijn om de vreemdelingen te verjagen. ‘Krijg ik nu te horen wie u bent?’


  De vrouw maakte weer een buiging. ‘Mijn naam is Brujina, en ik ben gestuurd om de magiërs aan deze universiteit een zakelijk voorstel te doen. Mijn opdrachtgever biedt iedereen die mij en mijn mannen wil begeleiden een goed salaris en belooft alles te zullen doen om hun magische gaven te ontwikkelen. In ruil daarvoor verlangen wij loyaliteit, persoonlijke loyaliteit.’ Brujina keek hen om beurten aan. ‘In feite is het niets anders dan wat Perdór u biedt, alleen zullen wij u meer betalen.’


  Brahim en de anderen beseften heel goed wat hierachter stak. Iemand wilde zich verzekeren van een huismagiër om zijn belangen te verdedigen en zijn macht te vergroten. Een gevaarlijke ambitie.


  ‘Moeten we nu meteen beslissen?’ vroeg Valeria als eerste. Het verbaasde Brahim niet dat zij het aanbod in overweging nam.


  ‘Nee. Maar morgen willen wij uw antwoord, anders wordt het te gevaarlijk om de grens nog te passeren. Nechs troepen rukken in hoog tempo op en zouden ons de pas afsnijden.’


  Brahim keek de vrouw onbevreesd aan. ‘Ik kan het u nu al zeggen. Mijn antwoord is nee. Over een paar dagen komt mijn gezin hierheen, en ik wil hen niet meenemen op een gevaarlijke reis.’


  Brujina leek zijn gevoelens te begrijpen. ‘Natuurlijk. We zullen niemand dwingen. Dat kunnen we ook niet. U beschikt over magie waartegen zwaarden en andere wapens machteloos zijn.’ Brujina wachtte op enige reactie van Valeria, Ormut of Alsa op haar aanbod. ‘Dan zien we elkaar morgenochtend weer,’ zei ze ten slotte, en ze draaide zich om.


  ‘Hoe...’ begon Ormut met de hooghartigheid van zijn leeftijd, ‘wil je ons magische talent dan wel ontwikkelen, kindje? Kan jouw opdrachtgever wedijveren met een meesteres zoals Zabranskoi?’


  ‘Dat weet ik niet,’ gaf ze toe. ‘Ik moest u een aanbod doen en u veilig naar mijn opdrachtgever brengen, dat is alles.’


  ‘En hoeveel is onze loyaliteit hem waard?’ Ormut legde zijn handen op zijn wandelstok.


  Brujina tastte naar haar riem, pakte een forse buidel en smeet die voor de voeten van het vijftal op de grond. Gouden munten vlogen rinkelend alle kanten op – iurd-kronen, het meest waardevolle geld van heel Ulldart! ‘Een aanbetaling, meer niet. Wie mij morgen die buidel als eerste terugbrengt, die neem ik mee.’ En ze vertrok, met de lijfwachten op haar hielen.


  Vijf paar ogen staarden naar het geld op de marmeren vloer, dat verleidelijk glinsterde in de zonnestralen.


  ‘Wat je daarmee zou kunnen kopen...’ zei Ormut zacht. Woorden ontbraken hem.


  Brahim rekende het snel uit en kwam op een bedrag dat hij in een heel leven als koninklijke beambte van de Kabcara niet had kunnen verdienen. Zelfs niet met de steekpenningen erbij. Hij zou er een groot huis met bedienden, een flinke lap grond en stallen met vee voor kunnen kopen. En als hij dat alles had betaald, bleef er nog genoeg over om al zijn dromen en die van zijn familie te verwezenlijken.


  ‘Zoveel geld heb ik nog nooit bij elkaar gezien,’ zei Alsa, en ze hurkte om de munten wat beter te bekijken. Toen strekte ze haar rechterarm uit.


  ‘Als je ze opraapt,’ waarschuwde Démòn haar, ‘bezegel je daarmee het akkoord – een akkoord met een vreemdeling en een onzekere toekomst.’


  Alsa schrok en bleef als verstijfd zitten. Valeria lachte luid. ‘Wie zou er zo’n vermogen aan ons uitgeven? Wij kunnen zo goed als niets.’


  ‘Jij misschien niet,’ wees Ormut haar terecht, en hij stampte beledigd met zijn wandelstok op de vloer. ‘Maar ik moet eerlijk zeggen dat ik er serieus over denk.’


  Démòn was ontzet. ‘Nee toch? Bij alle goden! Doe het niet, Ormut!’ Hij keek hem smekend aan. ‘Ik vraag het je uit naam van mijn koning en het heil van het land. Blijf! Hier krijg je een opleiding om iets goeds te doen. Wie weet wat die vreemdeling van je zal eisen?’


  Valeria ging op de tafel zitten, schonk zich een glas wijn in en staarde zwijgend naar de gouden munten.


  Ormut hinkte om de geldbuidel heen en keek naar de deur. ‘Maakt het wat uit? Wat kan hij doen als wij weigeren zijn bevelen op te volgen?’ Hij lachte droog. De echo’s klonken nog lang na en vervloeiden met zijn volgende woorden: ‘Wij zijn magiërs!’


  ‘We zijn niets meer dan ruw metaal, dat nog flink moet worden bewerkt om er een zwaard van te maken.’ Brahims besluit stond vast. Hij herinnerde zich maar al te goed hoe de jongeman met het zilverblonde haar hem had bedreigd. Dus wilde hij zijn bijdrage leveren om de zoon van Mortva Nesreca de voet dwars te zetten. Maar de rest van de groep leek gevoelig voor het geld. Ze kenden het gevaar niet zo goed als hij en ze beseften niet hoe dringend het was. ‘Ik ben het met Démòn eens. Ik smeek jullie de universiteit niet de rug toe te keren.’


  De bediende wierp hem een dankbare blik toe. Alsa knikte aarzelend en kwam naast hem staan. ‘Ik blijf ook,’ zei ze. ‘Het is niet makkelijk, maar ik kies toch voor de goede kant. En op Perdór kan ik vertrouwen.’


  Valeria zei niets en nam een slok wijn.


  ‘Wat een onzin,’ snoof Ormut. Hij bukte zich en pakte de geldbuidel.


  ‘Nee!’ riep Brahim dringend, en meteen werd het donkerder in de bibliotheek. ‘Leg hem weer terug, ik smeek het je!’ Alsa mompelde iets wat onvriendelijk klonk, en Démòn zuchtte.


  Ormut negeerde hen. Hij woog de buidel op zijn hand, zonder op de losse munten te letten. ‘Ik weet wat ik wil. Ik ben te lang arm geweest om me deze kans te laten ontgaan. Wie kan zeggen hoeveel jaar ik nog te leven heb?’ Hij schoof de losse kronen weg. ‘Die zijn voor jullie, en eentje voor de koning. Daarmee heb ik mijn kosten wel voldaan.’ Ormut hinkte naar buiten. Het gerinkel van de munten was nog een hele tijd te horen.


  Valeria grijnsde. ‘Ik durf te wedden dat hij alles telt.’ Ze liet de wijn door haar glas klotsen en keek hoe hij over de rand spoelde. ‘In elk geval zal de vreemdeling niet lang plezier hebben van die ouwe zak. Zoals hij leeft, ligt hij binnen een halfjaar onder de groene zoden.’ Ze leek opgelucht. ‘Ik ga me weer met belangrijker zaken bezighouden,’ zei ze als afscheid, en ze verdween.


  Brahim keek Alsa aan. ‘Heb je spijt dat je nee hebt gezegd?’


  Het meisje zuchtte en raapte een van de munten op. ‘Dit wordt mijn aandenken. Uiteindelijk zal ik spijt krijgen dat ik vandaag niet heb toegeslagen, of zal ik blij zijn dat ik de juiste beslissing heb genomen.’


  Démòn maakte een diepe buiging voor hen. ‘Mijn welgemeende dank dat jullie blijven.’ Hij grijnsde boosaardig. ‘Ik denk ook dat we het verlies van die ouwe zak wel te boven komen. Maar als jullie me nu willen excuseren? Er moet nog een postduif met een brief naar Perdór.’


  Alsa liep met hem mee, omdat ze terug naar haar kamer wilde. Brahim bleef achter in de bibliotheek en dacht over de laatste gebeurtenissen na. Het baarde hem zorgen dat deze vreemdelingen hen hadden opgespoord. Straks kwam zijn gezin, en als die onbekende opdrachtgever besloot de rest van de magiërs aan te vallen, liepen ze groot gevaar. Perdór was blijkbaar niet de enige met een spionagenetwerk, en dat beloofde weinig goeds. Ze hadden meer bescherming nodig dan alleen de afgelegen ligging.


  Steeds meer raakte hij ervan overtuigd dat Valeria het geld zou hebben genomen als Ormut het niet had gedaan. Het was Brahim niet ontgaan dat de vrouw opgelucht was dat ze zelf de beslissing niet hoefde te nemen.


  ‘Gelukkig is ze gebleven.’ Op weg naar de deur staarde hij naar de honderden boeken in de kasten. ‘Maar waarom heeft ze de pest aan me?’


  


  Brahim keek op. De zonnen schenen al door de ramen. Haastig sprong hij uit bed. Hij wilde erbij zijn als Ormut de geldbuidel aan Brujina gaf. Hij had de vage hoop dat de oude man misschien nog op zijn besluit zou terugkomen.


  Snel liep hij door de gangen en de bibliotheek naar de poort, die wijd openstond. Ormut wilde zijn afkeer van de universiteit duidelijk demonstreren.


  Alsa dook op en sloot zich bij hem aan. ‘Goeiemorgen! We zijn al te laat, geloof ik,’ zei ze slaperig, en ze wreef zich in haar ogen.


  ‘Daar ziet het naar uit.’ Brahim stapte naar buiten, de zuilengang in, en tuurde over de smalle, ongeplaveide weg.


  De warme wind voerde al de smaak van stof en droge lucht met zich mee. Rond het middaguur zou de hitte verzengend zijn – een dag om te haten, als je uit Borasgotan kwam.


  Toen hij wat scherper keek, zag hij de vier vreemdelingen komen aanrijden. Ze hadden een vijfde paard bij zich. ‘We zijn dus toch op tijd,’ mompelde hij, en hij keek naar de bibliotheek. Ormut was nergens te bekennen.


  ‘Misschien is hij al naar buiten?’ opperde Alsa, en ze beschutte haar ogen tegen de felle zon. ‘Daar!’ riep ze. ‘Langs de weg! Zit daar niet iemand?’


  Brahim moest haar gelijk geven. Vanwege de zandkleurige kleren had hij de gestalte over het hoofd gezien. ‘Maar is dat niet... Valeria?’


  Alsa deed een paar passen om beter te kunnen zien. ‘Wat doet ze daar?’ Er kwamen een paar mogelijkheden bij Brahim op. Misschien wachtte ze de vreemdelingen daar op om hen aan de tand te voelen of misschien wel te doden, of...


  ‘Démòn?’ riep Brahim. ‘Démòn, heb jij Ormut vanochtend al gezien?’


  De bediende gaf geen antwoord.


  Alsa had nog geen argwaan, maar Brahim had als hajduk al te veel slechte kanten van de menselijke ziel gezien om niet achterdochtig te worden. ‘Blijf in de schaduw van de zuilen en let op wat er gebeurt,’ zei hij, terwijl hij zich omdraaide. ‘Dan zoek ik Démòn.’


  Brahim rende eerst naar de kamers van de knecht, maar daar was niemand. Het bed was onbeslapen. Dat maakte de situatie nog vreemder en deed hem het ergste vrezen.


  Snel liep hij naar Ormuts kamer en vond de oude man in bed. Uit zijn onbehaarde, rimpelige borst stak het heft van een mes; twee straaltjes bloed hadden hun weg vanuit de wond naar het witte laken gevonden. Tussen de vingers van zijn rechterhand klemde hij een afgescheurde leren band en naast het bed lag een iurd-kroon.


  ‘O, bij Ulldrael!’ kreunde de hajduk ontsteld, en hij draaide zich om. Blijkbaar was Valeria van gedachten veranderd.


  Nog ontdaan door zijn ontdekking wilde hij naar de ingang terugrennen om Alsa tegen een eventuele aanval te beschermen, maar door de open deur van Valeria’s kamer zag hij iemand op de grond liggen. Brahim bleef staan, sloop naar de deur terug en keek voorzichtig naar binnen.


  Valeria’s naakte lichaam lag in een vreemde houding op het kleed voor haar bed. Ze had vier messteken tussen haar ribben en in haar rug. Haar gezicht stond zelfs in de dood nog stomverbaasd, alsof ze niet kon geloven dat ze gestorven was.


  Op dat ogenblik hoorde hij een hoge gil. Alsa!


  ‘Ik kom eraan!’ Brahim vloog de gangen door en greep een sierzwaard van de muur. Hijgend en met pijnlijke benen nam hij zich voor om af te vallen – als hij deze dag zou overleven.


  Het leek een eeuwigheid voordat hij door de bibliotheek bij de voordeur was gekomen. Tussen de pilaren lag het roerloze lichaam van het meisje uit Tersion. Heel in de verte verdwenen de vreemdelingen, met nog iemand anders op het vijfde paard.


  Brahim had geen aandacht voor hen, maar knielde naast Alsa, die een brandwond op haar linkerschouder had, alsof ze door gloeiende kolen of iets dergelijks was geraakt. Tot zijn opluchting leefde ze nog. Ze kwam bij en jammerde hartverscheurend. ‘Dat geneest wel weer,’ stelde hij haar gerust. ‘Diep in- en uitademen.’


  ‘Het was Démòn,’ huilde ze. ‘Ik herkende hem toen zijn capuchon afwaaide door de wind. Ik riep hem nog na, maar daarna weet ik niets meer...’ Alle kleur week uit haar gezicht.


  ‘Rustig maar. We kunnen er nu niets meer aan doen.’ Brahim tilde haar op en droeg haar naar de keuken om haar brandwond met koud water te behandelen. ‘Hij heeft ons allemaal een rad voor ogen gedraaid.’ Hij legde haar op de tafel, liet een pan met koud water vollopen en goot die zachtjes over de verbrande plek. Alsa kreunde en klampte zich met haar linkerhand aan zijn bovenarm vast. ‘Het moet even. Het doet pijn, maar het helpt tegen de hitte van de verbranding.’ Hij bleef die behandeling herhalen, totdat haar huid niet meer zo vuurrood was. De schrik was erger voor haar geweest dan de verwonding zelf.


  ‘Wat is er met Ormut en Valeria gebeurd?’ vroeg ze snotterend.


  ‘Allebei dood. Doodgestoken door Démòn.’ Eén moment was zijn angst voor verraad zo groot dat hij ook haar verdacht van medeplichtigheid aan het complot, maar toen verwierp hij die gedachte weer. Alsa’s ogen waren te eerlijk voor zo’n gemeen spelletje. ‘We moeten de koning waarschuwen, zodat hij die lui kan laten oppakken.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Kan ik je even alleen laten?’


  ‘Ja,’ zei Alsa, en ze kwam langzaam overeind. ‘Het gaat wel weer.’ Brahim schreef haastig een boodschap en stak die in een envelop. Toen rende hij naar de duiven en bond een van de vogels een leren tuigje met een tasje om. De duif vloog op.


  ‘Hopelijk ben je snel genoeg,’ zei Brahim zacht. ‘Anders zou die schurk, die moordenaar, nog ontkomen.’


  Maar diep in zijn hart wist hij dat de duif te laat zou zijn met zijn bericht.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Ilfaris,

  hertogdom Vesœur,

  vroege zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Nech had het kasteeltje niet verlaten.


  Integendeel, hij had het tot zijn nieuwe residentie gemaakt en een groot deel van zijn vierhonderd man elitetroepen in het naburige slot ondergebracht. Met hun wapens en hun indrukwekkende postuur hadden de Angorianen alle verzet onder de bewoners in de kiem gesmoord.


  Nu stond hij op de toren, waar hij vanwege het uitzicht het liefste kwam. Toen hij achter zich zachte voetstappen hoorde en een bekend geurtje opsnoof, zei hij: ‘Ik hou van je land, Amaly-Caraille. Zoiets heb je in het zuiden van Angor niet. Je zult het zelf zien.’


  Hij stak een arm uit, zonder zich om te draaien, en slanke vingers sloten zich om zijn hand. De jonge edelvrouwe kwam naast hem staan en maakte een diepe buiging. Het was al een voorrecht dat ze zich niet in het stof hoefde te werpen.


  Dat privilege had ze verdiend met heel veel nachten aan de zijde van de jeugdige keizer, die niet genoeg van haar kon krijgen.


  Amaly-Caraille was niet berekenend. Dat ze zo halsoverkop verliefd was geworden had ze nooit voor mogelijk gehouden. Liefde op het eerste gezicht, na één blik op een volslagen vreemde, kwam alleen in sprookjes voor, had haar moeder altijd gezegd. Maar sinds de komst van Nech wist ze beter.


  ‘Ik verheug me erop dat u me uw land zult laten zien, hoogste keizer,’ antwoordde ze, met nog een buiging. Wat ze zag, maakte haar angstig. De uiterwaarden waren veranderd in een kampement. Tenten stonden in dichte rijen, en het wemelde er van de Angorianen en groenharige vreemdelingen. ‘Waarom hebt u zoveel soldaten nodig?’


  Nech wist dat ze zich grote zorgen maakte. ‘Ze zullen de mensen ongemoeid laten, maar ik moet me voorbereiden op een aanval door mijn vijanden. Als dat gebeurt, zal ik ze vernietigen,’ verklaarde hij rustig. ‘Mijn Tai-Sal, Ib’annim, en ik houden ernstig rekening met zo’n aanval. Maar omdat we buiten Ilfaris geen verspieders hebben, kunnen we niets anders doen dan voortdurend waakzaam blijven.’


  Amaly-Caraille tuurde naar het leger. ‘Zoveel soldaten heb ik in Ilfaris nog nooit bij elkaar gezien.’


  Nech draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Ik zal je tot mijn echtgenote maken.’


  Eerst durfde ze zich niet te verroeren. Toen keek ze hem aan. ‘Speel niet met mijn gevoelens, hoogste keizer. Ik weet dat ik nooit...’


  ‘Ik zal je tot mijn echtgenote maken, Amaly-Caraille,’ herhaalde hij. ‘Wil je mij volgen?’


  Ze slikte. ‘Ik weet niet wat het betekent de vrouw van een Angoriaanse keizer te zijn,’ zei ze voorzichtig. ‘Zal ik u niet teleurstellen? Zal ik niet alles fout doen wat iemand maar fout kan doen?’


  Nech lachte en streelde haar blonde haar. ‘Er zijn mensen die je kunnen leren wat je weten moet. Maar eerst zal ik de oorlog tegen mijn broer moeten winnen. Daarna maak ik je de machtigste vrouw van Angor: keizerin van een reusachtig rijk, honderd keer zo groot als Ilfaris.’ Hij keek haar ernstig aan, meer alsof hij een oorlogsverklaring aflegde dan een trouwbelofte.


  Amaly-Caraille zag hoe emotioneel hij was en dus begreep ze zijn toon. ‘Ik zeg ja, met heel mijn hart,’ antwoordde ze helder en duidelijk, en ze maakte een buiging. ‘Maar alleen met toestemming van mijn vader.’


  ‘Waarom? Hij zou trots op je moeten zijn!’ Nech had moeite niet kwaad te worden. ‘Hij zal het niet wagen jouw keuze te verwerpen.’ Abrupt daalde hij de torentrap af en trok Amaly-Caraille met enige dwang achter zich aan. ‘We zullen het hem onmiddellijk gaan vragen.’


  Haastig liepen ze door de gangen en kamers van het kasteeltje, geëscorteerd door zes lijfwachten, totdat ze de hertog en graaf Pontainue in zijn salon aan de speeltafel vonden.


  Amaly-Caraille kende de regels. De twee edelen hadden lange stokken in hun hand. Op een omrande, vijfhoekige tafel met op iedere hoek een netje lagen kleurige ballen. Het was de bedoeling om met de lange stok een zwarte bal te raken en zo de andere ballen in de netjes te kaatsen. Elke bal was een punt waard. In het midden van de tafel zat nog een zesde gat. De ballen die daarin rolden werden van de score van de speler afgetrokken. En op de rand van de tafel lagen natuurlijk twee geldbuidels: de inzet.


  De graaf, een man met een grote pruik en een mantel van glanzende rode zijde, wierp een ongeruste blik op de soldaten. Hij had zijn gladgeschoren gezicht bleek gepoederd; de blauwe aderen waren erop geschilderd. Door de schmink heen was zijn leeftijd moeilijk te schatten, maar hij moest minstens vijftig zijn. ‘Wat nu?’


  Guedo Halain, hertog van Vesœur, kreunde zacht. ‘Snel. Voorover op de grond,’ zei hij nerveus tegen zijn gast. ‘Hij staat erop dat je...’


  Maar Nech onderbrak hem. ‘Nee, blijf maar staan en luister naar wat ik te zeggen heb. Hertog, ik wil u vragen om de hand van uw dochter.’


  Als iemand Guedo de keu in zijn oor had gestoken of hem had gedwongen de vuistgrote speelballen in te slikken, had zijn ontsteltenis niet groter kunnen zijn.


  ‘Dat noem ik nog eens voortvarend,’ merkte Pontainue op, en hij ging op de rand van de speeltafel zitten. ‘Mijn gelukwensen, hertog! U krijgt een machtige schoonzoon. Ik zou er heel wat voor overhebben als het mijn dochter was.’


  ‘Wat heb ik mijn kind aangedaan?’ stamelde Guedo lijkwit, zonder naar de woorden van zijn speelmakker te luisteren.


  ‘Vader, ik wil het zelf,’ zei Amaly-Caraille stralend. ‘Met heel mijn hart!’ Ze wierp Nech een lange blik toe voordat ze verderging: ‘Ik heb zoveel met hem gemeen, veel meer dan met welke man ook. Nooit wil ik aan een ander toebehoren.’


  ‘Een kalverliefde, meer is het niet.’ Guedo keek haar aan alsof ze een monster was, in plaats van zijn eigen dochter. ‘Bovendien laat ik je alleen trouwen met een man uit Ilfaris en niet met zo’n...’ hij nam Nech uitvoerig op, van zijn lange zwarte haar tot aan zijn sandalen, ‘zo’n onbehouwen indringer.’


  ‘Ik ben koning van Ilfaris, hertog.’


  ‘Wat? U hebt verklaard dat u koning wilt wórden, maar ik heb geen enkel bericht ontvangen dat onze oude koning plaats voor u had gemaakt,’ snauwde hij hem toe. ‘U bent net zoveel Ilfariet als ik Angoriaan, o hoogste keizer!’


  ‘Is dat de reden waarom u mijn verzoek niet wilt overwegen, terwijl iedere andere vader trots en gelukkig zou hebben gereageerd?’ vroeg Nech bevend. Hij had zijn mensen allang een onopvallend teken gegeven, anders zouden ze de hertog hebben neergestoken. Weer had de man zijn leven te danken aan zijn dochter. ‘Dat ik geen Ilfariet ben?’


  ‘Ja,’ zei Guedo snel en opgelucht.


  Nech keek naar graaf Pontainue. ‘Jij daar! Ben jij Ilfariet?’


  ‘Ja,’ antwoordde de graaf aarzelend, en hij stond langzaam van de tafel op.


  ‘Adopteer me dan. Nu meteen!’ Nech wachtte een seconde en trok toen zijn kromzwaard. ‘Hebt u me niet verstaan, graaf?’


  Pontainue kromp ineen en staarde naar het blikkerende wapen. ‘Ik eh... natuurlijk...’ Hij keek Guedo aan. ‘Het spijt me.’


  ‘Waag het niet, graaf,’ fluisterde Guedo, en hij boog dreigend zijn hoofd. ‘Laat die man je niet voor zijn karretje spannen.’


  ‘Laat mij maar het woord doen, hertog. U wilt een Ilfariet als schoonzoon, dan zult u die krijgen ook. Dat was immers uw enige bezwaar? Dan staat dus niets een huwelijk meer in de weg.’ Nech wees met zijn wapen naar Pontainue. ‘Nou, hoor ik nog wat?’ Hij draaide zich om naar een lijfwacht en stuurde hem weg om pen, papier, inkt en zegelwas te halen. ‘We zullen het op schrift stellen. Met uw handtekening en de zegelring aan uw vinger, voor iedereen te zien.’


  De graaf deed een stap naar voren, terwijl de hertog van Vesœur machteloos moest toezien hoe Nech met een paar woorden en een symbolische hand op zijn hoofd tot Ilfariet werd verklaard – een adellijke Ilfariet, nog wel. Even later was alles schriftelijk bevestigd en verzegeld. Het document werd veilig door een lijfwacht in ontvangst genomen.


  Nech nam Amaly-Caraille bij de hand. ‘Heb ik nu uw toestemming, hertog?’


  Guedo moest een paar keer slikken voordat hij zijn stem weer terug had. ‘Ik wens je veel geluk met hem,’ zei hij schor en met tranen in zijn ogen. ‘Van nu af aan ben je mijn dochter niet meer.’


  ‘Vader!’ riep Amaly-Caraille, en ze wilde naar hem toe rennen, maar Nech hield haar tegen.


  ‘Zie je, mijn aanstaande, wat het loon van je liefde is?’ zei de jeugdige keizer minachtend. ‘Je vader wil er niets van weten.’ Hij drukte een kus op haar hand en stuurde haar de kamer uit. Huilend vluchtte de jonge vrouw de gang op.


  ‘U hebt mijn familie verwoest, o hoogste keizer,’ zei Guedo vol verachting. ‘Gedragen ze zich zo, bij u op Angor?’


  Nech sloeg hem met de platte kant van zijn kromzwaard tegen de wang. De hertog zakte in elkaar. ‘Je bent verwaand en arrogant! Je hebt je dochter verstoten omdat ze zelf haar man wilde kiezen en haar hart volgde.’ Dreigend boog hij zich over de hertog heen en zette hem zijn rechterlaars op de borst. Voorzichtig vergrootte hij de druk, totdat de man nauwelijks lucht meer kreeg. ‘De volgende keer dat u uw dochter ziet, hertog, zult u voor haar moeten knielen, en als u geluk hebt, zal ze u misschien weer als haar vader willen aannemen. Anders heb ik heel bijzondere plannen met u.’ Nech draaide zich om en wilde de kamer verlaten, maar op de drempel bleef hij staan. ‘Graaf Pontainue, kom hier.’


  Pontainue had zich naar de hertog toe gebogen, maar richtte zich haastig op. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn, hoogste keizer?’


  Hij had het nog niet gezegd, of een lijfwacht kwam naar hem toe, greep hem bij zijn schouders en gaf hem een trap in de goede richting.


  ‘Als ik roep, komen de mensen,’ glimlachte Nech, en hij liep door. Guedo bleef op de grond achter en hees zich op zijn ellebogen, terwijl hij zijn rood aangelopen gezicht betastte om te voelen of er niets gebroken was.


  ‘Neem me niet kwalijk, hoogste keizer,’ mompelde hij haastig, terwijl hij onder het lopen zo diep boog dat hij struikelde. ‘Hoe kan ik u dienen?’


  ‘Je schijnt te begrijpen wie er hier de baas is. Dat bevalt me. Voor jou betekent dat een leven van rijkdom – onmetelijke rijkdom, naar de maatstaven van Ilfaris,’ zei Nech nonchalant. ‘Als je me een genoegen doet.’


  De graaf aarzelde niet. Als hij dan geen dochter had die met de keizer kon trouwen, zou hij zich wel op een andere manier verrijken.


  Continent Ulldart,

  het noordwesten van Borasgotan,

  vroege zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Boguslawa zag de ineengedoken gestalte doodmoe naast de kleine fontein op het marktplein hurken. Het was een bedelares in lompen, die op een aalmoes wachtte. Boguslawa, dienstmeid bij een brojak, had medelijden. Langzaam liep ze naar de bedelares toe en haalde een beursje uit de zak van haar versleten grijswitte mantel.


  ‘Hier,’ zei Boguslawa vriendelijk, en ze pakte een paar muntjes. Haar heer zou er wel begrip voor hebben.


  Toen de bedelares haar hoofd optilde, deinsde de dienstmeid terug en liet het geld op de keitjes vallen. ‘Bij Ulldrael!’ hijgde ze ontzet. ‘Jij moet meteen naar een dodendorp!’


  Het gezicht van de vrouw bestond overwegend uit weggerot vlees. De bleke botten staken door de wangen heen, en wenkbrauwen of wimpers had ze niet meer. Boguslawa dacht aan de moeraslijken die soms bij het turfsteken uit de drooggelegde veenpoelen werden gehaald.


  Toch glimlachte de zieke vrouw nog. ‘Ik bén in een dorp vol doden, dom wicht!’ Ze sprong overeind en spreidde haar armen. ‘Zoek en dood ze allemaal!’ krijste ze met overslaande stem. ‘Breng me hun zielen, mijn schatjes, en laaf jullie daarna aan het bloed van de stervelingen!’


  De mensen op het marktplein draaiden zich om. Moeders trokken hun kinderen mee, bij de zieke bedelares vandaan. Het moest de tering zijn waaraan de vrouw leed, en ze was zo onverantwoordelijk geweest om het gezelschap van gezonde mensen op te zoeken. Iemand riep de stadswachten.


  ‘Ze heeft haar verstand verloren.’ Boguslawa trok zich terug achter een groentekraampje, terwijl de bedelares nog lachend op de treden stond.


  Het volgende ogenblik begon het te waaien en te donderen.


  Een storm stak op, maar met een heel ander geluid dan normaal. Boguslawa hoorde een gekrijs als uit duizenden kelen, nu eens harder, dan weer zachter, en opeens zakte de man van de groentekraam in elkaar. Hij stortte voorover in zijn handel en bleef stilliggen. Ze durfde geen stap naar hem toe te doen.


  Daarna zakten vrouwen en kinderen links van haar tegen de grond, alsof een onzichtbare meester hun een zwijgend bevel had gegeven om te gaan slapen.


  Boguslawa draaide zich om en rende naar het straatje waaruit ze gekomen was.


  De jammerende wind achtervolgde haar en trof haar met volle kracht in de rug. Er ging iets ijzigs door haar heen en ze werd opgetild en omhooggesmeten. Opeens was ze in het gezelschap van talloze lichtjes, de meeste blauw, maar sommige ook grijs of wit.


  Boguslawa keek omlaag. Ze zag het straatje – en haar eigen lichaam! Het lag voorover op de keitjes, met een straaltje bloed onder haar gezicht. ‘Nee!’ wilde ze roepen.


  Iets greep haar beet en trok haar onbarmhartig tegen zich aan. Hoe ze ook probeerde bij haar lichaam te komen, die kracht was te groot. Ze schreeuwde van angst, niet in staat om iets te doen.


  Boguslawa draaide zich om en keek waar ze naartoe ging.


  De hele stad lichtte op!


  Overal zweefden die kleine lichtjes. Ze drongen door de huizen heen, door alles wat vast en veilig leek. Zodra ze door een mens heen gingen, verscheen er een nieuw lichtje, terwijl de mens in elkaar zakte en zich niet meer bewoog.


  ‘Wat gebeurt hier?’ fluisterde Boguslawa vol afgrijzen. Was ze dood en in een geest veranderd? Ondanks alle tegenstand vloog ze terug naar de markt, waar een grote wolk van wervelende lichtjes was ontstaan.


  Gedreven door een onverklaarbare drang sloot ze zich aan en zag dat het middelpunt van de wolk werd gevormd door de fontein en de zogenaamde bedelares. Boguslawa’s angst nam toe. Vanuit dit perspectief leek de vrouw nog gruwelijker. Ze werd omgeven door een zwart-rode aura, die voortdurend in beweging was en als een vlammenzee om haar heen danste. Zo bang was de dienstmeid haar hele leven nog nooit geweest.


  ‘Zielen,’ hoorde ze de hese stem van de vrouw, ‘hier zien jullie je nieuwe meesteres! Ik heb jullie aan mij gebonden en zal jullie voeden met mijn bloed, om jullie macht nog te vergroten.’


  Boguslawa wilde schreeuwen en zich verzetten, maar de onzichtbare kracht van de vrouw was sterker dan haar eigen wil. Ze voelde zich als een opstandige hond, die aan zijn riem rukte maar machteloos stond tegenover zijn baas. De klank van die stem was voldoende om Boguslawa te laten gehoorzamen.


  ‘Als jullie je gedragen zoals ik van dienaren verwacht, zal ik jullie snel weer vrijlaten. Maar wie zich verzet, wordt vernietigd.’ Abrupt stak ze haar hand in de wolk, en twee van de wervelende lichtjes spatten als waterdruppels uiteen. De spetters verwijderden zich van elkaar en doofden. Voorgoed.


  ‘Mijn naam,’ dreunde de stem van de vrouw in Boguslawa’s oren, ‘is Zvatochna. Volg mij, en deze nachtmerrie zal spoedig weer voorbij zijn.’


  Boguslawa rook bloed. Nooit eerder had ze zo’n honger gehad. Ze begreep er niets van. Als ze dood was, waarom verlangde ze dan naar bloed? Wat heb je me aangedaan? Dacht ze, en ze staarde naar haar meesteres. Weer probeerde ze te vluchten, maar verder dan een machteloze trilling kwam ze niet.


  Aan de andere kant van de wervelende wolk van licht zag ze brede rode stromen in de goten. De zielen die al eerder in Zvatochna’s dienst waren geweest verminkten de lijken en scheurden de aderen open, zodat het bloed door de straten liep als water na een zware regenbui. Rond de fontein ontstond een grote plas.


  Zvatochna bewoog zich naar voren en de zielen volgden haar, als een wolk om haar heen. Ze stroopte haar mouwen op en sneed zich met een lang mes in haar armen. Het waren maar oppervlakkige sneetjes – haar bloed was te kostbaar om te verspillen, en ze doneerde niet meer dan nodig was.


  De goed gedoseerde druppels liepen bijna zwart over haar huid, tot ze in de grote plas vielen en daar kleine golfjes veroorzaakten. De geur van het bloed werd sterker en wakkerde Boguslawa’s behoefte nog aan.


  ‘Het is zover, mijn trouwe zielen!’ riep Zvatochna met krassende stem, en ze hechtte haar wondjes met naald en draad, terwijl de eerste lichtjes al naderbij kwamen en laag over de bloedplas scheerden als zwaluwen bij het drinken.


  Boguslawa kon de heerlijke lucht niet meer weerstaan en dook samen met de anderen omlaag om zich te goed te doen.


  Toen ze het bloed van de bedelares had gedronken, leek ze opeens over een ongekende energie te beschikken. Ze merkte dat ze oplichtte, net als de anderen. Een gevoel van grote vreugde stroomde door haar heen, gevolgd door een aanval van duizeligheid die zelfs de sterkste alcohol nog niet kon oproepen. Het was een heerlijke roes, nergens mee te vergelijken.


  Toen was het voorbij – maar Boguslawa verlangde naar meer.


  Ze draaide zich om voor een tweede duik, maar werd door andere hongerige zielen verdrongen. De anderen schreeuwden en sisten tegen haar, en Boguslawa reageerde zelf net zo agressief. Toen ze eindelijk bij de bloedplas aankwam, was er niets meer. De teleurstelling was mateloos.


  ‘We trekken verder, mijn zielen,’ hoorde ze Zvatochna’s stem. ‘Ik moet mijn leger uitbreiden.’ Enigszins wankelend draaide de bedelares zich om in de richting van de poort. Ze leek aangeslagen.


  Boguslawa’s bezwaren, haar woede tegen de vrouw en haar verlangen naar vrijheid waren verdwenen. Ze volgde haar meesteres, van wie ze tot elke prijs het bloed weer wilde drinken. Daartoe was ze tot alles bereid. Tot alles! Niets was meer ondenkbaar voor haar. Zvatochna wankelde naar een loslopend paard, slingerde zich in het zadel en verliet de stad, die voor haar maar een van de vele was.


  Het ging haar om de zielen. Ze moest er zo veel mogelijk verzamelen, zo snel als ze kon, om met dat leger de oorlog tegen Ulldart te beginnen.


  Haar plan was simpel. Er zou geen beslissende veldslag komen tegen een vijandelijke troepenmacht. In plaats daarvan zou ze eenvoudig van het noorden naar het zuiden trekken en haar zielen onderweg iedereen laten vernietigen die zich niet aan haar onderwierp. In een lange, rechte lijn wilde ze zuidwaarts marcheren, over een breed front waartegen niemand zich zou kunnen verzetten.


  Maar waarmee?


  Om die lijn en dat front in stand te kunnen houden, had ze zielen nodig: ontelbaar veel zielen. Zolang ze maar een keten vormden, deed het er niet toe uit hoeveel schakels die bestond. Binnen enkele hartslagen zouden Zvatochna’s bevelen ook het einde van die ketting hebben bereikt. Dat contact mocht niet worden verbroken. En ze zou Lodrik moeten doden. Hij kon haar plan nog dwarsbomen, en ze wist dat hij achter haar aan zat.


  Lodrik zou zich niet lang om de tuin laten leiden door het dwaalspoor dat Zvatochna met hulp van de laatste Tzulandriërs had gelegd. Al snel zou hij begrijpen dat ze zich niet in Rundopâl maar in het noorden van Borasgotan bevond. Die ontvolkte steden konden niet onopgemerkt blijven, daarom legde Zvatochna zo’n nietsontziende snelheid aan de dag.


  Ze joeg haar paard over de modderige weg en stuurde haar leger van zielen vooruit om de volgende dorpen en steden te zoeken.


  De winter en de korte lente waren voorbij, de grond ontdooide in de zon en het ijs begon te smelten. Daardoor ontstond een stinkend moeras en werden de wegen steeds moeilijker begaanbaar. De modder was soms een hele pas diep en beroofde de paarden algauw van hun kracht.


  Zvatochna kende geen genade. Als haar paard kreupel raakte, dreef ze het voort als een ondood dier, totdat het niet genoeg botten meer bezat om te kunnen lopen. De modder spatte tegen de buik van het dier, over Zvatochna’s benen en tegen haar borst, en ze moest regelmatig haar ogen schoonvegen om nog iets te kunnen zien.


  Haar paard struikelde en viel.


  Zvatochna werd uit het zadel geworpen en kwam in de troep terecht. De natte, kleverige aarde zoog haar vast. Het paard kwam hinnikend overeind en rende weer verder, blij dat het aan zijn berijdster was ontkomen.


  De necromante probeerde overeind te klauteren. Ze spartelde met haar armen door de zachte brij, zonder houvast te vinden.


  Die inspanningen beroofden haar van haar kracht. Door de aderlatingen om de zielen te voeden had ze onderweg al veel bloed en energie verloren. En al een hele tijd had ze zichzelf geen rust gegund.


  Dat wreekte zich nu.


  Ze zag vurige cirkels voor haar ogen, en haar spieren verkrampten. ‘Dat kan toch niet!’ schreeuwde ze woedend. Ze kon hier toch niet stranden, als een vlieg in de stroop? Zvatochna overwoog haar zielen bij zich te roepen, maar dan zou ze weer bloed moeten afstaan als beloning. En dat was te kostbaar om aan zo’n onnozel incident te verspillen.


  Ze zette zich met twee benen af en kwam langzaam weer vooruit. Toen ze opnieuw haar handen uitstak, op zoek naar houvast, voelde ze een doffe pijn in haar rechteronderarm. Maar ze dacht er niet over na en zette nog meer kracht.


  Hoe verder ze vooruitkwam, des te zwakker ze zich voelde. De weg danste voor haar ogen en leek zich onbereikbaar ver naar de horizon terug te trekken. Misschien had ze toch de zielen nodig om haar te redden.


  ‘Wat..?’ Trillend stak Zvatochna haar arm uit naar een paar dikke grashalmen die houvast beloofden. Maar op hetzelfde ogenblik zag ze dat haar rechteronderarm helemaal openlag, door een diepe wond. De snee had zich al met modder gevuld en was rood verkleurd. Er moest iets in het moeras hebben gelegen wat haar ernstig had verwond, misschien een scherf, een verloren mes of een hoefnagel.


  ‘Nee!’ gilde ze, en ze worstelde om aan de prut te ontkomen.


  Maar haar krachten vloeiden steeds verder weg. Ze zou die wond snel moeten behandelen, of anders...


  Zvatochna kreeg het taaie gras te pakken en trok zich omhoog uit het moeras. Maar door de druk werd het bloed uit haar arm naar buiten geperst. Toen droogde het op.


  Ze voelde hoe ze verstijfde. Haar lichaam was leeg, volledig uitgebloed door een onvoorziene snijwond.


  ‘Nee...’ hijgde Zvatochna, toen haar bovenlijf naar achteren zakte.
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  ‘Schip vooruit!’ brulde de uitkijk tegen Torben en Sotinos aan het roer. ‘Tarpoolse vlag, een omgebouwde kogge!’


  Torben was meteen klaarwakker. Hij was hard aan een succesje toe bij deze jacht, of in elk geval enig nieuws over de verblijfplaats van Zvatochna. De afgelopen, vruchteloze, weken op zee hadden geleid tot een zekere onverschilligheid, grenzend aan apathie – net als voor zijn vertrek met de commodore. Deze melding kwam net op tijd.


  Ook Sotinos haalde verlicht adem. ‘Ik dacht al dat ik op zee alleen nog oude vissers zou tegenkomen,’ zei hij, en hij stuurde een man met een seinvlag naar de boeg. Samen met Torben keek hij hem na.


  De kaper droeg zijn beproefde leren wapenrusting, met een lichte linnen broek en een koppel. Hij vormde de belichaming van de Rogogardische kaperkapitein uit de verhalen en legenden. Zelf was Torben ook onderdeel geworden van veel verhalen. Sotinos droeg een Palestaanse mantel, zonder veel opsmuk, met een kniebroek en kousen.


  ‘Denk je dat Bardri¢ aan boord is?’ Torben pakte de verrekijker en tuurde naar het andere schip. ‘Geen spoor van wapens te zien.’ Zijn stemming zakte. ‘Ze zijn teruggegaan omdat ze niemand hebben gevonden.’


  ‘Wacht nou even af en verval niet meteen in uw oude zwartgalligheid, kapitein,’ zei de Palestaan, half plagend, half gemeend. De Rogogarder gedroeg zich soms als een klein kind.


  Hij liet de seiner vragen met wie ze te maken hadden en zette de verrekijker weer aan zijn oog. ‘Aha, het is het schip waarmee Bardri¢ is uitgevaren. Ze zeggen dat ze hem drieëntwintig mijl ten noorden van onze positie hebben afgezet. We moeten uitkijken naar een gestrand schip, en in die baai nog een halve mijl naar het noorden varen. En uitkijken voor de zandbanken. Het heeft hun een hele tijd gekost om de kogge weer vlot te krijgen.’ Sotinos schoof zijn verrekijker in, zwaaide met zijn driekante steek als groet naar het andere schip en liep met Torben naar het roer terug. ‘Perfect! Ziet u? We hebben eindelijk een spoor.’


  ‘Een spoor naar Bardri¢, maar niet noodzakelijk naar Zvatochna,’ wees de kaper hem terecht, en hij nam het stuurrad over om de nieuwe koers voor te leggen.


  ‘Hij zal een goede reden hebben gehad om daar aan land te gaan, kapitein. U moet wat meer vertrouwen hebben,’ antwoordde Sotinos op verwijtende maar vrolijke toon, zodat je niet kwaad op hem kon worden. ‘U doet me weer veel te somber.’


  ‘Ik kan er niets aan doen. Neem me mijn humeur niet kwalijk,’ zei Torben, en hij zoog de zilte zeelucht in zijn longen. ‘Je kent de reden.’ Langzamerhand werd het wat warmer. De zomer diende zich ook op zee aan en maakte het werk te midden van de elementen wat eenvoudiger. Maar Torben ontdekte aan bakboord toch een paar kleine, donkere wolken. ‘Dat wordt storm, commodore.’


  Sotinos knikte en hield zijn smalle gezicht naar de aanwakkerende wind gekeerd. ‘Ja, ik zag het. We zullen naar die baai varen, en daar veilig voor anker gaan.’ In stilte maakte hij een berekening. ‘Bardri¢ heeft twee weken voorsprong. Als hij aan land te voet verder is gegaan, kan hij niet ver gekomen zijn. Laten we zeggen zo’n elf tot dertien warst per dag...’


  ‘Gissen heeft geen zin, commodore,’ vond Torben. ‘Anders lijkt de achtervolging zo kansloos en stort ik me weer in een tranendal, en daar zit jij ook niet op te wachten.’ Hij maakte zich zorgen over het onweer. De Fiorell was een goed schip, maar ze hadden nog geen ruwe zee meegemaakt.


  De wolken naderden sneller dan ze hadden gedacht. Algauw danste het schip over de hoge golven, en ondanks de behendigheid van de twee ervaren commandanten wisten ze de baai niet te bereiken. Ze passeerden de kust en zagen de restanten van het Tzulandrische wrak, dat nu door de woeste zee werd versplinterd en definitief in het schuimende water verdween.


  Het kleine stormzeil stond bijna op knappen en sleurde de Fiorell met ongelooflijke snelheid naar het noorden. Ze dreven ver van hun beoogde landingsplaats af, en pas tegen de avond ging de wind enigszins liggen. Geen van de mannen aan boord had nog een droge draad aan zijn lijf.


  Torben en Sotinos keken of ze ergens een veilige haven konden ontdekken voor de nacht, voordat ze de volgende morgen het hele eind weer terug moesten varen naar de baai.


  ‘Daar in de verte zie ik een lichtbaken,’ zei de Palestaan, nog voordat de waarschuwing uit het kraaiennest kwam.


  Torben knikte en draaide aan het stuurrad. ‘Wat is dat eigenlijk voor een geheim wapen in de buik van het schip, commodore?’ vroeg hij, gebruikmakend van het moment. ‘Binnenkort gaan we waarschijnlijk van boord en kunnen we dat wapen niet meenemen. Als ik het niet mag zien, wordt het toch tijd dat je me vertelt wat het is.’


  Sotinos schudde zijn druipende hoed uit. Het water spatte over het dek. ‘Nee, kapitein. U zult het met eigen ogen in actie zien, óf het blijft geheim,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Dat heb ik koning Perdór moeten zweren. Dus neem het míj niet kwalijk.’


  ‘Als ik hem zie, zal ik hem zeggen wat ik ervan vind.’ Torben droeg het roer over aan een matroos en berekende hun positie aan de hand van de sterren en een kaart. In het schijnsel van een schommelende lantaarn kwam hij tot de ongelooflijke conclusie dat ze maar liefst vierentachtig mijl bij de baai vandaan waren.


  ‘Wat een schip!’ riep hij uit, en hij liet de commodore zijn berekeningen zien. ‘Het vliegt over de golven!’


  ‘Niet zo best. Zonder een tweede storm in de rug zullen we een hele dag nodig hebben om terug te komen.’ Sotinos pakte zijn verrekijker en tuurde naar het vissersdorp. ‘Een gehucht. Laten we maar buiten de haven voor anker gaan. Ik weet niet hoe diep het water daar is. Het zou jammer en pijnlijk zijn als we zo’n noodweer overleven om in een haven tot zinken te komen.’


  ‘Helemaal mee eens.’ Torben knikte en keek weer op de kaart. ‘Niet te geloven. Net als de echte Fiorell.’


  


  Niet veel later stapten ze de pier van het dorp op, die niet op de kaart stond ingetekend.


  Sotinos en Torben gingen voorop, gevolgd door een stuk of twaalf matrozen. Er stond al een handvol dorpelingen klaar, die nieuwsgierig naar het grote schip en nog nieuwsgieriger naar de onverwachte bezoekers staarden. Ze droegen eenvoudige kleren, gebleekt door de zonnen en het zoute water.


  Nog voordat Sotinos iets kon zeggen, stapte een oudere man met een baard en dun donkerblond haar naar voren. Hij maakte een buiging en zei: ‘Dat is snel, heer. Wij zijn blij dat Kabcara Norina de Eerste u naar ons toe heeft gestuurd.’ Hij keek duidelijk opgelucht. ‘Mijn naam is Wuscko, en wij...’


  Sotinos hief een hand op om de woordenstroom te onderbreken. ‘Momentje, heer Wuscko. Wij zijn hier maar bij toeval, niet op bevel van...’ Hij zweeg. ‘Waarom had u om hulp gevraagd?’


  ‘Vanwege de bezoeking.’ Wuscko boog zich naar hem toe. ‘Overal om ons heen zijn hele steden en dorpen uitgeroeid. We durven geen stap meer in het achterland te zetten, dus hebben we een boodschapper met een schip gestuurd om de Kabcara om hulp te vragen.’ Zijn blik ging heen en weer tussen Torben en Sotinos. ‘Wij dachten dat u mannen van de Kabcara was, omdat u haar standaard voert.’


  De Palestaan en de Rogogarder keken elkaar aan. Opeens zaten ze hun prooi dicht op de hielen.


  


  ‘Sneller, anders ontkomt ze nog!’ Torben keek even om naar de twintig mannen die hem volgden. Ze spraken niet, maar hijgden en snoven. Zweet parelde op hun voorhoofd.


  Het was hen aan te zien dat ze niet gewend waren lange einden over land te lopen, en nog wel door zware, taaie modder, die aan hun schoenen en laarzen bleef plakken.


  ‘Zeemansbenen willen planken en touwen onder zich hebben, geen vaste grond,’ riep Sotinos. ‘We hadden niet eens de tijd ons wapen uit het vrachtruim in elkaar te zetten en mee te nemen, zo zit u ons achter de broek! We hebben nu alleen ons verstand om tegen haar in de strijd te werpen – en met alle respect, dat stelt misschien weinig voor tegenover haar eigen middelen. We rennen nu al drie dagen achter u aan, mijn waarde kapitein...’


  ‘We kunnen haar nu ieder moment te pakken krijgen,’ viel Torben hem in de rede, en hij tuurde over de zompige weg, waarop ze sinds hun vertrek uit het vissersdorp nog niemand waren tegengekomen.


  De vorige stad was in de letterlijke zin van het woord uitgestorven geweest. Zvatochna had duidelijk haar stempel nagelaten: de leeggebloede lijken van mannen, vrouwen en kinderen.


  ‘De lichamen van die arme sloebers verkeerden nog niet in een vergevorderde staat van ontbinding. Ik...’ Torben aarzelde en bleef staan. Hij had een roerloze gestalte langs de weg ontdekt. ‘Daar!’ riep hij opgewonden.


  ‘Wacht even, voordat we dichterbij komen.’ Sotinos bracht de verrekijker naar zijn oog. Opeens verbleekte hij. ‘Bij Ulldrael,’ zei hij met gesmoorde stem. ‘Is dat mogelijk?’


  ‘Geef hier.’ Torben griste de kijker uit zijn hand en richtte hem op de in lompen geklede gedaante. Ze was van hoofd tot voeten bedekt met opgedroogde modder, als een liggend standbeeld van leem. Haar uitgemergelde gezicht was al grotendeels weggerot, maar toch herkende hij de vrouw. ‘Kalisstra zij geprezen,’ fluisterde hij. ‘Dat is de moordenares.’


  ‘Maar waarom ligt ze daar?’ Sotinos keek om zich heen, alsof hij de zielen zou kunnen zien waarmee de necromante zich normaal omringde. ‘Heeft de dood haar toch onverhoeds overvallen?’


  Torben gaf Sotinos de verrekijker terug en liet zich een boog aanreiken. ‘Eens kijken wat ze doet.’ Hij spande het wapen, legde een pijl op en richtte die op haar hoofd. Zonder wind en bij een onbeweeglijk doelwit was het schot niet moeilijk.


  Sotinos gaf de mannen een teken zich gereed te houden voor een snelle aanval. Toen bracht hij de verrekijker naar zijn rechteroog. Zvatochna verroerde zich nog altijd niet. ‘Is dat wel een goed idee, kapitein? Ze heeft ons nog niet opgemerkt. Misschien praat ze met haar zielen of is haar aandacht op een andere manier afgeleid. Kunnen we haar niet beter besluipen?’


  ‘Nee.’ En Torben schoot.


  De pijl zoefde door de lucht en Sotinos zag hoe hij zich naast het oor in haar schedel boorde. Het projectiel doorboorde het bot, en door de kracht werd het hoofd opzij geworpen. Zvatochna bewoog zich niet.


  ‘Een voltreffer!’ jubelde Sotinos, turend door de kijker. ‘Ze ligt stil.’ Hij keek de kaper aan.


  ‘Kan het zo eenvoudig zijn?’ Torben voelde zich op een vreemde manier teleurgesteld. Hij rende op de necromante af, liep om de grote modderpoel heen waaruit ze gekropen moest zijn, en sloop over een smalle rand gras naar haar toe.


  Ze had haar ogen wijd opengesperd – blind en zielloos. Haar vuile gezicht bezat geen spoor meer van haar vroegere schoonheid. De jonge vrouw was haar eigen gruwelijke karikatuur geworden. Ze had zelfs geen beangstigende aura meer; die was haar door de dood ontnomen. De pijl, die voor een derde uit haar hoofd stak, had haar schedel gebroken en de huid aan de andere kant naar buiten gedrukt.


  ‘Ze is... dood,’ zei hij verbijsterd.


  Sotinos dook naast hem op. ‘Wat is er gebeurd, dat ze uitgerekend hier gestorven is?’


  Torben keek naar de bloedkorsten op haar onderarm en haalde zijn schouders op. ‘Een vergiftiging, misschien.’ Hij gaf het lijk een schop, en het hoofd slingerde naar de andere kant. ‘Ze is werkelijk dood.’


  Toch beviel het de Palestaan niet. ‘Stel dat het een list is? Dat ze het ons wil laten geloven?’


  ‘Dan zullen we ervoor zorgen dat er niets van haar overblijft.’ Torben bukte zich en sleepte de dode bij haar kraag achter zich aan, bij de weg vandaan, naar een veld. Snel trok hij zijn sabel. ‘Ik had me verheugd op een gevecht, commodore,’ bekende hij, en hij haalde uit. ‘Om me met mijn wapen te kunnen wreken voor wat ze Varia heeft aangedaan.’ Zijn arm daalde neer en hakte haar linkervoet van haar been. ‘In plaats daarvan heb ik haar dood aangetroffen.’ Torben verhief zijn stem, vol woede tegenover de necromante. ‘Alles wat ik haar nu nog kan aandoen is haar na haar dood aan stukken hakken!’ Weer sloeg hij toe, en de andere voet ging eraf. ‘En bij Kalisstra, ik zal je slachten als een stuk vee!’ schreeuwde hij Zvatochna in haar bleke, aangevreten gezicht. Meteen kwam de volgende klap. En nog een, en weer een, en steeds opnieuw...


  Torben liet zijn haat de vrije teugel.


  Hij hield het wapen in twee handen en stopte niet eerder dan dat haar ledematen om hem heen over het veld lagen verspreid. Met een laatste klap en een geweldige brul spleet hij de schedel van de vrouw in de lengte.


  ‘Nú pas weet ik zeker dat Zvatochna geen onheil meer kan aanrichten.’ Wankelend richtte hij zich op. ‘Laat uw mannen hout brengen, commodore. Ze moet tot de laatste vezel worden verbrand en tot as verteerd. Pas daarna hoeft Ulldart niet meer bang voor haar te zijn.’ Torben ging onder een boom zitten en steunde zijn voorhoofd op zijn knieën.


  Hij voelde geen echte voldoening. Je kon een dode niet meer straffen voor de daden tijdens haar leven, en dat was een bittere pil.


  ‘Ze heeft veel te weinig hoeven boeten voor wat ze al die mensen heeft aangedaan. Goden...’ bad hij, terwijl hij zijn ogen sloot, ‘jullie zijn veel te genadig voor haar geweest. Als jullie haar aan mij hadden overgelaten, zou ik haar iets hebben laten voelen van de ellende die ze anderen heeft bezorgd.’ Hij groef zijn hakken in de zachte aarde. ‘Laat haar ziel voor altijd verloren zijn en nooit meer rust vinden. Dat is alles wat ik vraag.’


  Het vuur knetterde en siste. De wind voerde een stinkende walm zijn kant op. Een voor een gooiden de mannen de in stukken gehakte ledematen in de vlammen.


  Maar nog altijd voelde Torben een leegte, diep vanbinnen.


  Hij had nooit de illusie gehad dat Zvatochna’s dood hem zijn levensvreugde zou teruggeven, maar in elk geval had hij op enige verlossing en verbetering gehoopt.


  Hij was te laat gekomen, dat was het. Te laat om de necromante de genadeslag toe te brengen.


  Voetstappen kwamen naar hem toe. ‘U wilt het misschien niet horen, maar toch ben ik blij dat ze al dood was toen we haar vonden,’ zei Sotinos.


  Torben tilde zijn hoofd op en zuchtte. ‘Ik begrijp het wel, commodore.’


  Sotinos kwam naast de Rogogarder zitten. Samen keken ze zwijgend hoe de mannen het vuur aanwakkerden en zelfs hun voorraadje brandewijn offerden om de vlammen nog hoger en heter te laten loeien. Zwarte wolken stegen naar de hemel op.


  ‘Beter zo dan een gevecht tegen haar, met grote verliezen en misschien wel een fatale afloop,’ ging Sotinos na een tijdje verder. ‘Het is goed te weten dat de zielen die ze gekluisterd hield nu naar de goden zijn gereisd.’


  Torben knikte. ‘Dat is zo.’ Hij kreeg het vermoeden dat er nooit een ‘speciaal wapen’ aan boord van de Fiorell was geweest, afgezien van de hechte vriendschap tussen de beide mannen, die zo van elkaar verschilden. Hij vroeg er niet meer naar. Het deed er niet toe.


  Sotinos keek hem aan. ‘Zullen we teruggaan en Perdór bericht sturen?’


  ‘Doe dat, mijn jonge Palestaanse vriend. Maar zet mij eerst op Verbroog af.’


  ‘Dat klinkt alsof u daar dringende bezigheden hebt.’


  De Rogogarder dacht aan het kamertje waar hij zo lang gezeten had. ‘Wie weet. Als ik daar ben, zal me wel iets invallen om me bezig te houden. Ze kunnen altijd vrijwilligers gebruiken bij de wederopbouw van de vesting.’


  Sotinos kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘U wilt geen commando meer over een schip?’


  Torben raapte een tak op en schaafde met zijn nagel de dunne bast eraf. ‘Het trekt me niet langer om met een eigen schip de zee op te gaan.’ Hij keek naar de vlammen waarin de laatste resten van de necromante tot as vergingen. ‘Eerst moet ik verwerken dat mijn vergeldingstocht ten einde is. Ik zal een nieuw doel in het leven moeten zoeken.’


  ‘Een kaper zoals u vindt altijd wel een doel, kapitein.’ Sotinos stond op en stak een hand uit om Torben overeind te helpen. ‘Kom, dan breng ik u naar huis.’ Hij gaf een van de matrozen opdracht de hete as in een leren rugzak te pakken. Perdór moest het laatste restant van de gevreesde Zvatochna Bardri¢ met eigen ogen kunnen zien.


  Continent Ulldart,

  het noordwesten van Borasgotan,

  vroege zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Lodrik rustte uit in een boerenhoeve, waar hij vanwege zijn kleding wantrouwend in de gaten werd gehouden.


  Met zo’n nachtblauwe mantel, een gescheurde overjas en de zakken daaroverheen, werd je in Borasgotan nu eenmaal niet als een normale reiziger behandeld. Lodrik werd dan ook niet in het huis toegelaten, maar verwezen naar de schuur, waar hij kon overnachten. En niemand kwam naar hem toe voor een praatje.


  Zo zat hij alleen op een baal stro en staarde door de open deur naar de stromende regen buiten. Er hadden zich zulke grote plassen gevormd dat de hoeve wel midden in zee leek te liggen. Voor Lodrik betekende dat weer een dag met natte laarzen en doorweekte kleren onderweg. Zijn voeten lagen open, deden pijn en waren opgezwollen.


  En nergens een spoor van Zvatochna. Niemand was een afschuwelijk mismaakte vrouw tegengekomen, buiten de dodendorpen. Sommige mensen verwezen hem daar wel heen, maar dat leverde niets op. ‘Soscha?’ riep Lodrik, in de hoop dat zijn spookachtige reisgenote weer zou opduiken.


  In plaats daarvan kwam er iemand met een rugzak het erf op en liep naar de voordeur van de hoeve. Hij klopte aan, de deur ging open, en na een kort gesprek wees de knecht naar Lodrik. De reiziger knikte en liep naar de schuur.


  Lodrik was nieuwsgierig. Een boodschapper?


  De nieuwkomer bleek een vrouw te zijn. Ze droeg leren kleding en een leren cape. Onder de capuchon ging een knap gezichtje schuil, met hoge jukbeenderen, die hem aan Norina deden denken. Aan de versiering in haar haar te zien moest ze een Jengoriaanse zijn.


  Dat was een teleurstelling.


  Geen boodschapper dus, maar een paria, die het net zo verging als hem. Maar weinig mensen wilden iets te maken hebben met de Jengorianen, die bewust aan hun oeroude tradities en hun geestenwereld vasthielden. Ulldrael was voor hen wel een god, maar niet erg belangrijk.


  De vrouw stapte de schuur binnen en ontdeed zich van haar kletsnatte cape en rugzak. ‘Gegroet,’ zei ze, blijkbaar zonder enige angst voor hem. ‘De mensen van deze hoeve moeten wel heel wantrouwend zijn, als ze al hun gasten in het stro laten slapen.’ Ze huiverde. ‘Dat wordt geen prettige nacht.’


  ‘Ach, het stro is warm, als je er diep genoeg in wegkruipt,’ adviseerde Lodrik, en hij bood haar iets van zijn proviand aan. ‘Als Jengoriaanse zul je het wel gewend zijn te worden afgewezen.’


  Ze keek hem verwonderd aan en sneed met haar dolk een vingerlang stuk worst af. ‘Dank je wel. Des te vriendelijker dat je met mij wilt delen.’


  Lodrik nam haar wat scherper op. De rugzak puilde niet uit, dus had ze nauwelijks genoeg bij zich voor een lange mars. ‘Merkwaardig,’ zei hij toen.


  ‘Wat?’ Ze ging in het stro zitten, een eindje bij hem vandaan.


  ‘Dat je in je eentje bent. Waarom reis je alleen?’


  ‘Mijn kamp bestaat niet meer, dus ben ik op zoek naar een nieuwe groep,’ antwoordde ze. ‘Een ziekte, die ik als enige heb overleefd.’


  Lodrik luisterde naar het ruisen van de regen op het dak, die in heldere stralen over de rand naar beneden kletterde. ‘Heb je al ver gelopen?’


  Ze knikte. ‘Ik wil door het hele noorden trekken. Daar wonen de meesten van ons. Hopelijk kunnen ze nog een tsagaan gebruiken.’


  Die term zei Lodrik niet veel, en het kon hem ook niet schelen wat ze was. Hij wilde alleen weten wat ze onderweg had gezien. ‘Ik zoek iemand,’ zei hij voorzichtig. ‘Een vrouw die Zvatochna heet en stokoud lijkt als je haar ziet, hoewel ze niet veel ouder is dan jij. Als ze geen sluier draagt, heeft ze een gruwelijk mismaakt gezicht, als van een dode...’ Hij merkte dat de Jengoriaanse was gestopt met kauwen. Aan de uitdrukking op haar gezicht te zien wist ze blijkbaar waarover hij sprak. ‘Waar is ze?’ riep hij gespannen, en hij richtte zich op. ‘Snel, zeg me waar ik haar kan vinden! Ze moet worden gevonden en gedood!’


  De jonge vrouw hief afwerend haar handen. ‘Ik heb haar niet zelf gezien, maar ik ken iemand die hetzelfde doel najaagt als jij,’ antwoordde ze behoedzaam. ‘Ik vraag me alleen af of het gunstig of ongunstig is dat ik je heb ontmoet. Welke geesten hebben ons samengebracht?’


  ‘Over wie heb je het? Wie zit er nog meer achter haar aan?’


  ‘En wie ben jij dan wel?’


  ‘Dat doet er niet toe, Jengoriaanse!’ Lodrik wilde op zijn necromantische trucs terugvallen en haar met angst tot spreken dwingen, maar er gebeurde helemaal niets. Het zou nog wel even duren voordat hij eraan gewend was weer een gewoon mens te zijn. Daarom besloot hij haar de waarheid te vertellen. ‘Neem me niet kwalijk, dit nieuws brengt me van mijn stuk. Zvatochna is mijn dochter, en ik voel me verantwoordelijk voor wat ze het land en de mensen allemaal heeft aangedaan.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Mijn naam is Lodrik Bardri¢.’


  Ze hield haar adem in. ‘De voormalige Kabcar van Tarpol, de onderdrukker van bijna heel Ulldart! En die tref ik in een schuur, ergens in Borasgotan.’ Ze streek haar vochtige bruine haar naar achteren. ‘Ik ben Sainaa. De man met wie ik een hele tijd ben opgetrokken en van wie ik over jouw dochter heb gehoord, heet Vahidin...’


  ‘Die smeerlap!’ riep Lodrik onwillekeurig. ‘Een knappe jongen met zilverblond haar? Was hij het?’ vroeg hij voor alle zekerheid.


  ‘Zo heb ik hem wel leren kennen,’ bevestigde ze. ‘Intussen is hij een man geworden en beschikt hij over krachten die ik alleen vanuit magie verklaren kan.’


  ‘Maar je bent bij hem weggegaan. Waarom?’


  ‘Er kwam ruzie,’ antwoordde ze kort, en meer leek ze er niet over te willen zeggen.


  Lodrik boog zich naar voren. ‘Wie jij gezien hebt, Sainaa, en aan wie jij levend bent ontkomen, is geen mens maar een demon, de nakomeling van een Tweede God. Hij wil Ulldart onderwerpen, zoals ik dat zelf ook heb geprobeerd,’ zei hij dringend. ‘Ik moet weten wat hij gedaan heeft.’


  Sainaa ontweek zijn blik. ‘Hij heeft zeven kinderen gekregen, bij zeven verschillende vrouwen,’ fluisterde ze. ‘En hij heeft wapens laten smeden uit blokken iurdum.’ Haar stem klonk steeds ijler, totdat ze zweeg. Tranen van schaamte blonken in haar ogen. Nu pas besefte ze hoeveel ze had geweten en hoe weinig ze zich tegen zijn daden had verzet. ‘Ik heb niet willen zien wat toch zo duidelijk was,’ snikte ze. ‘Maar ik kan niet verklaren waarom ik dat nu zo helder zie en tot de dag van mijn vertrek zo blind was.’


  Lodrik zag haar wanhoop. ‘Hij heeft je gebruikt, Sainaa, zoals zijn vader en moeder dat met anderen deden. Hij had de beste leraren om zich te kunnen ontwikkelen tot een meesterpoppenspeler,’ troostte hij haar.


  ‘Zodra ik met hem sprak, verdween al mijn twijfel en geloofde ik hem op zijn woord.’


  ‘Je zei het zelf al, Sainaa: magie. Daarmee heeft hij je verstand beneveld.’ Lodrik keek naar haar buik. ‘Wat wilde hij van jou? Een kind?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. De macht om in de geestenwereld te kunnen zien en met de geesten in contact te kunnen treden. Als tsagaan heb ik hem de geheimen van mijn volk verraden. Dat zullen de voorouders me nooit vergeven.’


  ‘Ze weten waarom je het hebt gedaan. Tegen zijn magie stond je machteloos.’ Lodrik nam haar scherp op. Sainaa had Vahidin het vermogen gegeven om Zvatochna’s zielenleger te kunnen zien en mogelijk te bestrijden. Om het uiteindelijk zelf over te nemen, wellicht? ‘Waar kan ik hem vinden?’


  ‘Hij wilde uit het dorp vertrekken,’ zei ze. ‘Met zijn lijfwachten. Ik neem aan dat ze nu naar het oosten trekken.’


  Lodrik dacht koortsachtig na. Vahidin mocht onder geen beding Zvatochna eerder bereiken dan hij. Lodrik was bang dat de zoon van Mortva Nesreca dan als overwinnaar uit de strijd zou komen. Een met magische gaven en wapens toegeruste halfgod, die het bevel had over een leger van zielen en op maar liefst zeven nakomelingen kon terugvallen... Dat was een nog grotere ramp voor het continent dan zijn eigen dochter.


  Hij richtte zijn blauwe ogen op Sainaa. ‘Wil jij me helpen tegen hem?’


  ‘Ik zou niet weten hoe. Als ik in zijn buurt kom, zou hij me met zijn magie kunnen dwingen mijn bedoelingen te verraden.’


  ‘Je bent een tsagaan. Jij kunt de geesten gebieden, wat ik niet kan.’ Hij bedacht dat hij verder ook weinig tegen Vahidin en Zvatochna zou kunnen beginnen, dankzij Vintera. Met haar ‘genade’ had ze hem in grote problemen gebracht.


  Opeens dook Soscha naast Sainaa op, en de Jengoriaanse deinsde met een kreet terug. ‘Ze is dood, Bardri¢!’ jubelde Soscha, en ze maakte een pirouette als een danseres. ‘De necromante is vernietigd.’


  ‘Zvatochna? Heeft Vahidin haar al gevonden?’ Hij sprong op.


  Soscha keek verbaasd. ‘Wat heeft híj ermee te maken?’ Ze keek naar de tsagaan. ‘Gegroet. Wees maar niet bang, ik ben een ziel...’


  ‘Dat weet ik,’ viel Sainaa haar in de rede, toen ze van de eerste schrik bekomen was. ‘Ik zie het.’


  Nu keek Soscha verwonderd. ‘Je zíét het? Ik flakker toch niet meer?’


  ‘Ze is een Jengoriaanse geestenbezweerder,’ legde Lodrik ongeduldig uit. ‘Wat is er met Zvatochna gebeurd, Soscha?’


  Ze lachte luguber, maar heel voldaan. ‘Ik kwam net aan toen die dappere kaper, Torben Rudgass, en een stelletje soldaten bezig waren het lijk van de necromante aan stukken te hakken en in het vuur te gooien,’ meldde ze stralend. ‘Ze is niets meer dan een bergje verkoolde botten en as, die een van hen in een rugzak heeft gedaan.’ Soscha juichte bijna van plezier. ‘O, wat geweldig!’


  ‘Weet je zeker dat ze...?’


  Soscha lachte. ‘Er was echt niets meer van haar over. Ook de zielen zijn verdwenen – bevrijd.’ Opeens verdween haar jubelstemming en keek ze bezorgd. ‘Maar hoe zit dat met die zoon van Nesreca? Wat heeft hij ermee te maken?’


  Haastig vertelde Sainaa waar ze met Lodrik over gesproken had.


  ‘Ik had nog zo gehoopt dat de jacht eindelijk voorbij was en dat ik het tweede deel van mijn wraak kon incasseren.’ Soscha wierp Lodrik een veelbetekenende blik toe. ‘Moeten we nu naar hem op zoek, in plaats van naar Zvatochna?’


  Lodrik knikte. ‘We gaan terug naar het dorp waar Sainaa hem het laatst heeft gezien. En jij, Soscha, moet proberen hem te vinden. Als de geesten daarbij kunnen helpen, Sainaa...’


  ‘Het is voor mij geen probleem de geesten aan te roepen en om hulp te vragen,’ bood ze aan. ‘Ik zal het meteen doen.’ Ze verdween naar de achterkant van de schuur, schoof het stro opzij en tekende met krijt een cirkel op de vloer. Toen pakte ze een paar leren buideltjes en andere spullen uit haar rugzak om voorbereidingen te treffen.


  Soscha schoof wat dichter naar Lodrik toe. ‘Geesten bezweren?’ fluisterde ze. ‘Ik wist niet dat de Jengorianen daartoe in staat waren.’ Ze keek even naar Sainaa. Allerlei vragen spookten door haar hoofd, gevoed door de hoop om aan haar bestaan als dolende ziel te kunnen ontsnappen.


  ‘Je hebt het je ook nooit afgevraagd. De meeste mensen doen die geestenbezwering als bijgeloof af.’ Lodrik trok de deur van de schuur dicht.


  Niemand mocht zien wat ze hier deden. De bewoners van de hoeve moesten maar denken dat hij en de Jengoriaanse de nacht heel anders doorbrachten.


  Continent Ulldart,

  het oosten van Borasgotan,

  Anslizyn,

  vroege zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Vahidin stond tussen zijn zoons en dochters. Hij hanteerde zijn zwaard om de toekomstige strijders de juiste techniek bij te brengen. Ze droegen allemaal een eenvoudige broek, met verschillend gekleurde lange hemden eroverheen, en een riem om hun middel.


  Uiterlijk leken de jongens en meisjes een jaar of zes. Niemand zou hebben gedacht dat ze een paar weken geleden nog in de luiers hadden gelegen. Ze hadden prille hofdames en hofjonkers kunnen zijn, aan het begin van hun opleiding.


  Alleen de efficiënte manier waarop ze zich bewogen en hun houten zwaarden gebruikten, en de ernstige blik in hun ogen maakten duidelijk dat het om heel bijzondere kinderen ging.


  ‘Laat het nog eens zien, vader!’ vroeg Daggan geestdriftig toen hij aan het einde van de oefening zijn zwaard liet zakken.


  Vahidin glimlachte tegen zijn oudste zoon en streek hem door zijn korte, zilverblonde haar. De kinderen leken sterk op hem en vertoonden geen enkele gelijkenis met hun moeders. ‘Nee, Daggan, nu moeten we ons weer met de magie bezighouden. Die mogen we niet vergeten als we ons met alle middelen tegen onze vijanden willen verdedigen.’


  ‘Waarom haten ze ons zo, vader?’ Dobra keek hem aan en legde haar zwaard bij de andere houten wapens waar ze mee oefenden. Het waren exacte kopieën van de wapens die ze over enkele weken, als hun spieren volgroeid waren, gingen gebruiken. ‘We hebben ze toch niets gedaan?’


  Vahidin liep naar haar toe en liet zich op zijn hurken zakken. ‘Omdat wij anders zijn, Dobra, veel machtiger dan zij. En omdat de mensen bang voor ons zijn, willen ze ons vernietigen,’ legde hij uit, en hij wenkte de rest van zijn kinderen. ‘Vergeet nooit dat wij boven de mensen staan, maar wees niet te hooghartig. We moeten medelijden hebben met hun zwakheden en de leiding over hen nemen, als hun vorsten.’ De kinderen knikten ijverig. Vahidin wees naar het huis. ‘Naar binnen, jullie! Ga maar wat eten. Ik kom zo weer terug, dan gaan we verder met de lessen.’


  Uitgelaten als alle kleine kinderen renden ze over het erf naar de grote deur van het huis en stormden naar binnen. Twee Tzulani verschenen om het eten klaar te maken.


  Vol trots keek Vahidin hen na, terwijl Lukaschuk naar hem toe kwam. Ook hij keek om naar de jongens en meisjes. ‘Wat vind je van ze?’ wilde Vahidin weten.


  ‘Ze zijn de toekomst van Ulldart.’ De hogepriester glimlachte vertederd. Hij dweepte met de kinderen en deed alles voor hen. ‘Een waarlijk goddelijke toekomst!’


  ‘Beter kun je het niet onder woorden brengen.’ Vahidin keek naar de poort, die uitkwam op de hoofdstraat van Anslizyn, een stad die ongeveer zo groot was als Ulsar, maar minder mooi en een stuk smeriger.


  Niemand had op hen gelet toen ze de stad waren binnengekomen en het huis hadden betrokken. De Tzulani hadden de bewoners, een ouder echtpaar, nog dezelfde dag vermoord en de lijken laten verdwijnen.


  Het grote huis lag heel gunstig en had genoeg ruimte voor iedereen. Onopgemerkt leerde Vahidin zijn kinderen alles wat ze moesten weten om over het continent te kunnen heersen. Het was belangrijk hun dat vanzelfsprekende gevoel van superioriteit bij te brengen.


  ‘Hoe lang blijven we hier nog, hoge heer?’


  Vahidin besefte dat hij naar de nerf van het hout had staan staren in plaats van naar Lukaschuk te luisteren. ‘Totdat ze de volgende groeistuip achter de rug hebben,’ antwoordde hij verstrooid. ‘Het is beter om dat even af te wachten. Ze zijn dan onrustig en jengelig. Ik heb geen zin om met zo’n stelletje herrieschoppers door het land te reizen en hun gezeur aan te horen. Zo besparen we onszelf heel wat ergernis, Lukaschuk.’


  ‘Niets is me liever, hoge heer.’ De Tzulani keek erg zelfvoldaan, wat Vahidin natuurlijk niet ontging.


  ‘Had je me iets te zeggen? Goed nieuws?’


  ‘Jazeker, hoge heer.’ Lukaschuk zocht in de zak van zijn jas en haalde een vel papier tevoorschijn dat hij blijkbaar ergens vanaf had gescheurd. ‘Een bekendmaking die door de hele stad is verspreid en aangeplakt. Wilt u het zelf lezen, of zal ik...’


  Vahidin lachte. ‘Laat maar horen.’


  ‘Zvatochna is vernietigd, hoge heer!’ riep hij, en hij hield het papier omhoog, waarop het nieuws in vette letters werd aangekondigd. ‘De gouverneur laat weten, in opdracht van Norina de Eerste, dat de misdadigster Elenja niet langer wordt gezocht. En wij weten wie Elenja in werkelijkheid was. De helden Torben Rudgass, kaperkapitein, en Sotinos Puaggi, commodore van de Palestaanse vloot, hebben de valse vorstin aangehouden en gedood. Haar stoffelijke resten zijn verbrand, zodat er niets van haar kon overblijven.’ Lukaschuk balde zijn rechtervuist. ‘Loof en prijs de Geblakerde God! De moordenares van uw moeder is niet meer. Wat zegt u daarvan, hoge heer?’ En hij gaf hem het aanplakbiljet.


  Vahidin staarde naar de bekendmaking. ‘Hoe hebben ze dat voor elkaar gekregen?’ Hij smeet het papier weg en lachte ongelovig. ‘Onmogelijk! Ze kon een heel leger van zielen aan zich onderwerpen, Lukaschuk! Hoe kunnen een piraat en een koopman dan de gevaarlijkste vrouw van het continent hebben overweldigd en uitgeschakeld, terwijl dat zelfs Bardri¢ – een necromant, net als zij – niet is gelukt?’


  Lukaschuk keek naar het aanplakbiljet op de grond. ‘Dus u denkt dat het een list is om het volk een vals gevoel van veiligheid te geven?’


  ‘Ik denk het. We hebben een machtswisseling meegemaakt. Niets mag nog aan de oude Kabcara herinneren. De mensen moeten haar vergeten en blij zijn met hun nieuwe vorstin.’ Opnieuw vroeg Vahidin zich af of het bericht zou kunnen kloppen. ‘Aan de andere kant is Norina natuurlijk al haar geloofwaardigheid kwijt als straks zou blijken dat Elenja, of beter gezegd Zvatochna, toch nog leeft.’


  ‘Hoe komen we daarachter?’


  ‘Niet “wij”, Lukaschuk, maar de geesten.’ Hij draaide zich om naar het huis en verdween haastig naar binnen. Het werd tijd om zijn krachten als tsagaan aan te spreken. ‘Zeg tegen mijn kinderen dat het wat later wordt. Ze kunnen hun les van gisteren herhalen. Dobra houdt toezicht.’


  ‘Heel goed, hoge heer.’


  Vahidin beklom de trap naar de eerste etage en kwam via een smalle wenteltrap op de tweede verdieping, die geheel uit een kleine, ronde toren bestond.


  Door de grote ramen aan alle kanten had hij een vrij uitzicht over de stad, maar gordijnen voorkwamen nieuwsgierige blikken van buiten. Ze konden volledig worden geopend, of op een kier, zodat hij ongezien kon rondkijken. Het echtpaar had hier een verrekijker opgesteld; Vahidin begreep waarom.


  De kamer had hem meteen bevallen, omdat hij hier een gevoel van vrijheid had, en de illusie boven de mensen te tronen.


  Een voor een opende hij de ramen, zodat de gordijnen wapperden in de warme bries. Ze leken te dansen als levende wezens.


  Vahidin ging in het midden van de ruimte zitten, trok zijn benen onder zich en stak het kleine kolenvuurtje aan. Toen het brandde, strooide hij de poeders erin en sprak de Jengoriaanse formules uit om de geesten van de wind aan te roepen.


  De gebaren die daarbij hoorden waren vertrouwd en vreemd tegelijk. Het was zo’n totaal andere cultuur. Zodra hij klaar was met zijn veroveringen, besloot hij, zou hij al die Jengoriaanse kampen moeten uitroeien. Hij wilde geen concurrentie. Niemand behalve hij mocht nog macht over de geesten kunnen uitoefenen.


  Vahidin raakte in trance, en zijn blik veranderde.


  Tussen de wapperende gordijnen zag hij de stad in matgrijs-blauw. Verder was er niets ongewoons te zien, afgezien van de oostenwind, die als een okerkleurige baan over de daken en door de straten streek; waar hij sterker was, werd ook de kleur feller.


  ‘Geest van de oostenwind,’ sprak Vahidin, ‘ik groet u en ik heb een smeekbede aan u. Ik wil u vragen iemand voor mij te vinden.’


  De geest, niets anders dan die flakkerende geelbruine banden die zich verstrengelden en dan weer losknoopten, kwam dichterbij. ‘Ik heb je roep gehoord, maar je bent geen tsagaan, en ook geen mens,’ hoorde hij het ruisen van de wind. Het klonk enigszins nieuwsgierig. ‘Zoiets als jij heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Het doet er niet toe wie ik ben. Ik vraag u slechts mij te helpen,’ zei Vahidin met een diepe keelstem, die uit een andere wereld leek te komen. Alleen op die manier kon je de geesten bereiken. Voor een normale stem waren ze veel ongevoeliger. ‘Ik zal u mijn herinnering schetsen aan die vrouw, geest van de oostenwind, en vraag u dringend haar onmiddellijk voor mij te zoeken.’ Hij dacht aan Zvatochna, haar mismaakte gezicht en haar uitgemergelde gestalte. Het kostte hem moeite die gedachte niet uit weerzin onmiddellijk weer los te laten maar zich volledig op Zvatochna’s uiterlijk te concentreren. Toen tastte hij naast zich, pakte nog een buideltje en schudde de inhoud over de gloeiende kolen. Een dikke gele en rode walm steeg op, waarna de wind hem gretig meenam. ‘Daarom offer ik u kapelium, goudstof en lemsanium, om u gunstig te stemmen en uw hulp in te roepen.’


  De geest van de oostenwind streek door de rookwolk en zoog die in zich op. ‘Je kunt rekenen op mijn welwillendheid, schepsel,’ zei hij tegen Vahidin. ‘Ik heb nu een beeld van de vrouw en ik zal zien wat ik voor je doen kan.’ De okerkleur verdween uit de kamer, en toen Vahidin naar buiten keek, zag hij enkel nog een flakkering in de verte. De geesten van de winti waren ongelooflijk snel.


  Voor Vahidin begon een tijd van wachten.


  Maar toen de zonnen naar de horizon zakten en hij nog altijd geen antwoord had, verloor hij zijn geduld.


  Hij deed een tweede poging om zijn geest van zijn lichaam te scheiden en op weg te gaan. Hoewel Vahidin zich heel goed herinnerde wat er de vorige keer was gebeurd, besloot hij het dit keer niet zo ver te laten komen.


  Hij strooide de benodigde kruiden op het vuur, ademde de rook diep in en concentreerde zich om zijn bewustzijn los te maken en te laten opstijgen. Dat lukte, en hij zweefde omhoog totdat hij zich voldoende had georiënteerd. Vervolgens liet hij zich op een vriendelijke wind naar het westen drijven, waar de necromante door de twee mannen zou zijn vernietigd, hoe onwaarschijnlijk dat ook klonk.


  Vahidin genoot van deze vorm van reizen. Zo moesten vogels zich ook voelen: hoog, onaantastbaar en grenzeloos vrij. Hij verloor alle gevoel van tijd, en als de zonnen niet waren ondergegaan, zou hij niet eens hebben geweten hoe lang hij al onderweg was.


  Het landschap scheerde onder hem door. Hij had geen oog voor de rauwe schoonheid van Borasgotan, maar tuurde recht voor zich uit om geen belangrijk detail te missen.


  Opeens ontdekte hij iets in het troebele schemerlicht: een reusachtige wolk van glinsterende, dansende lichtjes, als een grote zwerm vogels, die abrupt van richting veranderde en zich naar de grond liet zakken. Geschrokken steeg de zwerm weer op, draaiend als een spiraal, alsof hij zich in de donkere hemel wilde boren.


  ‘Zielen!’ zei Vahidin gefascineerd. ‘Helemaal de weg kwijt.’ Aan het immense aantal flakkerende lichtkogeltjes te zien moest dit Zvatochna’s leger zijn.


  Maar in de verre omtrek was geen stad of nederzetting te bekennen. Zou hij haar schuilplaats hebben ontdekt? Hij daalde wat verder en scheerde laag over de toppen van een dennenbos, zodat hij de zwerm onopgemerkt kon naderen.


  Ergens hier beneden moest de necromante te vinden zijn. Vahidin had spijt dat hij in zijn geestgedaante de Modrak niet kon oproepen. Misschien zou deze kans om Zvatochna eenvoudig te overrompelen zich nooit meer voordoen.


  Hij landde tussen de bomen van het bos. Voor hem uit doemde een muur van zielen op, als een zilveren waterhoos, en hij hoorde een gekreun en gekerm dat aanzwol tot een oorverdovend gekrijs. De zielen smeekten om verlossing en genade.


  Vahidin vermoedde dat het gevaarlijk kon zijn om te dicht bij dit verschijnsel in de buurt te komen. Dus cirkelde hij er op veilige afstand omheen, maar kon geen spoor van Zvatochna ontdekken. Ze had de zielen er zonder aanvoerder op uitgestuurd, of ze was werkelijk dood, waardoor haar leger nu zonder leider zat. Wachtte het soms op een talentvolle geestenbezweerder zoals hij?


  Hij voelde de spanning stijgen. De Tweede Goden leken hem naar dit punt te hebben gebracht om de zielen aan zich te onderwerpen – maar veel eerder dan hij had verwacht.


  ‘Vader, sta me bij,’ bad hij in stilte, toen hij vanuit het bos loodrecht naar boven zweefde, tot vlak voor die dreunende, roterende wolk van glinsterende lichtjes. De afstand bedroeg nog nauwelijks twintig schreden.


  ‘Hé daar, zielen!’ riep hij, en het leek alsof er een schok door de hele zwerm ging. ‘Ik ben Vahidin, de zoon van Mortva Nesreca en de toekomstige heerser over Ulldart. Mij is de macht gegeven om zielen te kunnen zien en leiden, zoals mij goeddunkt. Volg mij vrijwillig naar Anslizyn, anders zullen jullie daar spijt van krijgen. Dwing me niet geweld te gebruiken, want dat maakt het voor jullie alleen maar erger.’


  Toen er geen protesten volgden, waagde hij zich dichterbij. ‘Ik wil een strenge maar rechtvaardige leider voor jullie zijn, die jullie...’


  Met een hels gekraak scheurde er een reusachtig gat in de wand en schoot er een zwartrode, flakkerende schim op hem af.


  Vahidin vluchtte.


  Wat hem aan haat, woede en vijandigheid tegemoet sloeg had bergen kunnen splijten en de krachtigste geest kunnen breken. Een geweldige angst schoot door hem heen, een onbeschrijflijke, overweldigende gruwel, waar niets of niemand tegen bestand was.


  Zonder om te kijken stormde Vahidin naar Anslizyn terug – terug naar zijn veilige lichaam, om zijn ziel te beschermen tegen dit aanstormende gevaar.


  Pas veel te laat merkte hij dat hij was verdwaald. In de invallende duisternis had hij moeite de stad weer te ontdekken. De zwakke lichtjes waren lastig te onderscheiden en pas met grote vertraging zweefde hij eindelijk naar Anslizyn en dook opgelucht in zijn wachtende lichaam terug.


  Met een klap werden zijn lichaam en ziel weer met elkaar verbonden. Vahidin merkte dat hij beefde. Zijn kruis was vochtig; hij zat in een koude plas urine. De angst voor wat hem achtervolgde had hem zelfs van die enorme afstand lijfelijk verlamd.


  Hij wist wat hij gezien had.


  Maar hij had geen idee wat hij daar in zijn eentje tegen kon doen.


  
    


    


    


    XI


    Continent Ulldart,

    het westen van Borasgotan,

    Anslizyn,

    vroege zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Van achter een hoek van een huis hield Lodrik de poort in de gaten.


  Daarachter wachtte hem een hele groep tot de tanden bewapende Tzulani, en Vahidin zelf, die hem in alle opzichten de baas was.


  Zijn blauwe ogen gleden naar de nok van het dak. Natuurlijk herkende hij de silhouetten van de gevleugelde Waarnemers of Modrak, zoals ze zichzelf noemden. Nog meer bondgenoten van Nesreca’s zoon, het kwaad in mensengedaante.


  Sainaa stond achter hem. ‘Hij is er niet,’ fluisterde ze. ‘Ik heb de situatie al verkend. Hij is op weg naar het westen.’


  ‘Hij?’


  ‘Zijn ziel,’ verduidelijkte ze. ‘Dus kan hij ons op dit moment niet deren.’


  Soscha materialiseerde naast Lodrik. ‘Kinderspel, Bardri¢. Ik open de poort en bekommer me om de wachtposten...’


  Hij keek haar aan. ‘Ja, kinderspel voor jóu! Waarom laat ik jou niet alles opknappen, Soscha? Jij kunt zonder probleem binnenkomen en de Tzulani doden. Heel eenvoudig. Ik heb gezien hoe je dingen kunt vasthouden en bewegen. Waarom zou je dan niet een paar slapende soldaten de keel kunnen doorsnijden?’


  Ze trok een grimas. ‘Omdat het jouw verantwoording is, Bardri¢. Zonder jou zouden er geen Tzulandriërs zijn geweest, geen Vahidin en geen Tzulani. Ik zal je helpen om ze te overmeesteren, maar het vuile werk doe je maar zelf. Ik niet, in elk geval.’


  Lodrik knikte. Hij begreep haar houding wel. In haar plaats zou hij hetzelfde hebben gezegd. Onderweg had hij erover nagedacht hoe hij haar kon afbrengen van haar voornemen om hem te doden. Uiteindelijk kwam hij tot de enig mogelijke conclusie. Soscha zou hem gratie schenken als ze wist dat ze daardoor het leven van Kabcara Norina de Eerste zou kunnen redden. Gratie ter wille van Norina, niet om hemzelf.


  Maar nu moesten ze Vahidin doden, nadat het kwaad van Zvatochna als door een wonder zichzelf had gestraft.


  ‘Ik ga vooruit om de wachtposten te overweldigen,’ zei Soscha, en ze werd weer doorschijnend. ‘Als je ze wilt doden, moet je het zelf maar doen, Bardri¢.’


  Sainaa greep Lodrik bij zijn arm. ‘Vergiet niet meer bloed dan nodig is, anders vervalt de hulp van de geesten des levens, die ik heb opgeroepen.’


  Lodrik gaf geen antwoord, maar hield de ingang in het oog. Even later werd de deur op een kier geopend en liep hij er samen met Sainaa naartoe. Hij wilde haar niet achterlaten, voor het geval Vahidin van zijn uitstapje terugkeerde en een leger geesten op hem zou afsturen. De Jengoriaanse tsagaan moest hem daartegen beschermen.


  Ze slopen de grote binnenplaats op en namen de overdekte gang links, waar ze Soscha zagen schemeren. De beide poortwachters lagen bewusteloos in een donkere hoek, waar ze niet onmiddellijk opvielen.


  ‘Hij is in de toren,’ zei Soscha zacht, en ze wees naar de glazen koepel, waar de gordijnen in de wind wapperden. ‘Klimmen jullie langs de gevel omhoog of moeten we ons het huis door vechten?’


  ‘Klimmen is niks voor mij,’ zei Sainaa meteen.


  Lodrik liep verder, terwijl Soscha de volgende deur opende. Ze deed haar werk uitstekend en overweldigde de ene wachtpost na de andere. Tegen een onverwachts opduikende geest was geen kruid gewassen. Alleen het geluid van neerstortende soldaten kon iemand op de indringers attent maken.


  Het kleine groepje had de eerste verdieping bereikt en sloop naar de trap die in de toren uitkwam.


  ‘Hoe komen jullie hier binnen?’ hoorden ze een gebiedende kinderstem achter zich. Een lichtschijnsel flakkerde op en verscheurde de dekmantel van het duister.


  Lodrik en Sainaa draaiden zich om en zagen een groep van zeven jongens en meisjes in lange, witte nachthemden, ieder met een gevaarlijk wapen in hun hand. Ze leken een jaar of acht, en hun zilverblonde haar bewees wie ze waren.


  Lodrik beschouwde het als een slecht voorteken dat Vahidins kinderen niet de Tzulani te hulp hadden geroepen. Als ze dachten dat ze zelf met de insluipers konden afrekenen, moesten ze al een eind gevorderd zijn met hun training. Of ze leden aan ernstige overmoed en zelfoverschatting.


  ‘We hebben niets kwaads in de zin,’ loog hij. ‘We zijn niet eens gewapend.’ Hij hief zijn armen, en Sainaa deed hetzelfde. ‘We worden door de eigenaars betaald om te controleren of alles in orde is zolang zij op reis zijn.’


  De kinderen lachten. ‘Waardeloze inbrekers, en nog slechte leugenaars ook,’ zei het meisje dat hen had aangesproken. ‘Wie van onze vijanden heeft jullie gestuurd om ons te vermoorden?’


  ‘Niemand,’ antwoordde Sainaa. ‘Wij zijn hier...’


  ‘... om onze opwachting te maken bij de machtige Vahidin,’ voltooide Lodrik. ‘We weten wie hij is en we hebben al heel lang naar zijn komst uitgezien. Wij zijn Tzulani en zouden hem graag willen dienen. Als bewijs van onze training wilden we hier onopgemerkt binnendringen, langs de bewakers.’ Hij maakte een buiging. ‘Dat hier ook zulke waakzame kinderen waren, wisten we natuurlijk niet.’


  ‘Nog meer leugens.’ Het meisje keek eerst naar de Jengoriaanse, en toen naar hem. ‘Ik ken jou nog wel,’ zei ze tegen de vrouw. ‘Je heet Sainaa, en je hebt onze vader geleerd om de geesten op te roepen. Toen ben je weggegaan.’


  ‘Maar... nee, dat is onmogelijk! Je was nog maar een kleine baby toen ik...’ Ze wist niet wat ze zeggen moest.


  Het meisje richtte haar ogen nu op de voormalige Kabcar. ‘En jij bent Lodrik Bardri¢. Ik herken je uit de beschrijving van mijn vader. Jij bent een van onze grootste tegenstanders, zei hij, die we moeten verslaan voordat we de macht op het continent kunnen krijgen om de mensen te leiden. Jij en Zvatochna.’


  Lodrik zuchtte. Het dreigde toch op een gevecht uit te draaien, en hij wist niet of hij tegen kinderen wilde vechten. Maar toen bedacht hij dat deze wezens niet eens mensen waren, laat staan kinderen.


  Het meisje, dat blijkbaar de onbetwiste aanvoerster was, maakte het hem makkelijker door haar magentakleurige ogen met de drievoudig gespleten pupillen te tonen. ‘Jij wordt onze eerste echte test,’ verklaarde ze. ‘De tijd van oefenen is voorbij. Nu kunnen we een echte vijand aanpakken.’ Bij die woorden verkleurde de snede van haar zwaard sissend van staalgrijs in zwart, en rolde er een golf van hitte op Lodrik en Sainaa af. Het meisje ging in de aanval, gevolgd door twee van de jongens, terwijl de rest dreigend bleef staan om hun de terugtocht af te snijden.


  Lodrik had geen zin in vechten. ‘Naar boven!’ riep hij tegen Sainaa, en hij duwde haar de trap op. Ze struikelde en viel bijna tegen de treden, maar hij greep haar ruw bij haar haren en hield haar overeind. ‘Snel! Schiet op!’


  De smalle trap bood maar ruimte aan één persoon tegelijk. Ze konden dus niet door Vahidins kinderen worden ingehaald.


  Lodrik griste een van de olielampen van de muur en smeet die tegen de grond. De petroleum vloog in brand en een steekvlam schoot naar het plafond. ‘Dat houdt ze wel even tegen,’ riep hij naar Sainaa, en hij gaf haar weer een zet, omdat ze hem veel te langzaam was.


  Ze bereikten de ruimte met de glazen wanden. Op de grond, precies in het midden, zat Vahidin, met zijn ogen open. Maar zijn bewustzijn bevond zich in de geestenwereld, dus drong het gevaar van de beide indringers niet tot hem door.


  ‘Bardri¢,’ hoorden ze Soscha’s zachte stem. ‘Ik... ze zijn goed getraind. Ik kan je niet helpen...’ En ze zweeg abrupt.


  ‘Die kinderwezens hebben haar in een hoek gedreven,’ verklaarde Sainaa. ‘Vahidin moet hun al hebben geleerd hoe je tegen zielen kunt vechten.’


  ‘Dan moeten we snel zijn.’ Lodrik naderde Vahidin van achteren en trapte in een gele plas. Urine? Hij trok een dolk uit de schede aan zijn onderarm en richtte de punt op Vahidins onbeschermde nek.


  Een donkerrode straal trof hem van opzij en slingerde hem naar voren. Met een schreeuw knalde Lodrik tegen het raam rechts van Vahidin, en de druk nam toe totdat het raam rinkelend brak en hij twee schreden diep naar het dak beneden hem stortte, happend naar lucht.


  Er hing een walm om hem heen, met een duidelijke schroeilucht. Kreunend draaide hij zich tussen de scherven op zijn rug. In de glazen kamer boven hem zag hij een paar snelle lichtflitsen achter elkaar en hoorde hij Sainaa gillen.


  Lodrik hees zich overeind en klom langs de buitenmuur van de toren omhoog. Anders zou het veel te lang hebben geduurd.


  


  Vahidin was in gedachten nog bij wat hij had gezien, toen hij achter zich een tochtvlaag voelde en de aanwezigheid van een mens bespeurde.


  Voordat hij iets kon doen schoot er een rode lichtstraal over hem heen. Een menselijke gedaante links van hem stortte door de ruit en verdween in het donker.


  ‘Wat krijgen we...’ Hij trok zijn zwaard en merkte dat hij nog altijd zat te trillen over zijn hele lijf. Vahidin draaide zich om en herkende – Sainaa!


  Ze stond met haar rug naar hem toe en hield zich Dobra van het lijf met behulp van een lange kandelaar. Dobra had al een paar keer Sainaa’s benen getroffen en had er duidelijk plezier in om met de Jengoriaanse te spelen.


  Maar het meisje had Sainaa onderschat. De tsagaan maakte een schijnbeweging en schopte naar haar.


  Dat kon Vahidin niet toestaan. Hij bestookte zijn voormalige geliefde met een zwakke straal magie om haar te verlammen. Eerst wilde hij weten wat er gebeurd was. Daarna zou hij haar wel doden.


  Sainaa schreeuwde en dook ineen onder de aanval van magie. Kook kringelde omhoog van de gewonde plek. Ze riep iets in het Jengoriaans, en het volgende moment klonk er een geweldig geruis.


  Ken harde windvlaag ging door de kamer en deed de ruiten barsten. Glassplinters spatten alle kanten op. Alleen Sainaa werd niet geraakt, Vahidin en de kinderen wel.


  Het ging zo snel dat alleen Vahidin na een voltreffer in zijn rechterbovenbeen nog een barrière om zich heen kon optrekken waartegen de scherven met veel geraas versplinterden. De rondvliegende gordijnen benamen hem het zicht op wat er verder gebeurde.


  De harde wind blies een van de hulpmiddelen weg waarmee hij de geest van de wind tot rust had kunnen brengen.


  ‘Vader!’ hoorde hij Dobra jammeren, en hij ving een glimp van haar op door de wapperende banen stof. Zij en drie van haar broers waren door de scherven getroffen en zaten onder het bloed. Vingers waren afgehakt, armen waren veranderd in een bloederige massa of tot een stompje afgehouwen. Een dolle aanval met een zwaard had niet meer schade kunnen aanrichten.


  Opeens stond Sainaa naast hem, met een dolk in haar hand. Ze richtte de punt op zijn hart en stootte toe.


  Vahidin pareerde de aanval met een slag van zijn zwaard. Het wapen siste, en de dolk van de tsagaan brak. ‘Hoe durf je mijn kinderen aan te vallen?’ brulde hij, en hij sloeg weer toe. Ze sprong naar achteren en ontweek zijn zwaard.


  ‘Ze zijn het Kwaad, net als jij,’ antwoordde ze. ‘Je hebt me lang genoeg in je macht gehad, Vahidin. De geesten van de noordenwind zijn met me, en jij en je nakomelingen kunnen ze niet verdrijven, daarvoor zijn jullie niet sterk genoeg.’ Ze keek om zich heen en zag een onbeheerd zwaard op de vloer liggen dat een van de kinderen had verloren. Een snelle greep, en Sainaa had weer een wapen.


  De windvlagen loeiden om haar heen en stortten zich in het trapgat om de rest van de kinderen terug te dringen. Dobra en haar broertje lagen roerloos op de grond in een plas bloed.


  ‘Je weet niet half wat je me hebt aangedaan,’ raasde Vahidin, en hij stormde als een dolle op haar af. Hij had zijn zwaard nu in twee handen, en zijn slagen regenden op Sainaa neer. Ze kon niets anders doen dan haar eigen wapen beschermend boven haar hoofd houden. ‘Mijn wraak zal je ergste nachtmerries overtreffen!’ Hij drong haar naar een open kant van de toren, waaronder een diepe afgrond gaapte.


  Sainaa gleed uit in een plas bloed, waardoor haar aandacht heel even werd afgeleid. De volgende verpletterende slag wist ze wel te pareren, maar haar eigen zwaard klapte naar achteren, boorde zich met de scherpe kant in haar eigen hoofd en bleef daar steken! Ze gilde van pijn.


  Lachend sloeg Vahidin weer toe, raakte haar zwaard en dreef het nog dieper in haar schedel. Sainaa’s ogen werden dof. Hij zag dat ze nog leefde, maar geen besef meer had van haar omgeving.


  Op het moment dat ze als verstijfd uit het raam dreigde te vallen, joeg hij een straal magie door haar lichaam, die haar vier speerlengten de nacht in smeet en haar vrij boven de aarde liet zweven. ‘Ik had je laten gaan, maar jij moest zo nodig achter me aan komen,’ zei hij, met een blik naar zijn dode kinderen. Toen verbrak hij de magische straal, waardoor Sainaa in de diepte tuimelde en met een doffe klap tegen de stenen sloeg. Er klonk nog wat gerinkel. Door de val was het zwaard waarschijnlijk uit haar schedel losgeraakt.


  De wind ging onmiddellijk liggen en de twee gordijnen die niet uit hun rails waren gescheurd hingen weer slap omlaag.


  Weer had Vahidin het gevoel dat er iemand achter hem stond. Toen hoorde hij het knerpen van voetstappen over glasscherven. Abrupt draaide hij zich om en haalde uit met zijn zwaard, maar de gestalte bukte zich en ontweek de aanval. Ook hij had een zwaard in zijn hand dat van een van Vahidins kinderen was geweest.


  ‘Zijn er nog meer van jullie?’ riep hij naar de indringer en hij slingerde een donkerrode straal magie op hem af. ‘Jullie hebben geen enkele kans tegen mij!’


  De man wist ook die duistere energie te ontwijken en sloeg terug, waarbij zijn capuchon van zijn hoofd gleed en zijn stroblonde haar tevoorschijn kwam. Zijn blauwe ogen stonden vastberaden en zijn gezicht ernstig maar niet beducht of angstig. ‘O, jawel, Vahidin.’


  ‘Bardri¢!’ Vahidin sloeg weer toe, en de zwaarden stootten rinkelend op elkaar. ‘Jij?’ Ze staarden elkaar aan. ‘Hoe is het mogelijk dat ik een kerngezonde man in plaats van een wandelend lijk tegenover me zie?’


  ‘Hoe is het mogelijk dat ik tegenover een volwassen jonge kerel sta, terwijl je nog maar zo kortgeleden op Ulldart ter wereld bent gekomen?’ was Lodriks wedervraag. ‘Blijkbaar hebben we allebei iets goddelijks.’ Met zijn vrije hand greep hij de arm waarin Vahidin zijn zwaard hield, en schopte hem tegen zijn onderlijf. Vahidin kreunde. Bijna op hetzelfde moment kreeg hij een vuist tegen zijn neus en liet Lodrik hem weer los, zodat Vahidin naar achteren tuimelde. ‘Ik ben hier om mijn schuld aan de mensen van Ulldart te voldoen. Zvatochna is dood, en de laatste erfenis van Mortva Nesreca moet nu ook worden vernietigd. Het continent verdient eindelijk rust.’


  Vahidin viel ruggelings over Dobra’s lijk. Hij moest van zijn verbazing bekomen en probeerde zijn gedachten op een rij te krijgen. Snel richtte hij nog een magische straal op Lodrik, die handig voor de aanval wegdraaide en zijn zwaard in Vahidins linkerschouder stak.


  Het voormalige Aldorelische zwaard bezat weliswaar niet meer zijn alles doordringende scherpte, maar het geslepen iurdum gleed toch met superieur gemak door botten en pezen. Er was niet eens veel kracht voor nodig.


  ‘Dat lukt je niet, Bardri¢!’ Ook Vahidin stootte toe en trof de man in zijn onderbuik. Toen gaf hij het zwaard een magische kracht mee zoals nooit tevoren. Hij verheugde zich erop de overwinnaar van zijn vader uiteen te zien spatten als een explosie van lappen vlees.


  Maar er gebeurde niets.


  Lodrik glimlachte, hoewel het hem moeite kostte. Vloeibaar zuur kolkte door hem heen, en op de plaats van de afgebroken sikkelpunt laaide een hitte op die tot in zijn ruggengraat brandde. Magie en goddelijke hulp worstelden met elkaar totdat de magie het onderspit moest delven. Het zwarte zwaard flakkerde en nam zijn oorspronkelijke kleur weer aan.


  Vahidin keek van het wapen naar zijn vijand. ‘Onmogelijk!’ stamelde hij.


  ‘En toch is het zo.’ Lodrik trok zijn eigen zwaard terug en bewoog het naar rechts. De punt sneed Vahidins keel open en een fontein van bloed spoot eruit.


  Vahidin liet zijn wapen los; het gleed uit Lodriks lichaam en viel kletterend op de glasscherven. Hij drukte zijn hand tegen de wond en probeerde zich met magie te helen, maar Lodrik schopte hem hard tegen zijn hoofd.


  ‘Het is afgelopen, Vahidin.’ Hij hief zijn zwaard en haalde uit. Maar op dat ogenblik werd hij door een rode straal geraakt en weer teruggedreven.


  ‘Neem vader mee!’ riep een jongen met kort zilverblond haar en een speer in zijn hand. Twee meisjes renden naar Vahidin toe en sleepten hem over de grond naar de trap, terwijl de jongen Lodrik de weg versperde, met zijn speer in beide handen schuin voor zijn lichaam geklemd. ‘Je krijgt hem niet te pakken, Lodrik Bardri¢.’ Hij boog zijn hoofd en richtte de speer.


  Lodrik keek naar de verbrande kleding op zijn borst. De huid eronder leek ongedeerd. Vintera had hem gezegend met een machtig geschenk, dat zich nu pas in al zijn kracht openbaarde. Zolang hij die sikkelpunt in zich droeg, had hij op aarde niets te vrezen. ‘Daar vergis je je in.’ Hij hief zijn wapen en sprong naar voren.


  


  Lodrik keek de jongen aan, die hem met doodsverachting de doorgang versperde. ‘Je hebt gezien dat jij en je wapen mij niet kunnen doden,’ zei hij, en hij bracht zijn zwaard omhoog. ‘Wat wil je nu beginnen, knul?’


  ‘Ik zal je zeggen wie je voor je hebt. Mijn naam is Daggan, geen knul.’ Hij draaide de speer en ging in de aanval.


  Lodrik moest toegeven dat Daggan heel snel en behendig was. Hij pareerde de actie met de speer, die van talloze weerhaken was voorzien. Daar had hij al zijn aandacht bij nodig, maar hij zag nog net dat de twee meisjes hun vader de trap afsleurden. Tijd om in te grijpen.


  Met zijn zwaard ving hij de volgende stoot op. Hij richtte zijn wapen op de rechterhand van de jongen, die hem lenig ontweek en Lodrik de speer in zijn buik ramde. Daggan drong hem steeds verder naar achteren, totdat hij tegen een gemetselde pilaar belandde. Er klonk een gesis, de speer in Lodriks lichaam werd heet en boorde zich dwars door hem heen in de steen.


  Daggan liet de schacht los en deed twee passen naar achteren om zijn werk te bewonderen. De speer stak met zijn punt stevig in het metselwerk en de weerhaken hielden Lodrik gevangen. Hij zat als een vlinder aan een speld gespietst. ‘Ik kan je misschien niet doden, maar wel machteloos maken.’


  Lodrik probeerde los te komen, maar dat deed zoveel pijn dat hem onwillekeurig een kreet ontsnapte. De haken hadden zich in zijn ingewanden geslagen en zouden die bij de geringste beweging kunnen openscheuren. Was Vintera’s genade zo machtig dat ze hem ook bij de zwaarste verwondingen van de dood zou kunnen redden? In zijn middenrif gebeurde voorlopig niets...


  Daggan keek om zich heen en ontdekte nog een paar wapens. ‘Als ik met je klaar ben, Bardri¢, zul je tot in de eeuwigheid aan deze pilaar blijven hangen.’ Hij pakte nog een speer. ‘We zullen je eten geven en je tentoonstellen. Op een wagen zul je door Ulldart worden gereden om je aan het verbaasde volk te tonen. Iedereen zal kunnen zien wat wij met onze tegenstanders doen.’


  Lodrik deed alsof hij bewusteloos raakte. Daggan kwam lachend naar hem toe om de tweede speer in zijn lijf te rammen.


  Vlak voor de stoot bewoog Lodrik zich snel naar voren. Zijn zwaard raakte de jongen met kracht en bracht hem een zware wond toe aan zijn rechterarm. ‘Je hebt nog niet gewonnen!’ Hij worstelde tegen de weerhaken en zette zich af. Het leek alsof zijn hele buik aan flarden werd gereten en hij kermde van pijn, totdat het bloed uit zijn mond stroomde en hem tot zwijgen bracht.


  Daggan hield zijn linkerhand om zijn rechterarm geklemd, deinsde terug en kreunde dof. Zijn ogen glinsterden donkerrood en hij raapte de speer op die hij had laten vallen. Pijn was blijkbaar een nieuwe ervaring voor hem en hij had tijd nodig om tot zichzelf te komen.


  Lodrik had zich bevrijd. Hij liet zich op zijn knie zakken en drukte zijn hand tegen het gat in zijn buik, waaruit taai bloed en andere sappen vloeiden. Hij werd duizelig en zag Daggan nog slechts als een vage schim, die op hem toe kwam met een speer in zijn hand.


  Toen leek de sikkelpunt in zijn borst te exploderen.


  Opnieuw was het de hitte die de dood uit zijn lichaam schroeide. Hij voelde zijn krachten terugkeren, en met een woedende kreet pareerde hij Daggans aanval, die nu op zijn hoofd was gericht. Weer kletterde de speer tegen de grond en gleed weg.


  ‘Ik krijg genoeg van dit spelletje,’ zei de jongen woedend, en hij richtte de vingers van zijn ongedeerde hand op Lodrik. Maar voordat hij zijn magie op zijn vijand kon loslaten, greep Lodrik hem bij de vingers en brak zijn pols met een korte beweging. Daggan jammerde luid.


  ‘Ik ook.’ Lodrik trok hem naar voren en hief zijn zwaard. Het wapen boorde zich in Daggans borst, dwars door de botten en onderliggende organen.


  Daggan staarde ontzet naar het zwaard in zijn lichaam, voordat zijn blik naar Lodrik ging. ‘Je zult niet ontsnappen,’ fluisterde hij.


  Lodrik verwachtte een volgende aanval van magie en klemde de vingers van de jongen tegen de snede van het zwaard.


  Het wapen verkleurde sissend tot diepzwart, en de ontlading richtte zich tegen Daggan. Bloedige sporen verschenen overal op zijn onbedekte huid, voordat het lichaam van de jongen uiteenspatte in kleine stukjes, nog voordat hij een schreeuw kon slaken.


  Lodrik zag het al niet meer. Hij zakte naar achteren en verloor het bewustzijn, terwijl de hitte in zijn borst nog één keer oplaaide.


  


  Toen Lodrik bijkwam, stelde hij vast dat hij in een bed lag.


  De kamer was hem vreemd, maar het rook er schoon, en toen hij onder de deken keek, zag hij een verband om zijn middel. Iemand had hem verzorgd.


  De luiken waren gesloten, maar er viel daglicht door de kieren. Voorzichtig kwam hij overeind, wat redelijk meeviel en slechts een trekkerig gevoel in zijn buik veroorzaakte. De zegen van Vintera bleef op hem rusten.


  Hij kleedde zich aan, hoewel zijn eigen kleren waren verdwenen. In plaats daarvan vond hij een donkergele broek, een geborduurd wit hemd en een beige mantel. Verder lagen er sokken klaar, en hoge schoenen, waarin hij zijn broekspijpen propte. In de spiegel aan de muur zag hij eruit als een brojak. Een ongeschoren brojak.


  Voorzichtig opende hij de deur en stapte een gang in, die uitkwam in een grote ruimte waar hij stemmen hoorde. Rook en etensgeuren zweefden hem tegemoet en ondanks zijn verwonding voelde Lodrik zijn maag al rammelen.


  Kennelijk was hij hier niet bij vijanden, dus liep hij in de richting van de stemmen en liet zich zien. Hij was benieuwd wie hij zou treffen, omdat hij absoluut moest weten wat er in de tussentijd was gebeurd. De jacht op Vahidin moest onverminderd doorgaan.


  Hij zag de brede rug van een man die op een stoel zat en met drukke gebaren een verhaal vertelde. ‘Ik zei nog...’ hoorde Lodrik, maar toen zweeg de man, draaide zich naar hem om en sprong overeind. ‘Excellentie! Bent u al wakker?’


  Lodrik was verbaasd over die eervolle titel en kwam naar het groepje toe.


  Het waren in totaal drie mannen en een vrouw, onopvallend gekleed en zonder zichtbare wapens. Ze zaten rond een gladde tafel met een samowar en gebaksbordjes. In een grote terrine stond soep te dampen. Blijkbaar was het tijd voor het middageten.


  De mannen en vrouwen stonden op en bogen voor hem alsof hij nog altijd vorst over heel Ulldart was. Een voor een stelden ze zich voor.


  Lodrik knikte. ‘Ik voel me gevleid, maar mijn tijd als Kabcar en megalomane heerser is voorbij. Wie bent u?’


  De vrouw, die zich als Evlova had voorgesteld, wierp de mannen een korte blik toe voordat ze antwoordde: ‘Dat was niet de reden waarom we voor u bogen, excellentie. U bent hogepriester van Vintera, uitverkoren om haar geloof te verbreiden. Zo is het ons verteld.’


  ‘Dus u bent leden van de Zwarte Sikkel...’


  Evlova keek geamuseerd. ‘Nee, excellentie, wij zijn lid van Vintera’s Bond. Onze kennis kwam u goed van pas, ook al bent u onmiskenbaar door onze meesteres gezegend. Een normaal mens zou de verwondingen die we bij u zagen nooit hebben overleefd, nog geen seconde.’


  Lodrik keek haar aan en probeerde zich te herinneren wat hij van Vintera’s Bond wist. Het was een groep geleerden en genezers die zich uitsluitend met het wetenschappelijk onderzoek naar de functies en mysteries van het menselijk lichaam bezighielden. Het ontleden van lijken maakte hen bij het gewone publiek niet erg populair, daarom deden ze hun werk in het verborgene. Het verhaal ging dat zij of hun huizen aan geheime tekens te herkennen waren. Vier van de leden woonden blijkbaar in Anslizyn, maar Lodrik vroeg zich liever niet af hoe zij wisten dat Vintera hem als haar hogepriester had aangewezen.


  ‘Bedankt voor uw hulp,’ zei hij, en hij nam een stoel. Ook de anderen gingen weer zitten. ‘Wilt u me vertellen wat er is gebeurd terwijl ik sliep?’


  Evlova schonk hem thee in. ‘Wij hadden aanwijzingen dat wij u hier konden vinden. Onder Vintera’s volgelingen was het nieuws verspreid dat we een nieuwe leider hadden. Uw aankomst in Anslizyn was niet onopgemerkt gebleven, en toen er in het huis van Koszman allerlei vreemde dingen gebeurden, vermoedden wij dat u daar misschien bij betrokken was, excellentie. Nog eerder dan de stadswachten waren we ter plekke. We hebben u gevonden en meegenomen naar mijn huis om uw verwondingen te behandelen en u de nodige rust te gunnen.’


  ‘Weet u waar Vahidin is?’


  ‘De jongeman met al die kinderen en het lange, zilverblonde haar?’ vroeg ze. ‘Nee, we weten niet waar hij nu is. We hebben alleen de lijken van vijf kinderen gevonden, en van een vrouw.’


  ‘Dan blijven er nog twee van die afschuwelijke monsters over,’ zei Lodrik, en hij nam een slok thee. Hij voelde de hete thee door zijn keel glijden, een beetje branderig, maar de pijn was draaglijk. Sainaas dood deed hem verdriet; bovendien zou hij nog graag van haar diensten gebruik hebben gemaakt. Een belangrijke bondgenote was te vroeg gestorven. ‘Weet u waar ze naartoe zijn gevlucht?’


  Ze schudden allemaal het hoofd. ‘Nee. Er was een gevecht tussen de stadswachten en de mannen die in het huis waren achtergebleven. Niemand van hen heeft het overleefd, schijnt het. Ze lieten zich niet gevangennemen, maar hebben zich in hun eigen wapens gestort toen ze beseften dat de zaak verloren was.’


  Lodrik beschreef Lukaschuk, en Evlova knikte. ‘Ja, hij was een van de doden.’


  ‘Dan kan Vahidin alleen nog op zijn dochters en de Modrak vertrouwen,’ vatte Lodrik de situatie samen, enigszins gerustgesteld. ‘Hij is zwaargewond, maar hij komt er wel bovenop.’ De thee gaf hem nieuwe kracht. ‘Is er nog een jonge vrouw verschenen die zich Soscha noemde?’


  ‘Nee, excellentie. De afgelopen vijf dagen...’


  ‘Vijf dagen?’ schrok Lodrik. In die tijd kon Vahidin een heel eind zijn verdwenen, in alle richtingen van het continent. ‘Ik heb twee paarden nodig, een als rijdier en het andere voor mijn uitrusting,’ zie hij tegen hen. ‘Ik moet achter Vahidin aan.’


  ‘Wij zorgen voor alles wat u nodig hebt, excellentie,’ zei Evlova, en ze boog opnieuw.


  ‘Ik verwacht niet dat jullie met me meegaan. Jullie zijn genezers, geen soldaten,’ vervolgde hij. ‘Hebben jullie contacten met de Zwarte Sikkel?’


  Verbaasd staarden ze hem aan. ‘Nee. Dat is ook onmogelijk. De Zwarte Sikkel bestaat niet meer. Of weet u daar meer van?’


  Lodrik zei hun niet wat Vintera hem had verteld. ‘Nee. Maar ik had graag een handvol ervaren moordenaars bij me gehad als ik vertrok.’


  Evlova lachte koeltjes. ‘Ervaren moordenaars zijn we allemaal...’ ze maakte een subtiel gebaar naar de groep, waar zachtjes en veelbetekenend werd gelachen, ‘maar in een gevecht zou u niet veel aan ons hebben.’ Ze stond op en pakte pen en papier. ‘Zegt u maar wat u nodig hebt, excellentie, dan zal ik u alles zo snel mogelijk laten bezorgen.’


  Lodrik keek naar de onschuldige gezichten van zijn nieuwe volgelingen, maar kon hun gedachten moeilijk peilen. De toespeling op moord deed hem vermoeden dat er mensen bij waren die letterlijk over lijken gingen.


  Zelfs nu hij geen necromant meer was, lieten de doden hem niet los.


  


  Lodrik bereidde zijn vertrek voor.


  Het zou niet meevallen om het zonder bondgenoten – geen Soscha en geen Sainaa – tegen Vahidin op te nemen.


  Maar ook de gelederen van zijn tegenstander waren uitgedund. Alleen wist Vahidin nu over welke krachten Lodrik beschikte. Bij hun volgende confrontatie zou de strijd veel harder en meedogenlozer zijn, niet zo hooghartig en minachtend van Vahidins kant. Een korte slagenwisseling zou waarschijnlijk over het lot en de toekomst van het continent beslissen.


  Lodrik stond in zijn kamer, met de luiken wijd open, om licht en lucht binnen te laten. Als necromant had hij de zonnen gehaat, als wedergeboren mens hield hij des te meer van de warmte en het licht. Hij borg zijn kleren in de waterdichte plunjezak.


  Een schaduw gleed langs het raam, er klonk een schurend, krassend geluid en met een zacht geruis landde er iets in zijn kamer.


  Lodrik greep zijn zwaard en draaide zich om. Hij droeg zijn leren wapenrusting met de maliënkolder, om zo min mogelijk afhankelijk te zijn van Vintera’s genade.


  Voor hem stond... een Modrak!


  Het schepsel sprong gebukt uit het licht vandaan en kroop weg in de hoek naast de kast. Ik wil u niets doen, hoorde Lodrik een stem in zijn hoofd. Ik heb een voorstel aan u.


  Lodrik richtte de punt van zijn zwaard op de Modrak. ‘Wegwezen.’


  U bent toch op zoek naar Vahidin?


  ‘Jullie zijn intriganten. Altijd geweest. Jullie waaien met alle winden mee.’


  De mensen zien dat verkeerd. Wij zijn heel trouw als we behoorlijk worden beloond en het doel van onze opdrachtgever haalbaar lijkt. De Modrak spreidde zijn vleugels zodanig dat ze hem nog beter tegen de zonnestralen beschermden. Zijn ogen lichtten nu duidelijk op en hij hield zijn kale doodskop naar de man gekeerd.


  ‘Dus jij beweert dat Vahidin zijn doel uit het oog heeft verloren en dat jullie hem daarom uit de weg willen ruimen?’


  De Modrak knarste met zijn tanden, schuurde en klikte. Ja. Hij heeft geen nut meer voor ons, en hij heeft ons bedreigd. Als we hem niet helpen, zou hij geesten op ons afsturen.


  Lodrik bespeurde de angst van het schepsel. ‘Ik begrijp het. Voor een pijl of een aanval met magie zijn jullie niet bang, maar geesten loeren overal. Jullie zouden worden uitgeroeid, zonder enige kans op verzet.’ Hij liet zijn zwaard zakken en lachte de Modrak uit. ‘Mij best.’


  Maar wij vragen wel een tegenprestatie.


  Lodrik lachte nog steeds. ‘Nee, ik bedoel, van mij mag Vahidin jullie meesleuren in zijn ondergang. Niemand op Ulldart zal jullie missen.’ Hij wees naar het raam. ‘Verdwijn. Ik vind hem ook wel zonder jullie hulp.’


  Maar... De Modrak hipte naar hem toe en maakte smekende geluiden. Maar wij weten alles over hem! Wij kunnen van onschatbare waarde zijn voor...


  ‘Verdwijn, zei ik!’ schreeuwde Lodrik, en hij bracht zijn zwaard weer omhoog. ‘Je hebt me gehoord. Als jullie van hem af willen, maak je hem zelf maar een kopje kleiner.’


  Het wezen dook in elkaar en maakte zich klein. Zijn vleugels vormden zich tot een beschermende halve bol. Dat kunnen we niet. Hij let veel te goed op, en hij heeft macht over de geesten. De Modrak richtte zich op. Wat kunnen we u nog meer aanbieden?


  Lodrik hield zijn hoofd schuin. ‘Met hoeveel zijn jullie nog?’


  Dat kan ik u niet zeggen... Lodrik wees zwijgend naar het raam. Wij zijn nog met ongeveer driehonderd. Een klein aantal blijft in de buurt van Vahidin, de meesten zijn over Ulldart verspreid als waarnemers.


  ‘Luister dan wat ik vraag.’ Lodrik torende boven de Modrak uit. ‘Jullie brengen mij naar Vahidin en vliegen dan naar koning Perdór in Ilfaris om jullie vrijwillig te laten opsluiten.’


  De Modrak siste luid en ontblootte zijn scherpe, verkleurde tanden. Waarom?


  ‘Voor alle zekerheid. Ik zal Vahidin pas aanvallen als ik van Perdór bericht heb gekregen dat jullie je op een bepaalde plaats bevinden. Als ik gewonnen heb, zullen we wel over jullie toekomst onderhandelen.’


  Het schepsel draaide zich om. Alleen al de gedachte aan een stenen toren zonder ramen was onverdraaglijk. Wat hebben we u misdaan...


  ‘Bespaar me je protesten,’ viel Lodrik hem in de rede. ‘Jullie nemen mijn aanbod aan, of Vahidin zal jullie voorgoed vernietigen.’


  De ogen glinsterden achterbaks. Maar als we u nou doden?


  Lodrik keek hem minachtend aan. ‘Je doet je best maar.’ Hij spreidde zijn armen, zodat de Modrak naderbij kon komen. ‘Ik zal me niet verzetten als je me de keel wilt doorsnijden.’


  Het wezen nam hem van hoofd tot voeten op. U bent geen necromant meer. Iedereen kan zien en voelen hoe u veranderd bent. Dat zou uw dood worden.


  ‘Welnee. De dood is verder bij me vandaan dan ooit, Modrak. Ik sta erboven, dankzij Vintera’s genade.’ Lodrik kwam langzaam op hem toe. ‘Zijn we het eens?’


  De Modrak siste en gromde, knarste nog eens met zijn tanden en scheen in gedachten ruggespraak te houden met de anderen. Wij gaan akkoord, Bardri¢, hoewel het een groot waagstuk voor ons is.


  ‘Ik zal vandaag nog een brief aan koning Perdór sturen,’ zei Lodrik tevreden.


  Die zal ik zelf naar hem toe brengen, dan gaat het sneller. Vahidin moet zo gauw mogelijk worden vernietigd. De Modrak kroop naar zijn donkere hoekje terug en wachtte. Schrijf die brief nou, mens. Hij spreidde zijn vleugels over zich uit om zijn magere lijf volledig tegen de zonnen te beschutten. Regelmatig was er een krassend, knarsend geluid te horen.


  Lodrik schreef zijn brief. Zodra hij ermee klaar was, kwam het schepsel overeind en strekte dringend een poot uit. Laat lezen, voordat u hem verzegelt. Hij las de brief, waarin hun afspraak stond beschreven. Goed. Zet uw zegel er maar onder, dan ga ik op weg.


  Lodrik deed het, stak de perkamentrol in een beschermende koker van leer en waspapier en gaf die aan de Modrak. ‘Maak voort. Het is in je eigen belang.’


  Sissend klom het schepsel op de vensterbank, keek naar links en rechts, zette zich af en steeg op. Na een paar vleugelslagen was het weer stil.


  Nu pas veroorloofde Lodrik zich een tevreden lachje. Brieven aan de koning der spionnen bevatten altijd geheime aanwijzingen, die alleen konden worden ontcijferd door ingewijden.


  En dat waren de Modrak niet.


  
    


    


    


    XII


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Dûraïs (zuiden),

    zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Brahim zat tegenover koning Perdór in de eetzaal van de universiteit en keek hoe de door zorgen getekende vorst de gezonde worteltjes op zijn bord keurig in het gelid legde, om ze vervolgens opzij te schuiven. ‘Wat heeft uw onderzoek opgeleverd, majesteit?’ vroeg hij, toen hij de spanning niet langer verdroeg.


  Perdór zuchtte. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo stil ben, maar het werd me de afgelopen weken wat te veel. Er marcheerden soldaten door mijn land, ik moest een leger op de been brengen, en toen ik dacht dat ik alles weer een beetje op orde had, kreeg ik uw bericht over de dood van de twee studenten, terwijl de derde onder mijn neus is weggekaapt!’ Hij boog zich naar achteren en vroeg om het toetje. ‘Als ik geen chocola krijg, kom ik de dag niet door.’


  Alsa keek naar de soldaten die de deuren bewaakten. Sinds de affaire met Ormut, Valeria en Démòn had de universiteit een eigen lijfwacht. Alsa voelde zich niet echt veiliger, omdat ze nog steeds Brujina en haar bende in gedachten had. ‘Is de echte bediende al gevonden, majesteit?’


  Hij knikte. ‘Ja, we hebben zijn resten ontdekt, ergens in de min, onder een godenstruik. De man die zich voor Démòn uitgaf heet in werkelijkheid Gistan. Het schijnt dat hij de bediende dood heeft aangetroffen en begraven, maar hem niet zelf heeft vermoord.’ Er gleed een glimlach over zijn gezicht toen de kok de mousse binnenbracht en voor hem neerzette. Voedsel voor de ziel. ‘Wat zich precies voor hun ontmoeting heeft afgespeeld, zullen we pas weten als we die Gistan te pakken krijgen.’


  Brahim nam een hap van de zoete, donkere crème en begreep meteen waarom de koning zo verrukt met zijn ogen rolde. In het hart van de mousse stuitte hij op ingemaakte kersen in een kleverige saus, die zijn aroma van noten, brandewijn en bessen heel geleidelijk prijsgaf op de tong. Jammer alleen dat dit culinaire genot werd overschaduwd door de onaangename gebeurtenissen van de laatste tijd.


  ‘Er is me nooit iets vreemds aan die man opgevallen,’ zei Alsa, die moeite had zichzelf geen verwijten te maken. ‘Hij gedroeg zich als een gewone bediende en deed alles wat je van hem vroeg.’


  ‘Geen wonder. Gistan is in dienst geweest van een edelman in Hustraban. Die rol was hem op het lijf geschreven.’ Perdór lepelde langzaam en aandachtig zijn mousse naar binnen. ‘Ik denk dat hij Démòn dood heeft aangetroffen en toen pas besloot zijn plaats in te nemen om eerst een beeld te krijgen van de universiteit en de mensen die er kwamen. Waarschijnlijk aarzelde hij of hij hier zelf wilde studeren.’


  Dat klonk Brahim logisch in de oren. ‘In elk geval was hij hier niet gelukkig. Dat blijkt wel uit zijn optreden.’


  ‘Maar twee moorden!’ riep Alsa verontwaardigd uit. ‘Hoe kon hij zomaar twee mensen uit de weg ruimen?’


  ‘Ormut zal hem die geldbuidel niet zomaar hebben gegeven. En Valeria...’ Brahim zag haar weer voor zich. ‘Ze was een knappe vrouw. Misschien wilde hij voor zijn vertrek iets meer van haar en heeft ze zich verzet.’


  ‘We moeten hem oppakken, anders komen we er nooit achter.’ Perdór had zijn toetje op en vroeg om nog een portie. ‘Mijn mensen zijn al op zoek, maar het valt niet mee. Het spoor leidt eerst naar het zuiden, maar buigt dan naar het noorden af. Richting Hustraban, zou je denken.’ Hij keek de twee magiestudenten aan. ‘Er zijn geen namen genoemd?’


  ‘Nee. Alleen Brujina,’ antwoordde Alsa na enig nadenken.


  ‘Haar lijfwachten zeiden geen stom woord, maar zij had het wel over een opdrachtgever,’ vulde Brahim aan.’ Aan hun kleren te zien kwamen ze uit het zuiden van Ilfaris, Tersion of Agarsië.’


  ‘Ze herkende mij meteen als een Tersioonse,’ merkte Alsa op.


  Ze keek de hajduk aan. ‘En van jou wist ze ook waar je vandaan kwam. Misschien heeft ze veel gereisd?’ Perdór streek over zijn kurkentrekkerbaard, draaide de krullen om zijn vingers en liet ze weer los. ‘Met gissingen komen we niet verder, hoe spannend ook. We moeten maar afwachten en mijn mensen hun werk laten doen.’


  De kok bracht iedereen een bordje met chocoladegebak, waar het drietal gretig op aanviel. Toen Perdór zijn lekkernij met lepel en vork te lijf ging, liep er een stroperige substantie uit, die hij met een verzaligde glimlach als karamel herkende. Brahim was het veel te zoet, dus schoof hij zijn portie naar Alsa, die het zich duidelijk liet smaken.


  ‘Het wordt tijd dat jullie je lerares leren kennen,’ verklaarde de koning, en hij leunde naar achteren. De deur ging open en een jonge vrouw kwam binnen. Ze had lang bruin haar en droeg een luchtige, lichtrode Ilfaritische zomerjurk met sandalen aan haar voeten. ‘Dit is Soscha Zabranskoi, de schrijfster van het boek dat jullie hebben bestudeerd.’


  Alsa en Brahim stonden op en maakten een buiging, net zoals ze voor Perdór hadden gedaan.


  ‘Het is ons een eer,’ zei Alsa geestdriftig, en ze nam de vrouw nieuwsgierig op. ‘We popelen om door u in de magie te worden ingewijd en die beter te leren kennen.’


  Soscha gaf hun allebei een hand, iets wat ze nog niet zo lang beheerste, en ging naast de koning zitten. ‘Ik ben blij dat jullie allebei gekomen zijn en ondanks al die afschuwelijke dingen toch willen blijven,’ zei ze tegen hen. ‘De studie zal anders verlopen dan jullie misschien dachten, maar wel met succes.’


  Brahim en Alsa wisselden een snelle blik. ‘Hoezo anders?’ vroeg de hajduk.


  Soscha glimlachte bleek en verdween opeens voor de ogen van de aanwezigen. ‘Dát bedoel ik dus,’ hoorden ze haar zeggen. ‘Ik ben...’ Abrupt zweeg ze weer.


  De anderen spitsten hun oren in de stilte en wachtten op een levensteken.


  ‘Soscha?’ riep Perdór ten slotte.


  Flakkerend verscheen ze weer. Ze stond nu achter de koning en legde een hand op zijn schouder. ‘Kan ik u even spreken, majesteit?’ Ze keek geschrokken.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Perdór, en hij kwam overeind. ‘Lieve vrienden, we zijn zo weer terug,’ zei hij tegen Brahim en Alsa. ‘Ik zal jullie een Tarvinische kruidenthee laten brengen om de spijsvertering te bevorderen.’


  Soscha nam hem mee naar de bibliotheek en gaf de wachtposten een teken om te verdwijnen en de deuren dicht te doen. ‘Laat niemand ons storen,’ beval ze, en ze vroeg de koning te gaan zitten. De deuren sloten zich met veel geraas, en in de eetzaal dreunde het zacht, als onweer in de verte.


  Perdór vond haar optreden nogal verontrustend. Hij zocht op haar gezicht naar een aanwijzing en ontdekte... angst. ‘Soscha, bij alle goden! Wat is er gebeurd, dat je me zo plotseling ontvoert? Heb je een spoor van Gistan gevonden?’


  Soscha ging tegenover hem aan de tafel zitten. ‘Nee, majesteit, niet van Gistan. Het is iets anders, iets verschrikkelijks. En we moeten onmiddellijk beslissen wat we doen.’


  


  Brahim en Alsa praatten nog over het kunststukje dat hun lerares had laten zien. Ze waren behoorlijk onder de indruk, en angstig tegelijk, wat bij de Tersioonse als gevolg had dat ze onafgebroken kletste en hardop nadacht. Zou haar dat ooit lukken, en vooral: wat zou je allemaal niet kunnen doen met zo’n gave?


  Als je toch onzichtbaar was! Dan had ik ongezien kunnen wegsluipen naar mijn vriendje,’ zei ze verlangend. ‘Zonder dat mijn ouders iets hadden gemerkt.’


  Brahim moest lachen om haar romantische idee. ‘Je bent te benijden, Alsa, zo lief en onschuldig. Ik ken mensen die zo’n gave zonder aarzelen zouden gebruiken om te roven en te moorden.’


  ‘Wat vreselijk!’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zou nooit bij mij opkomen. Ik...’


  De deur ging open. Perdór en Soscha kwamen weer binnen, met een nog somberder gezicht dan eerst. Brahim en Alsa sprongen op en maakten weer een buiging. Ze durfden niets te vragen.


  Perdór gaf hun een teken om te gaan zitten en liet zich op zijn eigen stoel zakken, terwijl Soscha schuin achter hem bleef staan. Toen vroeg hij hun iets over hun oude leven te vertellen en hoe de magie zich voor het eerst bij hen had geopenbaard.


  Alsa begon. Daarna was het de beurt aan Brahim, die de indruk had dat de koning en Soscha bij hem extra goed luisterden. Halverwege zijn vlucht voor Vahidin viel Soscha hem in de rede.


  ‘Je bent aan die straling ontkomen omdat je magie een schild opwierp,’ stelde ze vast. ‘Wat voor kleur had die wand?’


  ‘Groen,’ herinnerde Brahim zich meteen. ‘Het was een groene, halfdoorschijnende wand, die opdoemde en meteen weer verdween.’


  Soscha knikte en legde haar rechterwijsvinger tegen haar kin. Ze was een en al oor. ‘Dank je. Ga door.’


  Brahim gehoorzaamde en vertelde over de ontmoeting met de Modrak. Prompt onderbrak ze hem weer. ‘Heb je daar verwondingen aan overgehouden?’


  ‘We hebben niet gevochten, meesteres,’ zei de hajduk. ‘Hij heeft me uit het water getrokken.’


  ‘Ben je bewusteloos geweest?’


  ‘Nee, geen moment.’ Brahim verbaasde zich over haar onvriendelijke, agressieve toon. Hij was zich van geen kwaad bewust, en het irriteerde hem. ‘Waarom onderwerpt u mij aan een kruisverhoor, terwijl u Alsa geen moment hebt onderbroken?’


  Soscha bleef onbewogen. ‘Brahim, je bent nu student, geen hajduk meer. Je hebt hier niets te vertellen,’ wees ze hem zakelijk op zijn positie. ‘Ik verzoek je vriendelijk om antwoord te geven, zonder om een uitleg te vragen.’


  Perdór dronk zijn thee en luisterde roerloos toe. Maar hij verloor Alsa geen moment uit het oog. Zij leek ook problemen te hebben met de toon van haar toekomstige lerares.


  Brahim klemde zijn kaken op elkaar en knikte. Hij ging weer door met zijn verhaal, maar hij kwam niet ver.


  ‘Je hebt nog een tukje gedaan onder een boom, terwijl je het garnizoen al kon zien liggen?’ Soscha’s gezicht klaarde opeens op, alsof ze de oplossing van een raadsel had gevonden. ‘Merkte je niet hoe koud het was?’


  ‘Ik had dikke kleren aan...’ aarzelde Brahim.


  ‘Die kletsnat waren en aan je lijf bevroren zouden zijn,’ wees ze hem terecht, en ze wierp Perdór een triomfantelijke blik toe. ‘Hoe lang heb je geslapen?’


  ‘Niet meer dan enkele ogenblikken, anders zou ik inderdaad zijn doodgevroren,’ antwoordde hij. ‘Tegen zonsopgang heb ik me naar de poort van het garnizoen gesleept, met de dood op mijn hielen.’ Hij wreef zich over zijn armen. ‘Hoewel ik zit te zweten, heb ik het nog steeds niet echt warm – of dat verbeeld ik me.’


  Soscha keek hem aan en draaide zich toen naar Perdór toe. ‘Hij weet het niet, majesteit.’


  De koning vouwde zijn handen en tikte met de vingertoppen tegen zijn mond. ‘O jee, o jee,’ was alles wat hij zei, en hij wierp Brahim een medelijdende blik toe.


  ‘Wat weet ik niet?’ bulderde Brahim, en hij stond zo abrupt op dat zijn stoel omviel en met een klap tegen de grond sloeg.


  Perdór hield de aanstormende lijfwachten met een handgebaar tegen. ‘We moeten het hem zeggen,’ zei hij tegen Soscha.


  Ze knikte, met dunne lippen. ‘Je zweet niet omdat je last hebt van de hitte, Brahim, maar omdat je lichaam water uitstoot. Je bent bezig uit te drogen. Je zult ook wel hebben gemerkt dat je bent afgevallen. En je eetlust is minder, nietwaar?’


  ‘Ik probeer juist minder te eten...’ Brahim slikte. ‘Wat is er met me aan de hand?’


  Soscha wees naar hem. ‘Toen je in het bos bij het garnizoen een tukje deed, ben je gestorven. Doodgevroren.’ Ze boog zich naar voren. ‘En nu sta je op het punt in een necromant te veranderen.’


  ‘Wát?’ riep hij schril, wankelend op zijn benen. Alsa staarde verbijsterd naar hem op. ‘Je vergist je...’


  ‘Je aura liegt niet tegen mij, hoe graag ik het ook anders zou willen,’ viel ze hem in de rede. ‘Je bent dood, maar je magie heeft besloten je niet te laten sterven. Dus heeft ze je ziel in je dode lichaam vastgehouden en dat een vals leven gegeven.’


  Brahims knieën knikten, hij liet zich met een klap op de omgevallen stoel zakken en tilde zijn armen op. Ongelovig keek hij naar zijn vingers en bewoog ze. ‘Maar waarom...?’ fluisterde hij. ‘Waarom ik?’


  ‘De magie heeft een eigen wil. Wij zijn nog niet in staat naar haar redenen te vragen, maar daar willen wij hier aan de universiteit verandering in brengen,’ zei ze. De scherpte was uit haar stem verdwenen. ‘Het spijt me van mijn toon, maar ik heb de afgelopen jaren te veel slechte ervaringen met je soortgenoten gehad...’


  ‘Mijn sóórtgenoten?’ schreeuwde Brahim. ‘Ik wil geen ondode zijn!’ Hij sprong op en kwam op haar toe. ‘Doe iets! Je bent toch...’


  ‘Ik ben geen mens meer, Fidostoi. Ik ben slachtoffer geworden van een necromante, en wat jij hier voor je ziet, is niets anders dan een ziel.’


  ‘Dus daarom denk je dat de studie heel anders zal verlopen,’ fluisterde Alsa, die zo bleek was geworden als een doek. Ze stond op en raakte Brahims schouder aan. ‘Ik zal je helpen tegen de vloek te vechten. We zullen onderzoek doen om je je oude leven terug te geven.’


  Hij draaide zich om en streelde haar haar. ‘Je bent een lieve meid,’ zei hij geroerd, en zijn woede zakte. Wat overbleef was angst en wanhoop. Valeria had aangevoeld dat hij een necromant was, daarom moest ze niets van hem hebben. Ze had er een goede reden voor. Hij zette zich af tegen de tafel. ‘Wat moet ik tegen mijn vrouw en kinderen zeggen?’ snikte hij.


  Soscha en Perdór keken elkaar aan. ‘Ik kan je niets opleggen, maar je kunt ze beter niet hierheen laten komen,’ zei de koning. ‘Ik bedenk wel een smoes om de schuld op me te nemen, zodat ze niet kwaad op je zullen zijn.’ Hij knikte Alsa toe. ‘En ik ben het eens met wat Fidostoi over jou zei. Het is heel mooi van je iemand te helpen die je pas zo kort kent. Je hebt een goed hart. Ik ben ervan overtuigd dat we allemaal samen iets voor Fidostoi kunnen doen. We laten de dood niet zegevieren.’


  Brahim droogde zijn tranen met een zakdoek. Hij had een besluit genomen. ‘Ik zal vechten, zo lang als ik kan. Maar als ik een gevaar ga vormen, moeten jullie me vernietigen.’


  ‘Dat beloof ik je,’ zei Soscha meteen. ‘Daar heb ik ervaring mee. En als jullie me nu willen excuseren? Ik moet nog wat dingen voorbereiden.’ Ze maakte een buiging en vertrok.


  Eindelijk stond Soscha zichzelf een gevoel van medelijden toe. Ze kon niet anders dan diep respect hebben voor de eerlijke Borasgotaner. Zijn aura was nog niet volledig zwart verkleurd. Het groen leek zich te verzetten.


  Soscha kon de gedachte niet van zich afzetten dat de magie aanvoelde wanneer het belangrijk was een necromant te creëren. Wat was de reden deze keer?


  Continent Ulldart,

  aan de oostkust van Borasgotan,

  zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Vahidin zat op een steile, met gras begroeide landtong en staarde naar de onvermoeibare golven, die ver beneden hem tegen de klippen sloegen, schuimend en kolkend, voordat ze plaatsmaakten voor de volgende aanval op de onvermurwbare stenen.


  Toch was zo’n bestorming niet zinloos.


  Over een paar jaar zouden de rotswanden van de steile kust iets verder zijn afgesleten, en op andere plaatsen misschien zelfs verdwenen. De zee nam de tijd voor zijn veroveringen en zegevierde uiteindelijk toch.


  Vahidin had bewondering voor de grootsheid van de zee. Zoveel geduld had hij zelf niet; dat kon hij zich ook niet veroorloven. De klippen die hij bestormde gingen hem ook te lijf en probeerden zijn aanvallen te ontwijken. In dat opzicht had de zee het gemakkelijker dan hij.


  Vahidin keek omhoog naar de zonnen en warmde zich in hun stralen. Ze gaven hem een goed gevoel en hielden zijn vertrouwen levend, na zijn nederlaag in Anslizyn.


  Het was een ontmoedigende ervaring geweest – alle successen van de afgelopen weken in één nacht tenietgedaan. Meer dan zijn twee dochters, de Modrak en vier van de speciale wapens bezat hij niet meer.


  Het gras ritselde en Kalkaya dook naast hem op. Ze was de oudste van de zusjes en leek sprekend op haar grootmoeder Aljascha, afgezien van haar zilverblonde haar. Uiterlijk was ze al een jonge vrouw, nel als haar zus Unda. Als je het drietal samen zag, leken ze een broer en twee zussen, in plaats van een vader met zijn dochters. Ze droeg een witte jurk met een lichte linnen mantel eroverheen. ‘Maakt u zich weer zorgen, vader?’


  Hij glimlachte en streelde haar haar. ‘Nee hoor, ik zit te bedenken wat we nu moeten doen.’ Kalkaya’s groene ogen lichtten vol verwachting op. ‘En wat hebt u besloten?’


  ‘Eerst zoeken we een nieuw onderkomen. Het huis van die vuurtorenwachter is niet veilig meer. Hij zal binnenkort wel worden gemist.’ Hij draaide een haarlok tussen zijn vingers. ‘En we moeten ons haar verven, anders vallen we te veel op.’


  ‘Dat betekent dat we een hele tijd moeten onderduiken?’ Kalkaya klonk teleurgesteld.


  Vahidin knikte. ‘Ik wil jullie nieuwe broers en zussen geven, die jullie zelf gaan opleiden. In Anslizyn hebben jullie je te snel in de strijd gestort. Dat heeft onnodige slachtoffers gekost. Zoiets mag niet weer gebeuren.’


  Kalkaya trok haar lange benen op en steunde haar kin op haar knieën. ‘Unda en ik hebben er ook over nagedacht,’ gaf ze toe, ‘en we kwamen tot dezelfde conclusie.’


  Hij lachte en keek weer naar de zee. ‘We hebben gewoon wat meer tijd nodig dan we dachten. Laten Lodrik en zijn vrienden zich maar om de vrije zielen bekommeren die ik heb gezien.’


  ‘Ze zwerven nog steeds rond.’ Kalkaya huiverde. Zelf had ze ook een reis buiten haar lichaam gemaakt om het wervelende, indrukwekkende verschijnsel te zien. ‘Ze worden aangevoerd door een afschuwelijke entiteit, die ze niet helemaal onder controle heeft niet zo goed als een necromant.’


  ‘Voorlopig is dat niet onze zorg.’ Vahidin had een vermoeden wie of wat de aanvoerder van de vrije zielen zou kunnen zijn. Nog altijd tuurde hij naar de zee, waar op vier warst afstand een schip langs de kust voer. Het zeilde met grote snelheid voor de wind. ‘Eerst moeten we weer een leger opbouwen.’ Over zijn schouder keek hij naar de vuurtoren, waar Unda op hen wachtte.


  Op het dak zaten drie Modrak, die de heuvels in het oog hielden. Niemand zou hen ongezien kunnen naderen. Zijn bondgenoten waakten dag en nacht.


  Naast de toren stond het huisje van de vuurtorenwachter, dat ze alleen als opslagplaats gebruikten. Zelf trokken ze zich liever terug op de bovenste twee verdiepingen van de toren, waar ze zich dichter bij de geesten van de wind bevonden dan bij de grond.


  Hij stond op en hielp Kalkaya op de been. Over het uitgesleten pad, dat langs de toren naar het noorden verdween, liepen ze terug naar hun kale onderkomen en stapten de portiek binnen, waar de trap naar boven begon. Vahidin ging voorop.


  ‘Vijfhonderdeenentwintig,’ hijgde Kalkaya, maar ze lachte erbij. ‘Als je dit een paar keer per dag doet, krijg je behoorlijk sterke spieren.’


  ‘Absoluut. Het is goed voor ons.’ Vahidin opende de deur van de grote leefruimte, die een doorsnee had van tien passen. Er waren bedden, een klein fornuis, regentonnen en zelfs een wc. Boven hen lag de glazen koepel met de lamp, die op traan en petroleum brandde. Iedere avond staken ze hem aan, om de illusie te wekken dat de vuurtorenwachter nog op zijn post was.


  Vahidin keek naar het fornuis, waarop eten pruttelde; het rook naar aangebrande linzensoep. ‘Unda?’ riep hij vragend, en hij tilde met een pook de ketel van de kookplaat.


  ‘Koken kan ze niet,’ was Kalkaya’s stekelige commentaar op de mislukte soep. Ze draaide zich om naar de trap naar boven. ‘Ik durf te wedden dat ze boven op de toren zit en zich weer met de windgeesten bezighoudt.’


  ‘Ga maar kijken. We eten de restjes wel.’ Vahidin pakte drie borden en vulde ze met de lepel, zonder te roeren, zodat de aangebrande koek op de bodem bleef. Hij zette de borden op tafel, met brood, messen en een snijplank. ‘Kinderen, wat doen jullie?’ Vahidin liep naar de trap en keek omhoog. ‘Unda, Kalkaya, kom!’ riep bij, met duidelijke ergernis in zijn stem. Dat moest voldoende zijn om zijn dochters te laten gehoorzamen.


  Maar het bleef stil.


  Opeens vielen er wat druppels in zijn gezicht en op zijn schouders, warm en stinkend.


  Vahidin wiste ze uit zijn ogen en bekeek zijn vingertoppen. ‘Modrakbloed?’ mompelde hij. ‘Bij de Geblakerde God! Waar zijn ze mee bezig?’ Hij rende de trap op en stormde de glazen koepel binnen.


  De kleine ramen waren deels beslagen en verweerd door de elementen, zodat hij de omgeving buiten maar vaag kon zien. Windvlagen loeiden rond de koepel, nu eens vleiend, dan weer dreigend, om onmiddellijk daarna weer af te zwakken.


  Door grote plassen Modrakbloed waadde hij naar de halfgeopende deur, die op de rondgang uitkwam. Voor alle zekerheid trok hij eerst zijn zwaard voordat hij de deur nog verder opende en naar buiten sprong.


  Hier, op een hoogte van vijftig passen, stond een straffe wind, die aan zijn kleren en zijn haren rukte. Ze waaiden in zijn ogen en hij moest ze naar achteren strijken om nog iets te kunnen zien. ‘Kalkaya?’ Hij draaide zich om.


  Hij deed een paar stappen en volgde het bloedspoor op de omloop en later hoorde hij een zacht geklapwiek en stond hij voor het onthoofde lijf van een Modrak. De leren vleugels trilden nog, vouwden zich open en weer dicht, en de scherpe klauwen leken te stuiptrekken alsof ze naar een onzichtbare vijand sloegen.


  ‘Unda?’ riep Vahidin, nu echt ongerust. Hij rende langs de leuning van de omloop, de hele toren rond. Onderweg vond hij de stoffelijke resten van de beide andere Modrak, maar zijn dochters waren nergens te bekennen.


  Met een duister voorgevoel boog hij zich over de balustrade en tuurde omlaag naar de zee.


  Een hete schok ging door hem heen. Daar beneden hem, in de branding, dobberden twee lichte vlekken, die op hetzelfde ogenblik weer tegen de klippen werden gesmeten!


  ‘Nee...’ Zijn stem brak, en hij klampte zich aan de leuning vast. Het leek wel alsof de diepte hem ook naar zich toe zoog, hem omlaag wilde sleuren.


  ‘Merkwaardig, niet?’ zei een bekende stem boven zijn hoofd. Vahidin draaide zich om en zag Lodrik met een bebloed zwaard op het met koper beslagen dak van de vuurtorenkoepel staan. ‘Zoveel dingen in mijn leven zijn door verraad beslist, niet door een eerlijke strijd.’ Hij wees naar de zee, beneden hen. ‘De Modrak zijn weer naar de andere kant overgelopen, Vahidin. Het was een vergissing om hen te vertrouwen.’


  Vahidin reageerde met een zwartrode straal magie, maar Lodrik week behendig uit.


  Een golf stinkende, taaie vloeistof klotste over Vahidin heen. Het spul brandde in zijn ogen en smaakte verschrikkelijk. De stank verried wat het moest zijn.


  ‘Petroleum en traan,’ riep Lodrik, die alweer uit het zicht verdwenen was. ‘Als een levende fakkel kun je de schepen straks de weg wijzen, addergebroed! Daarmee is de vloek die ik over dit land heb gebracht voorgoed gebroken.’


  Vahidin raakte in paniek. Hij doorzeefde de glazen koepel met aanvallen van magie, totdat het hele dak instortte, maar Lodrik was nergens meer te ontdekken. ‘Waar zit je, Bardri¢?’ brulde hij, terwijl hij nog een paar stralen op de puinhopen richtte.


  Hij was alle controle kwijt. De krachten die hij gebruikte, liepen hem ernstig uit de hand. Ze vraten zich niet alleen door het puin heen, maar sloegen ook grote gaten in de muren eronder. Brokstukken van de toren lieten los en stortten in de diepte, met zware klappen die het hele bouwwerk deden trillen.


  Vahidin merkte het allemaal niet, verblind als hij was door wraak. De ene straal na de andere trof de koepel, totdat de vloer uiteindelijk instortte en in de leefruimte terechtkwam. Stofwolken stegen op en brachten hem aan het hoesten. ‘Waar zit je, moordenaar?’ riep Vahidin huilend. De tranen trokken sporen over zijn vuile gezicht.


  ‘Hier,’ antwoordde Lodrik vlak naast hem, en hij raakte Vahidin met de greep van zijn zwaard tegen het voorhoofd, zo hard als hij kon. De jongeman zakte in elkaar. ‘Ik hing aan de buitenkant van de toren, totdat jij eindelijk was uitgeraasd.’ Weer sloeg hij toe, en nu brak hij Vahidins neus. Hij moest zijn tegenstander uitschakelen, zodat Vahidin zich niet meer kon concentreren om zijn bijzondere krachten te gebruiken. Ten slotte hield hij een vuursteentje bij een stuk staal, vlak boven de kleren van zijn vijand. ‘Tot as zul je vergaan, om nooit meer terug te keren, zoon van Ischozar!’


  Onder luid geraas zakte de toren naar links.


  Vahidin stak smekend zijn hand omhoog. ‘Maar je hebt me nog nodig. Anders heeft niemand meer de macht om Zvatochna te weerhouden!’


  Lodrik lachte. ‘Zvatochna is dood, Vahidin.’


  ‘Maar ik heb haar ziel gezien, in een enorme zwerm andere zielen,’ kreunde hij, en weer kreeg hij een hoestbui. ‘Misschien heb je haar lichaam vernietigd, maar het gruwelijkste deel van haar persoonlijkheid heb je op de wereld losgelaten.’ Hij hoestte nog eens. ‘Ik ben het tegengif, Bardri¢. Hoe achterlijk kun je zijn om het enige wapen tegen je dochter te vernietigen?’


  ‘Je kunt liegen wat je wilt, het zal je niet helpen.’ Lodrik wreef met het vuursteentje over het staal, en de eerste vonken spatten op. Maar ze waren niet voldoende om de petroleum in brand te steken. Door al het stof was de vloeistof veel taaier geworden.


  Lodrik sloeg weer toe, en Vahidins ogen draaiden weg. Toen liep hij naar de vernietigde vuurtorenlamp. Onderin zweefde nog iets van het petroleummengsel. Hij stortte het over Vahidin uit, die proestte en kreunde. ‘Nu gaat de brand erin.’


  Staal en steen wreven over elkaar, vonken spatten op, en het mengsel vatte vlam. Langzaam maar gestaag verspreidde het vuur zich over Vahidins lichaam.


  Lodrik deed een stap terug en keek met voldoening hoe de vlammen zich meester maakten van de jongeman. Ze vraten zich door zijn kleren heen, die tot as verkoolden. Vahidin spartelde en probeerde kermend overeind te komen.


  ‘Blijf liggen en verbrand!’ Lodrik trok een balk uit het puin, sloeg Vahidin tegen zijn hoofd en drukte hem tegen de stenen vloer. ‘Brand!’


  ‘Bardri¢, wacht!’ Soscha dook naast hem op en staarde ontzet naar het krijsende slachtoffer, dat door het vuur al bijna onherkenbaar was verminkt. ‘We hebben hem nog nodig!’


  Lodrik luisterde niet naar haar, maar keek hoe Vahidins haar knetterend verbrandde en verging. Zijn huid zwol op, en toen zijn gesprongen lippen zich openden voor nog een schreeuw, leek het alsof hij de vlammen inhaleerde.


  ‘Hoor je me niet? We hebben hem nog nodig!’ Ze wierp zich tegen Lodrik aan en probeerde hem weg te duwen.


  Hij sloeg naar Soscha met de balk, maar het hout ging dwars door haar heen zonder schade aan te richten. Vloekend wilde hij zich weer op Vahidin storten, maar die lag roerloos op de grond, trok zijn armen en benen onder zich en kromp ineen. Zijn vingers kromden zich tot vogelklauwen.


  ‘Het is voorbij,’ zei Lodrik voldaan, en hij smeet het stuk staal tegen de grond. Er ging een trilling door de toren, die steeds verder naar de zee kantelde. ‘Ik moet naar beneden.’


  Soscha versperde hem de weg. ‘Ik kan ervoor zorgen dat je samen met de toren te pletter valt,’ dreigde ze. ‘Red Vahidin!’


  Lodrik schudde zijn hoofd. ‘Heeft hij je onderworpen, zoals ik ooit heb gedaan?’


  ‘Zvatochna’s ziel bestaat nog steeds, Bardri¢!’ siste ze tegen hem.


  ‘Ze is vernietigd...’


  ‘Rudgass heeft haar lijk gevonden en verbrand. Daardoor heeft hij blijkbaar ook haar ziel... bevrijd. Vrijgelaten. Wat dan ook.’ Er klonk een luid gekraak, en de toren maakte nog meer slagzij. Lodrik moest een stap doen om zijn evenwicht te bewaren, Soscha niet. ‘Wat daar voor jouw ogen verbrandt, is precies wat wij nodig hebben. Bij wijze van uitzondering is Nesreca’s nalatenschap ons nu heel veel waard.’


  Lodrik aarzelde. Hij dacht eerst dat Soscha hem een rad voor ogen draaide, maar ze klonk oprecht genoeg. En hij herinnerde zich een hoofdstuk uit het duistere werk over necromantie. ‘Hoe...’


  Weer ging er een trilling door het fundament van de toren, en de richting van de hoek veranderde. De spits draaide zich nu naar het vasteland. Een val van vijftig passen op de rotsen dan zou zelfs Vintera’s genade hem niet meer kunnen redden.


  Vloekend draaide Lodrik zich om, greep de brandende Vahidin en sprong op de balustrade. Hij gebruikte zijn snelheid om zich met kracht af te zetten. Over de landtong en de rotsen heen zou hij in het water moeten landen.


  Tijdens zijn val zag Lodrik dat hij de diepte goed had ingeschat. Hij trok Vahidin onder zich, als schild bij het neerkomen in zee. Dat monster was beter tegen de klap bestand dan hij.


  Omgeven door vlammen, die ook al zijn eigen kleren schroeiden, stortten ze loodrecht langs de rotswand omlaag. De kolkende, schuimende branding kwam razendsnel op hen toe.


  Toen volgde de duik, midden in de golven.


  Het was een geweldige klap, die abrupt hun val brak. Sissend doofde het vuur om de mannen heen en koelde de hitte van hun wonden.


  Lodrik verdween onder water en tuimelde naar de diepte. Hoewel hij zijn lippen op elkaar kneep, proefde hij toch het zout op zijn tong. Het ruisende water loeide in zijn oren, en in een wolk van grote en kleinere luchtbellen raakte hij alle oriëntatie kwijt. Voor hem was er geen boven of onder meer. De stroming sleurde hem mee.


  Maar Vahidin mocht niet ontkomen. Lodrik tastte wild om zich heen, totdat hij een arm te pakken kreeg.


  Hij moest snel lucht hebben. Met moeizame bewegingen begon hij te zwemmen, hopelijk in de juiste richting.


  


  Hijgend en hoestend hees Lodrik zichzelf op een platte rots.


  Toen hij zichzelf in veiligheid had gebracht, trok hij Vahidin achter zich aan en gooide hem neer. Om hen heen spoten fonteinen van water op, en het gebulder van de golven overstemde alle andere geluiden.


  Lodrik keek naar de zwartgeblakerde, opengescheurde huid van Vahidins borst, die nog altijd bloedde. Hij legde zijn hand erop en concentreerde zich op de genezing.


  Weer begon het wonder in zijn middenrif.


  Hij voelde de toenemende hitte, die via zijn hals, zijn schouder en zijn arm naar zijn vingertoppen stroomde. Op hetzelfde ogenblik sloeg Vahidin zijn ogen op en hapte rochelend naar adem. Hij hoestte water op, terwijl zijn oude, verbrande vel door het rondspattende schuim werd weggespoeld. Daaronder kwam nieuwe huid tevoorschijn.


  De zon in Lodriks binnenste doofde weer. De sikkelpunt had zijn werk gedaan. ‘Ik hoop,’ hijgde hij, ‘dat het klopte wat Soscha zei.’


  Vahidin richtte zich op en bekeek zichzelf. ‘Ik was dood,’ fluisterde hij verbijsterd. ‘Ik voelde het leven uit me wegvloeien, maar...’ Hij keek Lodrik aan. ‘Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Niet alleen de Tweede Goden hebben hun nalatenschap,’ antwoordde hij opzettelijk vaag. ‘Jouw leven is gespaard omdat je ons moet helpen. Je had een pleitbezorgster. Zonder haar zou je nu morsdood zijn geweest, net als je dochters.’


  Vahidin kwam overeind en keek naar de branding. ‘Haal hen uit het hiernamaals terug, Bardri¢,’ eiste hij.


  ‘Jouw dochters blijven waar ze zijn. Ik doe helemaal niets, Vahidin. Jij en je gebroed hebben de vreselijkste dingen gedaan. En het zou nog veel erger zijn geworden als ik niet had ingegrepen.’ Ook Lodrik stond op.


  Vahidin trok een grimas. ‘Dan ben ik niet van plan om iets tegen Zvatochna...’


  Zonder enige waarschuwing sloeg Lodrik hem neer. Vahidin wist zich nog net vast te grijpen, anders zou hij weer in zee zijn verdwenen. ‘Een goddelijke macht heeft je je leven teruggegeven, maar ik kan het je met diezelfde goddelijke macht zo weer ontnemen. Ik hoef het alleen maar te dénken, Vahidin, en je bent dood,’ dreigde hij, zo overtuigend mogelijk.


  Soscha verscheen naast Lodrik. Deze keer had ze voor een transparante verschijning gekozen. ‘En ik zal je ziel niet laten ontsnappen, dat beloof ik je. Je zult voor eeuwig mijn slaaf zijn, Vahidin. Hoe bevalt je dat?’


  Vahidin streek over zijn kale schedel. Ondanks het genezingsproces had hij zijn haar nog niet terug. Toen zijn magentakleurige ogen oplichtten, zag hij er vreemd en afschrikwekkend uit, meer als een moerasmonster. Weer keek hij in de richting waar hij de lijken van zijn dochters vermoedde. ‘Ik zal erover nadenken,’ antwoordde hij zacht.


  ‘Er is geen tijd om na te denken.’ Soscha zweefde tussen hen in. ‘Ik heb die zwerm gezien. Hun aanvoerder is Zvatochna.’ Ze draaide zich naar Lodrik toe. ‘Wat is er gebeurd? Heb jij daar een verklaring voor?’


  ‘Ja.’ Lodrik herinnerde zich wat hij over de necromantie gelezen had, en dat beviel hem allerminst. ‘Ze heeft nog niet begrepen wat haar is overkomen, maar hoe langer we wachten, des te groter het gevaar dat ze zich bewust wordt van haar nieuwe macht.’


  ‘Haar nieuwe macht?’ kreunde Soscha, en ze nam een vaste vorm aan. ‘Kan het dan nog erger?’


  Lodrik huiverde. ‘Dit is niet de tijd of de plaats. Laten we eerst onderdak zoeken om warm te worden.’ Hij trok zijn jas uit en gaf die aan Vahidin.


  Vahidin maakte met tegenzin zijn blik los van de woedende zee die zijn laatste twee kinderen had verslonden. De witte vlekken waren verdwenen, waarschijnlijk naar de zeebodem gezonken. Tot zijn grote verbazing treurde hij om het verlies; dat zou zijn menselijke kant wel zijn. Zwijgend liep hij Lodrik en Soscha voorbij, naar de oever.


  ‘Ik ga wel voor,’ zei ze, en ze zweefde voor hen uit.


  


  Het werd een lange wandeling langs de eenzame kust, met heel wat klimpartijen. Pas laat in de middag bereikten ze een dorpje, dat verlaten leek.


  Bij navraag in de enige herberg kregen ze te horen dat de dorpelingen naar de ingestorte vuurtoren waren verdwenen om de vuurtorenwachter te zoeken.


  Lodrik, Vahidin en Soscha namen een kamer. Ze kregen droge kleren en installeerden zich in de gelagkamer bij de haard om warm te worden. Hoewel het zomer was, hadden de zee en de wind hen verkild tot op het bot.


  ‘Hoe zit dat nu met Zvatochna?’ vroeg Soscha ongeduldig. ‘Jij weet er meer van, Bardri¢!’


  Lodrik wenkte de waard en bestelde twee bekers hete thee. Vahidin wierp hem moordlustige blikken toe. Blijkbaar geloofde hij Lodriks leugen dat hij hem ieder moment weer van zijn teruggewonnen leven kon beroven. Lodrik bad tot Vintera dat dat voorlopig zo zou blijven. ‘Ik heb een verhandeling gelezen over wat er met een necromant gebeurt na zijn lichamelijke dood. Het lichaam zelf raakt in verval, zoals je bij mij en Zvatochna hebt gezien. Vroeg of laat is het afgelopen. Dat zou mij ook overkomen zijn.’ Hij wachtte tot de waard de thee had gebracht en zette een derde beker voor Soscha neer. ‘Volgens dat boek zou de ziel daarna vergaan of zich losmaken en als geest rondzweven, in staat om...’


  Met een klap vloog de deur open, en acht mannen kwamen de herberg binnen. Ze waren bezweet en op hun gezichten stond verbijstering te lezen.


  ‘Geef ons een borrel,’ riep een van hen, en ze gingen aan een tafel zitten.


  ‘Jullie zijn lang weggebleven. Wat is er met die toren gebeurd? Een verzakking?’ De waard zette een fles en glazen voor hen neer.


  ‘Hij stond toch ver genoeg bij de rand vandaan.’


  ‘Nee, de grond was niet verzakt,’ zei iemand anders. ‘De toren is gewoon omgevallen.’


  ‘De Modrak,’ merkte een ander op. ‘Je vergeet de dode Modrak die we hebben gevonden.’ Hij boog zich naar voren. ‘Ze waren onthoofd,’ voegde hij eraan toe. ‘En niet door neervallende stenen. Ik weet zeker dat die arme vuurtorenwachter geen wapen bezat om die monsters de kop af te hakken.’


  De waard draaide zich langzaam om naar Lodrik, Vahidin en Soscha, en zijn blik gleed naar de zwaarden die ze droegen. ‘Weten jullie daar meer van?’ riep hij, met duidelijke achterdocht.


  ‘Zoals we al zeiden,’ antwoordde Lodrik, en hij richtte zich tot de dorpeling, ‘waren we per schip onderweg en hebben we averij opgelopen, nog geen warst van hier. De golven sloegen de romp kapot en we moesten van boord.’


  ‘En waar komen jullie vandaan?’


  Soscha glimlachte vriendelijk. ‘Uit Ulsar. We wilden een paar dagen in Borasgotan rondkijken. We vormen nu toch één koninkrijk.’


  De mannen overlegden op zachte toon en lieten hen even met rust.


  ‘We moeten hier vandaan,’ zei Vahidin. ‘Ze staren me aan.’


  Lodrik keek naar zijn glimmende schedel. ‘Beter kaal dan dat zilverblonde haar; daarmee zou je veel meer zijn opgevallen,’ antwoordde hij zacht.


  ‘Hoe zit dat nou met de ziel van een necromant?’ vroeg Soscha ongeduldig. ‘Wat gebeurt er na zijn dood?’ Lodrik sloot zijn ogen om zich de exacte tekst te herinneren. ‘Die vergaat,’ zei hij nog eens, ‘of hij komt vrij en kan...’


  ‘We geloven jullie niet,’ kwam de waard melden. ‘Bartlov, een van onze vissers, was omstreeks dezelfde tijd op zee als jullie, en hij heeft geen zeilschip gezien.’


  Vahidin snoof. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Zijn toon was provocerend en minachtend tegelijk. Hij kon elk moment exploderen, en dat voelden de mannen ook aan.


  ‘Als wij in die vuurtoren waren geweest, waarom zouden we dan kletsnat zijn?’ vroeg Lodrik, om de aandacht van de dorpelingen af te leiden. ‘Denken jullie soms dat we van de rotsen zijn gesprongen? Dat leek me nogal hoog, vanuit onze boot gezien... minstens driehonderd passen. Hoe hadden we dat moeten overleven?’


  De mannen keken elkaar aan.


  ‘En zeg nou niet dat we vrijwillig in zee zijn gesprongen om ons verhaal geloofwaardig te maken,’ lachte Soscha charmant. ‘We hebben schipbreuk geleden, beste mensen, zowaar we hier voor jullie zitten.’


  De waard bromde wat en schudde zijn hoofd. ‘Het zal wel zo zijn. Laat ze maar met rust.’ En hij overlegde weer met de anderen wat er dan wel met de toren gebeurd kon zijn.


  Vahidin klemde zijn hand zo hard om de beker dat er barsten in kwamen. ‘Ik kan het niet meer,’ fluisterde hij.


  ‘Heb je hem met magie beïnvloed?’ glimlachte Lodrik.


  Vahidin keek nors. ‘Ik had hem eigenlijk willen doden – hem en die stinkende viskoppen. Maar het lukte me niet. Daarom heb ik maar een andere manier geprobeerd.’ Hij keek Lodrik aan. ‘Wat heb je me aangedaan, behalve me mijn kinderen af te pakken?’


  Lodrik was zich van geen kwaad bewust. ‘Ik weet niet wat mijn gave verder nog bij je heeft veroorzaakt. Dat zou je aan Vintera moeten vragen.’ Lodrik keek naar Soscha. ‘Of aan haar.’


  Ze wierp hem een nijdige blik toe. ‘Zijn aura is veranderd – duidelijk lichter geworden, maar nog altijd donker genoeg om aan te tonen wiens zoon je bent,’ antwoordde ze.


  ‘Ik zal moeten oefenen om mijn oude macht terug te krijgen, anders heb ik geen enkele kans tegen Zvatochna.’ Hij dronk zijn beker leeg. ‘En wie zegt me dat je mij in leven zult laten als ik haar eenmaal heb vernietigd, Bardri¢?’


  ‘We zullen zien hoe je je verder ontwikkelt, Vahidin. Het is geen beslissing van vandaag op morgen, tenzij je me geen andere keus laat, natuurlijk,’ zei Lodrik welwillend. ‘Eerst doden we Zvatochna’s ziel, daarna zien we wel verder.’


  Soscha knikte Lodrik toe. ‘Ja, laten we het nog een derde keer proberen met dode necromanten en hun ziel!’


  Lodrik nam een slok. ‘Het zal een rusteloze ziel zijn, die zich in elk dood schepsel kan vestigen. Dit lijk zal hij besturen alsof hij nog levend was. Maar als je de lege huls vernietigt, gebeurt hem niets.’


  Soscha dacht na. ‘Jij hebt die zielen met bloed aan je gebonden,’ zei ze, huiverend bij de gedachte dat het bij haar ooit ook zo was gegaan. ‘Maar hoe functioneert Zvatochna dan, nu ze niet meer over een eigen lichaam beschikt, met bloed in de aderen? Ik heb die zielen om haar heen zien cirkelen, dus moet ze nog macht over ze hebben.’


  Lodrik haalde zijn schouders op. ‘Daar zei het boek niets over. Misschien blijven de oude zielen haar trouw en kan ze geen nieuwe meer aan zich binden. Dat zou ook de reden kunnen zijn waarom ze geen aanvallen meer heeft gedaan. Zodra de zielen hun beloning eisen en zij die niet kan geven, zullen ze in opstand komen.’


  Vahidin volgde met zijn nagel de nerf van het tafelblad. ‘Dus is ze op zoek naar het juiste doelwit voor haar aanval.’


  Lodrik knikte. ‘En jij gaat kijken waar die zwerm met haar naartoe gaat. We volgen haar en slaan toe zodra de kans zich voordoet.’ Hij wees omhoog. ‘Aan de slag, Vahidin. Ga haar maar zoeken. Dat is je al eerder gelukt. Soscha gaat met je mee, en ik waak over je lichaam.’ Hij keek hem in zijn bruine ogen. ‘En vergeet het niet. Eén gedachte van mij is voldoende om je te vernietigen.’ Lodrik kwam overeind en ging voorop. Vahidin en Soscha volgden.


  De dorpelingen keken hen na en staken de koppen bij elkaar.


  
    


    


    


    XIII


    Continent Ulldart,

    baronie Serinka,

    noordgrens,

    late zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Gistan zat samen met Brujina en haar bende op de veranda van een reusachtig landgoed dat hoog op een statige heuvel lag, met een prachtig uitzicht over de wijngaarden. Voor hen stonden glazen water en sap.


  Ze droegen eenvoudige, ruime kleren, waaronder hun leren wapenrusting schuilging. De wapens zelf hingen verborgen in de plooien van de zachte stof.


  Brujina keek naar een berg met een bijna loodrechte helling en smalle terrassen, waarop wijnstokken wiegden in de wind. De rotsen eronder waren zwart als de nacht. ‘Het water wordt met takels omhooggebracht. Elk jaar verongelukken er arbeiders als ze hun touwen niet hebben gezekerd op die smalle terrassen,’ zei ze tegen Gistan.


  ‘Was dit vroeger geen steengroeve?’ Hij wees naar de berg. ‘De vorm doet me eraan denken.’


  ‘Dat klopt. Serinka is om twee dingen beroemd: de beste wijn van het continent en het zwarte marmer, dat van deze kwaliteit nergens anders meer te vinden is.’ Brujina nam een bitterzoete appel van een schaal op een bijzettafeltje en pakte haar mes om hem te schillen. ‘Het was ooit een steengroeve, dat klopt, maar toen de marmerlaag was uitgeput heeft baron Remhold aarde laten opbrengen en wijnstokken geplant. Ze zouden al meer dan vierhonderd jaar oud zijn en de allerbeste druiven opleveren.’


  ‘Aha.’ Gistan was onder de indruk. Hij wist alleen van Serinka dat het de oudste baronie was en zich al ruim zes eeuwen geleden onafhankelijk had verklaard. Een donker hoofdstuk uit de geschiedenis was het bewind van Sinured geweest. Serinka had zich aan hem onderworpen om een bloedbad te voorkomen. ‘En wie zouden we hier ontmoeten, zei je?’


  Brujina lachte. ‘Niet zo ongeduldig.’


  ‘Ben jij dat dan niet?’ Gistan legde zijn voeten op de stoel naast zich en sloeg zijn armen over elkaar. ‘We zijn wekenlang onderweg geweest...’


  ‘Dat moest wel. Vanwege de spionnen van de dikke koning,’ zei Brujina. ‘Je hebt toch geen reden om te klagen? Goed onderdak, nieuwe kleren en altijd geld op zak.’


  Gistan knikte, maar hij was niet blij. ‘Ik wil mijn eigen huis, zoals me is beloofd. En ik wil je opdrachtgever leren kennen.’


  ‘Dat zal ook gebeuren.’ Brujina sneed de appel in acht gelijke partjes en bood er een aan Gistan aan, die bedankte. ‘Die moorden die je hebt gepleegd waren heel professioneel,’ zei ze, terwijl ze in haar appel beet. De anderen volgden haar voorbeeld. ‘Dat wilde ik je nog zeggen. Ik denk dat we de juiste kandidaat hebben gevonden.’ De mannen lachten.


  Gistan rekte zich uit in de middagbries, die de geur van frisse bladeren, warme rotsen en wilde kruiden met zich mee voerde. ‘Hier zou je het wel een tijdje kunnen uithouden,’ zei hij vermoeid. ‘Het is alleen wat eenzaam en stil.’


  ‘Dat is juist een voordeel,’ vond Brujina. ‘Je kunt hier doen en laten wat je wilt.’ Ze wees met haar mes naar het noordoosten. ‘ Daar, achter die berg, ligt Rublizca, nog geen twee uur rijden op een snel paard. Het is een kleine stad van hooguit tweeduizend inwoners, maar je vindt er alles wat je nodig hebt.’


  ‘Het viel mij onderweg op dat er heel wat Tersioonse vlaggen aan de huizen wapperen,’ zei Gistan, en hij schonk zich een glas sap in. ‘Is dat niet ver weg? Waar komt die connectie vandaan?’


  ‘Enkele tientallen jaren geleden heeft graaf Tandewôl de Lange zijn nichtje aan de toenmalige kroonprins van Tersion uitgehuwelijkt. Dat was nog vóór de tijd van Alana de Tweede,’ legde ze uit. ‘Zijn zoon, Tandewôl de Dikke, heeft een voorliefde voor het land van de regentes. Hij is dol op alles wat daarvandaan komt en wat voor geld te koop is. Dat is nog altijd zo. Er zijn hier ook ballingen uit Tersion, die voor de chaos daar zijn gevlucht en hier afwachten hoe de toestand zich bij hen thuis ontwikkelt.’


  ‘Komen veel aristocraten in Serinka feitelijk niet uit Aldoreel?’ Gistan voelde zich slaperig worden. Nog een halfuurtje, en hij zou op zijn stoel in slaap sukkelen.


  ‘Ja, en van nieuwkomers worden ze nogal nerveus,’ lachte Brujina. ‘Ze zijn bang voor hun positie, hun voorrechten en hun invloed bij Tandewôl.’


  Ze zagen een stofwolk tussen de wijngaarden, en even later hoorden ze het geluid van paardenhoeven. Brujina stond op. ‘Jij wacht hier,’ beval ze Gistan, en ze verdween met een van de mannen naar binnen.


  Gistan hief een hand op, als teken dat hij het had begrepen. Toen knikte hij naar de anderen, die hem zoals meestal negeerden, en nam een partje appel.


  Kauwend dacht hij na hoe hij zijn nieuwe leven gestalte wilde geven. Hij zou magiër worden, in dienst van een onbekende, maar dat leek hem geen probleem. Alles beter dan als bediende in Hustraban te moeten werken. En dat hij voor een nieuw, zorgeloos, bestaan zelfs tot moord bereid was, had hij al bewezen.


  Gistan zag zichzelf niet als een slecht mens, eerder als een huurling: wie het best betaalde, die volgde hij. Concurrenten, zoals Valeria en Ormut, werden uit de weg geruimd.


  De oude man had de buidel niet willen afgeven, en de knappe vrouw had hem verrast toen ze zelf met het geld naar haar kamer was verdwenen.


  Grijnzend dacht hij terug aan Valeria, die dezelfde bedoelingen had gehad als hij: Ormut zijn geld afhandig maken. Maar ze was te laat gekomen, en toen ze het bij hem probeerde, had hij geen andere keus gehad dan haar te doden. Anders had ze hem nooit laten ontsnappen.


  Hij hoorde voetstappen en een gesprek. De ene stem was van Brujina, de andere van een man. Gistan bleef zitten. Zij wilden iets van hem, niet andersom. Hoewel hij de krijgers die Brujina als lijfwachten had ingehuurd heel indrukwekkend vond, was hij niet bang voor hen. Hij wist dat hij op zijn magie kon rekenen.


  ‘Hier is hij,’ zei Brujina duidelijk, en ze bleef voor hem staan. Ze was in het gezelschap van een grote, gespierde man, die alleen een brede sjerp om zijn bovenlijf droeg. Hij was niet ouder dan dertig, maar de talloze littekens op zijn huid verrieden dat hij heel wat gevechten achter de rug had. Zijn benen staken in een wijde, lichtgekleurde broek, en op zijn rug droeg hij een zwaard met een ongewoon lang heft. Aan zijn riem bungelde een dolk.


  De man trok de leren helm van zijn hoofd. Hij had lang, wit haar met rode bloedstrepen. ‘Gegroet, Gistan. Ik ben Ni’Sìn.’


  Gistan herkende de afkomst van de man meteen. ‘Een K’Tar Tur,’ mompelde hij met een mengeling van verwondering en schrik. Het laatste wat hij had verwacht was een afstammeling van Sinured, zeker niet als zijn opdrachtgever en nieuwe heer.


  ‘Inderdaad, ik ben een K’Tar Tur, en bovendien een shadoka,’ bevestigde de man, en hij kwam tegenover hem zitten. ‘Van nu af aan hoor je bij ons, Gistan.’


  ‘Als we het eens kunnen worden over de beloning, tenminste – en over mijn werk.’ Gistan was al van zijn verbazing bekomen en dacht na. Hadden de shadoka’s niet ooit een mislukte opstand tegen de regentes georganiseerd? ‘Komt er weer revolutie in Tersion?’


  Ni’Sìn lachte, en de spierbundels van zijn bovenlijf en armen trilden. ‘Een snelle deductie, maar nee. We willen geen omwenteling. Tersion moet juist tot rust komen onder leiding van het huis Malchios.’ Hij boog zich naar voren, alsof hij Gistans geur wilde opsnuiven. ‘We hebben geen behoefte aan verandering – maar wel aan een eigen magiër. Koning Perdór heeft niet het alleenrecht op een universiteit voor mensen met magische gaven.’ Hij glimlachte. ‘Daarom had ik Brujina op weg gestuurd, met een aanbod. En ik heb gehoord wat jij allemaal hebt gedaan om dat voorstel te kunnen aannemen. Dat bewijst je vastberadenheid. Je lijkt me de juiste man voor onze zaak.’


  Gistan fronste zijn voorhoofd. ‘Begrijp ik het nou goed? Jullie willen me alleen inhuren voor het geval dat jij en je vrienden me ooit nodig zullen hebben?’


  ‘Zo is het, Gistan. Tot die tijd kun je het mooiste leven leiden van heel Ulldart. Brujina zal ervoor zorgen dat het je aan niets ontbreekt. Maar dan verwacht ik wel dat je op eigen kracht je magische talent nog verder ontwikkelt, zodat we erop kunnen vertrouwen als het nodig is.’ Ni’Sìn kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Nou? Wat zeg je ervan?’


  Gistan keek eens naar Brujina, die hij bijzonder aantrekkelijk vond. ‘Gaat zij op al mijn wensen in?’


  ‘Zij is al bezet, Gistan, maar je zult er genoeg vinden die je graag ter wille zullen zijn.’ Ni’Sìn keek langs hem heen en stak een hand op. Twee mannen kwamen naar hen toe, met een kleine kist. De K’Tar Tur opende het deksel, en de iurd-kronen glinsterden in de zon. ‘Een vermogen,’ zei hij. ‘Het is van jou, als je bereid bent jezelf en je gave onvoorwaardelijk in onze dienst te stellen.’


  Gistan knikte sprakeloos. De schittering van de munten verblindde niet alleen zijn ogen, maar ook zijn verstand. Helder denken kon hij niet meer.


  ‘Maar mag ik eerst nog een staaltje van je kunnen zien een demonstratie van wat een magiër allemaal kan?’ Ni’Sìn klapte het deksel dicht. ‘En graag zonder iemand te verwonden of te doden.’


  Gistan keek op en wees met zijn rechterhand naar de appelschillen, die zich zo samenvoegden alsof er weer een vrucht in zat. ‘Dat is de makkelijkste oefening.’ Hij keek Ni’Sìn aan. ‘Maar ik neem aan dat je liever iets vernietigd wilt zien, in plaats van dit kunstige handwerk? Zoek maar iets voor me uit.’


  De blik van de K’Tar Tur ging rond en bleef rusten op de berg. ‘Kun je een berg laten beven?’


  ‘Laten we zien wat ik met mijn magie kan aanrichten.’ Gistan concentreerde zich, deed zijn ogen half dicht, strekte zijn armen tot bijna aan het zonnescherm, stampte met zijn rechterbeen naar voren en wees met zijn linkerhand naar de helling.


  Ze zagen een bleke flits vanuit zijn vingertoppen, gevolgd door een zware inslag tussen de wijnstokken. In de berg ontstond een gat met de doorsnee van een wijnvat en de diepte van een speer. Puin regende op de planten neer, stofwolken stegen op en werden door de wind meegevoerd.


  ‘Uitstekend! Meer hoef ik niet te zien, Gistan.’ Ni’Sìn was enthousiast. Op zijn teken schonk Brujina iedereen een glas wijn in. ‘Laten we onze afspraak bezegelen met een uitmuntende Serinka-oogst, die veertig jaar in het vat is gerijpt. Een passende gelegen beid.’


  Tevreden lachten ze elkaar toe en klonken. De K’Tar Tur, de vrouw en Gistan leegden hun glas in één teug.


  ‘Hoe gaat het nu verder?’ vroeg de magiër.


  ‘Ik hoorde dat dit landgoed je bevalt. Je kunt hier blijven zo lang als je wilt. En je mag je in de baronie vrij bewegen, als je maar in het gezelschap bent van Brujina en twee van haar mannen.’ De K’Tar Tur grijnsde. ‘Het gaat er niet om dat je jezelf niet zou kunnen verdedigen, maar de anderen hebben meer zicht op mogelijke spionnen, die Perdór zeker hiernaartoe zal sturen. Hij is een slecht verliezer en hij mag er niet achter komen waar je zit.’ Ni’Sìn stond op. ‘Brujina zal je alles vertellen wat je nog over je nieuwe leven weten moet.’ Hij maakte een lichte buiging. ‘Het was me een genoegen, Gistan. Je zult geen spijt krijgen van je besluit.’


  Hij wilde gaan, maar de magiër pakte hem bij zijn arm. ‘Stel dat ik onze overeenkomst zou willen opzeggen...’


  Ni’Sìn scheen hem de interruptie niet kwalijk te nemen. ‘We hebben een contract voor het leven gesloten.’


  ‘Voor het leven?’ herhaalde Gistan verbouwereerd.


  ‘Ik zei dat je zo lang in onze dienst zou blijven als wij je nodig hebben. Dat kan morgen zijn, maar ook over tien jaar, of veertig... Je bent nog jong, Gistan.’ Hij keek naar zijn arm, als teken dat de magiër zijn hand moest terugnemen.


  ‘Zo had ik het niet begrepen, Ni’Sìn!’ Hij hield hem nog steeds vast.


  ‘Dan had je beter moeten luisteren,’ glimlachte Brujina, die met haar heup tegen de tafel stond geleund.


  Gistan lachte honend. ‘Jullie kunnen me echt niet tegenhouden als ik morgen zou besluiten om te vertrekken en een nieuwe werkgever te zoeken. Jullie hebben zwaarden, maar ik heb magie!’


  Ni’Sìn deed overdreven angstig, stak zijn armen in de lucht en klapperde met zijn tanden. ‘O, natuurlijk, oppermachtige magiër, Gistan de Onoverwinnelijke!’ zei hij spottend. ‘Wij zullen tot stof vergaan wanneer je ons maar aankijkt.’


  Gistan lachte luid en wees naar de berg. ‘Was dat geen duidelijk voorbeeld? Stel je voor wat mijn magie met jou en je mensen zou kunnen doen als ik zelfs massieve rots kan verpulveren alsof het een korst oud brood was.’


  Op slag was Ni’Sìn weer serieus. ‘Dat weet ik heel goed. Vanwege die macht hebben we je ook ingehuurd.’ Hij rukte zich los. ‘We kunnen je inderdaad niet tegenhouden als je hier weg wilt. Niet met wapens, tenminste.’ Zijn vingers sloten zich om het wijnglas. ‘Heeft het gesmaakt?’ vroeg hij poeslief.


  Gistan begreep het meteen. ‘Wat hebben jullie erin gedaan?’ fluisterde hij. Hij meende al een branderig gevoel in zijn keel te bespeuren.


  ‘Een middeltje dat wij, als K’Tar Tur, zo nu en dan gebruiken om ervoor te zorgen dat een vriend een vriend blijft en dat verraad met de dood wordt bestraft,’ antwoordde Ni’Sìn. ‘Het zat in dat stukje appel dat je hebt gegeten. Brujina’s dolk was aan één kant vergiftigd. Op de rand van het wijnglas zat het tegengif, anders zou je nu al dood zijn geweest, Gistan. Het middel heeft zich in je lichaam vastgezet en kan alleen door het tegengif in toom worden gehouden. Als je niet eens per dag het tegengif van Brujina krijgt, zul je de volgende zonsopgang niet meer meemaken.’ Er speelde een luguber lachje om Ni’Sìns lippen. ‘Dat middel blijft jaren werkzaam, Gistan. Geld en gif, daarmee hebben we ons dubbel verzekerd van je trouw.’ Hij legde even een hand op Gistans schouder. ‘We weten allemaal waartoe je in staat bent.’ Lachend liep Ni’Sìn hem voorbij en verdween. De kist liet hij staan, terwijl Gistan in het niets staarde en zijn rechterhand langzaam naar zijn hals bracht.


  Ook Brujina lachte, en vertrok. Alleen zijn beide bewakers bleven achter. Als standbeelden stonden ze op hun post.


  Gistan ging langzaam zitten. Hij was in de val gelopen en had zijn leven in handen van de K’Tar Tur gelegd. Deze mensen beheersten het spel van list en bedrog heel wat beter dan hij, dat moest hij toegeven.


  Zijn euforie was voorbij. Hij had niet eens meer zin om het deksel te openen en zich aan zijn rijkdom te vergapen. Hij kon aan niets anders denken dan aan het gif in zijn lichaam, dat zich daar had genesteld en afwachtte.


  Hij kende een paar verhalen over de afstammelingen van Sinured – hun gevechtskracht en hun geslepenheid. Zijn ergernis dat hij daar nu pas aan dacht, bracht hem ook niet verder. Hij was in de luren gelegd. Op een dodelijke manier.


  Gistan staarde naar de wijn, greep de fles en zette hem aan zijn mond. Drank leek de enige oplossing.


  Continent Ulldart,

  het midden van Borasgotan,

  late zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Zvatochna had het gemerkt: de ruk, het scheurende gevoel waarmee een deel van haar leven voorgoed verleden tijd was geworden.


  Als kind had ze ooit een vlieger opgelaten, en ze moest meteen aan het gevoel van een gebroken vliegertouw denken.


  Ze vergeleek zichzelf met die vlieger. Zonder enig houvast was ze aan de wind overgeleverd, doelloos, zonder huis, zonder een plek om te landen. Nergens kon ze meer terecht, een besef dat haar tegelijk wanhopig en razend maakte.


  Blind was ze alle kanten op gevlogen, over het hele land, zonder te weten wat ze moest doen. Opeens hoorde ze nu bij het leger van dolende zielen, haar eigen leger. Van bevelhebber was ze soldaat geworden.


  Maar op zeker moment had ze haar gedachten weer op een rij gekregen en zichzelf gedwongen te kalmeren. De zielen – dat was gunstig – gehoorzaamden haar nog steeds, al kostte het haar meer moeite haar instructies door te zetten. Haar nieuwe bestaansvorm betekende wel dat ze haar plannen anders moest uitwerken, maar niet dat ze volkomen kansloos was.


  Zvatochna had de zielen bevolen op hun plaats te blijven en op haar te wachten, terwijl ze zelf op zoek ging naar een passend object voor een experiment.


  En dat vond ze: een dodendorp.


  Meestal trof je hier lijken genoeg, en Zvatochna koos het eerste het beste dat ze tegenkwam.


  Ze hadden een dode op een stapel hout gelegd om te verbranden De huid was al besmeurd met teer en pek. De vrouw was hooguit dertig en gestorven aan de gevolgen van koudvuur en tering. Het maakte Zvatochna niet uit dat de rechterborst en rechterarm van het lichaam ontbraken. Het ging maar om een experiment.


  Dus drong ze het lichaam binnen en nam het in bezit.


  Het viel erg mee, maar het had ook iets van een poppenspel. Toen ze de ogen van de dode opende, kon ze echt zien! Zvatochna richtte zich op en bewoog de armen en benen, het hoofd, de handen en de voeten. Toch voelde ze tegelijkertijd dat zij het niet zelf was. Het leek alsof ze een te wijde mantel droeg, de verkeerde kleren.


  Zvatochna stond op, liet zich van de brandstapel glijden en liep wat rond. Ze wankelde en viel twee keer, totdat ze aan het vreemde lichaam gewend was. Ze ademde niet, en er was ook geen hartslag. Het lichaam was een marionet van haar ziel.


  In het dorp was ze inmiddels opgemerkt. Mensen slaakten luide kreten en renden op haar toe. Sommige bewoners waren gruwelijk mismaakt, anderen droegen etterende verbanden en bloederige lappen over hun wonden. ‘Kijk, ze leeft nog!’ werd er geschreeuwd tussen de scheefgezakte hutten.


  Zvatochna walgde van de mensen – en van het lichaam dat ze in bezit genomen had.


  ‘Ga weg!’ krijste ze tegen de dorpelingen. Het lijk opende haar mond en riep haar woorden met vreemde stem. Ze moest zo snel mogelijk uit dit smerige, rottende lichaam vandaan!


  Met een schreeuw verliet ze de dode huls, steeg op en verdween hoog de lucht in, zonder nog een keer om te kijken.


  Tijd voor het volgende experiment.


  In een dorp een eindje verderop daalde ze neer en observeerde de bewoners in alle rust. Ze zocht naar een vrouw die aan haar eisen beantwoordde, een mooie, jonge vrouw.


  Ten slotte zag ze een meisje van een jaar of zeventien, in de bloei van haar jeugd. Ze zat aan een tafel worteltjes te snijden.


  De necromante probeerde bezit van haar te nemen, maar ze wist niet in het lichaam door te dringen. Het bruisende leven van de jonge vrouw hield haar tegen.


  Het meisje voelde de nabijheid van een boosaardige macht en keek angstig rond, zonder iets te zien. Ze sloeg haar armen om zich heen, kreeg kippenvel en gooide nog een blok hout op het fornuis in de keuken om de kou te verdrijven.


  ‘Zou ik je eerst moeten doden?’ Zvatochna maakte zich al gereed voor de aanval, maar bedacht zich toen – niet uit medelijden, maar omdat ze twee dingen besefte.


  In de eerste plaats zou ze gewoon weer een poppenspeelster zijn als ze een dode huls in bezit nam, en in de tweede plaats ontdekte ze dat het meisje toch niet zo smetteloos was als ze had gedacht. Ze had een wrat op haar voorhoofd, vlak bij haar haarlijn, dus kwam ze niet meer in aanmerking.


  Zvatochna verliet het huis met de angstige jonge vrouw en keerde naar haar zielen terug. Ze had een nieuwe missie: iemand vinden die aan haar eisen voldeed en die ze als haar nieuwe voertuig kon gebruiken.


  Ze wilde de mooiste en meest volmaakte vrouw van het continent, om haar net zo lang te bezitten totdat de dood zijn eerste sporen naliet en Zvatochna een nieuw slachtoffer zou moeten zoeken.


  Teruggekomen bij haar zielenzwerm legde Zvatochna haar plannen uit en vloog toen naar het zuiden.


  Het ene na het andere koninkrijk zou bezoek van haar krijgen. Ergens moest de perfecte vrouw voor haar ziel te vinden zijn. En ze zou die uitverkorene persoonlijk doden.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Serusië,

  hertogdom Breitstein,

  late zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Gekleed in een leren wapenrusting, meer krijgsvrouw dan spionne, stond Paltena samen met de legeraanvoerders om een tafel waarop een kaart met het Ilfaritisch-Serusische grensgebied was uitgespreid.


  Ze deed de mannen – en een paar vrouwen – verslag van de laatste ontwikkelingen en gaf de posities van de troepen van de Ničti aan.


  ‘Hier,’ zei ze, en ze wees naar het symbool voor het kasteeltje waar Nech Fark Nars’anamm zijn intrek had genomen, ‘is hij te vinden. Vanochtend is hij voor een troepeninspectie gearriveerd, en hij zal daar de hele dag blijven.’ Ze maakte een buiging en deed een stap terug. Hiermee was haar taak volbracht.


  Koning Fronwar, een man van eenenzestig met het postuur van een echte militair, bedankte haar met een vriendelijk knikje. Hij droeg een platenharnas, met daaroverheen een groen-witte wapenrok, die zijn lange zwarte baard accentueerde. Hij wierp een doordringende blik op de rijen militairen. ‘Ik zeg het nog maar eens, en het zou ook de laagste rangen nu bekend moeten zijn: niemand valt de Groenharen aan! Onze tegenstanders zijn de Angorianen. Als wij zijn lijfwacht, de vierhonderd man sterke elite-eenheid, hebben verslagen, grijpen we die zogenaamde keizer bij zijn kladden. Dan kunnen we hem aan zijn broer uitleveren en zijn de Ničti hun bondgenoten kwijt.’


  De mannen en vrouwen mompelden instemmend.


  Behalve Wanzolef.


  Hij was een man met zwart haar, een snor en lange bakkebaarden. Als vervanger van de plotseling ziek geworden kapitein Suschkin was hij op het laatste moment afgevaardigd als gezant van Hustraban. Dit was de eerste en tegelijk ook laatste bijeenkomst waaraan hij zou deelnemen. ‘Ik wil niet pessimistisch zijn, maar wat doen we als het de Ničti niets uitmaakt of wij hen sparen en ze zich toch met het gevecht zullen bemoeien? Hoe vertel ik mijn mensen dat ze zich moeten laten afslachten? Iedereen herinnert zich nog al te goed de verhalen over de Kensustriaanse krijgers tijdens de laatste grote oorlog van twee jaar geleden.’ Wanzolef haalde zijn neus op, een nare gewoonte van hem. ‘Dat de Ničti er nog woester uitzien dan de toch al gevaarlijke Kensustrianen zal de geruchten alleen nog aanwakkeren.’


  Fronwar wenkte Paltena naar de tafel terug. ‘Vertel hem wat uw waarnemingen hebben opgeleverd,’ zei hij.


  De jonge vrouw voelde zich wat nerveus onder al die aandacht. Normaal deed ze haar werk in het diepste geheim. ‘De Ničti hebben zich volkomen afzijdig gehouden bij de veroveringen in Ilfaris. Voor zover ik weet, hebben ze niet één keer de wapens opgenomen. Ze trekken wel met de Angorianen mee, maar meer ook niet.’


  Wanzolef lachte hard en hoog. ‘En daaruit, koning Fronwar,’viel hij haar in de rede, ‘trekt u de conclusie dat de Ničti ook werkeloos zullen toezien als er een leger op hen afkomt?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dan mag ik mijn soldaten wel schilden meegeven met duidelijk leesbare verzoenende teksten erop! Dat lijkt me een beter plan dan dit.’


  Fronwar zag dat de opmerking van de Hustrabaner enige onrust onder de bevelhebbers veroorzaakte. Zo kwam zijn hele argumentatie van de afgelopen dagen en weken in gevaar. ‘Ik kan natuurlijk geen garanties geven, maar het is wel duidelijk dat de Ničti geen zin hebben in een oorlog op Ilfaritisch grondgebied, omdat ze feitelijk tegen Kensustria willen optrekken,’ antwoordde hij energiek. ‘Alleen op deze manier kunnen we ons van Nech bevrijden. Voor een langdurige oorlog tegen de Angorianen hebben we geen tijd. Dat zou ook te veel onschuldige slachtoffers kosten.’


  ‘Het leven van mijn soldaten is ook wat waard,’ wierp Wanzolef tegen.


  ‘Het zijn militairen!’ wees Arl van Breitstein hem terecht. Hij droeg de zwaarste wapenrusting van allemaal en had voor een ridder van Angor kunnen doorgaan. Arl droeg zijn witte haar kortgeknipt, en zijn gladgeschoren, ovale gezicht deed bijna vrouwelijk aan.’Ze weten wat een oorlog betekent. Hou op met jammeren, Wanzolef, en concentreer je op je werk.’ Hij knikte naar een man in een deftige, geborduurde, mantel met een pruik en een driekante steek op zijn hoofd. ‘Neem een voorbeeld aan de Palestanen. Zij hebben zich van juffershondjes tot waardevolle krachten van het Verenigde Leger ontwikkeld. Wil jij soms hun vroegere rol overnemen, Wanzolef?’


  De Palestaanse commandant had moeite te zwijgen bij dit dubieuze compliment, en de Hustrabaanse kapitein schraapte verlegen zijn keel.


  Fronwar was blij dat de graaf voor hem in de bres was gesprongen. ‘Dan houden we het daarbij. Vannacht beginnen we met de opmars en trekken de grens met Ilfaris over, zodat we bij zonsopgang voor het kasteel van Nech staan. Zo kunnen we snel een eind maken aan dit probleem en heeft Ulldart weer een zorg minder.’ De koning gaf de wachtposten bij de ingang van de tent een teken, en het volgende moment kwam er een Ulldrael-priester binnen.


  Gezamenlijk baden ze tot de Rechtvaardige om steun in de strijd.


  Op Angor, de god van de oorlog, hoefden ze niet te rekenen. Hij zou zeker de kant van keizer Nech kiezen.


  


  Het Verenigde Leger had inmiddels een omvang bereikt waardoor het zich niet langer onopgemerkt kon bewegen. Maar het nachtelijke duister maskeerde de verraderlijke stofwolken van de laarzen, de wielen en de hoeven, evenals de glinstering van de wapens en harnassen.


  De meer dan dertienduizend infanteristen waren aangevuld met tweeduizend boogschutters uit de verschillende landen van het continent. Daarbij kwamen nog eens vierduizend ruiters, en voor alle zekerheid was er een kleine eenheid van mineurs en genietroepen toegevoegd, ook al verwachtte men geen langdurig beleg.


  Deze legermacht moest in staat zijn een veldslag te winnen en zeker een kasteeltje te bestormen dat eerder als lustslot dan al vesting was gebouwd.


  Koning Fronwar van Serusië leidde de hoofdmacht en had het opperbevel. De andere commandanten waren verantwoordelijk voor hun eigen onderdelen. Fronwar was zachtjes in gesprek met Arl van Breitstein toen Wanzolef op hen toe gereden kwam.


  ‘Gegroet,’ zei de Hustrabaner kort, en hij stuurde zijn paard tussen de rijdieren van de mannen in. ‘Ik heb een voorstel.’


  ‘De tactiek ligt al vast, kapitein,’ antwoordde Fronwar koel. ‘Daar wordt niets meer aan veranderd.’


  ‘Het gaat om de marsorde, majesteit,’ verklaarde Wanzolef. ‘Mijn ruiterij zit ingeklemd tussen de karren en de infanterie. Als we worden overvallen...’


  ‘Niemand heeft enig idee dat wij onderweg zijn, kapitein. Een overval is uitgesloten,’ merkte Arl op. ‘De cavalerie rijdt achteraan omdat ik de soldaten niet het stof wil laten vreten van die vijftienduizendzeshonderd paardenhoeven. Bovendien zal de voorhoede ons wel waarschuwen als er iets gebeurt.’ Hij dacht aan Paltena, die zich bevond bij de voorste troep, een honderd man sterke eenheid van Hustrabaanse ruiters, die de route verkende en eventuele Angoriaanse patrouilles moest uitschakelen.


  Maar Wanzolef was daar niet tevreden mee. ‘Laten we minstens nog eens honderd ruiters naar voren sturen, zolang de voorhoede onderweg is,’ drong hij aan. ‘Het gaat om de veiligheid van de troepen.’


  ‘Of misschien om uw persoonlijke geldingsdrang, kapitein Wanzolef?’ Met die woorden verzekerde Fronwar zich van de aandacht van de militair. ‘Ik heb wat navraag gedaan en gehoord dat u niet de voor de hand liggende vervanger was. U hebt het aan een connectie te danken dat u nu de ruiterij aanvoert.’ In het vage licht van de sterren en manen zag de koning de schrik op Wanzolefs gezicht. ‘Maar deze missie is te belangrijk om haar te misbruiken voor Hustrabaanse machtsspelletjes, vindt u niet? Als u aanzien wilt, verdien die dan in het gevecht, kapitein, in plaats van vraagtekens te plaatsen bij de marsorde. Daar hebben we goed over nagedacht.’


  Het antwoord van de Hustrabaner werd onderbroken door een zacht gefluit en gezoem. Onmiddellijk daarna klonk er een metaalachtig geluid, als van hagel tegen de voorste linies van het Verenigde Leger.


  Kreten van pijn schalden door de nacht, gevolgd door luide waarschuwingen toen de volgende zwarte wolk langs de sterren scheerde en zich op de soldaten stortte.


  ‘Waar blijft u nou met die doordachte marsorde, majesteit?’ riep Wanzolef, en hij wendde zijn paard om bij zijn mannen te komen.


  Op dat ogenblik naderde er een luid gedreun en stortte de vijandelijke cavalerie zich met gestrekte lansen op de verraste soldaten van het Verenigde Leger.


  


  Paltena kroop als een slang door het hoge gras en tuurde naar het kasteeltje, nog geen pijlvlucht voor haar uit. De rest van de voorhoede bevond zich achter de bocht en wachtte op haar terugkeer.


  Het kasteeltje lag aan het eind van een idyllisch dal en vormde zo de ideale val om Nech klem te zetten.


  Maar toen ze de verrekijker omhoog bracht en het kamp bekeek dat rondom het grote gebouw was ontstaan, hield ze haar adem in van schrik. ‘Ze zijn verdwenen, Kystrin,’ fluisterde ze tegen haar metgezel.


  De Hustrabaner pakte zijn eigen kijker en tuurde naar het slot. ‘Je hebt gelijk!’ Hij zag de geopende tentflappen en de verlaten stookplaatsen. Na een tijdje ontdekte hij diepe sporen, die omhoog liepen langs een glooiende helling. ‘Kijk eens naar rechts, Paltena. Ze hebben de lastigste uitweg gekozen.’


  ‘Om ons zand in de ogen te strooien.’ De jonge vrouw vloekte en keek nog eens rond. Er was niemand meer te zien. Zelfs de weergangen van het kasteeltje lagen er verlaten bij. ‘Die schaduwen achter de ramen bewegen zich niet,’ meldde ze aan Kystrin. ‘Ik durf te wedden dat ze harnassen hebben neergezet om de illusie te wekken dat er nog iemand is.’ Paltena kwam overeind, draaide zich om en floot op haar vingers.


  ‘Wat doe je nou?’ Kystrin lag nog in het gras. ‘Straks zien ze ons!’ protesteerde hij geschrokken.


  Maar Paltena wenkte de voorhoede, die onmiddellijk naar hen toe kwam en de paarden bracht. Paltena sprong in het zadel. ‘Wie zou ons moeten zien? Er is hier geen mens meer.’ Ze stuurde tien man naar het slot om poolshoogte te nemen, en twee man naar het Verenigde Leger terug om koning Fronwar op de hoogte te brengen. ‘Kom mee, Kystrin. We zullen het spoor volgen. Ik wil weten wat die Angoriaan van plan is.’


  De Hustrabaner stond op en klom op zijn paard. Samen met de soldaten van de voorhoede denderden ze in een snelle galop de heuvel op. De hemel klaarde op, zodat het spoor bij het licht van de sterren en manen goed te volgen was.


  ‘Hoeveel man zou Nech bij zich hebben, denk je?’ Kystrin keek om en zag de tien mannen terugkomen, die meldden wat ze in het kasteeltje hadden gevonden. Niets.


  ‘Het zijn niet meer dan drieduizend man. Ik denk dat hij is gewaarschuwd en gevlucht,’ antwoordde ze. ‘Hij zal toch niet zo dom zijn om ons leger aan te vallen?’ Het was wel zorgwekkend dat er verraad in het spel was. Aangezien geen enkele Angoriaan vanwege zijn huidkleur onopgemerkt in het Verenigde Leger kon doordringen, moest de verklikker uit hun eigen gelederen komen. Wie wist wat hij nog meer verraden had?


  Zo snel als ze konden reden ze over de heuvelkam.


  De Angorianen hadden de kortste weg gekozen, zoals uit de sporen bleek: dwars over heuvels en door dalen.


  Op de volgende top hield Paltena halt. Ze stonden voor een drooggevallen rivierbedding en staarden ontsteld naar hun volgende ontdekking. De afdrukken van de drieduizend man mondden uit in een veel breder, ontzagwekkend spoor!


  ‘Bij Ulldrael,’ hijgde Paltena. ‘Die Angoriaan is helemaal niet gevlucht. Hij heeft een val voor ons gezet.’


  ‘Dat zijn...’ Het lukte Kystrin niet eens de omvang te schatten van de troepenmacht, die zijn sporen diep in de aarde had nagelaten.


  ‘Minstens zoveel als het Verenigde Leger,’ hijgde de jeugdige spionne. ‘Ze zullen koning Fronwar overrompelen!’


  ‘En het is wel zeker dat wij een verrader in ons kamp hebben,’ voegde de Hustrabaner eraan toe. ‘Deze actie van Nech is lang voorbereid.’ Hij keek Paltena aan. ‘Wat doen we nu?’


  ‘Ik stel voor...’ De gedachten tolden door haar hoofd en het kostte haar moeite een besluit te nemen. Wat was wijsheid? Ze haalde de kaart onder haar leren wapenrusting vandaan en probeerde die te ontcijferen in het zilveren licht. ‘Bij Ulldrael!’ De droge rivierbedding liep rechtstreeks naar de weg waarover het Verenigde Leger nu oprukte!


  Kystrin zag dat Paltena niets kon bedenken. Een spionne bezat niet noodzakelijk het tactische inzicht van een militair. ‘We sturen nog eens twee man terug om het leger te waarschuwen, en we volgen Nechs troepen om die van achteren aan te vallen als het gevecht al is begonnen.’


  Paltena stemde opgelucht in. De beslissing was haar uit handen genomen.


  De voorhoede zwenkte de droge rivierbedding in en rukte op.


  
    


    


    


    XIV


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Vesœur,

    late zomer van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Fronwar en Arl van Breitstein bewogen zich onder dekking van hun dikke schilden naar voren om te zien wat er aan het front van het Verenigde Leger aan de hand was.


  Steeds opnieuw klonk er een luid gesuis en hoorden ze soldaten kermen in de nacht.


  Het was een gevecht van schaduwen en schimmen.


  De koning zag hoe Nechs cavalerie al zeven of acht passen was doorgestoten in de frontlinie van zijn eigen troepen, die zich tevergeefs probeerden te verweren. De vijand beukte van boven af op de Palestaanse eenheden in. De kromzwaarden sneden dwars door ieder beletsel en richtten afschuwelijke verliezen onder de mannen aan, terwijl de linies daarachter werden beschoten met een regen van pijlen, die dood en verderf zaaiden.


  ‘Een gevecht in de nacht, tegen vijanden met een zwarte huid,’ kreunde Fronwar. ‘Dat ontbrak er nog maar aan.’ Hij had al gezien dat de tegenstanders hun witte harnassen voor een donkere wapenrusting hadden verruild.


  Arl van Breitstein spitste zijn oren, en ook koning Fronwar hoorde een klaroenstoot. De vijand trok zich terug. ‘Het waren er niet zoveel,’ gaf Arl een nuchtere samenvatting van het korte treffen. ‘Misschien maar een patrouille? Als we die tegenhouden, kunnen we Nech nog altijd verrassen.’


  Fronwar keek over zijn schouder naar de cavalerie. ‘Wanzolef staat waarschijnlijk te popelen om zich te bewijzen.’ Hij stuurde een boodschapper naar de Hustrabaners, en even later denderde twee derde van de ruiterij links en rechts aan de infanterie voorbij om de Angorianen te achtervolgen.


  ‘We zijn nog minder dan vier mijl bij het kasteel vandaan,’ zei Arl, en hij gaf het voetvolk bevel om in looppas op te rukken. ‘U vindt ook dat we Nech te pakken moeten nemen?’


  Fronwar knikte en probeerde te zien wat er op de weg voor hen uit gebeurde. ‘De gewonden blijven hier achter,’ bepaalde hij, ‘met vijftig verplegers om hen te verzorgen.’ Zonder zich iets van Arls protesten aan te trekken dirigeerde hij zijn paard naar het hoofd van de troepen. Zijn aanwezigheid moest de soldaten na de onverwachte overval het vertrouwen geven dat ze Nech Fark Nars’anamm konden verslaan.


  De koning werd met luid gejuich ontvangen, terwijl de paardenhoeven door de modder dreunden.


  Als het dag was geweest, had iedereen kunnen zien dat die modder grotendeels uit het bloed van doden en gewonden bestond.


  


  Wanzolef had zijn sabel getrokken, stak die met gestrekte arm naar voren en gaf zijn paard de sporen.


  ‘Heja! Vort!’ vuurde hij het dier aan. Het lawaai dreunde in zijn oren, het stof sloeg hem in het gezicht, maar hij was blij dat hij de Angorianen eindelijk een lesje kon leren. Hij schatte hun aantal op niet meer dan vijftig man.


  De weg werd breder, zoals het op de kaart stond aangegeven, en leidde naar een stenen brug over een tachtig passen brede rivier. Maar tot zijn verbazing kozen de Angorianen een breed pad dat naast de brug naar de oever afdaalde.


  ‘Doorgaan!’ brulde hij naar links en rechts. ‘We jagen ze door de rivier naar de zee toe! Desnoods helemaal tot aan Angor!’ Wanzolef zag een droge kiezelbedding opdoemen. Daar had hij niet op gerekend, maar het kwam hem wel goed uit. Een rivier zou de achtervolging alleen maar hebben belemmerd.


  Het pad beschreef een flauwe bocht naar links, in de richting van de oever recht op een heel leger Angorianen af! De klap was hevig. De kapitein galoppeerde diep tussen de rijen van Nechs strijdmacht door voordat hij begreep wat er was gebeurd. De vijandelijke ruiterij was vlak voor de eigen infanterie uitgewaaierd en het voetvolk voorbijgereden, terwijl Wanzolef en zijn mensen midden tussen de tegenstanders terecht waren gekomen.


  Wat een kans! ‘Sla ze neer!’ bulderde hij. ‘Dood aan de vijand!’


  Ook de Angorianen werden verrast door de cavalerie van het Verenigde Leger. Ze hadden er niet op gerekend dat de verkenners door tweeduizend ruiters zouden worden achtervolgd.


  Wanzolef sloeg om zich heen. Bloed spatte tegen hem op en bij elke doodskreet jubelde hij vanbinnen. Deze actie zou hem in zijn eigen land tot een held maken!


  Binnen enkele ogenblikken hadden zijn mannen honderden voetsoldaten neergemaaid, maar het antwoord kwam snel.


  De boogschutters lieten een regen van pijlen op de aanvallers neerdalen. Hustrabaners stortten dodelijk gewond uit het zadel, paarden zakten hinnikend ineen, trappelend met hun hoeven.


  ‘Terug!’ Wanzolef besefte dat hij met enkel de cavalerie niets meer kon uitrichten. Hij had het hele Verenigde Leger nodig.


  Zijn eenheid reed in galop het pad weer op en trok zich voor de pijlen terug. Wanzolef verwenste Paltena. ‘Hij zou maar een paar honderd soldaten hebben gehad, keizer Nech...’


  Hij stuurde zijn paard de brug op en keek over de bedding uit. Duizenden Angorianen hadden zich hier verzameld voor de strijd tegen het Verenigde Leger.


  Die opmars maakte duidelijk dat de vijand hen had verwacht. ‘Je hebt ons in de val gelokt, kleine keizer, maar toch zullen we je vernietigen.’ Hij gaf zijn ruiters bevel om over de brug naar de andere oever te rijden.


  Daar naderde de hoofdmacht van het Verenigde Leger. De slag kon nu elk moment in alle hevigheid losbarsten.


  Wanzolef straalde. ‘Een heldendag!’


  


  Paltena liet het aan Kystrin over om de voorhoede aan te voeren.


  Eigenlijk verdiende de eenheid die naam niet meer, omdat ze zich van de eigen strijdmacht had losgemaakt en zich nu in de rug van de vijand bevond. Voor wat ze hier van plan waren, kon de jeugdige spionne maar één woord bedenken: waanzin!


  Voor ben uit beschreef de steeds breder wordende rivierbedding een flauwe bocht, en in de verte ontdekten ze een brug met galopperende ruiters. Zo te zien werden ze achtervolgd door Angoriaanse troepen, die een pad naar de weg op stormden.


  Nog geen veertig passen bij Paltena vandaan doemde de achterhoede van Nechs leger op. De Angorianen hadden hen horen aankomen en zich naar hen toe gekeerd. Speren met punten zo lang als een onderarm wezen hun kant op.


  ‘Waanzin,’ zei Paltena nu hardop, en ze hield haar paard in. Grind spatte omhoog onder de hoeven.


  ‘Wat?’ Kystrin keek naar de brug, waar zijn landgenoten zich in gevaar bevonden.


  ‘Dit is zelfmoord!’ riep ze. ‘We zullen worden afgeslacht...’


  ‘Welnee. Niet als we het handig aanpakken.’ Kystrin trok zijn sabel en gaf zijn mannen bevel de vijandelijke achterhoede aan te vallen. ‘We moeten Wanzolef helpen met een afleidingsmanoeuvre.’ Hij maakte vaart, en de hele cavalerie reed de roerloze spionne voorbij. ‘Blijf daar maar, Serusische! Ik laat mijn kameraden niet in de steek.’ En met die woorden ging bij ervandoor.


  Paltena was geen krijgsvrouw, niet een van hen. Ze liet het gevecht graag aan de soldaten over.


  Kystrin riep iets, en zonder hun snelheid te vertragen wierpen zijn mannen hun speren naar de Angorianen, die met hun zwarte huid en donkere wapenrustingen een duistere vlek leken te vormen. Geen gemakkelijk doelwit.


  Toch troffen de speren doel, en ontstonden er gaten in de verdedigingslinie van de achterhoede. De Hustrabaanse ruiterij maakte daar nauwkeurig gebruik van en wist ettelijke vijanden te doden.


  Maar Nechs mannen verzetten zich.


  Omdat ze de boogschutters niet konden inzetten zonder hun eigen soldaten te treffen, zwenkten ze de lansen in de richting van de aanvallers en staken de ruiters en paarden bij bosjes neer. Kystrins aanval was niets meer dan een strovuurtje geweest – en bovendien nog zinloos.


  Paltena dankte Ulldrael de Rechtvaardige dat hij haar had weerhouden om met hen mee te rijden, de dood tegemoet.


  De eerste pijlen vlogen haar kant op en haastig dook ze weg met haar blonde hoofd. Ze stuurde haar paard naar rechts, waar de oever niet zo steil was en rechtstreeks in het kreupelhout overging. Daar vond ze dekking.


  Ongedeerd wist ze te ontkomen. Opgelucht haalde ze adem toen ze haar paard door de struiken dreef, onzichtbaar voor de vijand.


  Daar ontdekte ze een vers spoor op de grond.


  


  Fronwar zag hoe Wanzolef met zijn cavalerie de brug over reed, terwijl de Angorianen het pad op stormden en ontzet bleven staan toen ze het vijandelijke leger zagen. ‘De voetsoldaten moeten ze terugdringen. Sluit dat pad af,’ beval hij. ‘Boogschutters op de brug! Schiet op alles wat een zwarte huid heeft. Als de pijlen op zijn, gooi dan met stenen, als je ze maar schade toebrengt!’


  Arl van Breitstein stelde zich aan het hoofd van duizend man in een schermutseling met de opdringende Angorianen, terwijl de schutters de brug op renden en zich verdekt opstelden achter de balustrade.


  Fronwar dirigeerde vierduizend man de andere kant op, naar Wanzolef, zodat Nechs troepen in de droge bedding van twee kanten zouden worden aangevallen.


  Onder dekking van hun eigen pijlen stuurde hij de overige zevenduizend man aan de andere kant van de brug naar beneden en liet hen stelling nemen in het grind tegenover het Angoriaanse leger, dat zich wanhopig hergroepeerde.


  ‘Lansiers naar voren!’ schreeuwde hij, en de onderbevelhebbers gaven de order door. ‘Voorwaarts! Voorwaarts!’ Hij trok zijn zwaard uit de schede. ‘Voor Ulldart!’


  De storm tegen de aanvallers was ontketend.


  Arl van Breitstein wierp zijn duizend man tegen de linkerflank van de Angorianen. Wanzolef denderde samen met de ruiterij op het achterste derde deel van de colonne af, dat grote moeite had een strijdbare formatie te vinden. En uit dezelfde richting stormden nog eens vierduizend soldaten op hen af. Ondertussen daalde de ene pijlenregen na de andere op de vijand neer.


  Ten slotte naderden de zevenduizend soldaten onder bevel van koning Fronwar en stortten zich in het strijdgewoel.


  Kleinere eenheden werden zonder pardon door het Verenigde Leger vernietigd, andere vluchtten de oever op en vormden daar een makkelijk doelwit voor de boogschutters op de brug. De verliezen aan de kant van Arl, Fronwar en Wanzolef bleven beperkt. Het leek een eenvoudige overwinning te gaan worden.


  Maar de vijandelijke achterhoede hield dapper stand.


  Ze waren veilig voor de Ulldartse pijlen en groeven zich met hun lange lansen in de grindbedding in.


  Fronwar zag hoe de overmoedige Wanzolef bij een stormachtige aanval op het bolwerk van schilden en lansen een flinke tegenstoot moest incasseren. Zo’n vijfhonderd van zijn ruiters gingen tegen de grond – dodelijk doorboord of ernstig gewond.


  In korte tijd resteerde er van het indrukwekkende leger dat Nech tegen hen had willen inzetten nog slechts een dappere kleine groep van een paar duizend Angorianen, die zich met des te meer verbetenheid verzetten. Ze gebruikten zelfs de kiezels uit de rivierbedding als munitie tegen de vijandelijke cavalerie.


  ‘Hergroeperen!’ beval Fronwar zijn ondergeschikten. ‘We trekken ons terug en formeren ons opnieuw. Ondertussen bieden we Nech de kans zich over te geven om verder bloedvergieten te voorkomen.’ Er klonk klaroengeschal om de instructies door te geven. Fronwar staarde naar het grind, roodgekleurd door de gevechten. De ondergrond was zacht en glibberig onder de hoeven en laarzen.


  Fronwar vermoedde dat de keizer van Angor zijn aanbod zou afwijzen, maar hij wilde niet de geschiedenisboeken ingaan als een vorst die zijn vijand niet de kans op een eervolle overgave had geboden.


  De linies maakten zich van elkaar los, en in het schijnsel van de opkomende zonnen werd duidelijk hoeveel doden en gewonden deze eerste aanval vooral de Angorianen had gekost. De hele bedding, over een breedte van zeventig passen, lag bezaaid met lichamen. De metaalachtige stank van bloed en darmen zweefde over het slagveld, en bij het gekerm van de gewonden voegden zich de luide bevelen aan Angoriaanse en Ulldartse kant.


  Het was nog niet afgelopen.


  De koning ademde de weerzinwekkende lucht in. ‘Ik heb dit al te vaak geroken,’ mompelde Fronwar met een grimas. ‘Stuur een onderhandelaar, en laten we tot Ulldrael bidden dat Nech enig gezond verstand bezit.’ Hij reed de brug op om met Arl en Wanzolef te overleggen.


  Het Verenigde Leger betrok opnieuw zijn stellingen.


  


  Paltena steeg af en bekeek de sporen die de mannen en paarden in de zachte bodem hadden achtergelaten.


  Ze maakte een schatting en kwam tot de slotsom dat het de groep soldaten moest zijn die ze vanaf het kasteel tot aan het leger hadden gevolgd.


  ‘Maar waarom zijn ze afgebogen voordat ze hun eigen leger hadden bereikt?’ vroeg ze zich halfluid af, en ze slingerde zich weer op haar paard.


  Het lawaai dat tot haar doordrong vertelde haar dat de strijd volledig was ontbrand. Voor geen goud zou ze zich in het gevecht storten. Als spionne was ze voor Ulldart meer waard dan als dode.


  Paltena volgde de afdrukken. Ze brachten de jonge vrouw bij de rivierbedding vandaan, over een glooiend pad tussen twee heuvels door, waar ze uit het zicht kon blijven.


  Ze reed wat langzamer, omdat ze zag dat de sporen nog vers waren. De eenheid had maar een kleine voorsprong op haar. ‘Wat voor zin...’


  Op het laatste ogenblik ontweek ze het neersuizende kromzwaard dat schijnbaar uit het niets naar haar toe werd geworpen. Krakend boorde de kling zich in een boomstam achter haar. De korte glinstering had haar op tijd gewaarschuwd.


  Twee Angorianen sprongen uit hun schuilplaats vandaan en kwamen met geheven zwaarden op haar af. Een van hen zette een hoorn aan zijn mond.


  Paltena schopte hem met de neus van haar laars onder zijn kin, en de hoorn vloog uit zijn hand. Ze liet zich uit het zadel boven op hem vallen en ontweek zo de aanval van de andere man. Ze trok haar zwaard, stak de onderliggende Angoriaan neer, sprong overeind en wachtte de volgende tegenstander op.


  Met zijn zwarte huid en zijn donkere wapenrusting was de man maar moeilijk te zien in de schaduw onder de bomen, waar het licht van de manen en sterren nauwelijks doordrong.


  Hij zou een veel betere spion zijn dan ik, dacht Paltena. Alleen op het gehoor kon ze hem nog volgen. Hij naderde haar nu van rechts.


  Het suizen van zijn zwaard verried hem. De jonge vrouw herinnerde zich te laat dat ze niet moest proberen de zware wapens van de Angorianen te pareren, zeker niet met maar één hand.


  Haar dekking werd eenvoudig naar achteren gedrukt en het zwaard verwondde haar linkerschouder. Met een kreet sprong ze achteruit en haalde uit naar de man.


  Haar wapen sneed door de onbeschermde hals van de Angoriaan, die net weer een aanval deed. Paltena had hem niet eens gezien, maar hij stortte levenloos tegen de grond.


  ‘Wachtposten. Dan moet er hier iets te zien zijn,’ mompelde ze, en ze sloop verder, langs de weg.


  Onverwachts kwam ze in een dal terecht, waar zo’n vierduizend Angorianen zich hadden verzameld – Angorianen in de bekende witte wapenrusting. Blijkbaar stonden ze ergens op te wachten.


  In de verte hoorde Paltena de geluiden van de veldslag geleidelijk wegebben. Een van de partijen had gewonnen, of beide kampen waren bezig zich te hergroeperen. Ze vroeg zich nog altijd af wie de manschappen tegenover haar waren.


  Er klonk een langgerekt fluitje en er ging een beweging door de troepen. De mannen stelden zich op in rijen van tien. De voorste linies werden gevormd door geduchte krijgers met reusachtige lansen.


  Zouden dit Nechs elitetroepen zijn? Hielden ze zich hier verborgen om de doorslag te geven en de strijd te beslissen?


  De Angorianen maakten zich gereed.


  Vanaf de andere kant van de open plek naderde een afdeling cavalerie, waarvan de ruiters... een donkere wapenrusting droegen!


  Door haar verrekijker zag Paltena hoe de mannen met water uit hun veldflessen de zwarte verf van hun wapenrusting spoelden, tot ze net zo wit waren als de infanterie. Opeens kreeg ze een akelig vermoeden.


  De onderhandelaar stak zijn witte vlag omhoog en liet hem wapperen.


  


  Toen hij zeker wist dat hij in het eerste ochtendlicht door de vijand kon worden gezien, ging hij op weg, over de lichamen van de doden en gewonden heen, in de richting van de omsingelde Angorianen. Naast hem liep een seiner, die vlaggen bij zich had om het verloop van de onderhandelingen onmiddellijk te kunnen doorgeven. De opkomende zonnen maakten het mogelijk om op die manier contact te houden.


  Fronwar, Arl en Wanzolef stonden naast elkaar op de brug en volgden wat er zich in de rivierbedding afspeelde.


  ‘Ik zeg dat Nech zich niet overgeeft,’ voorspelde Arl.


  ‘En ik hóóp dat hij zich niet overgeeft,’ gromde Wanzolef agressief. ‘Ik heb de dood van zevenhonderdelf man te wreken.’


  Fronwar bekeek de stellingen van het Verenigde Leger, dat de strijdmacht van de keizer volledig had omsingeld. De infanterie had zich op zijn instructie tot aan de oevers teruggetrokken, achter een muur van schilden die elke onverwachtse beschieting zou kunnen opvangen. De restanten van de Ulldartse ruiterij wachtten op enige afstand op de vlakke bedding, met voldoende ruimte om een aanloop te kunnen nemen als het sein tot de aanval kwam.


  ‘Ik zie de boogschutters niet,’ zei de koning tegen Arl.


  ‘In het bos, majesteit,’ antwoordde de graaf. ‘Daar zijn ze veiliger, voor het geval de Angorianen een uitval wagen.’ Hij was heel tevreden over het verloop. ‘We hebben nog achtduizend man, de vijand hooguit drieduizend. Dat moet genoeg zijn voor de overwinning.’


  Opeens maakte Wanzolef een nederige buiging voor Fronwar. ‘Ik vraag u om vergeving,’ zei hij.


  ‘Ik begrijp niet...’


  ‘U had volledig gelijk met uw veronderstelling dat de Groenharen niet zouden ingrijpen, majesteit,’ verklaarde de kapitein rustig, ook al kostte dat hem moeite.


  Arl knikte. ‘En we weten ook waarom. Het is hun oorlog niet, daarom blijven ze erbuiten. Die Angoriaan zal zijn machtshonger nog bezuren.’


  Fronwar zag dat de onderhandelaar de vijandelijke linies bijna had bereikt. Hij pakte zijn verrekijker toen er een bres tussen de schilden ontstond en een reusachtige krijgsman in een donkere wapenrusting naar voren kwam. Hij gaf de onderhandelaar een teken om te blijven staan. ‘Hij zegt iets.’


  Onmiddellijk zwaaide de seiner met zijn vlaggen, en de vertaler op de brug wilde het bericht doorgeven. ‘De Angoriaan...’


  Op dat moment klonk er bazuingeschal, en iedereen keek naar rechts.


  Een eenheid Angoriaanse ruiterij met lange speren kwam over een heuveltop aangestormd, in de rug van de infanterie, die geen beschermend bos achter zich had.


  Het waren niet zoveel Angorianen, maar Wanzolef meende hen te herkennen. ‘Dat zijn de ruiters die ons hebben overvallen toen het hele gevecht begon!’ riep hij opgewonden. ‘De smeerlappen. We zijn aan het onderhandelen!’ Hij zette zijn koperkleurige klaroen aan de lippen en blies een korte toonladder.


  De Hustrabaanse cavalerie kwam in beweging op de rivierbedding.


  ‘Majesteit,’ riep de vertaler dringend. ‘Luister...’


  ‘Vind je dat wel een goed idee, Wanzolef?’ Fronwar had geen aandacht voor de vertaler. Hij zag door zijn kijker hoe de Angoriaan eerst naar de heuvel tuurde en toen vijandelijke ruiterij zag naderen. Hij riep iets, en de bres tussen de schilden sloot zich weer.


  ‘Het is te laat voor genade, majesteit.’ Wanzolef liet zijn hoorn weer zakken. ‘Ze hebben ons belazerd, en daar zullen ze voor boeten.’


  Arl moest hem gelijk geven. ‘Die zinloze aanval op de flank maakt wel duidelijk hoe ze erover denken: de overwinning of de dood.’


  Fronwar kon zijn blik niet van de Angoriaan losmaken. Met een krachtige beweging had de man zijn zwaard getrokken, en in één klap sloeg hij de onderhandelaar doormidden, van zijn schouder lot aan zijn heup. Daarna achtervolgde hij de vluchtende seiner, maar er kwam een pijl uit het bos die zich in zijn bovenlijf boorde. De Ulldarters stonden pal.


  De Angoriaan bleef weliswaar op de been, maar even later werd hij door de aanstormende Hustrabaanse cavalerie onder de voet gelopen. Hij verdween tussen de paardenlijven. In gedachten zag Fronwar hoe hij werd vertrapt en onder de modder geschoffeld.


  ‘Dan maar zo,’ verklaarde Fronwar dof, en hij richtte zijn kijker op de voet van de heuvel, waar de kleine eenheid Angoriaanse ruiters de voetsoldaten uit Tarpol neermaaide. Hij gaf het sein tot de aanval, voor het hele Verenigde Leger. ‘Kom, graaf van Breitstein, tijd voor nog zo’n bloederig hoofdstuk uit de geschiedenis van Ulldart.’


  ‘In elk geval gaan we dit winnen,’ merkte Wanzolef op, en hij rende naar zijn paard. Ook de koning en de graaf stegen op.


  ‘Majesteit, luister!’ De seiner rende wanhopig op hen toe.


  ‘We hebben je niet meer nodig. Wacht hier maar tot het voorbij is,’ zei Fronwar. ‘Je mag van geluk spreken dat je het hebt overleefd.’


  Maar de bleke man gaf het niet op. ‘Majesteit, de Angoriaan...’


  ‘...heeft zijn verdiende loon gekregen voor de moord op onze onderhandelaar.’ Arl keek de man verwonderd aan. ‘Beheers je een beetje en bedenk tegen wie je spreekt, soldaat.’ En hij reed weg, gevolgd door koning Fronwar.


  ‘Maar het zijn Farkons troepen!’ riep de seiner vertwijfeld, en hij rende achter hen aan. ‘Farkons soldaten! Begrijpt u het dan niet?’


  Fronwar wendde zijn paard. ‘Wat zeg je nou?’


  De man wees naar de rivierbedding. ‘Daar beneden, dat zijn de troepen van zijn broer! De Angoriaan zei dat hij ons als bondgenoten van Nech beschouwt, omdat wij hem hebben aangevallen.’


  ‘Bij Ulldrael! Dan zijn we toch in de val gelopen.’ Fronwar slikte en staarde naar de kleine schermutseling aan de voet van de heuvel. ‘Dus dáár... dat zijn de mannen van Nech!’ zei hij hees. ‘Geef bevel om...’


  Zijn woorden gingen verloren in een geweldig gebrul, waarmee de Angorianen een uitval naar beide oevers van de rivierbedding waagden. Arl van Breitstein had gelijk. Ze gingen voor de overwinning of een eervolle dood.


  


  Paltena volgde hoe de ruiters met de donkere harnassen over de heuveltop stormden.


  Ze was tot de slotsom gekomen dat het Nechs mannen moesten zijn. Maar waarom hadden ze dan verstoppertje gespeeld? Paltena had een paar gezichten onder de rijen van lansiers herkend.


  Ze was de afgelopen weken vaak genoeg in Ilfaris en in de buurt van Nechs troepen geweest.


  Als de soldaten in dit dal de vijand waren, leverde Ulldart dan een veldslag met vrienden, zonder het te weten?


  Ze rende de helling op om zichzelf aan de verspieders van het Verenigde Leger te laten zien. Misschien kon ze dan verder bloedvergieten verhinderen.


  Maar Paltena kwam te laat op de heuveltop aan. Nechs ruiters hadden de Ulldartse infanterie aan de voet van de heuvel al overrompeld en richtten nu een slachting aan.


  Toen klonk er een ver hoornsignaal vanaf de brug, dat het sein leek tot een aanstormend onweer. Het bos benam haar het zicht, maar Paltena vermoedde dat het de Hustrabaanse cavalerie moest zijn die in de aanval ging.


  Meteen daarop klonk er een gebrul uit duizend kelen, dat niet meer verstomde totdat het werd overstemd door een oorverdovend wapengekletter. Niet veel later zag Paltena de Angoriaanse troepen door de rivierbedding rennen om zich op de wachtende eenheden van het Verenigde Leger te storten. Een allerlaatste wanhoopspoging. Over enkele ogenblikken moest het gevecht zijn beslist.


  Roerloos bleef ze staan, terwijl ze bedacht wat ze kon doen. Ze had de valstrik van keizer Nech te laat herkend, maar het was nog altijd mogelijk zijn tweede slag met de infanterie te verijdelen.


  Paltena rende de heuvel af, in de richting van waar ze een paar loslopende paarden had gezien. Koning Fronwar moest worden gewaarschuwd voor de verborgen tweede strijdmacht, die in alle rust wachtte om de winnaar van het gevecht te overvallen.


  Paltena ving een moor en reed plat tegen de paardenrug gedrukt dwars door de vechtende linies de heuvel langs, naar het pad dat bij de brug uitkwam.


  Vanuit het strijdgewoel trof een zwaard haar tegen het onderbeen. De pijn sloeg als een hete vlam door haar heen en ze slaakte een kreet. Als de riemen van de stijgbeugel niet een groot deel van de klap hadden opgevangen, zou ze misschien haar linkervoet zijn kwijtgeraakt.


  De moor rende in gestrekte galop naar het pad, waar het Verenigde Leger een linie van schilden had gevormd. Daarachter herkende ze de banier van de koning van Serusië, die ze tussen de ruiters meende te herkennen, naast de graaf van Breitstein.


  Paltena waagde het zich op te richten om zich te laten zien. ‘Majesteit!’ riep ze zo hard als ze kon, en ze hief haar handen, zodat de soldaten konden zien dat ze ongewapend was. ‘Majesteit, een valstrik!’


  De linie opende zich voor haar en ze toomde haar snuivende paard in, tot vlak voor Fronwar, die haar verwonderd maar opgelucht aanstaarde. Hij had haar verwonding onmiddellijk opgemerkt.


  ‘Paltena! Wat...’


  ‘Nechs soldaten wachten achter die heuvel daar,’ hijgde ze. ‘Een hinderlaag. De troepen waar u tegen vecht...’


  ‘We weten het. Dat is Farkons leger,’ antwoordde hij grimmig. Hij gaf de boodschappers bevel alle eenheden tot een ordelijke terugtocht op te roepen en zich onder de brug te verzamelen. ‘We moeten nu stoppen met het uitroeien van onze bondgenoten!’ Fronwar riep een cerêler om de jonge spionne te behandelen. ‘Achter de heuvel, zei je?’


  Paltena knikte. ‘Zo’n vierduizend man, schat ik.’


  Arl van Breitstein volgde de strijd vanuit het zadel. ‘Majesteit, de rechterflank wordt overlopen!’ waarschuwde hij.


  Paltena en Fronwar keken naar de oever, waar de Angorianen de voetsoldaten van het Verenigde Leger voor zich uit dreven en de achtersten neerstaken. Hun strijdlust werd door het zichtbare succes nog aangewakkerd.


  ‘Stuur die boodschappers!’ beval Fronwar bleek. Hoe meer de Angorianen en het Verenigde Leger verzwakten, des te groter werd de kans voor keizer Nech op de uiteindelijke overwinning. ‘Alle gevechten onmiddellijk staken!’ Samen met Arl en Paltena reed hij terug naar de brug, waar ze een beter overzicht hadden.


  Ze zagen hoe het Verenigde Leger zich met grote verliezen van de Angorianen losmaakte en zich onder de brug samentrok, terwijl de cavalerie zich aan de flanken opstelde. De Angorianen keerden naar het midden van de bedding terug.


  Paltena schatte het aantal overgebleven soldaten. ‘We hebben allebei nog ongeveer vierduizend man,’ zei ze zacht.


  ‘Altijd nog genoeg om Nechs leger te vernietigen,’ gromde Arl.


  Fronwar stuurde nieuwe onderhandelaars naar de linies van de Angorianen om tot elke prijs weer vrede te sluiten.


  Opeens klonk een waarschuwing vanaf de andere kant van de brug.


  Paltena keek om en zag dat de ruiterij in de blinkend witte wapenrusting het grind opreed, nog geen dertig passen bij hen vandaan. Het waren niet meer dan vijfhonderd ruiters, en tegenover hen stond een smalle linie van eenvoudige soldaten. Op hetzelfde moment marcheerden de lansiers en andere infanteristen over de heuveltop om het restant van Farkons leger aan te vallen.


  Toch slaakte Fronwar een zucht van verlichting. ‘Nech heeft in zijn hoogmoed voor een openlijk offensief gekozen. Dat kost hem de kop!’ Hij stuurde een boodschapper naar Wanzolef met het bevel om Nechs cavalerie aan te vallen. Maar voordat de man op weg kon gaan, klonk er een langgerekt hoornsignaal.


  Nechs ruiters draaiden zich om, met hun rug naar het Verenigde Leger. Ze schenen te bukken en iets op te rapen, dat ze aan de hals van de paarden vastmaakten. Toen gingen ze ervandoor. Het leek op een vlucht.


  Opeens spatte het grind loodrecht naar boven en zag Paltena de dikke touwen die zich spanden. Steeds meer kabels werden zichtbaar. Ze bewogen zich naar de fundamenten van de pijlers.


  ‘Bij Ulldrael!’ Paltena keek Fronwar aan. ‘Weg van de brug, majesteit!’ Ze legde de zweep over haar moor, die van schrik steigerde en het op een lopen zette. De hinderlaag moest al lang tevoren zijn voorbereid, om niets aan het toeval over te laten. Nech had de fundering van de brug laten ondergraven, en de ruiters trokken nu de pijlers omver om hem te laten instorten.


  Er ging een schok door de brug. Krakend ontstonden er overal scheuren in het wegdek, terwijl de eerste grote blokken steen al losraakten en op het Verenigde Leger neerkletterden.


  Op het moment dat de hoeven van Paltena’s paard vaste grond bereikten, brak de brug in verschillende delen uiteen en zakte in elkaar.


  De boogschutters werden naar de diepte gesleurd en verdwenen kermend in een grijze stofwolk. De soldaten daaronder kregen het gewicht van duizenden stenen over zich heen. De omvallende pijlers verbrijzelden iedereen die nog een poging deed te vluchten.


  De opdwarrelende grijze wolken benamen Paltena het zicht op de droge rivierbedding. Angstig tuurde ze door het stof, in de hoop om Arl van Breitstein en koning Fronwar nog ergens te ontdekken.


  Een schim wankelde uit de stofwolk op haar toe. Hoestend sleepte de boogschutter zich voort en liet zich toen op de grond zakken. Hoe Paltena het ook hoopte, er kwamen geen mensen meer achter hem aan.


  Ze vocht tegen haar ontzetting en wendde haar paard.


  Paltena galoppeerde de weg af, terug naar Serusië. Een spionne kon hier niets meer uitrichten. Er was een goddelijk wonder voor nodig om de afloop van deze strijd nog te veranderen.


  
    


    


    


    XV


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Ilfaris,

    hertogdom Vesœur,

    late zomer van het jaar 2 ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Nech Fark Nars’anamm bekeek wat zijn troepen hadden aangericht.


  De rivierbedding lag tot aan de oevers bezaaid met lijken: soldaten van zijn broer, en uit de verschillende landen van Ulldart, maar nauwelijks uit zijn eigen gelederen. Verderop vormde de ingestorte brug een dam, alsof hij de vloed van doden wilde tegenhouden.


  ‘Glorieus,’ vatte Nech de afloop in één woord samen, en hij draaide zich om naar graaf Pontainue, die op het paard naast hem zat en bijna onpasselijk werd van de gruwelijke aanblik. ‘En die overwinning heb ik voor een deel aan jou te danken. Dat verdient een passende beloning.’ Nech knikte naar een van zijn lijfwachten, die de graaf een buideltje aanreikte. ‘Diamanten, graaf Pontainue. Bloeddiamanten, passend bij de gelegenheid,’ lachte hij, en hij draaide zich weer naar het slagveld toe. ‘Het was een uitstekend idee die brug te prepareren. En de plaats van het gevecht was uitermate goed gekozen. Ik ben blij met je advies.’


  Pontainue maakte een buiging, maar voelde zich misselijk, omdat zijn geweten hem geen rust liet. Hij had een verbond gesloten met de vleesgeworden Tzulan, en daar kon hij niet meer onderuit. Anders zou het zijn eigen dood en die van zijn familie betekenen – of dat maakte hij zichzelf wijs. ‘Heel veel dank, allerhoogste keizer.’


  Nech haalde diep adem en lachte kort. ‘Ha! Laat dat een lesje voor ze zijn! Niemand daagt een keizer uit.’ Hij wenkte achter zich, en een ongewapende Angoriaan in een donkere wapenrusting werd naar hem toe gebracht. Zijn handen zaten op zijn rug gebonden en zijn vingers moesten al afgestorven zijn. De bewakers drukten hem tegen de grond. ‘Jij bent de boodschapper die mijn verraderlijke broer naar koning Fronwar van Serusië heeft gestuurd?’


  Toen de man geen antwoord gaf, kreeg hij een por met de stompe kant van een lans in zijn rug. Hij knikte. ‘Ja.’


  ‘En wat was je opdracht? Ik kan het niet vaak genoeg horen!’


  ‘Ik moest de koning melden dat ons leger zich bij hem wilde aansluiten.’


  Nech legde zijn hoofd in zijn nek en lachte luid. ‘Kijk dan maar eens goed om je heen. En ga nu terug naar Tersion om je commandant te vertellen hoe het met dat leger is afgelopen dat Farkon tegen mij het veld in wilde sturen. En zeg mijn broer dat ik niet bang voor hem ben. Zeg hem dat vooral. Zodra hij de troon vrijmaakt, komt er een einde aan het bloedvergieten.’


  ‘Ik ben maar een gewone boodschapper...’


  ‘Laat je commandant het dan in Angor melden,’ schreeuwde Nech, en hij schopte naar de man, die achteroverviel en zich moeizaam weer overeind hees.


  Soldaten liepen haastig over het grind en sleepten lijken achter zich aan die uit de puinhopen van de brug waren geborgen. Aan hun verwondingen en de deuken in hun wapenrusting te zien waren ze door stenen getroffen.


  Nech herkende het lichaam van de koning van Serusië aan zijn harnas en zijn versierselen. ‘Hak hem zijn hoofd af en stuur het aan zijn familie,’ beval hij. ‘Zeg ze dat hij niet door mij is omgebracht maar door mijn broer, en door het wantrouwen van de mensen op Ulldart. Want ík heb deze oorlog nooit gewild.’


  De soldaten sleepten het lichaam een eindje opzij en hakten het hoofd af. Ze borgen het in een kist, samen met de zegelring en het zwaard, en namen die mee.


  Nech gaf de soldaten een teken om de boodschapper op de been te helpen. ‘En ik moet jou ook bedanken,’ zei hij honend tegen de gevangene. ‘Zonder jou had ik nooit zo’n gunstige marsroute voor de troepen kunnen vinden. Je zult begrijpen dat ik je niets kan schenken, behalve je leven, maar dat vind ik al meer dan grootmoedig van mezelf.’ Hij liet de man afvoeren. ‘Zet hem op een paard. Hij moet het nieuws over mijn verpletterende zege verkondigen.’


  Nech draaide zich om en reed in kalm tempo langs de oever, omringd door zijn lijfwacht. Zijn bruine ogen gleden over de stapels lijken: met pijlen doorboord, verminkt, sommige merkwaardig bleek en ogenschijnlijk ongedeerd, andere niet veel meer dan een klomp rauw vlees, niet eens meer als mens herkenbaar.


  ‘Het gezicht van de oorlog,’ zei hij afwezig. ‘Angor, ik dank u voor uw steun.’


  Bij de aanblik van al die doden verzonk hij in gepeins. Hij schrok op toen een van zijn lijfwachten iets tegen hem zei. Twee Ničti stonden een eindje verderop en maakten een buiging voor hem. De rechter van de twee kende hij wel, een zekere Mi’in. ‘Uw gelukwensen voor de overwinning?’ vroeg hij geamuseerd, en hij liet zijn lijfwachten plaatsmaken voor de bondgenoten.


  ‘Jawel, hoogste keizer. Het was een briljante tactiek om het Verenigde Leger tegen de Angorianen op te zetten, in de veronderstelling dat het uw soldaten waren,’ verklaarde Mi’in.


  ‘Het hadden ook Kensustrianen of Ničti kunnen zijn. Als volkeren zo op elkaar lijken, moetje daar je voordeel mee doen.’ Nech grijnsde. ‘Voor een simpele Ulldarter zijn alle Angorianen gelijk: breedgebouwd en zwart.’ Maar toen werd hij weer ernstig. ‘Waar bleven jullie eigenlijk?’


  ‘U bedoelt als er een nederlaag had gedreigd en u onze hulp had kunnen gebruiken?’ Mi’in glimlachte veelzeggend. ‘Er waren genoeg van onze troepen in de buurt om te kunnen ingrijpen. U zou altijd als overwinnaar uit de strijd zijn gekomen. Maar we wilden niets aan uw triomf afdoen door ons ermee te bemoeien als het niet nodig was. Dat zult u toch met me eens zijn, allerhoogste keizer?’


  ‘Sluwe woorden, Mi’in, heel sluwe woorden.’ Nech probeerde te doorgronden wat zich achter de gladde façade van dat smalle, bronskleurige gezicht verborg. ‘Het kan zijn dat ik uw soldaten binnenkort toch nodig heb. De Ulldarters zullen deze nederlaag niet accepteren, en een tweede leger op de been brengen.’ Hij keek naar de lijken. ‘Mijn broer kan uit grote reserves putten. De volgende keer zal hij tien keer zoveel soldaten sturen om mij te verslaan.’


  ‘We zullen klaarstaan om u te helpen,’ verklaarde Mi’in rustig.


  Nech keek hem aan. ‘Maar daarvoor komen jullie niet, neem ik aan?’


  ‘Nee, keizer. Ik wilde u melden dat de onderhandelingen met de Kensustrianen niet bijzonder goed zijn verlopen. Ze gaan niet op onze eisen in en daarom zullen we tot aan de herfst ons offensief opvoeren om ze eens en voorgoed te vernietigen.’ Mi’in glimlachte. ‘Daar hebben we ook uw soldaten bij nodig, allerhoogste keizer.’


  ‘Zou het niet beter zijn om de grenzen met Ilfaris te beveiligen...’


  ‘Niemand heeft u gedwongen om Ilfaris in te nemen. Wij hebben een akkoord gesloten, allerhoogste keizer. U wilt Kensustria voor uzelf, als wij ermee klaar zijn. Kom het dus maar halen. Als iemand anders het braakliggende gebied inpikt, hebt u het nakijken.’


  Nech onderdrukte een vloek. ‘Ik heb om nieuwe troepen uit Angor gevraagd, maar ik weet niet of die al voor de herfst hier kunnen zijn.’


  Mi’in maakte een buiging. ‘We zien elkaar spoedig weer, allerhoogste keizer. En nogmaals mijn welgemeende gelukwensen met uw overwinning.’ De Ničti draaiden zich om en verdwenen.


  ‘Net als je ze niet nodig hebt,’ mompelde Nech, en hij ramde zijn paard de sporen in de flanken.


  Hij reed terug naar zijn kasteeltje, om het succes op passende wijze te vieren met zijn echtgenote. Morgen was het vroeg genoeg om zich zorgen te maken en nieuwe plannen te smeden.


  Continent Ulldart,

  Kensustria,

  vroege herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Tai-Sal Ib’annim bevond zich in de langgerekte loopgraaf waarin de drieduizend man sterke eenheid van de Ničti zich na de afkondiging van de wapenstilstand had teruggetrokken. Om hen heen was elke boom en struik gerooid, zodat niets en niemand de soldaten ongezien kon naderen. Het was een troosteloze aanblik.


  Door zijn verrekijker tuurde hij naar de Kensustriaanse vesting tegenover hen: een vierhoekige steenklomp, acht huizen hoog, zo lang als zeven wagenspannen en zo diep als vier. De stenen waren zo perfect gevoegd dat nergens een kier te zien was, en de talloze luiken met ijzeren kleppen beloofden allerlei onaangename verrassingen.


  ‘Het is mij een raadsel hoe we die burcht moeten aanvallen,’ zei de Tai-Sal, en hij liet de kijker weer zakken. ‘Zelfs met een hele batterij katapulten krijg je dit bolwerk volgens mij niet op de knieën.’


  ‘Niet binnen één dag, Tai-Sal,’ antwoordde Mi’in, die naast hem stond geleund en de Angoriaan onderzoekend opnam.


  Ib’annim kneep zijn mondhoeken samen. ‘Ik lig hier met mijn tweeduizend man op een heel verkeerde plek,’ vond hij. ‘Wij zijn krijgers voor een eerlijke strijd, een open veldslag.’


  ‘Komen er op Angor dan geen vestingen voor?’ vroeg Mi’in verbaasd. ‘Jullie legers stormen gewoon op elkaar af en beslissen al de eerste dag wie er gewonnen heeft?’


  ‘De Angorianen hebben al meer dan driehonderd jaar geen onderlinge oorlogen meer gevoerd.’


  ‘O. Jammer dat die broers het dan niet eens kunnen worden,’ zei de Ničti spijtig. ‘Zo’n machtig rijk, totaal verdeeld en verzwakt.’ De boosaardige glinstering in zijn barnsteenkleurige ogen verried enig leedvermaak. ‘Uw land is een makkelijke prooi, Tai-Sal.’


  ‘Het zal niet lang duren voordat de allerhoogste keizer Nech de strijd heeft gewonnen en de eenheid van het continent is hersteld,’ antwoordde Ib’annim prompt. Hij keek naar links en rechts langs de stellingen, waar Angorianen en Ničti door elkaar heen op hun bevelen wachtten. ‘Wat doen we nu, Mi’in? Hebt u soms een wonderwapen om de muren van de vesting te vermorzelen?’


  Mi’in keek hem een tijdje zwijgend aan. ‘Eerst wil ik u uitleggen wat er achter de wapenstilstand met de Kensustrianen schuilt. Als onze bondgenoot hebt u recht op de waarheid.’


  De Tai-Sal keek verrast. ‘Een tactiek om de nodige voorbereidingen te kunnen treffen, neem ik aan?’


  ‘Een pauze, dat wel. Kijk, wij zijn naar Ulldart gekomen om de Kensustrianen te vernietigen en de dochter van de vrouw die onder dit verwerpelijke volk heeft moeten leven tot godin te verheffen. Tot ónze godin.’ De Ničti glimlachte. ‘En het teken van onze godin is een heilige amulet, waarvan helaas een deel gestolen is. Zij is in haar eentje op weg gegaan om het met gevaar voor eigen leven terug te halen.’ Mi’in wees met zijn verrekijker over de loopgraaf heen naar de vesting. ‘De amulet geeft haar bijzondere krachten – de krachten van onze god Lakastra.’


  Ib’annim meende het te begrijpen. ‘Vandaar die vertraging! Jullie moesten wachten tot ze met haar wapen was teruggekeerd!’


  ‘Zo is het. We zijn heel gelukkig, omdat het hoogste wezen uit ons geloof zich weer onder ons bevindt. De overwinning op de Kensustrianen, die afvallige lasteraars, is daardoor net zo zeker als de zonsopgang.’ Mi’in straalde over zijn hele gezicht.


  ‘Ik ben benieuwd wat zo’n goddelijke macht met die kunstmatige berg kan aanrichten,’ zei de Tai-Sal. ‘Is het nieuws over de terugkeer van jullie godin ook al tot mijn heer doorgedrongen, of mag ik hem van die verheugende ontwikkeling op de hoogte brengen?’


  ‘Keizer Nech zal onze godin binnenkort van aangezicht tot aangezicht ontmoeten. Want als ik me goed herinner, beschouwen jullie je keizer ook als een god?’


  ‘Als plaatsbekleder van de god Angor, ja.’ Voor zijn vertrek naar het Kensustriaanse front had Ib’annim getwijfeld of die hele onderneming op Ulldart wel iets goeds kon opleveren. Dit bericht gaf hem wat meer vertrouwen.


  De Ničti grijnsde en toonde zijn lange, sterke hoektanden. ‘Dat kan nog spannend worden.’ Hij bracht zijn verrekijker omhoog en keek weer naar de vesting. ‘Het is nu rustig. Die godslasteraars zijn bang voor ons,’ zei hij met een zacht lachje.


  Ib’annim keek verbaasd. ‘Hoe bedoelt u, dat het spannend kan worden?’


  ‘Als twee goden elkaar treffen, kan er maar één voortbestaan. En Angor is bij lange na niet opgewassen tegen onze godin.’ Mi’in riep een paar bevelen door de loopgraaf. De Ničti trokken hun zwaarden. ‘Het gaat nu snel beginnen, Tai-Sal Ib’annim.’


  De Angoriaan schrok, maar niet vanwege de komende aanval. ‘U zegt vreemde dingen, Mi’in. Loopt mijn heer gevaar?’


  ‘Nee, Tai-Sal. Er zal hem geen haar worden gekrenkt.’


  Ib’annim vertrouwde het nog steeds niet. ‘Maar...’


  Mi’in trok zijn zwaard. ‘Eerst de aanval. Daarna zal ik het u wel uitleggen, als u het dan nog weten wilt.’ Knarsetandend trok de Angoriaan zijn zware wapen en pakte zijn schild. ‘Hoe kunnen we zien wanneer het begint?’


  ‘Let goed op de onderste rij stenen van de vestingmuur. Ze zullen oplichten en smelten door de macht van onze godin,’ legde de Ničti uit. ‘Het gewicht van de stenen erboven drukt ze samen, waardoor een deel van het bolwerk zal instorten.’ Mi’in tuurde door zijn kijker en gaf de Angoriaan een teken om hetzelfde te doen. ‘Let op de linkerkant, Tai-Sal. Zodra daar iets begint te gloeien, geeft u uw soldaten het sein om aan te vallen. Mijn mannen zullen onmiddellijk volgen.’


  Onwillekeurig was Ib’annim onder de indruk. Nech bezat zulke krachten niet. Hij keek en wachtte.


  De stilte drukte zwaar op hem en de spanning deed zijn nekharen overeind komen. Het zou niet lang meer duren of hun doel – de verovering van Kensustria – was weer een stap dichterbij gekomen. Of had zijn onrust soms een andere reden?


  ‘Ziet u al iets, Tai-Sal?’


  ‘Nee,’ antwoordde Ib’annim nerveus. ‘En u?’ Hij hoorde dat de Ničti zich oprichtte.


  ‘Heel goed, Tai-Sal. Ze vermoeden niets.’ Hij brulde een bevel.


  Toen de Angoriaan zijn mond opende om zijn soldaten uit de loopgraaf te jagen, voelde hij een klap in zijn rug, die hem de adem benam en zijn borst in brand leek te zetten. Niet in staat zich te bewegen gleed hij hijgend langs de wand omlaag, met zijn gezicht in de modder. Bloed welde in zijn keel omhoog en liep over zijn lippen, zijn kin en hals.


  Mi’in trok zijn zwaard uit Ib’annims rug, keerde hem met zijn voet om en keek hem aan. Zijn ogen glinsterden felgeel en zijn gezicht leek dierlijk en angstwekkend. ‘Onze godin heeft het verbond met Angor opgezegd. Ze heeft geen behoefte aan een zwakke bondgenoot, die meer problemen dan voordelen oplevert.’


  Ib’annim hoorde de doodskreten van zijn nietsvermoedende mannen, die hetzelfde lot zouden ondergaan. Tweeduizend doden, binnen enkele ogenblikken. Het bloed in zijn keel maakte spreken onmogelijk. Hij kon slechts rochelen en spugen.


  ‘De vesting die u daar ziet, is allang verlaten. Ook wij kunnen hinderlagen leggen, maar in tegenstelling tot u lijden wij nooit verliezen.’ Mi’in hurkte voor hem neer, stak zijn zwaard in de grond en pakte zijn dolk. Hij sneed de mouw van de Tai-Sal open en hakte met een snelle beweging een stuk vlees uit diens onderarm. Ib’annim slaakte een kreet van schrik.


  De Ničti zette zijn lange, scherpe tanden in het vlees en nam er een hap uit. ‘Zwart vlees smaakt niet slecht,’ constateerde hij tevreden, terwijl hij het bloed uit zijn mondhoeken veegde. ‘We zullen een feestmaal aan jullie beleven. Dan hebben de Angorianen toch nog nut.’ Hij bracht zijn dolk omhoog om nog een tweede stuk af te snijden, maar Tai-Sal Ib’annim merkte het al niet meer. Zijn hart had het opgegeven.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Ilfaris,

  hertogdom Turandei,

  vroege herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  ‘Ze zeggen dat je de bedienden hebt verboden de haard in de werkkamer aan te steken, Fiorell.’ Perdór stond op de drempel, met zijn handen op zijn uitdijende heupen. ‘Moet de dood me halen?’


  ‘Hij zou u in elk geval niet over het hoofd zien.’ Fiorell zat aan de schrijftafel en wees met zijn pen op de ronde buik van zijn heer. ‘U moet daar niet zo staan, majesteit. Die houding benadrukt uw gevulde figuur nog meer dan de lichtkegel van een dievenlantaarn. Als hier een kind met een trommelstok rondliep, zou het u meteen op de buik slaan en u een trommel op pootjes noemen.’


  ‘O ja? Ik zal jou eens manieren leren!’ Perdór rende op hem toe en greep een wafelijzer, dat als versiering aan de wand hing. ‘Beter nog, ik zal je zottenkop van een fraai ruitjespatroon voorzien nu je je oude narrenpak niet meer draagt.’


  ‘Stop! Ik geef me over,’ jammerde de nar met gespeelde angst, en hij sloeg zijn armen over zijn hoofd. ‘Ik heb er een heel goede reden voor, majesteit.’ Hij loerde tussen zijn vingers door.


  ‘Je wilt hout besparen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zie ik er het nut niet van in.’ Perdór bracht zijn arm omhoog om toe te slaan.


  ‘Hij wachtte op mij, majesteit,’ klonk een bekende vrouwenstem zachtjes vanuit de haard.


  ‘Aha, de schoorsteen spreekt weer. Gezellig.’ Perdór hield op het laatste moment in en liet het wafelijzer voor Fiorells neus op het papier vallen. Hij keek de nar onderzoekend aan. ‘Wat nu? Geen roetvlekken? Je hebt je geliefde niet eens met een kus begroet?’


  Fiorell grijnsde schalks en liet zijn armen zakken. ‘Ik heb nu wat beter opgepast. Als je het juiste plekje weet te vinden...’


  Perdór maakte een afwerend gebaar. ‘Ik wil absoluut niet weten waar jouw lippen zijn geweest, rare rokkenjager. We zullen doen alsof we de haard aansteken.’


  Ze draaiden zich om en de koning kwam naast Fiorell staan, die in alle rust een vuurtje scheen te maken. Perdór zag de neuzen van Paltena’s schoenen, haar knieën en haar oplichtende ogen, die de hof nar liefdevol aankeken. Ze had zich op haar hurken laten zakken.


  ‘Gegroet,’ zei Perdór gedempt. ‘Ik wacht met spanning op je berichten, want meer dan geruchten heb ik de laatste tijd niet gehoord. De Angorianen hebben mijn huisarrest...’


  ‘Kasteelarrest,’ verbeterde Fiorell.


  ‘... wat dan ook. In elk geval hebben ze mijn arrest verscherpt en laten ze geen mens meer toe.’


  ‘Geloof hem nou niet. Ik heb met veel meer spanning zitten wachten dan hij,’ zei Fiorell grijnzend.


  Paltena onderdrukte een lachje, maar keek toen weer ernstig. ‘Fronwar en Arl van Breitstein zijn dood. Hun zoons hebben de titels overgenomen, maar op dit moment is er niemand meer die de koninkrijken van Ulldart bijeen kan houden zoals u dat kunt, majesteit,’ verklaarde ze. ‘De Serusiërs hebben de grenzen gesloten.’


  ‘En Tersion?’


  ‘Dat wordt nu verdedigd door een klein contingent van keizer Farkon, maar als Nech en de Ničti tot een aanval zouden besluiten, heeft hij geen kans. De verliezen kunnen niet zo snel worden aangevuld.’ Paltena haalde een paar documenten onder haar donkere kleren vandaan. ‘De troepenbewegingen duiden erop dat de vijand zijn offensief in Kensustria wil voortzetten. Tersion lijkt niet in gevaar. Voorlopig.’


  ‘Het is herfst. De wapenstilstand met Simar loopt af,’ mompelde Perdór peinzend. ‘De Kensustrianen hebben gedreigd Ammtára aan te vallen en te vernietigen als hun eigen rijk ten onder zou gaan.’


  ‘Dan moeten ze wel dwars door de andere landen trekken.’ Fiorell legde elk houtje keurig neer, alsof hij een kunstwerk wilde opbouwen. ‘Moeten we dat toestaan, om nog meer doden te voorkomen?’


  ‘Ammtára en zijn bewoners horen net zo goed bij Ulldart als wij, Fiorell. Ze hebben ons geholpen tegen Govan, dus kunnen we ze niet in de steek laten.’ Perdór balde zijn vuisten. ‘Ik voel er weinig voor de Ničti de vrije hand te geven.’


  ‘Dat zou betekenen dat wij de Kensustrianen moeten helpen,’ dacht Paltena hardop.


  Fiorell ging daarop door. ‘Aangenomen dat we weer een leger op de been brengen en tegen de vreemdelingen optrekken, hebben we dan enig idee hoeveel versterkingen de Ničti nog achter de hand houden? Het zou een fatale beslissing kunnen zijn.’


  Perdór sloot zijn ogen. Hij dacht in cirkeltjes en zag geen uitweg. Voorlopig kon hij weinig beginnen, opgesloten als hij was in zijn eigen kasteel, zijn gouden kooi. Redelijke argumenten streden met twijfels en voorbehoud, mogelijke oplossingen leidden tot niets of ontglipten hem weer voordat hij ze kon grijpen.


  Hij rekte zich uit, tilde zijn hoofd op en opende zijn ogen. ‘Bij alle goden! Ulldrael, ontwaak en sta ons bij! Toon me de weg die tot een oplossing en tot vrede leidt!’ smeekte de koning wanhopig. ‘Goden, waar zijn jullie als we jullie nodig hebben? Jullie hebben ons geschapen, bekommer je dan ook om je eigen kinderen!’


  ‘Niet zo luid, majesteit,’ siste Fiorell, en hij keek naar de veranda. ‘Anders horen de wachtposten nog...’ Maar hij zag geen schaduwen voor het glas. ‘Ze zijn weg.’ Hij keek Paltena aan. ‘Zorgen jouw fretten weer voor een afleidingsmanoeuvre?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb ze niet bij me.’


  Perdór draaide zich abrupt om en liep snel naar de grote deuren. ‘Als dat een teken is, Ulldrael, laat ik een tempel voor u bouwen,’ beloofde hij gespannen, terwijl hij met een theatraal gebaar de deur opengooide.


  Op de veranda lagen de Angoriaanse wachtposten – met zwarte pijlen in hun borst, die door hun pantser waren gedrongen alsof het papier was. Maar nergens klonken alarmkreten of hoornsignalen.


  ‘Fiorell, Paltena,’ riep Perdór, die zijn ogen niet van de doden kon afhouden. ‘We hebben een machtig teken gekregen.’ Ze renden naar hem toe. De spionne liep voorzichtig naar de dode lichamen en bestudeerde de pijlschachten. Tussen de veren herkende ze een symbool. ‘Een sikkel,’ zei ze tegen Fiorell en Perdór, die zich naar buiten waagden.


  ‘Een zwarte sikkel,’ voegde de koning er peinzend aan toe. ‘Vintera is kordater dan haar broer.’


  De hofnar sprong op de stenen balustrade en keek om zich heen. ‘Hier liggen nog een paar van die arme kerels,’ meldde hij. ‘Voltreffers in het hoofd. Op slag dood.’


  Paltena richtte zich op. ‘Majesteit, u hebt de kans gekregen om ie vluchten! Daar moeten we gebruik van maken.’


  Perdór dacht een hele tijd na voordat hij antwoord gaf. ‘Als ik ontsnap, zal Nech heel Ilfaris platbranden,’ zei hij toen hoofdschuddend. ‘Ik moet wachten. Hij moet beseffen dat mijn land me meer waard is dan...’


  ‘...dan het lot van het hele continent?’ viel Fiorell hem in de rede. ‘Majesteit, u hebt de plicht om uit het kasteel te vluchten! U moet het verzet organiseren, met de gekroonde hoofden om tafel gaan zitten en besluiten wat het beste is voor iedereen.’ Hij sprong weer op de grond en kwam naar zijn heer toe. ‘Ik smeek het u!’


  ‘En mijn onderdanen dan?’


  Fiorell grijnsde. ‘Ik zal mij voor u uitgeven, majesteit. Een beetje schmink, een valse baard, drie of vier kussens onder mijn jas, en ik ben sprekend uw evenbeeld. Nech zal het verschil niet zien.’


  ‘Loop je dan op je knieën, of schroef je je onderbenen eraf, lange slungel?’ Perdór aarzelde. Zijn spilfunctie op het continent dreigde zich te wreken. Te veel verwachtingen, te veel verantwoordelijkheden.


  Er klonken luide voetstappen en het gerinkel van wapens en pantsers. De aflossing naderde door de gangen.


  Fiorell sloot de deur van de veranda. ‘Snel, majesteit! Paltena zal u via veilige spionageroutes naar Serusië brengen, zodat u eindelijk weer iets kunt doen!’ De jonge vrouw knikte dringend.


  Maar Perdór had nog altijd geen besluit genomen.


  Vanuit zijn werkkamer hoorde hij stemmen. Door de gordijnen heen zagen ze de silhouetten van de wachters, die heen en weer renden. Er werd luid geroepen, en een paar schimmen kwamen al op de terrasdeur toe.


  ‘Ga nou toch, heer!’ Fiorell greep hem bij zijn arm en gaf hem een zet. ‘Paltena, breng de koning hier veilig vandaan.’ Hij draaide zich om naar de deur en greep een kandelaar die op de vensterbank stond. ‘Ik hou ze wel tegen.’


  Perdór vond het optreden van zijn vriend heel roerend. ‘Met een kandelaar?’


  ‘Met mijn vastberadenheid, majesteit.’ Fiorell knipoogde. ‘En met mijn humor. Ik beschik nog altijd over een dodelijke witz.’


  De klapdeuren zwaaiden open en Nech verscheen op de drempel.


  Fiorell zag meteen dat zijn handen en benen met ijzeren kettingen waren geboeid. Hij knipperde verbluft met zijn ogen en liet de kandelaar zakken. ‘Dit is nogal onverwacht.’


  Perdór stond onbeweeglijk. ‘Wat gebeurt hier?’ riep hij verbijsterd. Hij staarde naar de keizer en zag de afwezige uitdrukking op zijn gezicht. De man leek wel onder de invloed van krachtige middelen. Zijn pupillen stonden dof, als bij een stompzinnig dier. ‘Nech? Wat is er met u?’


  Achter de zelfverklaarde keizer doemden vijf of zes geharnaste Ničti op. Een van hen gaf Nech een duw, waardoor hij struikelde en vooroverviel, recht voor de voeten van de koning. Kreunend probeerde hij zijn val te stuiten, om niet met zijn gezicht op de stenen terecht te komen.


  Zijn schouders trilden, en eerst dacht Perdór dat de Angoriaan huilde, totdat hij een hoog gegiechel hoorde. De koning begreep er niets van.


  Een Ničti dook naast hem op en maakte een buiging voor het drietal. Zijn lange, groene haar, dat tot op zijn schouders viel, maakte een warrige indruk. ‘Mijn naam is Mi’in, en ik ben gestuurd om u uit naam van de Allerhoogste een geschenk te brengen, koning Perdór.’ Hij keek naar de neergeschoten Angorianen. ‘U hebt ons de moeite bespaard uw bewakers uit de weg te ruimen, maar we hadden het graag voor u gedaan. Uw schutters zijn ware meesters!’


  ‘De Allerhoogste? Een geschenk? Keizer Nech?’ Fiorell knipperde met zijn ogen. ‘Ik geloof dat ik droom.’


  ‘U kent de Allerhoogste als Estra,’ verduidelijkte Mi’in met een lachje.


  ‘Is ze terug?’ riep Perdór opgelucht. ‘En hoe is het met Tokaro en Gàn?’


  ‘Die namen ken ik niet. De Allerhoogste is alleen uit het buitenland teruggekomen en eindelijk onze vorstin geworden.’ Mi’in keek heel gelukkig.


  ‘Breng me naar haar toe,’ zei Perdór opgewonden. ‘Ik moet weten wat dit allemaal te betekenen heeft.’


  Mi’in schudde zijn hoofd. ‘Ze heeft mij gestuurd om het uit te leggen. Ze wil niemand zien, majesteit.’ Achter hem doken nog meer Ničti op. ‘Ilfaris is bevrijd, zoals u begrijpt.’


  ‘Wat?’ Perdórs stem sloeg over.


  ‘Dat is het geschenk van de Allerhoogste aan u. Ik moest u prijzen om uw verstandige beleid,’ verklaarde Mi’in plechtig. ‘De Allerhoogste zou graag zien dat u de machthebbers van het continent bijeenroept en als wijs man de leiding op u neemt.’


  Fiorell keek eens naar de nog altijd giechelende keizer. ‘Toen ik zopas zei dat ze zich zouden doodlachen om mijn grappen, zat ik er niet ver naast. Onze vriend hier kun je wegdragen.’


  Perdór zuchtte, verlost van heel veel zorgen. ‘Waar zijn de troepen van de keizer, Mi’in?’


  ‘We hebben ze gedood en in de rivier gegooid. Ze zullen wel naar de zee drijven, als voer voor de vissen,’ antwoordde de Ničti, zonder een spoor van berouw in zijn stem.


  Perdór dacht na. ‘Breng haar dan mijn dank over voor haar hulp,’ zei hij. ‘Wat zijn de verdere plannen? Mag u daar ook iets over zeggen?’


  ‘Jawel, want uw inzicht zal daarbij nodig zijn.’ Mi’in liet Nech overeind hijsen. Toen de keizer het bevel van de Ničti hoorde, verstomde zijn gehinnik en kroop hij schuchter tegen de balustrade. Hij scheen zich er niet meer van bewust te zijn dat hij een volwassen man was, met een flinke dosis spierkracht. ‘Er moet opnieuw worden onderhandeld met de Kensustrianen. We willen een garantie voor de onschendbaarheid van Ammtára. In ruil daarvoor zullen we ons terugtrekken. We hebben nog een paar andere voorwaarden, en we zien u graag als bemiddelaar, voor het geval die godslasteraars dwars gaan liggen.’ Hij vroeg een van zijn begeleiders om een tas. ‘Hier heb ik de eisen.’


  ‘Noem ze even,’ zei Perdór. ‘Dan heb ik vast een indruk.’ Paltena lette scherp op.


  ‘We zullen alle tempels in het veroverde gebied vernietigen, zodat de godheden zich opnieuw uit de puinhopen kunnen verheffen. Dan zal blijken welke god over de ijverigste gelovigen beschikt,’ verklaarde Mi’in met een lachje, dat de ernst van zijn woorden moest verdoezelen. ‘In heel Kensustria zal de oorspronkelijke leer van Lakastra weer worden toegestaan. Dat is alles wat we vragen.’


  Perdór haalde diep adem. Bittere chocola. ‘En anders...’


  ‘Dat weet u wel, majesteit. Waarom zouden we het dan nog uitspreken?’


  ‘En tot hoeveel compromissen is Estra...’


  ‘De Allerhoogste, majesteit. Noemt u haar alstublieft bij haar titel,’ zei Mi’in onmiddellijk.


  ‘... is de Allerhoogste dan bereid?’ Perdór wist het antwoord al, nog voordat de Ničti iets had gezegd.


  ‘Geen enkel, majesteit. Wij zijn in het voordeel, maar als overwinnaars willen wij genade tonen. Ik zal u een boodschapper sturen zodra uw hulp nodig is. Misschien zit het mee en is alles binnen een paar dagen geregeld.’ Mi’in maakte een buiging en draaide zich om. ‘De zegen van de Allerhoogste is met u.’ En de Ničti vertrokken.


  Fiorell keek eens naar Nech, die als een klein kind tegen het stenen muurtje stond gedrukt, bevend over zijn hele lichaam. ‘Wat hebben ze met je gedaan, kleine keizer met je grootheidswaan?’


  ‘Ze hebben hem psychisch gebroken,’ zei Paltena. ‘Er zijn manieren om iemands verstand te vernietigen. Met middelen. Met pijn.’


  Perdór was het met haar eens, maar hij dacht niet aan roesmiddelen of folteringen. Hij nam aan dat Nech iets had gezien wat hem tot waanzin had gedreven.


  ‘Majesteit, hebt u die kleine Ničti gezien?’ Fiorell tikte met zijn wijsvinger tegen zijn slaap. ‘Hij was veel kleiner en slanker dan de andere soldaten van Mi’ins escorte. Hoe zit dat?’


  ‘Het was een Ničti-vrouw,’ antwoordde Paltena, tot zijn verbazing. ‘Tenminste, dat leidde ik af uit haar gestalte.’


  ‘Beschrijf haar eens!’ Perdór zag zijn bedienden de werkkamer binnenkomen, op zoek naar hun heer. Hij stak een hand op, als teken dat alles in orde was. ‘Schiet op. Zij mogen het niet horen.’


  Paltena beschreef de vorm van het gezicht, de lippen, de kin, de wenkbrauwen en de neus. ‘Bovendien had ze donkerbruin haar, dat tot op de kraag van haar wapenrusting viel. Haar ogen waren heel opvallend: karamelkleurig, met een smalle gele cirkel om de pupillen. Is dat bij de Ničti zo?’


  Fiorell en Perdór wisselden een korte blik.


  ‘Estra,’ zei de koning. ‘Ze wilde zien hoe wij zouden reageren.’


  ‘Hopelijk zoals ze zich had voorgesteld,’ zei de hofnar, en hij volgde Perdór, die naar zijn werkkamer terugliep. ‘Anders hebben we het verbruid bij de machtigste vrouw van het continent.’


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Serusië,

  vroege herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Zvatochna had al zoveel steden afgereisd dat ze bijna de moed had opgegeven ooit nog een lichaam te vinden dat aan haar eisen voldeed.


  Het leger van zielen volgde haar morrend, maar nog altijd gehoorzaam. Ze had bevel gegeven iedere andere ziel die hen naderde ter plekke aan te vallen en te vernietigen. De confrontatie met de jonge Vahidin had haar laten schrikken.


  Zvatochna veronderstelde dat hij geen necromant was, maar een andere manier had gevonden om tot de wereld van de zielen door te dringen. Dat hij haar zocht, bewees zijn bedoelingen. Hij zon op wraak voor de dood van zijn moeder.


  Mijn kleine halfbroer, dacht ze geamuseerd. Zodra ze een voertuig voor haar ziel had gevonden zou ze de zijne nemen. Hij kon onmogelijk zo gevaarlijk voor haar zijn als haar vader hoewel ze inmiddels had geleerd dat je niemand mocht onderschatten.


  In gedachten verzonken had ze een heel eind gevlogen zonder op te letten waar ze was.


  Beneden zich zag ze vreemde huizen en gebouwen. En de bewoners hadden groen haar.


  Ze moest in Kensustria zijn aangekomen, concludeerde ze, en ze remde af tot ze dertig passen boven de grond zweefde. Daar keek ze om zich heen, voordat ze nog verder daalde en zich tussen de Kensustrianen bewoog.


  Nee, ze zag niemand die ze graag als omhulsel voor haar ziel zou kiezen. Gewone mensen bevielen haar toch beter, dus verlegde ze haar koers naar het westen, in de richting van Ilfaris. Niet veel later stak ze de grens over.


  Tot haar verbazing zag ze ook in Ilfaris nog steeds Groenharen, hoewel die een heel andere indruk maakten dan de vorigen. Hun aura was boosaardig, donker en gevaarlijk – een legerkamp vol mogelijkheden. Dát beviel haar heel wat beter.


  Ze daalde en bekeek de mannen en vrouwen van alle kanten. Toen pas besefte Zvatochna haar vergissing. Dit waren Ničti, de dubbelgangers van de Kensustrianen! Wat hadden die hier te zoeken? Ze zweefde tussen de tenten door en vond uitrustingsstukken die van de Angorianen afkomstig waren. Maar waar bevonden die zich dan?


  Zvatochna vond het allemaal heel opwindend en kwam ten slotte bij de veldkeuken van de vreemdelingen.


  Ze moest een paar keer kijken voordat ze geloofde wat ze zag: delen van lijken!


  In een diepe kuil lagen uitgebeende knoken en vellen afgestroopte zwarte huid. In een andere tent hingen lappen vlees te drogen. Zvatochna herkende hele ribstukken van menselijke herkomst. Koks waren bezig alles te bereiden, te snijden en over borden te verdelen.


  Heel bijzonder, dacht Zvatochna. De Ničti hadden de Angorianen als prooi ontdekt. Het ergerde haar dat ze vanwege haar eigen beslommeringen veel te weinig van de gebeurtenissen in het zuiden van het continent had meegekregen. Ze begreep niet wat hier gebeurd kon zijn, maar ze zag ook geen reden om nog langer te blijven.


  Ze wilde al vertrekken om verder te zoeken toen ze een grote tent passeerde waar ze tussen alle Ničti opeens een bijzondere aura ontdekte. Iets klopte hier niet. Nieuwsgierig kwam ze naderbij.


  De aura behoorde toe aan een jonge vrouw, die geen Ničti was, maar zich wel zo kleedde. Ze zat op een troon die uit zwart hout was gesneden, en aan haar sieraden te zien moest ze rijk zijn. De Ničti om haar heen gedroegen zich alsof de vrouw macht over hen had.


  Zvatochna cirkelde als een roofdier om de vrouw heen.


  Je bent niet oogverblindend mooi, kleine, fluisterde ze. In normale omstandigheden zou je niets voor mij zijn geweest, denk ik. Maar je hebt een goed postuur en volgelingen die mij kunnen dienen. Zvatochna concentreerde zich op de aura om meer te weten te komen. Vertel me meer over jezelf.


  De jonge vrouw had zowel iets van een Ničti als van een gewoon mens, alsof ze een kruising was. Het menselijke deel was zwak en krachteloos. Zvatochna herkende de flakkerende aura van een stervende en ze was gefascineerd door wat ze hier zag.


  Wie of wat je ook bent, zei ze, je vormt een unieke kans, die ik moet grijpen. Een geschenk aan mij, van welke god dan ook. Ze tastte de jonge vrouw met haar krachten af en probeerde in haar lichaam binnen te dringen, zoals ze het bij het lijk in het dodendorp had gedaan.


  En het lukte!


  De vrouw kromp ineen en keek geschrokken om. Ze had de eerste aanval duidelijk gevoeld. Onmiddellijk sprong ze op en riep een paar bevelen. De Ničti trokken hun wapens en keken om zich heen in de tent.


  Daar heb je tegen mij niet veel aan. Vol verwachting bundelde Zvatochna haar gedachten, drong bij de vrouw naar binnen om bezit te nemen van haar zwakke, menselijke deel – en bevond zich in een levend, kloppend lichaam.


  Ze was terug in het land der levenden!


  


  Estra schreeuwde en klapte dubbel van pijn.


  Het voelde aan alsof iemand haar huid aantrok als een jurk, en haar van haar eigen lichaam beroofde. Haar armen, benen, al haar spieren werden door een andere macht overgenomen en tegen haar wil bestuurd, als een test.


  Dezelfde macht sloot nu haar mond, zette haar weer recht op de troon, dwong haar tot een valse glimlach en stak een hand op naar de ongeruste Ničti. Alles in orde, zei ze.


  ‘Ik ben een beetje moe en ik heb vreselijke hoofdpijn,’ hoorde Estra zichzelf zeggen. Afschuwelijk! ‘Breng me wat te drinken en laat me dan alleen.’ Haar behoefte om te schreeuwen werd onderdrukt.


  Mi’in keek haar bezorgd maar ook een beetje onzeker aan. ‘Waarom spreekt u Ulldarts? Moeten we u naar uw tent brengen, Allerhoogste?’


  Estra begreep dat de macht die bezit van haar had genomen de Ničti niet verstond.


  Zeg tegen ze dat het goed met je gaat, hoorde Estra een bevel, en ze kreeg de controle over haar mond terug. Als een hond aan een riem. Als je mijn bevelen niet opvolgt, zal ik dingen doen die je je titel en je leven kosten.


  ‘Ik was in gedachten,’ stelde ze Mi’in gerust, terwijl ze haar eigen angst onderdrukte voor wat er met haar gebeurde. ‘Laat me maar alleen. We spreken elkaar morgen weer.’


  De Ničti stak zijn zwaard weg. ‘U werd toch niet bedreigd, Allerhoogste? U keek zo bezorgd, en het leek wel alsof u...’


  Stuur ze weg!


  ‘Nee, ik vergiste me. Het is een vermoeiende dag geweest, dat is alles. Ik wil nu rusten,’ zei Estra nadrukkelijk.


  ‘Natuurlijk, Allerhoogste.’ Mi’in en zijn escorte trokken zich terug.


  Ga naar je tent. Ik wil met je praten.


  Estra voelde dat ze haar benen weer kon bewegen en kwam stijf overeind. Ze stapte houterig naar buiten en liep het kamp door, langs de knielende soldaten van haar leger, totdat ze haar tent had bereikt.


  Dat heb je goed gedaan. Wat is je naam?


  ‘Estra,’ zei ze angstig. Nog altijd wist ze niet of het de amulet was die haar krankzinnig had gemaakt, of dat er iets anders aan de hand moest zijn.


  En je bent vorstin over de Ničti?


  ‘Wie ben jij?’ was Estra’s wedervraag, en haar angst sloeg om in woede. ‘Verdwijn uit mijn lijf!’


  Een lachje was haar antwoord. Je bevalt me wel. Je bent levendig m energiek. Wij zullen grote dingen bereiken, Estra.


  De jonge vrouw liep naar de spiegel en bekeek haar geschrokken, bleke gezicht. ‘Wát ben jij?’ fluisterde ze, en ze probeerde een verandering in haar spiegelbeeld te ontdekken. ‘En waarom ben je bij mij binnengedrongen?’


  Ik ben een arme, verminkte ziel, die van haar lichaam is beroofd, Estra. En ik heb jou uitverkoren als mijn nieuwe woning. Je voldoet aan mijn eisen, ook al ben je niet zo volmaakt als ik tijdens mijn leven was.


  Estra voelde zich misselijk worden. De wanden van de tent draaiden om haar heen, totdat de spiegel nog haar enige vaste punt was. Ze staarde zichzelf aan, maar het leek alsof ze naar een vreemde keek. Toen kreeg haar woede de overhand en lichtten haar ogen geel op. ‘Verdwijn! Ik wil jou niet in me hebben!’


  Het bleef een hele tijd stil voordat de stem zich weer meldde. Je uitbarsting was heel indrukwekkend, Estra. Het Ničti-bloed in jou bezit krachten waarvan je het bestaan niet eens vermoedt. Je hebt nog heel wat te ontdekken. De stem klonk tevreden, zij het met een zweem van onzekerheid. Je raakt mij niet kwijt. Ik blijf zo lang als ik wil. Hoe eerder ik mijn doel heb bereikt, des te eerder je van me verlost bent. Daarna zal ik je nooit meer lastigvallen, dat beloof ik je. Is dat een afspraak waar je mee kunt leven?


  ‘Nee,’ antwoordde Estra nijdig. ‘Ik heb helemaal geen zin jouw instructies op te volgen.’


  Dan zul je sterven. Ik laat je verhongeren, of ik dwing je om je in je zwaard te storten. Want ik kan je lichaam besturen zoals ik wil. Ik zal je nog wat bedenktijd geven.


  ‘Je hebt me nog steeds niet verteld wie je bent.’


  Dat doet er niet toe. Zie mij maar als je tweelingzus, die je altijd helpt. Weer zweeg de stem. Hoe kan het dat je tegelijk dood en levend bent, Estra? Zoiets ben ik nog nooit tegengekomen.


  De voormalige inquisiteur huiverde, zonder haar blik van de spiegel los te maken, blaar geheim was dus geen geheim meer. ‘Ik...’


  Probeer het niet te ontkennen. Anders had ik nooit bij je kunnen binnendringen. Nou?


  ‘Het is de genade van mijn god Lakastra,’ gaf ze toe. ‘Ik ben gestorven bij een ritueel van de Ničti en teruggekeerd als hun goddelijke koningin.’ Ze raakte de herstelde amulet aan. Een dun laagje zilver hield het sieraad nu bijeen. ‘Ik ben een van hen geworden,’ zei ze droevig.


  Niet helemaal. Je verschilt nog van hen. De stem wachtte even. Wil dat zeggen dat jij niet zult wegrotten?


  ‘Nee...’


  Niet liegen! Brulde de stem.


  Estra voelde een heftige pijn en moest zich aan een kast vastgrijpen om niet te vallen. Haar blik werd wazig. ‘Als ik aan bepaalde voorwaarden voldoe, kan ik... heel lang leven,’ hijgde ze. ‘Maar dan... moet ik wel goed eten.’


  Mensenvlees! Begreep de stem meteen. De Ničti halen hun kracht uit het vlees van hun vijanden. Ze lachte. Dan heb je een grote toekomst voor je, Estra. Je zult spoedig... nee, dat vertel ik je nog niet. Eerst wil ik je beslissing horen. Ik geef je nu je lichaam terug, maar ik merk het meteen als je me verraadt.


  Estra’s armen en benen werden verlost van de loodzware last en behoorden weer aan haar toe.


  Trillend ging ze op een stoel zitten en schonk zich een glas water in. Hoe graag had ze Tokaro bij zich gehad, hoewel ze wist dat ze hem nooit meer in haar armen zou kunnen sluiten voor zijn eigen bescherming.


  Ze wachtte of de stem zich opnieuw zou melden, maar het bleef stil in haar hoofd. Toch was ze niet alleen.


  Estra had geen keus.


  
    


    


    


    XVI


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Tûris,

    vrije stad Ammtára,

    vroege kerfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Op uitnodiging van Perdór had iedereen zich vroeg in de morgen in het centrum van Ammtára verzameld.


  In de raadzaal, waar gewoonlijk de Vergadering van Getrouwen bijeenkwam om over de belangen van de grote stad te spreken, zaten nu gekroonde hoofden of hun afgezanten – voornamelijk diplomaten, en hier en daar enkele zoons en dochters van vorsten en vorstinnen.


  Voor Perdór was dit een weerzien met Stoiko Gijuschka en zijn vriend Waljakov, waar hij ondanks de sombere aanleiding erg blij om was. De twee mannen vertegenwoordigden de koninkrijken Tarpol en Borasgotan. Helaas had Perdór nog geen gelegenheid gehad hen persoonlijk te spreken.


  Ook de Ničti en de Kensustrianen hadden een kleine delegatie gestuurd, en de gezanten van keizer Farkon zaten naast het lid van het Tersioonse huis van Malchios.


  Perdór zat aan het hoofd van de tafel, waar ook Pashtak een plek had gevonden, en knikte nauwelijks merkbaar.


  De voorzitter van de vergadering droeg een mantel die nog geen enkele scheur of vlek vertoonde, wat voor hem al heel bijzonder was. Zijn kinderen vonden het heerlijk om zijn garderobe in het ongerede te brengen. Als gastheer en vertegenwoordiger van de belangrijkste betrokkenen had hij de leiding over de vergadering, die elk moment kon beginnen.


  Het moerasmonster floot zacht en opgewonden door zijn tanden voordat hij opstond en zijn rode ogen op de gespannen gezichten richtte. Pashtak snoof veel te veel vreemde geuren op en moest zich beheersen om niet voortdurend te niezen.


  Hij had ieder van de aanwezigen kunnen vertellen wat hij gegeten had, welk reukwatertje hij gebruikte en waarom sommigen meer stonken dan anderen. Vooral, zoals altijd, viel hem de zoete geur van verrotting op die de Ničti om zich heen verspreidden, maar hij liet niets merken en glimlachte zijn scherpe, vervaarlijke tanden bloot.


  ‘Gegroet, wijzen en machtigen hier bijeen,’ begon hij, half plechtig. ‘Mogen de goden ons het inzicht schenken om tot een oplossing te komen die aan iedereen recht zal doen.’ Hij maakte een buiging voor de vergadering. ‘Allereerst zou ik het woord willen geven aan de afgezant van de Ničti, de geachte Mi’in.’


  De Ničti stond op en herhaalde de eisen die hij ook al aan Perdór had meegedeeld, terwijl de Kensustrianen onbeweeglijk op hun plaatsen zaten en geen enkele reactie toonden.


  Perdór keek naar Pashtak, die hij had gevraagd zijn gevoelige neus goed te gebruiken. Hij wilde weten of Estra zich weer onder de Ničti had verscholen. Zo ja, dan moest hij haar absoluut spreken. Maar de voorzitter had hem nog geen teken gegeven. Blijkbaar liet de jonge koningin deze keer verstek gaan.


  Mi’in was klaar met zijn verhaal en ging weer zitten. Het bleef angstig stil in de zaal.


  Pashtak kwam overeind en rook de emoties van de Kensustrianen. Opeens zweefden er geuren door de lucht die op een geweldige woede duidden.


  ‘Voordat wij de gezanten uit Kensustria het woord geven,’ zei Pashtak daarom haastig, ‘zou ik als voorzitter van de stad iets willen zeggen.’ Hij glimlachte weer. ‘Dat wij hier vandaag bijeen zijn, is te danken aan een feit dat zich jaren geleden en vooral zonder ons medeweten heeft voorgedaan. De inwoners van Ammtára wisten helemaal niets van de betekenis van hun stad voor u, Mi’in. Wij hebben geen enkele binding met de god Lakastra, maar toch blijkt onze stad een religieus centrum te zijn voor vreemdelingen. Dat baart ons zorgen. Er heerst gewoon heel veel angst voor de Ničti en waar hun cultus toe zal leiden.’ Hij keek naar de Kensustrianen. ‘Ook voor u waren we bang, omdat u ons in het ergste geval met de ondergang hebt bedreigd, hoewel wij geheel onschuldig zijn in deze zaak. Ik wil nog eens benadrukken dat Ammtára onze stad is, waar wij thuishoren, een stad waarvan we houden en die we zullen verdedigen. Dat laatste bedoel ik heel neutraal, als vaststelling.’ Een paar mensen applaudisseerden en sloegen met hun bekers op de tafel. Pashtak ging weer zitten. ‘Dan geef ik nu het woord aan de geachte Moolpár de Jongere, als gezant van Kensustria.’


  Perdór spitste zijn oren bij die naam. Moolpár de Oudere was een goede bekende geweest, bijna een vriend, een trots en verstandig krijgsman, binnen de normen en inzichten van zijn eigen volk * en kaste.


  Dat Kensustria een militair naar de onderhandelingen had gestuurd was opvallend, omdat het restant van het rijk nu door de priesterkaste werd bestuurd.


  Moolpár de Jongere droeg zijn wapenrusting en zwaarden. Zijn donkergroene, dubbele haarwrong deinde licht toen hij zich verhief. Perdór herkende een vage gelijkenis met zijn oude vriend.


  ‘Zoals iedereen kan zien, ben ik geen priester. Zij hebben vrijwillig de macht weer aan mijn kaste overgedragen,’ begon hij, tot verrassing van de aanwezigen. ‘Dit is geen tijd voor het gebed, maar voor het zwaard.’ Zijn barnsteenkleurige ogen richtten zich op de Ničti. ‘Toch stemmen wij grotendeels in met de eisen die u hebt gesteld. Wij kunnen die tempels missen, en zo zal er een wedijver tussen de gelovigen ontstaan. Dat klinkt niet onredelijk. Ook Ammtára mag van ons blijven bestaan, hoewel de bewoners en ook u, Pashtak, spoedig zullen beseffen dat u het Kwaad binnen de muren hebt gehaald. De Ničti vereren wezens die wij allang hebben afgezworen, wezens die alleen geïnteresseerd zijn in vernietiging, verloedering en kwaadaardigheid, alleen vergelijkbaar met de verdorvenheid van een Mortva Nesreca. Daarom...’ – er kwam een onverbiddelijke blik in zijn ogen –’... kunnen wij niet toestaan dat de oude leer van Lakastra vaste voet krijgt in Kensustria. Als Ulldart die ellende over zich wil afroepen, moet het dat zelf weten, maar Kensustria zal nog liever ten onder gaan.’ En Moolpár ging weer zitten.


  De Ničti staken de koppen bij elkaar en overlegden zacht.


  Pashtak kon de ongerustheid bij de koningen en diplomaten letterlijk ruiken. De woorden van de Kensustriaan hadden hun bedenkingen tegen de vreemdelingen nog aangewakkerd. Voordat hij iets kon zeggen, kwam Stoiko overeind.


  ‘Als u ons zo nadrukkelijk voor hen waarschuwt, Moolpár de Jongere, wees dan zo goed ons ook uit te leggen wat er zo gevaarlijk aan hen is. Tot nu toe hebben we alleen suggesties en geruchten gehoord,’ zei de Tarpoler met de wakkere ogen en de grijze snor, die ooit bruin was geweest. Zijn toon was vriendelijk. ‘Of ik zou aan ú willen vragen, geachte Mi’in, ons eindelijk te vertellen wat zich ooit heeft afgespeeld in het land waar de Ničti en de Kensustrianen gezamenlijk vandaan komen. Wij willen allemaal graag weten hoe het met die verschillende godheden zit.’ En Stoiko ging weer zitten, onder bijval van het grootste deel van de vergadering.


  Mi’in stond op en opende zijn mond, maar Moolpár was hem voor. ‘Het zijn wilde dieren, die zich volkomen te buiten gaan als hun dat zo uitkomt. En ze vreten álle soorten vlees.’ De Kensustriaan keek Pashtak aan. ‘Bij voorkeur mensenvlees. U zult zich Belkala herinneren, en de raadselachtige moorden op plekken waar zij was geweest. Tel één en één bij elkaar op en u hebt een voorproefje van wat Ulldart te wachten staat. Wat bent u van plan met duizenden Belkala’s?’


  Er steeg een luid gemompel op onder de aanwezigen.


  Mi’in glimlachte hulpeloos. ‘Als u mij wilt aanhoren, alstublieft...’


  ‘... dan gaat u ons uitleggen waar de Angorianen zijn gebleven die uw bondgenoten waren totdat u ze in Ilfaris en Kensustria zo geniepig hebt uitgemoord?’ viel Moolpár hem op snijdende toon in de rede. ‘Van de lijken die zogenaamd in de rivier zijn gegooid heeft niemand in Ilfaris ooit iets gezien. Toch moeten dat zoveel lichamen zijn geweest dat ze de sluizen en stuwen zouden hebben verstopt.’ Hij keek Perdór aan. ‘Majesteit, hebt u daar ook maar één klacht over ontvangen?’ De koning schudde zijn hoofd en Moolpár legde zijn vingertoppen tegen elkaar, terwijl hij Mi’in een veelzeggende blik toewierp. ‘Dan ben ik benieuwd hoe je dat wonder verklaart, Ničti. Of heb je op dit moment misschien een halve Angoriaan in je maag?’


  Een paar diplomaten maakten kotsende geluiden en drukten doeken tegen hun mond, anderen trokken een walgend gezicht.


  Pashtak maakte brommende geluiden en voelde de spanning stijgen. Er waren tijden geweest waarin bepaalde bewoners van Ammtára zich met mensenvlees hadden gevoed, voordat ze die gewoonte hadden afgezworen. De omgeving van deze omslag te overtuigen was een van de belangrijkste horden die de vrije stad had moeten nemen. Hij herinnerde zich nog al te goed de bekentenis van Lakastre – of Belkala en Estra. De Kensustriaanse, die uiteindelijk tot de Ničti bleek te behoren, had een aantal moorden gepleegd om haar begeerte te bevredigen, voordat ze voor de dood gekozen had. Daarom wist Pashtak dat Moolpár de waarheid sprak.


  Stoiko stond op en keek Mi’in doordringend aan. ‘Wat is daarop uw antwoord, geachte Mi’in? Is dit waar, of staat Moolpár de Jongere hier te liegen en kunt u de aantijgingen weerleggen?’


  De ogen van de Ničti lichtten felgeel op en Pashtak kon de verrotting ruiken. De lucht deed hem denken aan Belkala.


  Een paar diplomaten sprongen geschrokken op en grepen naar hun dolken, anderen slaakten een kreet van ontzetting. Alleen de Kensustrianen bleven rustig zitten, en Moolpár glimlachte zelfs. Met zijn lange hoektanden leek hij sterker op Mi’in dan ooit. Het onderscheid tussen de twee groenharige volkeren was maar flinterdun.


  ‘Wij zijn wat wij zijn,’ antwoordde Mi’in grommend. ‘We hoeven onszelf niets te verwijten en we blijven trouw aan onze aard in tegenstelling tot de tamme schepsels die zichzelf Kensustrianen noemen.’ Zijn toon was verachtelijk. ‘We zullen het niet ontkennen, waarde diplomaten en vertegenwoordigers van Ulldart. Wij staan voor het leven dat we leiden. Maar we gaan er niet van uit dat een van uw koninkrijken of zijn inwoners van ons enig gevaar te duchten heeft. Wij willen alleen in Ammtára bidden...’


  ‘... en vreten, als de honger toeslaat,’ zei Tuandor, de roodharige prins van Tûris, die opstond en met zijn armen op de tafel leunde. Hij droeg een zwarte wapenrusting met iurdumbeslag, en zijn grijze ogen stonden ernstig. ‘Het is goed dat de waarheid nu boven tafel komt, en daarom wil ik mijn mening over alles wat zich op dit moment afspeelt nog eens goed overwegen.’ Er klonk een instemmend gemompel. Niemand had met deze bekentenis van de Ničti rekening gehouden, en de draagwijdte was nog niet te overzien.


  Pashtak hief zijn armen en het werd wat rustiger in de zaal. ‘Ik schors de vergadering. De diplomaten en gezanten wordt een dag de tijd gegund om deze nieuwe feiten te verwerken. We zien elkaar morgen weer in deze zaal, om dezelfde tijd.’


  Op dat moment werd er luid geklopt. Pashtak gaf de Veelvraten, die de wacht hielden bij de ingang, een teken om de hoge vleugeldeuren te openen.


  Een Kensustriaanse krijger rende naar binnen, maakte een buiging voor Moolpár de Jongere en fluisterde hem iets in het oor.


  Het was een lang verhaal, en de ongerustheid onder de aanwezigen groeide. Pashtak keek gespannen toe en vroeg zich af hoe lang hij zijn adem in kon houden.


  Ten slotte richtte Moolpár zich op en wierp Mi’in een vijandige blik toe, waarin al zijn haat besloten lag. Aan de uitdrukking op zijn gezicht te zien zou Kensustria niet meer aan de onderhandelingstafel terugkeren.


  En de vergadering kreeg ook te horen waarom. ‘De Ničti zijn niet alleen gevaarlijk, maar ook volstrekt onbetrouwbaar,’ wierp hij hem voor de voeten. ‘Terwijl wij proberen een oplossing voor iedereen te vinden, is het leger van de Ničti weer in de aanval gegaan in Kensustria!’


  Mi’in keek oprecht geschrokken en overlegde even met zijn collega’s. De delegaties praatten opgewonden door elkaar heen. Er vielen termen als ‘schandalig’ en ‘woordbreuk’. Maar de Ničti protesteerde. ‘Ik zweer u dat ik hier niets van af wist. De Allerhoogste heeft me er niets over verteld!’


  Pashtak floot schril en hoog, en op slag was iedereen stil misschien geen gepaste methode, maar dat kon hem niet schelen. ‘Wat is er gebeurd, geachte Moolpár?’ vroeg hij.


  ‘De boodschapper meldde dat de Ničti weer aanvallen ondernemen langs het hele front. En zo te zien zijn het geen plaagstoten, om druk uit te oefenen op de vergadering, maar is het een serieus offensief.’ Moolpár had moeite zich te beheersen. ‘Ze hebben de eerste stellingen al onder de voet gelopen en zijn tot diep in het laatste restant van ons achterland doorgestoten. Er zijn berichten over gruweldaden, zoals ik net heb beschreven – en over raadselachtige krachten, die onzichtbaar maar dodelijk toeslaan.’


  ‘Ik begrijp er niets van!’ verklaarde Mi’in. ‘Dat was helemaal de bedoeling niet. Bij mijn vertrek heeft de Allerhoogste mij zelf gezegd dat ik een vredelievende oplossing moest zoeken voor onszelf en Ulldart. Als zij nu bevel heeft gegeven tot de aanval, heeft ze mij net zo verraden als u.’


  Perdór dacht na. ‘Is het mogelijk dat iemand anders de macht over het leger heeft gegrepen en haar van de troon gestoten heeft? Om gebruik te maken van de gelegenheid?’


  ‘Nee!’ protesteerde Mi’in verontwaardigd. ‘Ze is de dochter van Belkala en ze bezit de heilige amulet. Niemand zou zich durven te verzetten tegen de goddelijke koningin. Hij zou ter plekke door honderden Ničti worden gegrepen en verscheurd.’


  ‘Dan moet ze dus zelf die order hebben gegeven.’ Perdór keek Moolpár aan. ‘Wat bent u van plan?’


  ‘En wat zal er van Ammtára worden?’ vroeg Pashtak bezorgd.


  De Kensustriaan zweeg een hele tijd. Zijn smalle gezicht verried niets. ‘Wij zullen ons land tot de laatste man en vrouw verdedigen. Zelfs de priesters en alle andere kasten zullen de wapens opnemen,’ verklaarde hij. ‘Als wij het onderspit delven, majesteit, kunt u zich wel indenken hoe het de rest van Ulldart zal vergaan.’ En samen met zijn delegatie liep hij naar de deur. ‘De honger van de Ničti is niet te stillen, majesteit.’ Toen was Moolpár verdwenen. Perdór en Pashtak bleven radeloos achter.


  Voor ontsteltenis in de zaal hadden anderen al gezorgd.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Serusië,

  vroege herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Lodrik trok de mantel nog strakker om zijn lichaam, dat aanmerkelijk zwaarder was geworden.


  Hij genoot weer van zijn eten en kreeg het postuur terug dat paste bij een man van zijn leeftijd. Zijn magere, uitgemergelde gestalte behoorde tot een nog niet zo ver verleden. De voormalige Kabcar van Tarpol had weer een figuur als in zijn beste dagen en bruiste van energie. De voortdurende regen en wind deerden hem niet. Vahidin daarentegen had afwisselend last van hoestaanvallen en koorts.


  Lodrik zat in de eenvoudige gelagkamer van een herberg aan de grens van Ilfaris, bezig om in het kaarslicht een paar brieven te schrijven: aan Perdór, Norina en Stoiko.


  Hij wilde hun laten weten wat hem de afgelopen maanden was overkomen. De grootste schok voor alle drie zou zijn dat Zvatochna nog altijd een gevaar vormde.


  Hij verzegelde de brieven, wikkelde ze elk in een dikke laag waspapier en liep naar de drie boodschappers, die bij de tapkast op hem hadden gewacht.


  ‘Deze berichten moeten zo snel mogelijk worden bezorgd,’ prentte hij hun in, terwijl hij hun behalve de brieven ook ieder een Agarsijnse daalder van zuiver goud gaf. ‘Als je ze hebt besteld, zul je een nog grotere beloning krijgen.’


  Ze knikten en bogen voor hem. Weliswaar hadden ze geen idee wie hun opdrachtgever was, maar hij betaalde goed en stelde een nog hoger bedrag in het vooruitzicht. Een voor een verlieten ze de herberg en even later hoorde Lodrik het hoefgetrappel van hun paarden in de verte verdwijnen. Hij haalde opgelucht adem en nam een glas wijn mee naar zijn tafeltje.


  Daar zat Soscha, die zoals altijd uit het niets was opgedoken. Ze was niet meer te onderscheiden van een gewone vrouw van vlees en bloed. Je kon haar nu zelfs aanraken zonder dat je vingers door haar heen gleden, maar ze was wel zo koud als een bergbeek. Iets klopte er niet aan haar, dat was duidelijk.


  ‘Al terug?’ vroeg hij, terwijl hij tegenover haar ging zitten.


  Soscha knikte. ‘Ik heb niets kunnen ontdekken. Ze is niet in Tersion, dat staat wel vast.’


  Lodrik dronk van zijn wijn. ‘Dan zullen we moeten wachten tot Vahidin uit Ilfaris terugkomt.’


  ‘Heb je hem op zijn kamer alleen gelaten?’ vroeg Soscha verwijtend. ‘Als hij nou wakker wordt en probeert te vluchten?’


  ‘Hij denkt nog altijd dat ik macht over zijn leven heb,’ lachte Lodrik gemeen. ‘Hij durft nog geen vier passen bij me vandaan te zetten.’


  Ze keek hem waarschuwend aan. ‘Je moet jezelf niet overschatten, Bardri¢ – of hem onderschatten. Hij is de zoon van Mortva Nesreca.’


  ‘En hij wil wraak nemen op de moordenares van zijn moeder. Dat lukt hem niet meer op eigen kracht.’ Lodrik bleef onverstoorbaar. ‘Daardoor, en door mijn leugen, zit hij met handen en voeten aan ons vast.’


  Ze boog zich naar voren, pakte zijn wijnglas en zette het aan haar lippen alsof ze dronk. Soscha vond het leuk om de schijn te wekken, maar was nog niet in staat om werkelijk te eten of te drinken. Ze had ooit een serieuze poging gedaan en gemerkt dat het eten dwars door haar heen viel en geen enkele smaak voor haar had. Dat kon ook niet, want ze had geen tong. ‘Wat doen we met hem als hij zijn opdracht heeft uitgevoerd?’


  ‘Dan gaat hij zijn vader en zijn moeder achterna.’ Lodrik keek haar aan. ‘Hij is te gevaarlijk voor het continent. Zijn machtshonger is nog even groot als altijd, en hij zal manieren zoeken om nieuwe nakomelingen te fokken. Dat is nu eenmaal zijn karakter, Nesreca’s erfenis. Pas als we van hem zijn verlost, kan Ulldart eindelijk rust en vrede vinden.’


  ‘Dat de Ničti uit Ilfaris zijn vertrokken en hun bondgenoten uit de weg hebben geruimd is een eerste stap. Nu moet Perdór nog goed bemiddelen tussen hen en de Kensustrianen.’ Soscha keek hem aan. Voor de zoveelste keer nam ze zich voor om Lodrik te doden zodra het leven op Ulldart weer normaal was. Een eed bleef een eed. De gedachte dat er in Ilfaris een volgende necromant klaarstond beviel haar allerminst. Maar gelukkig had Brahim Fidostoi niet dezelfde neigingen als Bardri¢f. Toch mocht je ondode magiërs nooit uit het oog verliezen. Soscha was bang dat ze veel gevoeliger waren voor de influisteringen van het Kwaad.


  ‘Ja, vrede zou mooi zijn,’ zei Lodrik droefgeestig, en hij dronk zijn glas leeg.


  Continent Ulldart,

  Kensustria,

  vroege herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Vahidins geest keek om zich heen en volgde daarbij zijn eigen instinct, niet het plan dat Soscha en Lodrik voor hem hadden uitgestippeld. Hij vloog hoog over Ilfaris heen, dat hem niet interesseerde.


  Hij meende te voelen dat Zvatochna hier kortgeleden nog was geweest maar zich niet langer in dit land bevond. Daarom volgde hij de route van de Ničti, terug naar Kensustria.


  Lodrik, Soscha en hij hadden pas in Serusië gehoord wat er in het zuiden was gebeurd en hoe de oorlog tegen Nech was verlopen. Zonder het verraad van de Ničti tegenover hun bondgenoten zou er zo snel geen leger zijn geweest om Nech bij zijn verdere opmars te stuiten.


  Vahidin vond die abrupte koerswijziging heel opmerkelijk en een extra reden om eens bij de Ničti te gaan kijken of daar misschien een vreemde macht aan de touwtjes trok. En wie kwam daar meer voor in aanmerking dan een necromante met een legertje opstandige zielen? Misschien beschikte Zvatochna behalve over haar horde van zielen nu ook over een heel daadkrachtig leger.


  Dat zou haar wel bevallen, dacht Vahidin, en hij concentreerde zich op het landschap beneden.


  Opeens ontdekte hij aan de horizon een glinsterende, oplichtende wolk. Hij had de zielen gevonden! En waar die zwerm zich bevond, kon Zvatochna niet ver zijn.


  Vahidin gebruikte bomen, heuvels en verlaten gebouwen als dekking om ongezien te naderen. Hoe dichter hij bij de lichtpuntjes kwam, des te duidelijker het werd wat zich hier afspeelde. Hij was getuige van een ware veldslag!


  Zo’n zevenhonderd Kensustrianen verdedigden een rij loopgraven tegen een overmacht van drie keer zoveel Ničti, die de eerste twee linies al hadden veroverd. Achter de laatste loopgraaf verhief zich een vesting waarvan de geschutsluiken zich openden. Vahidin herkende de grote, ronde mondingen van de bombardes. In dit gevecht om hun bestaan gebruikten de Groenharen alle wapens waarover ze beschikten.


  Een aardige valstrik voor de Ničti, constateerde Vahidin geamuseerd. De terugtocht van de Kensustrianen was bedoeld om de vijand binnen schootsafstand van de bombardes te lokken. Tegen die vuurkracht was ook hun overmacht niet bestand. De Ničti zouden met wapenrusting en al aan flarden worden geschoten.


  Het plan leek te slagen. De Ničti zetten als bezetenen de achtervolging in om de vluchtende verdedigers neer te maaien. Niemand lette op de bombardes.


  Toen klonk er een gebulder.


  Het was een indrukwekkend gezicht hoe de vesting rook en vuur spuwde en de grond rondom de Ničti deed exploderen. Stof- en rookwolken stegen op, verscheurde lichamen werden door de lucht geslingerd en ledematen regenden neer.


  De aanvallers verdwenen in een bloederige nevel en hun doodskreten werden algauw overstemd door het dreunende geweld van het volgende salvo. De slag leek beslist – totdat de wervelende zwerm van zielen in de aanval ging.


  Vahidin zag de flakkerende lichtpuntjes door de muren dringen, en het geschut zweeg abrupt. Als lege, hongerige monden wachtten de bombardes op de kogels en de kruitladingen die niet meer kwamen. De bombardiers waren de eerste slachtoffers van de zielen geworden.


  Een deel van de spookachtige legerschare stortte zich op de Kensustrianen voor de vesting. Ze schoten dwars door de soldaten heen, die stierven van angst, en rukten hen de ziel uit het lijf. Anderen gebruikten hun krachten om de vijanden tegen de muren te smijten of hoog de lucht in te tillen en dan te laten vallen.


  De poorten van de vesting werden opengerukt en het restant van de Ničti bestormde de burcht.


  Vahidin volgde het dierlijke gedrag van de Ničti, die met barbaars geweld op hun tegenstanders inhakten en onmiddellijk hun tanden in het vlees van de doden zetten om grote happen uit hun lijf te nemen.


  Hij vloog naar de plek waar de zwerm vandaan was gekomen, op zoek naar Zvatochna, terwijl hij ervoor zorgde zelf niet gezien te worden. De aanval waaraan hij bij de vorige confrontatie maar op het nippertje was ontkomen lag hem nog vers in het geheugen.


  Hij stuitte op een legerkamp van de Ničti, waar versterkingen al klaarstonden om het eerste offensief te ondersteunen. De bevelhebbers hadden nog afgewacht.


  Waar zit je? Vahidin kon Zvatochna nergens ontdekken, maar hij aarzelde toen hij een mensenvrouw zag die door Ničti werd omringd. Haar aura flakkerde heel merkwaardig en had iets van... Zvatochna? Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?


  Vanuit de verte kon hij het vreemde verschijnsel niet goed beoordelen, dus moest hij dichterbij komen, ondanks het gevaar van ontdekking.


  Vahidin wist zich achter een tent te verschuilen die niet ver bij de vrouw vandaan stond. Daar bekeek hij de aura wat beter. Haar uitstraling was levenloos en levend tegelijk, half Ničti, half menselijk. Als van een stervend mens... Vahidin kreeg steeds sterker het vermoeden dat Zvatochna’s ziel in deze vrouw gevaren was.


  Aan de houding van de Groenharen te zien, moest zij hun bevelhebber zijn. Bijna perfect als mijn halfzuster, dacht hij.


  Hij begreep maar al te goed hoe sterk Zvatochna de vrouw kon beïnvloeden en sturen. Daardoor vormde ze een niet geringe bedreiging voor Ulldart en Kensustria.


  Vahidin twijfelde of hij een aanval durfde te doen.


  Er zweefden geen beschermende zielen om de vrouw heen, en de Ničti konden hem niet zien.’ Toch deed hij niets. Zvatochna zou hem onmiddellijk in de gaten hebben en zich verdedigen of de zielen te hulp roepen.


  Hij kon beter Lodrik en Soscha van zijn ontdekking op de hoogte brengen. In dit gevecht had hij bondgenoten nodig.


  Voorzichtig draaide hij zich om en sloop weg, totdat hij veilig kon opstijgen en ervandoor gaan.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Serusië,

  vroege herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Vahidins geest keerde in zijn lichaam terug en hij richtte zich op.


  Lodrik zat tegenover hem en nam hem nieuwsgierig op. ‘Je kijkt alsof je iets te melden hebt,’ begroette hij hem. Soscha verscheen naast hem, met haar handen voor haar buik gevouwen.


  ‘Ik heb haar gezien,’ zei Vahidin, ‘maar... haar ziel is in een andere vrouw gevaren – een mensenvrouw, die volgens mij het bevel over de Ničti heeft.’ Hij wreef in zijn ogen en pakte het glas water dat naast zijn bed op de vloer stond. Na zijn uitstapjes had hij altijd vreselijke dorst. Hij vertelde wat hij had gezien en stond toen op. ‘In mijn eentje kan ik haar niet aan.’


  Lodrik en Soscha wisselden een blik en probeerden Vahidins verhaal te interpreteren. Hij had een uitvoerig signalement gegeven van de jonge vrouw, in wie Lodrik meende Estra te herkennen. Dat klopte met wat hij inmiddels over Ammtára, de Ničti en hun godsdienstijver had gehoord.


  ‘Ik kan niet begrijpen hoe Estra bij de Ničti is terechtgekomen,’ zei Soscha hardop wat Lodrik dacht. ‘Of beter gezegd, hoe ze hun leider is geworden.’


  ‘Het is nu Zvatochna die haar bevelen geeft,’ meende Lodrik. ‘Maar ik kan ook niet verklaren hoe haar dat is gelukt, of wat er met Estra is gebeurd waardoor ze nu zowel dood als levend is.’


  Vahidin rekte zich uit en bewoog zijn handen. Elke keer na zo’n spirituele expeditie was hij bang dat hij zijn lichaam niet meer in bedwang zou hebben. Daarom controleerde hij dat uitvoerig. ‘Ik dacht dat een necromant zoals jij me dat wel kon uitleggen, Bardri¢.’


  ‘Nee. Ik ben niet alwetend, Vahidin.’


  De jongeman klakte met zijn tong. ‘Blij dat je ook je beperkingen hebt,’ zei hij met enig leedvermaak.


  Soscha kon maar één ding bedenken. ‘Ik reis naar Perdór,’ verklaarde ze. ‘Hij moet horen wat we hebben ontdekt. Dan kan hij de andere leiders inlichten.’ Ze keek naar Lodrik alsof ze zijn toestemming zocht.


  Hij begreep haar blik. ‘Doe dat maar. Vahidin en ik zijn bijna zulke goede vrienden geworden dat we elkaar niet meer uit het oog willen verliezen,’ zei hij spottend. ‘Wij letten wel op Zvatochna.’


  Soscha knikte hem toe en veranderde in een flakkerende bol, die bliksemsnel door het plafond omhoogschoot en verdween.


  Vahidin krabde eens aan zijn keel en wreef zich in zijn nek. ‘Ik wed dat die dikke koning zal proberen een leger op de been te brengen. Dat zal niet meevallen, zo kort na de nederlaag tegen de Angorianen. De landen zijn al leeggebloed of hebben geen zin om nog meer levens te offeren.’


  ‘We moeten de Ničti tegenhouden, wat het ook kost. Desnoods moeten we de beste mensen van Ulldart daarvoor naar Vintera sturen. Het kan niet anders.’ Lodrik zuchtte diep. ‘Maar zelfs het grootste leger is voor Estra niet meer dan bijzaak. Wij... jij, ik en Soscha... zullen Zvatochna en haar zielenbende moeten vernietigen. Alleen. Verder is niemand daartoe in staat. De Ničti mogen dan gevaarlijk zijn, bloeddorstig als wilde dieren, maar je kunt ze in elk geval nog neersteken en doden.’


  Als sinds zijn terugkeer vroeg Vahidin zich af hoe hij zijn voordeel zou kunnen doen met de situatie, maar hij zag geen mogelijkheid. Op de een of andere manier had hij een levensverzekering nodig, anders was hij na de dood van Zvatochna als volgende aan de beurt.


  Hij glimlachte tegen Lodrik, die de meeste macht over zijn leven bezat. Daarom was het voor Vahidin van belang dat Lodrik als eerste zou sterven. Soscha’s dreigementen lieten hem koud. Hij dacht niet dat zij genoeg kracht had om hem iets aan te doen. Bovendien was ze niet meer dan een ziel en die kon hij wel aan. ‘Wij samen als strijdmakkers,’ zei hij zelfgenoegzaam. ‘Wie had dat kunnen denken?’ Hij opende de deur en stapte de gang op. ‘Ik heb honger. Hou je me gezelschap, Bardri¢?’


  Lodrik stond op en volgde hem.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Tarpol,

  hoofdstad Ulsar,

  herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Het was een uitnodiging die Hetràl met tegenzin had aangenomen.


  Ulldrael was niet langer de god die hij vereerde, en bovendien had hij een afspraak in een bergvesting die een heel eind weg lag en moeilijk bereikbaar was. Hij had allang onderweg moeten zijn, voordat de wegen in de bergen door de sneeuw onbegaanbaar zouden zijn.


  Hetràl had zich er in Ulsar van vergewist dat de Tarpoolse kanselier Gijuschka en de Tadc Krutor goed werden beschermd. Alles verliep volgens plan.


  Na een laatste gesprek had hij willen vertrekken, maar toen kwam die uitnodiging, en nu stond hij in een zijbeuk van de Ulldrael-tempel te wachten op de overste van de orde.


  Om hem heen stonden vuurbekkens met brandende kruiden. Hetràl grijnsde.


  Bij de meeste mensen werkte de rook als een bedwelmend middel dat de zinnen vertroebelde en de tong losmaakte. Maar Hetràl kende de trucs van de priesters om de mensen gewillig te maken en in wonderen te laten geloven. Hij liet zich geen rad voor ogen draaien en vond de geur.


  Hij hoorde de deur achter het grote oranje brokaatgordijn opengaan. Twee mannen verschenen en hielden het gordijn opzij voor de derde, die hinkend binnenkwam.


  Het was Matuc. Hij droeg de donkergele mantel waaraan hij als overste van de Ulldrael-orde herkenbaar was. Hetràl vermoedde dat de beide anderen persoonlijke studenten van hem waren, want ze leken te jong om lid van de Geheime Raad te zijn.


  ‘Gegroet, meester Hetràl,’ zei Matuc met een glimlach, voordat hij in gebarentaal overging. ‘Dat heb ik in de tussentijd geleerd.’


  ‘Alleen voor mij? Dat is te veel eer,’ antwoordde hij. ‘Moge Ulldrael u tot steun zijn in uw leven, overste.’


  Matuc lachte. ‘Nee, niet alleen voor u. Dat kwam bij toeval zo.’ Hij nodigde hem uit achter een ander gordijn, waar een kleine tafel met gemakkelijke stoelen stond. Er was thee en water, met goudgele plakken cake, die er smakelijk uitzagen. ‘Ga zitten.’ Hetràl nam een van de stoelen en de monniken stelden zich naast hem op.


  ‘Deze nieuwe soberheid bevalt me wel,’ zei Hetràl, terwijl hij zich een glas water inschonk. ‘Dat heeft uw orde goed gedaan. De mensen zien nu dat de overste het serieus meent met zijn hervormingen.’


  Matuc knikte dankbaar. ‘We gaan vooruit. Op heel Ulldart zoeken mensen de bijstand van onze schepper, en eindelijk kunnen we hen helpen. Geen represailles en vervolgingen meer. Pracht en praal behoren tot het verleden, aan de verspilling is een eind gekomen. Als wij waslecs uitgeven, dan is het voor de gelovigen zelf.’


  ‘Maar de ontwikkelingen bij de orde zijn niet de reden waarom ik hier zit, neem ik aan?’


  ‘Nee, inderdaad, meester Hetràl.’ Matuc leunde wat naar links op zijn stoel, en zijn gezicht vertrok van pijn. ‘Mijn leeftijd en mijn gebreken spelen me steeds meer parten. Het zal niet lang meer duren voordat Vintera bij me aanklopt met haar sikkel,’ grapte hij. ‘Maar voordat ik aftreed, wilde ik graag zekerheid in een bepaalde zaak.’


  ‘Helaas kan ik u niet opvolgen, overste. Het maakt geen goede indruk als er een meesterschutter aan het hoofd van zo’n vredelievende organisatie staat,’ zei Hetràl grijnzend.


  Matuc lachte hartelijk. ‘Nee, dat zou ik u ook nooit vragen. Maar er is een andere kwestie, een gemeenschappelijke kwestie, tussen ons: Lodrik Bardri¢.’ Hij staarde even voor zich uit. ‘Stel dat er nog een visioen zou zijn geweest waarin hij een eerloze rol speelde...’


  Hetràl hief bezwerend een hand op. ‘U zit tegenover zijn grootste tegenstander, Matuc, dat weet u heel goed. Hij heeft het kwaad over Ulldart gebracht, zijn erfenis is ons fataal geworden en hij zal ons opnieuw in gevaar brengen, daar ben ik van overtuigd.’ Ondanks zijn emotie dwong hij zichzelf de letters heel zorgvuldig te vormen. ‘Kabcara Norina ziet dat anders, en ik denk dat ook Perdór minder bedenkingen tegen hem heeft.’ Hij nam Matuc onderzoekend op. ‘Ik ben blij dat wij allebei verstandig zijn gebleven en voor het welzijn van iedereen opkomen. Of heb ik uw suggestie verkeerd begrepen?’


  Matuc straalde. ‘En ik was nog wel bang voor een afwijzing, meester Hetràl,’ riep hij opgelucht uit. ‘Dan zal ik het u maar openlijk zeggen. Ik doe een beroep op u om Lodrik Bardri¢ uit de weg te ruimen.’


  ‘Dat zal niet eenvoudig zijn. Voor gewone pijlen is hij niet gevoelig meer, en als necromant heeft hij een geweldige macht.’ Hetràls gezicht betrok. ‘Ik heb het al geprobeerd, overste, maar zelfs het sterkste gif kan hem niet deren.’


  Matuc snoof. ‘Dat kon ik natuurlijk verwachten. Welke mogelijkheden blijven er dan nog over?’


  ‘Onthoofden zou misschien afdoende zijn.’ Hetràl kon alleen maar raden hoe je een levende dode kon vernietigen.


  ‘Natuurlijk!’ Matuc klapte in zijn handen. ‘Meester Hetràl, u hebt de oplossing gevonden.’


  ‘Zonder het te weten, overste.’ Hij had geen idee wat Matuc bedoelde.


  ‘Hij mag een necromant zijn en geesten kunnen bezweren, hij mag de echtgenoot zijn van de Kabcara van Tarpol en Borasgotan, maar hij staat niet boven de wet!’ Er was een listige uitdrukking op Matucs gezicht gekomen. ‘Werkelijk briljant, meester Hetràl. Zonder u zou ik nooit op die simpele oplossing zijn gekomen.’


  ‘Dus nu moeten we bewijzen dat hij zich aan een misdrijf schuldig heeft gemaakt.’


  ‘Nee, we moeten hem een misdrijf in de schoenen schuiven, en wel zo duidelijk, dat hij zich niet zal kunnen verweren en zijn bleke nek voor de scherprechter zal moeten buigen,’ zei Matuc geestdriftig. Hij had rode wangen van opwinding en enthousiasme. ‘Een misdaad waarop de doodstraf staat.’


  ‘Dat zijn er niet veel, overste.’ Hetràl vond het een gevaarlijk gesprek. ‘U wilt een onschuldige vermoorden en Bardri¢ als dader aanwijzen? Kunt u dat wel verantwoorden voor uw geweten en uw god?’


  Matuc knikte zonder te aarzelen. ‘Omdat ik ervan overtuigd ben dat ons continent van hem verlost moet worden. De profetie over de Donkere Tijd is nog altijd geldig, ook al ziet bijna niemand dat meer in.’ Hij boog zich naar voren. ‘Zolang hij leeft, zal Ulldart voortdurend worden bedreigd. Dat staat voor mij wel vast. En we hebben er lang over gesproken in de Geheime Raad.’


  Hetràl kwam overeind. ‘Neem me niet kwalijk, overste, maar hiermee wil ik niets te maken hebben.’


  ‘Wat? U hebt me zelf op het idee gebracht, omdat we het samen eens waren. En nu trekt u opeens uw handen ervan af?’ Hij was zichtbaar teleurgesteld. ‘Ik had u nooit voor een angsthaas gehouden.’


  ‘Het maakt mij niets uit om een Lodrik Bardri¢, schuldig aan massamoord, uit de weg te ruimen. Maar een onschuldige doden, daar begin ik niet aan.’ De meesterschutter maakte een buiging. ‘Zie het maar als mijn bijdrage aan de redding van het continent, maar verder staat u er alleen voor. Dan kunt u ook alle roem voor u opeisen.’ Hij wees met zijn linkerhand naar zijn borst. ‘Laat mij maar bedenken met wat voor pijl ik hem de kop van zijn romp kan schieten. We zullen zien wie van ons beiden het eerst zijn doel bereikt. Ulldrael de Rechtvaardige zij met u, Matuc.’


  En Hetràl vertrok, de gang door en de straat op.


  
    


    


    


    XVII


    Continent Ulldart,

    koninkrijk Tûris,

    vrije stad Ammtára,

    late herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  De verhalen over Estra’s verandering werden bevestigd door twee getuigen met wie niemand meer rekening had gehouden: Gàn en Tokaro van Kuraschka.


  Samen stonden ze voor de vergadering, waar alleen de gezanten van de Ničti nu ontbraken.


  Met pijn in zijn hart moest Pashtak de bewijzen presenteren die alle geruchten over de voormalige inquisiteur van de vrije stad onderschreven. ‘Hier is de kaart waarover Gàn ons heeft verteld,’ zei hij tegen de mannen en vrouwen aan de lange tafel. Een bediende hield het document omhoog, zodat iedereen het kon zien. ‘Ik heb kopieën laten maken, die u aantreft in de map die voor u ligt.’ Er werd gebladerd en gekeken. ‘Gàn, wees zo vriendelijk ons te vertellen wat Estra in Kalisstron tegen je heeft gezegd.’


  ‘Ze wilde de amulet, om naar de Ničti te kunnen gaan, als halve godin en koningin,’ antwoordde de Veelvraat met zijn dreunende stem. Net als Tokaro was hij behoorlijk afgevallen door de ontberingen tijdens de overtocht naar Ulldart. Toch was hij nog altijd een imposante figuur, die respect afdwong. ‘Ik twijfel er niet aan dat ze de plannen zal willen uitvoeren waarmee haar moeder al was begonnen. Ze voert niet alleen oorlog tegen Kensustria, maar zal iedereen aanvallen die haar in de weg staat.’


  De gezanten en gekroonde hoofden bekeken de kaarten met de nieuwe grenzen, nieuwe rivierlopen en nieuwe wegen, die allemaal naar één punt leidden: Ammtára.


  Tokaro zweeg en liet Gàn het woord doen. Hij werd innerlijk verscheurd. Hij voelde nog steeds liefde voor Estra en wilde zich houden aan zijn belofte om haar niet in de steek te laten en haar te helpen tegen de vloek. Maar dat streed met het nieuws over wat er nu in Kensustria gebeurde. Een vreedzame overeenkomst met de Ničti was niet meer mogelijk. En de vreemdelingen gehoorzaamden aan de bevelen van zijn geliefde, de vrouw die hij in Kalisstron had teruggevonden en meteen weer was verloren aan de vloek.


  Maar hij zou haar niet zomaar opgeven. Deze keer niet!


  ‘We hebben een tweede leger nodig,’ zei Perdór. ‘Hoe spijtig ik het ook vind, we zullen offers moeten brengen om de Ničti tegen te houden en Estra de voet dwars te zetten. Want er is nog iets veel ergers gebeurd.’ Hij stak een hand op, de bewakers openden de deur en Soscha kwam binnen. Ze had met de koning afgesproken om te doen alsof ze nog leefde, om de vergadering niet te erg in verwarring te brengen. Dat ze niet meer was dan een ziel, zou hij ooit – bij een betere gelegenheid – nog wel eens uitleggen. ‘Er komt geen eind aan de ellende. Er zijn nog meer slechte berichten. Hoor maar wat zij te zeggen heeft.’


  Stoiko en Waljakov zetten grote ogen op toen ze de doodgewaande jonge vrouw zagen verschijnen.


  Soscha glimlachte tegen hen en bleef naast Pashtak staan, die zich erover verwonderde dat een mens ook helemaal geen geur kon hebben. Dat bestond gewoon niet! Hij wilde er al iets over zeggen toen hij Perdórs teken zag en zweeg. Naar déze verklaring was hij wel heel benieuwd.


  ‘Zvatochna Bardri¢ bestaat nog steeds,’ zei Soscha met vaste stem. Onmiddellijk brak er rumoer uit in de zaal. ‘We hielden haar voor dood, maar haar ziel leeft nog. Lodrik Bardri¢ en ik hebben haar achtervolgd en haar gevonden. Haar ziel is in Estra gevaren en geeft nu de bevelen. We vechten dus niet tegen de Ničti, maar legen Zvatochna en een leger van zielen. Dat is de verklaring voor die spookachtige aanvallen op de Kensustriaanse troepen.’ Ze keek naar Moolpár. ‘Tegen zulke tegenstanders staat u machteloos.’


  ‘Deze kaart,’ begon Tuandor, ‘is voldoende reden voor iedere man die een wapen kan dragen om zich tegen de Ničti op te stellen. Estra of Zvatochna, dat maakt me niet uit. Ze moeten allebei worden vernietigd, net als de Ničti. Ik zal soldaten werven, en als wij bekendmaken tegen wie we oorlog voeren, zal mijn land niet genoeg zwaarden tellen om iedereen te bewapenen.’


  ‘Zo is het,’ beaamde Stoiko, hoewel hij veel voorzichtiger klonk. ‘We moeten Kensustria helpen om de slag...’


  ‘Maar wie bekommert zich om de zielen?’ riep Tuandor. ‘Soscha zegt dat er niets tegen te doen is.’


  ‘Lodrik Bardri¢ is een necromant. Hij kan de strijd aanbinden met de zielen, als we hem de kans geven,’ loog Soscha. Dat het in feite Vahidin was die het karwei moest klaren, mocht niemand weten. Anders zouden de leiders waarschijnlijk hebben geweigerd om troepen te leveren. ‘Het Ulldartse leger en de Kensustrianen stellen zich gezamenlijk tegen de Ničti op, terwijl Bardri¢ en ik met Estra en de zielen afrekenen.’


  ‘We zullen het strijdplan nog nader uitwerken, maar het is belangrijk om zo snel mogelijk soldaten naar het zuiden te sturen om Kensustria te helpen. Ik heb al een globale strategie uitgestippeld.’ Perdór gaf zijn mensen een teken, en drie mannen zetten een ezel met een kaart van het zuidelijke deel van Ulldart voor de vergadering neer. ‘Keizer Farkon is ons bijzonder dankbaar voor de uitlevering van zijn broer, en stuurt ons tot aan de winter veertig galeien met elk honderd soldaten aan boord. Hiermee kunnen we het zuiden van Kensustria aanvallen. Palestaanse, Rogogardische en Agarsijnse zeestrijdkrachten zullen zich daarbij aansluiten, zodat we in totaal op honderdvijftig schepen komen. In de eerste plaats onderscheppen we zo hun bevoorrading, en bovendien openen we een nieuw front.’ Hij pakte een vel papier, rolde het op tot een aanwijsstok en tikte op de noordgrens. ‘We hebben minstens vijftigduizend soldaten nodig om de Ničti in problemen te brengen. Ze moeten hun handen vol krijgen, zodat ze nauwelijks de tijd hebben zich om Estra te bekommeren.’ Hij liet stukken ronddelen waarin hij had genoteerd van welke landen er hoeveel troepen werden verwacht, en van welke onderdelen. ‘Zijn er nog vragen?’


  Tuandor stak zijn hand op. ‘Zou het niet beter zijn de Ničti te laten winnen om ze een vals gevoel van veiligheid te geven? Dat kan die commandoactie van Bardri¢ aanzienlijk vereenvoudigen. Wie in een overwinningsroes verkeert en geen gevaar vermoedt, laat zich eerder verrassen.’


  Perdór knikte de prins toe. ‘Een uitstekend idee. Bij onze volgende vergadering kom ik daarop terug. Fiorell is onderweg om nog meer bondgenoten voor deze onderneming te vinden.’ Spijtig haalde hij zijn schouders op. ‘Naar de uitkomst kunnen we slechts raden. Dat zou verwachtingen wekken die ik misschien niet waar kan maken.’


  Toen hij de blik van de Ilfaritische koning een moment op zich gericht voelde, kwam er een gedachte bij Tokaro op. Nu er geen conflict meer bestond tussen Angor en Ulldart, stond niets de inzet van de Hoge Zwaarden nog in de weg. Voor de elitekrijgers van de god Angor was dit een actie die hun roem en aanzien kon brengen en hen voorgoed zou vrijpleiten van het verwijt dat ze zich nooit iets van de belangen van het continent aantrokken.


  De jonge ridder glimlachte tegen Perdór. ‘Ik meld mij als vrijwilliger om Bardri¢ en Soscha bij te staan,’ verklaarde hij luid. ‘Het Aldorelische zwaard is een wonderbaarlijk wapen, dat de necromant en de magiër goed kunnen gebruiken, ondanks hun speciale krachten.’ Dat hij ook twee qwor bij zich had, zei hij maar niet. Ze zaten nu in het bos, niet ver bij Ammtára vandaan, aan een boom geketend tot Tokaro terug zou zijn.


  Perdór glimlachte vaderlijk. ‘U bent een ware ridder, Tokaro van Kuraschka.’ Hij knipoogde, en Tokaro begreep dat hij met zijn stille vermoeden in de juiste richting zat.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Aldoreel,

  Gatronngebergte,

  late herfst van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Fiorell liep te hijgen. Zijn benen voelden zwaar als lood en zijn longen leken te klein. Ademen kostte hem moeite, dus bleef hij staan, steunend op zijn wandelstok. ‘Hoe ver nog?’ hijgde hij tegen Petras, zijn gids, die ook zijn bagage meezeulde.


  Petras, een herder in de kracht van zijn leven, die in de bergen was opgegroeid, keek de hofnar grijnzend aan. ‘Geen idee, heer. We weten niet eens waar we naar zoeken.’


  ‘Naar een oude, vergeten vesting, beste vriend. Die zal toch niet onzichtbaar zijn?’ Fiorell liet zich in de sneeuw zakken en tuurde naar de toppen om hen heen. Het smalle pad had hen ver omhoog gebracht.


  Het steile Gatronngebergte lag in het hart van Aldoreel en verhief zich tot een hoogte van zeven mijl. De hellingen waren ruig en gespleten, bijna zonder bossen of weiden, dus leefden er weinig dieren.


  Hoewel het koninkrijk Aldoreel bekendstond als de korenschuur van Ulldart, groeide hier helemaal niets, behalve wat bloemen, droge sprieten en verschrompelde systrasparren. Wel had de wandelaar een prachtig uitzicht over de omgeving en de elf toppen van het gebergte, die allemaal bijzondere namen droegen.


  Op dit moment kon Fiorell zich niet één van die namen herinneren, en het zou hem een zorg zijn. ‘Hoe hoog zijn we hier? Ik loop te snuiven als een karrenpaard na een wedstrijd tegen een vliegende valk.’


  ‘Ja, als je het niet gewend bent, valt het behoorlijk tegen,’ knikte Petras. ‘Het moeten ruim tweeduizend passen zijn. Waar komt u vandaan, heer?’


  ‘Uit Ilfaris,’ hijgde Fiorell, en hij stond weer op. Ze moesten verder.


  ‘O, dat verklaart veel,’ zei Petras begrijpend. Wat hij daar precies mee bedoelde, zei hij er niet bij, maar hij liep weer verder over het besneeuwde pad. ‘Laten we gaan, heer. In mijn jeugd was daarboven een uitstekende rotspunt, waaronder ze een hut hadden gebouwd. Daar kunnen we de nacht doorbrengen.’


  ‘Ik wou dat we al boven waren,’ mopperde Fiorell, die zijn best deed om zijn gids bij te houden.


  De herder had geen idee wat Fiorell in werkelijkheid zocht. Perdórs spionnen hadden Hetràl vanuit Ulsar gevolgd, maar waren zijn spoor kwijtgeraakt bij de beklimming van het Gatronngebergte.


  Of beter gezegd: de spionnen waren verdwenen en nooit meer teruggezien.


  Daaruit had Fiorell de conclusie getrokken dat er zich in de bergen iets moest bevinden wat de herboren Zwarte Sikkel probeerde te beschermen.


  Norina had Perdór geschreven over haar onderhoud met Hetràl, en hem haar zorgen meegedeeld. De gebeurtenissen in het kasteeltje van Turandei, kort voor de komst van de Ničti, hadden de koning duidelijk gemaakt dat hij rekening moest houden met deze orde van moordenaars. Perdór en Fiorell hadden voor zijn vertrek nog gediscussieerd of de moorden op de Angoriaanse wachtposten een vriendendienst of een indirect dreigement waren geweest.


  ‘Hier wordt het weer vlakker. We zijn bijna bij de hut.’ Petras verdween om de rotspunt heen.


  ‘Geweldig,’ hijgde Fiorell, en hij keek over zijn schouder naar de toppen. ‘Ik zal het dikkerdje ook eens deze kant op sturen. Daar zal hij van afvallen,’ mompelde hij, en hij zette zijn voet stevig in de sneeuw om houvast te vinden.


  Een luid gekraak, en... het pad viel onder hem weg!


  Met grote tegenwoordigheid van geest nam Fiorell een sprong naar voren en landde op vaste grond, totdat ook die onder hem wegzakte.


  ‘Ulldrael, help!’ riep hij, en hij sprong verder, terwijl achter hem steeds meer delen van het pad in de diepte verdwenen. Ten slotte bewoog hij zich nog slechts met grote sprongen. Pas toen hij de rotspunt en het vlakkere gedeelte had bereikt, bleek de bodem onder zijn voeten weer betrouwbaar.


  Hoestend en puffend als een stoommachine bekeek hij de schade. Het pad was verdwenen over een lengte van minstens elf passen. ‘Petras, kom eens hier!’ riep hij, terwijl hij de breukrand inspecteerde. Er waren duidelijke beitelsporen te herkennen. ‘Hoe zit dat? Heeft iemand bezwaar tegen bezoekers?’


  Fiorell schoffelde de sneeuw wat opzij. Geen twijfel mogelijk, het pad was zodanig bewerkt dat het wel moest instorten. Waarschijnlijk was het aan de sneeuw en het ijs te danken dat die arme Petras er niet meteen was doorgezakt. Het bevroren water had de breukranden met elkaar verbonden, waardoor het pad pas onder Fiorells gewicht was bezweken.


  ‘Maar goed dat het dikkerdje er niet bij was.’ Hij stond op en riep nog eens naar Petras. Toen stapte hij onder de rotspunt door, die op een hoogte van vier passen over het pad uitstak, en verwachtte zijn gids te zien.


  Maar er was niemand.


  De voetsporen leidden naar een kleine, scheefgezakte hut, die zich tegen de wand aan klampte. Maar ongeveer vier passen voor de deur eindigde het spoor.


  ‘Wat is dit voor gebergte?’ vroeg Fiorell zich hardop af. ‘Is hij door de grond verzwolgen?’ Omdat er in de sneeuw niets te zien was, tilde hij zijn hoofd op en keek omhoog. ‘Petras!’ riep hij geschrokken.


  De man bungelde aan de rotspunt, met een touw om zijn hals dat loodrecht naar boven door een gat verdween. Aan de onnatuurlijke houding van Petras’ hoofd zag Fiorell dat zijn nek moest zijn gebroken.


  ‘Bij alle goden!’ Hij slikte even en keek om zich heen. Onder de rotspunt was het donker. Overal zag hij schaduwen, waarin een aanvaller zich gemakkelijk kon verbergen, en de hut leek ook niet echt veilig. Bovendien kon zich daar iemand verscholen houden...


  ‘De aanval is de beste verdediging,’ zei hij bij zichzelf, en hij verhief zijn stem. ‘Hallo! Wie is daar? Wie heeft een onschuldige herder opgehangen en vermoord?’


  Een windvlaag deed als antwoord wat sneeuw opdwarrelen. De ijskristallen daalden neer op zijn schouders, zijn muts en zijn wangen.


  Fiorell trok een vastberaden gezicht, zette de ene voet voor de andere en ging op weg naar de hut. Zijn hart bonsde in zijn keel. Hij had verdriet om Petras. En alsof de dood van een buitenstaander nog niet erg genoeg was, droeg de gids ook nog zijn hele bagage met alle voorraden op zijn rug.


  De deur van de hut zwaaide open en een gedaante in witte kleren verscheen op de drempel. Tegen een besneeuwde achtergrond zou hij onzichtbaar zijn geweest, maar niet tegen het donkere hout. Daarom herkende Fiorell ook meteen de gespannen boog die hij in zijn handen hield.


  ‘Nee, nee, nee! Ogenblikje!’ riep hij in paniek, en hij stak zijn armen omhoog. ‘Ik ben een gezant van koning Perdór van Ilfaris. Ik zoek meester Hetràl om hem een bericht over te brengen.’ Fiorell tastte onder zijn mantel... en hoorde het zoevende geluid van de pijl!


  Het schot trof hem recht boven zijn ogen en hij viel dood in de sneeuw.


  


  Koude lucht waaide om hem heen en Fiorell stelde vast dat hij toch niet dood was, zoals hij had gedacht.


  Hij probeerde zijn ogen te openen, maar dat ging niet.


  Het bleef zwart om hem heen. Toen hij wat meer gewend was aan de bonzende pijn in zijn hoofd die hem in elk geval vertelde dat hij nog leefde dacht hij over zijn situatie na.


  Hij bleef roerloos liggen, om niet te verraden dat hij was bijgekomen. Vlakbij hoorde hij een aantal stemmen en het knarsen van leer. Hij lag op iets wat zich heel snel naar boven bewoog zoiets als een goederenlift.


  Maar dit tochtje duurde wel heel lang.


  Met een ruk kwam er een eind aan. Sterke handen grepen hem beet en hij werd over een mannenschouder geslingerd. Aan de echo’s van de omgeving te horen bevonden ze zich in een gang. Een deur ging open en het werd lichter rond Fiorell. Het bloed stroomde langzaam naar zijn hoofd.


  Voordat hij iets kon zeggen werd hij onzacht op een stoel gezet. De blinddoek bleef op zijn plaats. ‘Ik moet eerlijk zeggen dat ik het geen vriendelijke ontvangst vind.’ Hij kon het licht, dat door talloze kleine ramen in de wand tegenover hem viel, maar vaag onderscheiden. ‘Waar ben ik hier?’


  ‘Waar je wilde wezen,’ kwam het antwoord. De spreker stond vlak naast hem. ‘Je bent werkelijk een gezant van koning Perdór; iemand heeft je als zodanig herkend. Toch heb je de regels overtreden.’


  ‘Dus zal ik mijn geslaagde missie met de dood moeten bekopen?’


  ‘Ja. Net als de gids die je bij je had.’ De man klonk onverschillig. ‘Zijn dood is jouw schuld. Uit zichzelf zou hij nooit op de gedachte zijn gekomen ons te gaan zoeken.’


  ‘Als ik toch moet sterven, zeg ik je dat er een heel leger het Gatronngebergte in zal trekken om de orde van de Zwarte Sikkel voor de tweede keer te vernietigen.’ Hij voelde nog altijd wind om zich heen, alsof het hier permanent tochtte.


  ‘Ze zouden je lijk hier niet vinden, Fiorell, maar een heel eind hiervandaan,’ lachte de man. ‘En onze vesting kan door geen enkel leger worden ingenomen.’


  ‘Mijn heer heeft magiërs...’


  ‘Niet meer zoveel als vroeger. Er is iets gebeurd wat niets met ons te maken heeft. We kwamen te laat om het te verhinderen.’ Aan het geluid hoorde Fiorell dat de man tegenover hem ging zitten. ‘Maar terug naar de reden van je komst. Wat wil je?’


  ‘Doet dat er nog toe?’


  De man lachte. ‘Dat zullen wij wel bepalen, als we je hebben aangehoord. Vertel het maar.’ Fiorell bewoog voorzichtig zijn op de rug geboeide handen en wist het touw stukje bij beetje losser te maken. Algauw zou hij vrij zijn, maar wat betekende ‘vrij’ in de vesting van de beste huurmoordenaars van het continent? ‘Koning Perdór wil om jullie hulp vragen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Hoeveel? Hoeveel wat?’ vroeg Fiorell.


  ‘Geld, natuurlijk, heer spion. Wij werken alleen voor geld.’


  ‘Behalve als het zo belangrijk voor de toekomst van Ulldart zou zijn dat jullie het voor niets zouden doen, zoals jullie ook koningen en koninginnen beschermen,’ zei hij listig. Het maakte niet uit dat de orde wist hoe snel het nieuws over de raadselachtige lijfwachten de ronde had gedaan.


  ‘Laat maar horen wat jullie koning te zeggen heeft.’


  ‘Er zal een leger tegen de Ničti worden gevormd om ze in Kensustria tegen te houden. Maar onze eigenlijke vijand is een vrouw die het bevel voert over de vreemdelingen. Zij bevindt zich achter de linies, en het zou jullie missie zijn haar te vermoorden.’ Fiorell wachtte of zijn woorden enige reactie zouden oproepen.


  ‘Die vrouw wordt waarschijnlijk zwaar bewaakt,’ zei de man. ‘Onze mannen en vrouwen zitten over heel Ulldart verspreid. We kunnen geen grote eenheid sturen. Meer dan vier boogschutters en drie sluipmoordenaars zou koning Perdór niet kunnen krijgen. En het is extra lastig dat onze mensen zich niet onopvallend onder de Ničti kunnen bewegen.’


  ‘Is dat juist geen uitdaging?’ Fiorell speculeerde op het eergevoel van de orde – of deed een poging daartoe.


  De man lachte. ‘Voor ons telt vooral het geld, en daar heb ik nog niets over gehoord, Fiorell.’


  ‘Ik kan jullie duizend iurd-kronen bieden, voor elke moordenaar die jullie sturen om de koningin van de Ničti te elimineren.’ Fiorell hoorde een zacht, onverstaanbaar gesprek.


  ‘We hebben een beter voorstel: een graafschap. Of een hertogdom. In Ilfaris,’ zei de man. ‘Niemand mag daar komen, maar we zullen koning Perdór wel belasting betalen, zoals iedere andere edele in zijn land.’


  ‘Ik weet niet...’


  ‘Er wordt niet onderhandeld, Fiorell. Kiezen of delen. We zijn niet zo onbaatzuchtig als je denkt. En we laten ons ook niet verleiden door een beroep op ons eergevoel,’ antwoordde de man rustig, maar uiterst zelfverzekerd. ‘We weten welke positie je bij Perdór bekleedt. Geef ons je woord dat onze eisen zullen worden ingewilligd, en wij sturen het dodelijkste escorte van heel Ulldart met je mee terug naar Ammtára.’


  Fiorell had geen andere keus dan zich door de orde te laten chanteren, dus stemde hij toe.


  Zijn boeien werden losgemaakt en hij kreeg een pen tussen de vingers van zijn rechterhand gedrukt. ‘Dan staan onze mensen tot je beschikking. Zet je handtekening maar.’


  ‘Blind?’ vroeg Fiorell.


  ‘Dat lukt je wel, zonder te kijken. Ik neem aan dat je je eigen naam nog kunt schrijven.’ Toen Fiorell aan het verzoek had voldaan, werd hij overeind gesleurd. ‘We brengen je terug naar de voet van het Gatronngebergte. Daar tref je je begeleiders. Ze zullen niet met je spreken en geen vragen over de orde beantwoorden. Ze laten zich niet omkopen, en martelen heeft geen zin, dus spaar je de moeite. Vintera’s genade zij met je, Fiorell.’


  ‘Zolang het haar sikkel maar niet is,’ bromde hij, toen hij werd meegenomen. Hij was niet meer geboeid, en hij wreef zijn handen om de bloedsomloop weer op gang te krijgen.


  Ze liepen terug door gangen en kamers, of zo leek het.


  Overal tochtte het, maar het was wel een warme luchtstroom, warmer dan bij zijn beklimming van de berg. De lucht voerde een bosgeur mee van vochtig mos en herfstbloemen die in het hooggebergte niet voorkwamen, en zeker niet in de Gatronnbergen.


  Fiorell besloot een risico te nemen. Hij struikelde met opzet en liet zich tegen een van zijn begeleiders vallen. Daarbij trok hij onopvallend de blinddoek wat omhoog, zodat er een klein spleetje overbleef om doorheen te kijken.


  De hofnar geloofde zijn ogen niet.


  Ze bevonden zich in een reusachtig rotsgewelf, waar een aantal mensen aan touwen tegen de wanden hing om het klimmen te oefenen. Niet ver bij hen vandaan trainde een man een ander groepje in een soort vuistgevecht dat Fiorell nooit eerder had gezien. Ook stonden er schietschijven opgesteld, waarin werpijzers en allerlei andere scherpe metalen voorwerpen staken.


  Fiorell liet niets merken.


  Ze liepen het gewelf door en kwamen in een gang met dikke glazen ruiten.


  Fiorell waagde een snelle blik naar buiten – en zag niets dan wolken. De hemel was stralend blauw en de zonnen beschenen de witte bergen, die zowel kwetsbaar als massief leken.


  Omdat er geen andere toppen om hen heen lagen, concludeerde Fiorell dat ze zich op het hoogste punt moesten bevinden, dus op zo’n zeven mijl! Zo hoog kwamen normale mensen niet, omdat je stikte als je te dicht bij de zonnen kwam. Hoe was dit mogelijk?


  Ze betraden een platform van geperforeerd plaatijzer, waarop een aantal lange hefbomen was gemonteerd. Een van zijn bewakers, die net als de anderen een wapenrusting droeg, haalde een hendel over en de tocht omlaag begon.


  Kettingen rammelden, en hun kleren en haren wapperden in de wind die door de openingen in het ijzer loeide. Toch hing er nog altijd die bosgeur van bloemen en mos... En opeens wist Fiorell de verklaring.


  ‘Let op zijn blinddoek,’ zei een van de mannen. Fiorell zag een hand naar zijn gezicht toe komen, en het werd weer donker.


  Maar hij had genoeg gezien om Perdór te kunnen melden dat er een mogelijkheid was om de vesting van de moordenaars met een leger of een overval in te nemen. Een beleg kon je winnen door muren te laten instorten of de aanvoer van water en eten naar de belegerde partij af te snijden.


  Fiorell was ervan overtuigd dat de orde van de Zwarte Sikkel van beide voldoende bezat.’


  Hun zwakke plek was lucht.


  Continent Ulldart,

  Het noorden van Kensustria,

  vroege winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Perdór beklom de steile ladder en probeerde niet te laten merken dat deze hoogte hem helemaal niet beviel. Maar aangezien de legerleiders zich op het zes passen hoge, overdekte platform hadden verzameld, had hij geen andere keus dan erheen te klimmen om met hen te praten. Zijn wambuis had hij verruild voor een harnas, om een enigszins krijgshaftige indruk te maken.


  ‘Zopas dacht ik nog dat het een zonsverduistering was, maar nu zie ik dat uw zitvlak het zonlicht blokkeert,’ hoorde hij achter zich. ‘Majesteit, ze zouden u...’


  ‘Nu niet, Fiorell!’ blafte hij naar beneden en hij tilde waarschuwend zijn voet op. ‘Of ik schop je zo weer omlaag. En dat is een pijnlijke val, geloof me.’ Hij hees zich op het platform en liep naar de militairen, die in een rij langs de houten balustrade stonden en door verrekijkers naar de stellingen van de Ničti tuurden. ‘Wat een prachtige dag!’ riep hij als begroeting.


  ‘Het regent dat het giet, majesteit,’ antwoordde Tuandor verwonderd.


  ‘Maar er is nog niemand gesneuveld,’ verklaarde Perdór nadrukkelijk opgewekt. ‘Zolang noem ik het een prachtige dag. Kom allemaal even mee naar de kaartentafel.’


  De mannen en vrouwen in hun uniformen van de verschillende landen van Ulldart draaiden zich om en kwamen naar Perdór toe, terwijl Fiorell de meest actuele kaarten uit de leren koker haalde en op de tafel uitspreidde.


  Al meer dan een week hielden de Ničti en het Verenigde Leger – inclusief de Kensustrianen – elkaar in de gaten.


  Mannen, vrouwen, leden van alle kasten, hadden de wapens opgenomen om hun vaderland op de aanvallers te heroveren. In dit geval vertrouwden de boeren, geleerden, priesters, handarbeiders en paria’s minder op hun militaire capaciteiten dan op hun vastberadenheid. Perdór zag het als een extra bewijs dat ze Ulldart toch als hun thuis beschouwden. Ze hadden net zo goed kunnen vluchten, maar dat was geen moment bij hen opgekomen.


  De koning verklaarde de gekleurde lijnen, die de bewegingen van vriend en vijand aanduidden. ‘De legers zijn numeriek ongeveer even sterk: zo’n vijftigduizend soldaten aan beide kanten. Maar de Ničti hebben in Estra... bezeten door Zvatochna... de beschikking over haar zielenleger, en daar is geen gewoon kruid tegen gewassen,’ besloot Perdór. ‘Dus gaan we pas in de aanval als we bericht hebben gekregen van ons geheime commando. Anders is het zelfmoord. Ik heb de twee overgebleven magiërs laten komen, maar die kunnen waarschijnlijk weinig uitrichten, behalve het moreel van de troepen nog wat opvijzelen.’ Hij zei er niet bij dat een van hen een necromant was. Misschien kon Brahim nog nuttig zijn als de zielen tegen hen werden opgehitst.


  ‘Dus we doen niets anders dan onze troepen heen en weer schuiven van de ene stelling naar de andere?’ vroeg Tuandor.


  Perdór knikte. ‘Dan denken de Ničti dat wij onze strategie voortdurend aanpassen.’


  Fiorell stak een hand op en wees naar een gebied dat buiten de kaart lag. ‘Daar ongeveer zou de Kensustriaanse kust moeten liggen.’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘De vloot heeft een blokkade gelegd, waardoor er geen enkel Ničti-schip meer in of uit Kensustria komt. En zo ver naar het zuiden zijn de bemanningen veilig voor de zielen. Door onze overmacht hebben we de strijd op zee al gewonnen.’


  Perdór zag aan de gezichten van de mannen en vrouwen dat ze daar nog niet zo zeker van waren.


  Het was nog altijd niet duidelijk waar de Ničti vandaan kwamen en hoeveel schepen ze nog achter de hand hadden om Kensustria van de kaart te vegen. Maar omdat niemand openlijk aan het succes wilde twijfelen, bleef het stil. Toch waren er zorgen genoeg.


  Tuandor zuchtte. ‘We zijn dus verplicht om duimen te draaien totdat het bericht komt van Estra’s dood?’ Perdór knikte. ‘We hebben geen keus. Anders zijn we bij voorbaat verloren.’


  ‘En als de Ničti ons het eerst aanvallen?’ Tuandor wreef zich over zijn voorhoofd. Hij had rode vlekken in zijn gezicht van agitatie. ‘Wat kunnen we dan uitrichten? Er gaan verhalen over de macht van de zielen...’


  ‘Er gaan ook verhalen over de macht van de Kensustrianen, van de magiërs en van de goden,’ viel Perdór hem in de rede. ‘En aan die laatste drie hebben we meer dan aan dat geklets over Ničti en de zielen. We moeten van onze eigen kracht uitgaan en tot Ulldrael bidden.’


  ‘Of tot Vintera? Dat lijkt me meer gepast.’ Tuandor keek de kring rond. ‘Bardri¢ is een necromant en staat dus dichter bij Vintera dan bij Ulldrael. Nou ja, het zal wel blijken wie ons redt.’


  ‘Het maakt mij niet uit. De hoofdzaak is dát we worden gered,’ beaamde een van de bevelhebbers. ‘Ik bouw graag een tempel voor Vintera als we dit overleven en zij met haar sikkel de Ničti neermaait, in plaats van ons.’


  ‘Een klein tempeltje dan,’ waarschuwde Fiorell. Anders wordt Ulldrael de Rechtvaardige nog jaloers.’


  De anderen lachten, maar niet van harte.


  Vanuit het kamp van de Ničti klonken zachte klaroenstoten en gedempt getrommel. Banieren werden boven de loopgraven uit gestoken en wapperden in de wind.


  ‘De voortekenen van de slag,’ zei Perdór somber, en zijn gedachten gingen naar het kleine, onverschrokken groepje dat de belangrijkste missie moest volbrengen. Hij vouwde zijn handen, omdat hij niet wist wat hij er anders mee moest doen. Ulldrael, laten ze elkaar niet onderling uitmoorden voordat ze hun doel hebben bereikt.


  Continent Ulldart,

  Ilfaris,

  aan de oostgrens met Kensustria,

  vroege winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)



  ‘Hoe ver is het nog naar het ontmoetingspunt?’ Tokaro reed op Treskor. Hij werd gevolgd door dertig ridders van de Hoge Zwaarden, die onder zijn bevel stonden, met zestig schildknapen. Naast hem liep Gàn, in volle wapenrusting. Zelfs zijn beide lange hoorns werden beschermd door stalen kokers, voorzien van kleine messen, die een tegenstander gemakkelijk in tweeën konden hakken. De Veelvraat vormde een indrukwekkende verschijning en kon van grote waarde zijn in een confrontatie met de Ničti.


  ‘Het kan niet lang meer duren. De pleisterplaats ligt een halve mijl verderop.’ Soscha had haar maskerade volgehouden en zat op een voshengst. Dat ze geen menselijk wezen meer was, zouden de ridders nog vroeg genoeg ontdekken.


  Ze had geen tijd meer gehad om zich te bekommeren om de twee magiërs, Brahim en Alsa, die tegen haar advies in van de universiteit naar het legerkamp waren overgebracht. Ze bad de goden om hen te helpen. Hopelijk hoefden ze niet de oorlog in.


  Soscha vond het veel te gevaarlijk hen naar het front te brengen. Brahim was weliswaar bezig in een necromant te veranderen, maar in tegenstelling tot Perdór geloofde Soscha niet dat hij tegen de aanstormende zielen van nut zou kunnen zijn. Brahim had tijdens zijn leven nauwelijks ervaring opgedaan met de magie, en Soscha twijfelde eraan of hij die na zijn dood nog goed zou leren beheersen. Alsa was niet meer dan een kind, dat volledig over haar toeren zou raken bij de aanblik van een echte veldslag. Maar Perdór had het nu eenmaal zo besloten.


  ‘Daar is het.’ Soscha wees naar de hoeve, op twee mijl van de grens tussen Ilfaris en Kensustria.


  Tokaro stuurde een ridder vooruit als verkenner. ‘Ik neem aan dat we daar uitrusten en morgen weer vertrekken? Of hebben we de nacht nodig om de Ničti te besluipen?’


  ‘Laten we maar horen wat de anderen ervan vinden,’ zei ze luchtig.


  ‘Je doet nogal geheimzinnig over onze strijdmakkers. Wie zijn die helpers?’Tokaro zag dat de ridder de hoeve naderde, eromheen reed en door de poort verdween. ‘We zijn de eersten, zo te zien.’


  ‘Eigenlijk hadden ze er al moeten zijn.’ Soscha moest zich beheersen om niet vooruit te rijden en zelf te gaan kijken. ‘Laten we zeggen dat je voor zo’n actie als deze de juiste mannen en vrouwen moet kiezen. De Hoge Zwaarden zijn onoverwinnelijk te paard en in het gevecht van man tegen man. Maar we hebben ook mensen nodig die goed met pijl en boog kunnen omgaan. Of met zielen.’ Ze praatte steeds zachter, in de hoop dat hij met haar gemompel genoegen nam.


  Maar Tokaro luisterde goed. ‘Je hebt het niet over gewone boogschutters, neem ik aan?’ Hij keek haar aan. ‘En als we Zvatochna buiten beschouwing laten, is Lodrik Bardri¢ de enige die met zielen overweg kan.’


  ‘Het zijn moeilijke tijden voor ons continent, dus heeft koning Perdór alle bondgenoten de revue laten passeren. Een deel van je vraag heb je zelf al beantwoord.’ Soscha glimlachte geforceerd. ‘We krijgen inderdaad gezelschap van Bardri¢ en een vriend van hem.’


  ‘En de boogschutters?’


  Ze stuurde haar paard wat dichter naar het zijne toe. ‘Dat is eigenlijk geheim. De Zwarte Sikkel,’ fluisterde ze.


  Tokaro’s mond viel open. ‘Die orde van huurmoordenaars? Beslaat die nog?’


  Soscha knikte. ‘Voor zover we weten staan ze nu onder bevel van meester Hetràl. Dat is de enige reden waarom Perdór met hen in zee durft te gaan.’


  ‘Meester Hetràl. Een legendarische naam... die voorgoed tot het verleden behoorde, dacht ik.’ Tokaro slikte. ‘Hoe heeft hij het overleefd?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Daar heb ik niet naar gevraagd. Koning Perdór heeft hem een aanbod gedaan, en de Zwarte Sikkel is erop ingegaan.’


  ‘We rijden dus zij aan zij met een stelletje moordenaars,’ mompelde de ridder. Soscha zag aan zijn gezicht dat het hem niet beviel. ‘Angor is de god van het eergevoel, niet van de duisternis, het verraad en de pijl in de rug.’


  ‘Zet die bezwaren nou maar opzij. De Zwarte Sikkel zal ons helpen om Ulldart te redden. En jullie hebben in je gelederen een Veelvraat, een schepsel waarvan algemeen wordt aangenomen dat het door de Geblakerde God is geschapen,’ antwoordde ze, om zijn protest te relativeren. ‘Het gaat er niet om wat je bent, maar wat je doet, heer ridder.’


  De verkenner kwam weer naar buiten en stak geruststellend een hand op. Alles in orde.


  Tokaro zweeg. Hij moest Soscha gelijk geven. Zelf was hij ook ooit een misdadiger geweest, voordat zijn pleegvader Nerestro hem een tweede kans op een eervol leven had gegeven. ‘Een waar woord! Maar ik weet niet of al mijn mensen er zo over denken.’


  ‘Dit is de nieuwe generatie Hoge Zwaarden. Zij zijn veel minder met het duister bezig dan de oude orde. Bovendien hebben we geen keus. Desnoods moeten ze gewoon jouw orders uitvoeren.’ Soscha knikte en draaide zich om toen ze de poort van de pleisterplaats binnenreden.


  Op de binnenplaats stonden de drie knechten die de hoeve bestierden. Koetsen hadden ze hier al een halfjaar niet meer. Het grensgebied was de meeste reizigers veel te gevaarlijk. De routes waren wel omgelegd, maar de angst voor plunderaars bleef.


  De drie mannen in de eenvoudige leren broeken en linnen hemden zetten hun mutsen af en maakten een buiging.


  Tokaro liet de ridders afstijgen, zodat de schildknapen de paarden konden verzorgen. Samen met Gàn en Soscha liep hij naar de knechten toe, die hen meenamen naar binnen.


  In de hoeve was voor iedereen plaats. Waar zich vroeger de reizigers hadden gewarmd, vonden nu de ridders en schildknapen een plaats, en tot Tokaro’s verbazing verscheen er een maaltijd van gebraden vlees, zoete knollen en groente. Hij had op droog brood en muffe ham gerekend.


  Hij zegde net met zijn mensen een gebed tot Angor toen de deur openging.


  Twee vrouwen en zeven mannen in lange, donkerbruine mantels kwamen binnen. Ze hadden capuchons diep over hun ogen getrokken, en drie van hen droegen een boog op de rug en een pijlkoker aan hun zij. Als ze nog meer wapens hadden, bleven die verborgen onder hun mantels.


  De schildknapen die de deuren bewaakten versperden hun de weg.


  Een van de nieuwkomers trok zijn capuchon af. Hij had schouderlang blond haar en doordringende blauwe ogen. Zijn gezicht was de meeste mensen in de zaal bekend van afbeeldingen en munten. ‘Wij worden verwacht,’ zei Lodrik, en hij keek om zich heen tot hij zijn zoon ontdekte. ‘En we zijn op de juiste plaats.’


  Soscha en Tokaro stonden op en liepen naar de deur. De jonge ridder gaf de wachtposten een teken om opzij te stappen. Het viel hem op hoe gunstig zijn vader was veranderd. Hij leek weer een man in de kracht van zijn leven, niet te vergelijken met het wandelende skelet dat Tokaro zich van hun vorige ontmoeting herinnerde. Er was iets met hem gebeurd.


  Lodrik zag de verbazing op Tokaro’s gezicht en stak hem zijn hand toe. ‘Gegroet, Tokaro van Kuraschka,’ zei hij formeel, en hij keek hem in de ogen, die dezelfde kleur hadden als de zijne. ‘Ik ben blij dat we weer samen kunnen rijden.’


  ‘Het is alleen jammer dat het altijd oorlog moet zijn,’ antwoordde Tokaro met een aarzelend lachje. ‘Kom mij eens op mijn burcht opzoeken als alles achter de rug is.’


  Lodrik glimlachte en legde hem zijn linkerhand op de schouder. ‘Dat zal ik doen,’ beloofde hij, voordat hij zich naar zijn reisgenoten omdraaide. ‘Dit zijn de mannen en vrouwen die koning Perdór ons heeft gestuurd. Ze zijn meesters in de omgang met de hoog en andere wapens. Als de ridders in problemen zouden komen, springen zij bij.’ Omdat hij een zacht gemor vanaf de tafel van de schildknapen hoorde, voegde hij eraan toe: ‘Iedereen heeft sterke en zwakke punten. Ook de Hoge Zwaarden.’


  Twee schildknapen stonden op. ‘Wij...’


  Een van de vrouwen achter Lodrik maakte een snel gebaar, en er vloog iets door de lucht dat om de hals van de jongemannen bleef hangen. Tokaro herkende drie ineengestrengelde leren riemen met kleine kogeltjes aan het eind. Hijgend probeerden de jongens zich te bevrijden. Ze konden geen woord meer uitbrengen.


  Er sprongen nog een paar schildknapen overeind, maar Tokaro hield hen met een handgebaar tegen. ‘Een demonstratie, ik begrijp het,’ zei hij, en hij legde zijn hand op de knop van het Aldorelische zwaard, met een blik naar de vrouw die de riemen had gegooid. ‘Voor uw bestwil zal ik zelf maar geen demonstratie geven. Maar waag het niet mijn mannen nog eens aan te vallen.’ Hij zei het vriendelijk genoeg, maar ook hooghartig. De vrouw knikte kort.


  Lodrik wees op de man naast zich, die zijn capuchon diep over zijn ogen getrokken had. ‘Dit is mijn leerling, die ons tegen de zielen zal helpen. Ook hij heeft geen ander doel dan de dood van Zvatochna, die de jonge Estra heeft overweldigd.’ Hij keek zijn zoon aan en deed nog een belofte. ‘We zullen haar bevrijden van die bezoeking. De inquisiteur mag daar niet onder lijden.’


  Tokaro bedankte hem met een lange blik en een opgeluchte glimlach. ‘Heeft uw leerling ook een naam?’


  ‘Tarmov,’ zei de man, die Tokaro op begin twintig schatte. Nu hij zijn hoofd wat optilde, was zijn gezicht te zien.


  De jonge ridder staarde hem verbaasd aan en keek toen naar Lodrik, alsof hij een bevestiging zocht. ‘Dat is niet mogelijk!’ fluisterde Tokaro. Hij had duidelijk de trekken van Mortva Nesreca herkend.


  ‘Hij is mijn leerling,’ zei Lodrik nadrukkelijk, om ieder commentaar van Tokaro voor te zijn. ‘Ulldart telt twee necromanten, maar ze staan allebei aan de goede kant.’


  ‘Je hebt ook heel wat goed te maken, Bardri¢,’ merkte Soscha op. Ze werd ongeduldig. ‘Ga maar aan de andere tafel zitten, dan wordt er eten gebracht. Over een uur zien wij elkaar...’ – ze wees op zichzelf, Lodrik, Tokaro en Vahidin – ‘... om de marsroute te bepalen. Perdór heeft de beste suggesties uitgewerkt, samen met de Kensustrianen.’ Ze liep terug naar de ridders, en Tokaro volgde haar, hoewel hij graag bij zijn vader was gaan zitten. Maar dat zouden de Hoge Zwaarden niet hebben begrepen.


  Terwijl de volgelingen van Vintera aan een tafel gingen zitten en zich de maaltijd goed lieten smaken, gingen de gelovigen van de god Angor hardop verder met hun gezamenlijke gebed.


  Van één ding was Tokaro zich scherp bewust. Grotere verschillen in geloof en strijdwijze waren binnen een en dezelfde commandogroep nauwelijks denkbaar.
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    Continent Ulldart,

    aan de westgrens van Kensustria,

    vroege winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  De groep van ridders en huurlingen was diep in het vijandelijke gebied doorgedrongen en had inmiddels eenentwintig Ničti geëlimineerd. Ze waren dodelijk getroffen door de zwarte pijlen van de schutters.


  De mannen en vrouwen van de Zwarte Sikkel waren het grootste deel van de tijd niet eens te zien. Ze bewogen zich links en rechts van de colonne Hoge Zwaarden en verkenden de route die Perdór en de Kensustrianen voor hen hadden uitgestippeld.


  Ze reden door een smal dal, met hoge, groene heuvels aan weerszijden, die hen beschutten tegen de blikken van eventuele vijandelijke verspieders.


  De regen viel onophoudelijk, maar Lodrik stoorde zich er niet aan. Het water spoelde de sporen van de paarden weg en voorkwam verraderlijke stofwolken.


  Wel vond hij het tempo van hun opmars erg hoog. De dieren hielden het nog vol, maar ze kregen weinig rust. Alleen Gàn had geen enkele behoefte aan een pauze. Hij draafde door alsof het hem geen moeite kostte.


  Niemand sprak een woord.


  Behalve zo nu en dan het snuiven van een paard of het zachte gespetter van de regen op de harnassen was er niets te horen. Iedereen was verdiept in zijn eigen gedachten en hield daarbij de omgeving scherp in de gaten. Als een van de Ničti hen ontdekte en met dat nieuws wist te ontkomen, zou dat het einde betekenen van hun missie.


  Lodrik dacht aan zijn zoon Lorin, over wie Tokaro hem tijdens een rustpauze had verteld. Hij was blij dat de jongeman het geluk had gevonden in Kalisstron en daar iets van zijn leven had gemaakt. Het was een geruststellende gedachte dat in elk geval Lorin veilig aan de overkant van het water leefde. Want wie zou kunnen voorspellen hoe deze strijd ging aflopen?


  Lodrik wreef zich over zijn borst. Hij had een branderig gevoel in zijn middenrif. De sikkelpunt deed zich voelen, en Lodrik vroeg zich af wat dat betekende.


  Ook aarzelde hij hoe hij zich moest gedragen tegenover de huurlingen, die hardnekkig weigerden hun namen te noemen. Vintera had hem ervan verzekerd dat ze hem zouden gehoorzamen, maar dat bleek voorlopig nergens uit. Ze hoorden zijn bevelen aan als soldaten, niet als mensen die in hem een hogepriester zagen. Wachtten ze op het moment dat hij zich aan hen zou openbaren, of wisten ze helemaal niets van Vintera’s woorden?


  Soscha kwam naast hem rijden. ‘We naderen een voorpost van het Ničti-leger,’ meldde ze. ‘Ik heb de situatie verkend toen niemand op me lette. Het zal niet eenvoudig zijn daar voorbij te komen.’


  ‘We rijden vanuit het westen op ze af; daar zijn de linies niet zo zwaar als in het zuiden.’ Lodrik riep Tokaro bij zich en loog dat hij informatie van de huurlingen had gekregen.


  ‘We moeten overleggen,’ zei de jonge ridder, turend langs de weg. ‘Daarachter ligt een rotspunt waar we halt kunnen houden.’ Hij gaf de ruiters achter zich een teken. ‘Het lijkt me niet verstandig om aan te vallen zonder een gedegen plan.’


  Ze hielden pauze. Lodrik, Soscha, Tokaro en de aanvoerder van de huurlingen gingen op een paar stenen zitten.


  Soscha spreidde de kaart uit en gaf met steentjes en zand de situatie aan. ‘We stuiten op een versterkte voorpost van zo’n honderd Ničti, van wie er twintig op wacht staan en de rest paraat is. Als wij die houten toren naderen, zullen ze ons zien. En ze hebben een seininstallatie om andere posten in de buurt onmiddellijk te alarmeren.’ Ze keek de kring rond. ‘Wat we ook doen, ze mogen niet de kans krijgen om een bericht door te geven.’


  ‘Wat voor installatie is dat?’ wilde de leider van de huurlingen weten.


  ‘Weet je dat niet? Jullie hebben toch zelf de situatie verkend?’ Tokaro wierp Soscha een verbaasde blik toe. ‘Of had ik dat verkeerd begrepen?’


  ‘In elk geval heb je het niet van mij,’ antwoordde de huurling wantrouwend.


  ‘Je moet het tegen ze zeggen, Soscha. Alleen tegen hen. De rest hoeft het niet te weten,’ zei Lodrik. ‘Anders wordt het nodeloos ingewikkeld.’


  Soscha liet zichzelf een seconde doorschijnend worden, verdween toen helemaal en kwam weer terug als een gewone vrouw. ‘Ik ben niets anders dan een ziel, die heeft geleerd zich als mens te vermommen,’ legde ze uit. ‘Zvatochna heeft mij ooit lichamelijk gedood, maar mijn ziel heeft die aanslag overleefd en is op Ulldart gebleven. Ik was het dus die de vijandelijke voorpost heeft verkend, niet de leden van de Zwarte Sikkel.’


  ‘Bij Angor!’ zei Tokaro, en onwillekeurig nam hij haar van hoofd tot voeten op. Ze zag er inderdaad uit als een gewone vrouw. ‘Ik leef met je mee.’


  Soscha ging er niet verder op in. Alles was gezegd. Ze keek naar de huurlingen. ‘Zijn jullie in staat die voorpost uit te schakelen?’


  ‘Het is een groot kamp. ‘s Nachts zou het geen probleem zijn, maar overdag is het gevaar te groot dat we na de eerste paar doden worden ontdekt.’ De man dacht na. ‘Als wij ons nu bekommeren om de poorten en de wachtposten bij de seininrichting, dan doen de Hoge Zwaarden de rest.’


  ‘Goed idee,’ stemde Tokaro in. ‘Maar zou het niet beter zijn dat Bardri¢ een paar van zijn zielen stuurt om de Ničti angst aan te jagen of zelfs te doden?’


  Lodrik moest de waarheid geweld aandoen om zijn reputatie als necromant in stand te houden. ‘Nee, dat gaat niet vanzelf. Ik weet niet waarom, maar de Ničti reageren anders dan de mensen op Ulldart. Ze zijn niet zo gevoelig voor de macht van de zielen. Ik heb meer vertrouwen in de Hoge Zwaarden...’


  Achter hen klonken voetstappen, en Vahidin meldde zich ongenood bij het overleg. ‘Laat het maar aan mij over,’ zei hij. ‘Dan is het zo gebeurd. Alleen de boogschutters moeten zich gereedhouden om alle Ničti neer te schieten die aan mij weten te ontkomen. Veel zullen dat er niet zijn.’


  De huurling keek Lodrik aan. ‘U zei toch dat de Groenharen niet kwetsbaar zijn voor zielen?’


  ‘Ik heb het niet over zielen,’ zei Vahidin bits, met een demonische uitdrukking op zijn gladde gezicht. Hij trok zijn zwaard. In zijn andere hand had hij een wapen met een stevige steel en een zware, scherpe, veelkantige kop. ‘Dit moet voldoende zijn.’


  Tokaro lachte hem uit. ‘Jij in je eentje, Tarmov? Tegenover honderd Ničti? Misschien dat je er twee kunt neerslaan, maar dan is het met je gebeurd.’


  Vahidin glimlachte spottend en liep dwars door het overleg heen.


  ‘Waar gaat hij heen?’ vroeg de huurling, en hij sprong op.


  Lodrik riep Vahidin na, maar die reageerde niet en marcheerde vastberaden op de heuvel af. ‘Naar de vijandelijke voorpost,’ antwoordde hij toen kribbig.


  ‘Uw leerling is wel erg zeker van zijn zaak.’ De huurling riep een paar korte bevelen en zijn mensen renden naar hem toe. ‘Wij zullen hem dekking geven.’ Hij maakte een buiging en verdween.


  Tokaro haalde adem om zijn ridders te roepen, maar Lodrik was hem voor. ‘Er is nog een ander geheim binnen deze groep. Voordat we uit Ilfaris vertrokken, heb ik gemerkt dat jij al iets vermoedt,’ zei hij zacht. ‘Tarmov is geen leerling van mij. Zijn werkelijke naam is Vahidin.’


  ‘De zoon van Mortva?’ Tokaro staarde de man na. ‘Dat kan toch niet! Hij zou nog maar een kind moeten zijn, van hooguit...’


  ‘Toch is hij het,’ zei Soscha. ‘Hij denkt dat Bardri¢ zijn leven in zijn hand houdt. En hij wil wraak nemen op de moordenares van zijn moeder, daarom is hij bereid met ons samen te werken.’


  ‘Maar waarom wil hij die voorpost in zijn eentje aanvallen? Een poging tot zelfmoord?’ Tokaro was ook opgestaan. ‘Is dat soms zijn manier om zich van jullie te bevrijden?’


  ‘Hij probeert zijn magische gaven uit,’ zei Lodrik. ‘Ik heb zijn leven gespaard, en hij merkt nu dat hij vanbinnen verandert. Hij wil zekerheid over wal hij wel en niet kan.’


  ‘Wij ook. We zullen zijn magie nog vaker nodig hebben.’ Soscha keek van de een naar de ander. ‘Het is geen slechte oefening. Als jij en je ridders moeten ingrijpen, Tokaro van Kuraschka, zal ik je wel roepen. Maar daar ga ik niet van uit.’ En met die woorden verdween ze.


  Tokaro zweeg een paar seconden, voordat hij zich naar zijn vader omdraaide. ‘U bent geen necromant meer, is het wel?’


  ‘Is dat zo duidelijk?’


  Tokaro glimlachte geamuseerd. ‘U ziet er stralend uit, van de glinstering in uw ogen tot aan de kracht in uw vingers, vader. Norina zal blij zijn om zo’n echtgenoot terug te krijgen. Hoewel ik niet weet hoe zo’n wonder mogelijk is.’


  ‘Er zijn goden, Tokaro, die zich met ons bemoeien.’ En daar liet Lodrik het bij.


  Tokaro keek hoe Vahidin de heuvel beklom. ‘Als u hem aan het eind van deze missie niet om zeep helpt, vader, dan zal ik het doen.’


  ‘Zijn wapens, Tokaro, zijn zelfs opgewassen tegen jouw Aldorelische zwaard. Ooit waren het diezelfde zwaarden,’ zei hij waarschuwend. ‘En hij kan ze met magie besturen...’


  ‘Dan is hij een dief, net als zijn vader! Die zwaarden zijn eigendom van de ridders van de god Angor.’ Tokaro wees naar zijn mannen, die klaarstonden om in te grijpen, en liep samen met Lodrik naar Treskor toe. ‘Ik zal hem verslaan, zoals u ooit Mortva hebt verslagen. Nu zijn de zonen aan de beurt.’ Hij slingerde zich in het zadel, en even later kwam de hele colonne in beweging om zich aan de voet van de heuvel te verzamelen.


  Lodrik meende nog altijd dat de ridders niet nodig zouden zijn. Hij reed haastig naar de top van de heuvel om Vahidins actie door zijn verrekijker te volgen. ‘Hoeveel kracht heb ik je ontnomen toen ik je weer tot leven wekte?’ mompelde hij, terwijl hij zich in het natte gras uitstrekte en de verrekijker op de jongeman richtte die geen jongeman was.


  Alleen de Geblakerde God wist wat er onder die buitenkant schuilging.


  De Geblakerde God en Lodrik.


  Onwillekeurig kwamen de beelden bij hem op van het zwaarste gevecht dat hij ooit in zijn leven had geleverd.


  De schone schijn van Mortva Nesreca was niet meer dan een larve geweest, waarin zich een onvoorstelbaar monster verborgen had: Ischozar, een van de Tweede Goden, door Tzulan gestuurd om de Donkere Tijd in te luiden.


  Lodrik had zijn ware gedaante gezien. En hij wachtte op het moment dat Vahidin dezelfde transformatie zou ondergaan dat zijn lichaam zou openscheuren om plaats te maken voor een afschuwwekkend lijf met ijzeren kettingen en gegraveerde stalen banden om de armen en benen, een afstotelijke kop met drie hoorns, en een paar glinsterende, doorschijnende vleugels op de rug. De kettingen waren van Mortva afgevallen toen hij nog verder groeide en veranderde in een wezen met zes armen en de staart van een schorpioen. Het Kwaad dat in hem huisde had de zonnen verduisterd en de hoop vernietigd in de harten van alles wat leefde. Lodrik wachtte op een herhaling van die ongekende angst, die als een smerige stank was vrijgekomen en alle zintuigen had verdelgd.


  Maar voorlopig leek Vahidin nog een mens, die onverstoorbaar op de wachtposten toeliep, totdat de Ničti hem zagen.


  Het drong niet tot Lodrik door. Zijn herinnering dwong hem de strijd tegen Nesreca opnieuw te beleven.


  Weer voelde hij zich beetgepakt en omhooggetild door de armen van de Tweede God. Hij meende de giftige angel te voelen die diep in zijn darmen drong en er aan de andere kant weer uit kwam. De kracht van die armen was zo groot dat zijn huid scheurde en zijn botten uit de gewrichten dreigden te springen. Lodriks hele lichaam was op dat moment een hel van verwoestende, eeuwige pijn.


  Maar een necromant was niet zo eenvoudig te vernietigen.


  Hij zag hoe het Aldorelische zwaard de kop van zijn vijand raakte. Ischozar deinsde weliswaar terug, maar verloor wel een arm. Hij smeet Lodrik tegen de grond en schopte naar hem, maar de necromant week uit. De staart van het monster zwiepte zijn kant op, maar boorde een gat in de grond.


  Toen ging Lodrik in de tegenaanval. Het was als een roes, waarin nog maar één ding telde: wraak. Wraak voor de dood van zijn geliefde Norina.


  De slagen volgden elkaar in hoog tempo op, en elke keer raakte Ischozar weer een arm of een been kwijt, totdat Lodrik hem zijn vleugels had afgesneden en zijn benen had afgehakt. Zijn eigen verwondingen, die de Tweede God hem toebracht, deerden hem niet. Hij wilde niets anders dan het monster vernietigen en zijn Norina volgen in de dood.


  Een gewone krijgsman, zelfs Waljakov of de onoverwinnelijke Nerestro van Kuraschka, zou nog geen seconde hebben standgehouden tegen Ischozar.


  Lodrik schrok wakker uit zijn herinneringen en legde een hand tegen zijn borst toen de sikkelpunt zich weer meldde.


  Of was het de angst voor de confrontatie met een soortgelijk wezen, terwijl hij nu geen necromant meer was?


  


  Vahidin liep onbevreesd op de wachtposten toe.


  Voor hem uit verhief zich een houten toren met beweegbare houten wijzers op de top. Zo konden de Ničti berichten doorgeven als ze de kans kregen. De stand van de wijzers kwam overeen met bepaalde letters, een simpele maar effectieve methode om over grote afstanden contact te houden. Rondom de toren was een vier passen hoge palissade opgericht, met een weergang waarop wachtposten patrouilleerden.


  Natuurlijk hadden ze hem gezien.


  De poort ging open en twee Ničti kwamen naar buiten, met hun zwaarden in de hand. Ze riepen hem iets toe wat vaag als Ulldarts klonk, maar Vahidin deed alsof hij het niet verstond en liep door, recht op de ingang toe. Hij zag dat de wachtposten hun bogen spanden.


  Zijn plan was eenvoudig. Hij wilde vaststellen of hij na zijn opwekking door Bardri¢ nog genoeg macht bezat, of dat hij onder een pijlenregen van de Ničti zou bezwijken. Tijdens hun reis, dwars over het continent, had hij voortdurend geoefend en naar zichzelf geluisterd om te bepalen hoeveel magie hij nog had. Een duidelijk antwoord had hij niet gekregen.


  Dat zou hij nu pas ontdekken.


  Bovendien had Vahidin het vermoeden dat Bardri¢ en Soscha veel minder macht over hem bezaten dan ze beweerden. Als hij deze aanval overleefde, zou hij doorgaan. Alles of niets.


  ‘Halt,’ zei een van de Ničti, en hij hief zijn zwaard toen Vahidin nog drie passen bij hem vandaan was. ‘Wat wil je?’


  ‘Ik ben verdwaald,’ antwoordde Vahidin zonder zijn pas in te houden, en hij concentreerde al zijn energie om op het juiste moment te kunnen toeslaan. ‘Ik zoek jullie koningin.’ Hij duwde het zwaard van de vreemdeling gewoon opzij, maar de Ničti sprong achteruit en drukte hem de punt van het wapen tegen zijn borst. Als Vahidin nu doorliep, zou hij zichzelf aan het zwaard rijgen.


  ‘Wat wil je van haar?’


  Vahidin trok de capuchon van zijn mantel naar achteren en liet zijn kale hoofd zien. ‘Ik wil haar doden.’ Op hetzelfde moment liet hij de magie in zijn zwaard stromen, dat sissend zwart verkleurde en een enorme hitte verspreidde, alsof het uit gloeiend staal bestond. ‘Net als jou.’ En hij sloeg toe.


  De kling trof het wapen van de Ničti en brak het doormidden. In dezelfde beweging sneed het de hals van de wachtpost door. Nog voordat er bloed kon vloeien, werd de krijgsman aan flarden gescheurd, terwijl de drukgolf zijn kameraad tegen de vlakte smeet.


  Het gras boog dubbel onder de luchtdruk, de Ničti op de weergang werden naar achteren geschoven en de wijzers van de seininrichting klapperden in de storm.


  Zo gaat het goed, dacht Vahidin, en hij wees met zijn zwaard naar de onderste verdieping van de toren. Bij wijze van test joeg hij een dosis magie uit de punt van het wapen. Een bloedrode straal van twee vingers dik deed eerst de palissade exploderen en raakte toen de fundering van de toren.


  Balken en splinters vlogen in het rond en Vahidin hoorde de kreten van de Ničti achter de versperring. Het houten bouwwerk helde langzaam naar rechts en zakte toen in elkaar.


  Vahidin lachte van opluchting toen hij door de open poort de legerpost van de vijand binnenstormde.


  De toren was boven op een paar tenten terechtgekomen, waarvan het zeildoek zich nu rood kleurde met het bloed van de doden en gewonden. De overgebleven Ničti probeerden zich met fel oplichtende ogen op Vahidin te storten, en slaakten daarbij kreten die ieder normaal mens zouden hebben verlamd.


  ‘We hebben iets gemeen,’ grijnsde Vahidin toen ook hij zijn ogen liet oplichten – magentakleurig, met drievoudig gespleten pupillen. Hij zwaaide met zijn beide wapens en bezielde ze met zijn magie. ‘Laat maar eens zien wat jullie kunnen, Groenharen.’


  Vahidin wierp zich lachend op de Ničti, drong hen terug en pareerde hun slagen met zoveel kracht dat zijn verdediging gevaarlijker was dan welke aanval ook. Hij sloeg en sneed zich een weg door een menigte vijanden, die ondanks hun hopeloze situatie toch bleven doorvechten. Dood vielen ze voor zijn voeten neer, in een plas van bloed.


  Pas toen de Ničti van alle kanten op hem afstormden en Vahidin hun vanwege hun grote aantal niet meer de baas kon, bleef hij staan, met zijn armen opzij gestrekt en zijn gezicht naar de hemel geheven. Hij opende zijn mond en sprak een formule die alleen de goden kenden.


  Er klonk een oorverdovende donderslag, alsof honderd bombardes tegelijk werden afgevuurd en met een storm van granaten alles vernietigden: de Ničti, hun tenten, de houten palissaden en zelfs de natte, zware aarde om Vahidin heen.


  Hij was tevreden met het succes.


  Eenzaam stond hij op een kleine verhoging in het midden van een cirkel met een doorsnee van twintig passen, waaromheen zich een muur van modder, hout en dode Ničti had gevormd. Wie zijn magische aanval had overleefd, was onder het gewicht van de modder en de palissaden bedolven en gestikt.


  Vahidin ademde diep in en uit, luisterend naar de stilte na de storm. Met een opgelucht lachje draaide hij zich op zijn sokkel rond om de verwoesting te inspecteren. Toch was er iets wat een domper vormde op zijn jubelstemming. Vahidin voelde dat deze actie hem al zijn energie had gekost, en hij was bang dat zijn krachten zich niet zouden herstellen. Maar na een tijdje werd de magie weer in hem wakker. Ze had tijd nodig om zich te herstellen, dat was alles.


  De vernietigende formule was hem als vanzelf over de lippen gekomen. De bezwering had allang in zijn achterhoofd gezweefd, maar blijkbaar had ze op het juiste moment gewacht om zich te openbaren. Of had hij zelfs de taal van de goden aan Bardri¢s opwekking te danken?


  Vahidin keerde zich langzaam naar de heuvel om, waar Lodrik, Tokaro, Gàn en Soscha alles hadden gevolgd. Hij hief zijn zwaard als groet, en glimlachte.


  Toen ging hij er met onvoorstelbare snelheid vandoor, sprong over de muur en verdween naar het noordwesten.


  Het werd tijd voor zijn volgende missie. Tot elke prijs moest hij Estra... nee, zijn halfzus Zvatochna... hebben gevonden voordat de anderen haar hadden bereikt.


  Vahidin had zichzelf bewezen dat hij tegen alle Ničti was opgewassen, en voor de zielen was hij niet bang. Als hij het handig aanpakte, zou Zvatochna niet eens in de gaten hebben dat hij haar naderde.


  Hij wilde vergelding, en die zou hij ook krijgen. Als Bardri¢ en zijn vrienden dachten dat hij zich door hen zou laten vermoorden zodra hij hen tegen Zvatochna geholpen had, zouden ze nog van een koude kermis thuiskomen.


  Een heel koude kermis!


  


  Soscha kon niet geloven wat ze zag. De anderen waren nog volledig in de ban van wat Vahidin had aangericht. ‘Hij vlucht!’ riep ze.


  ‘Wie kan hem tegenhouden?’ zei Lodrik, toen hij zag hoe de jongeman zo snel als een wilde kat door het verwoeste kamp rende en in het bos erachter verdween.


  ‘Het was een vergissing hem in leven te laten,’ zei Tokaro somber. ‘Wat is hij van plan?’


  ‘Hij zal eerder bij Estra willen zijn dan wij, neem ik aan,’ zei Lodrik.


  ‘Ik zal het hem vragen.’ Soscha rende weg. Onzichtbaar voor de Hoge Zwaarden aan de andere kant van de heuvel veranderde ze in een lichtkogel en ging Vahidin achterna.


  ‘Bij Angor! Hij wil Estra vermoorden,’ riep de jonge ridder. Alle kleur week uit zijn gezicht en hij sprong overeind. ‘Erachteraan! We hebben een kaart. We moeten een kortere weg kunnen vinden.’


  De huurlingen schaarden zich rondom Lodrik, terwijl Tokaro al de heuvel afrende. Hij gaf het bevel om op te breken, sprong op Treskors rug en vertrok aan het hoofd van de stoet.


  Lodrik en de huurlingen moesten naar hun paarden rennen om de aansluiting niet te verliezen.


  ‘Die verliefde idioot!’ schold een van de Zwarte Sikkels. ‘Zo komen we midden tussen de Ničti terecht.’


  ‘Het is meer dan verliefdheid,’ zei Lodrik.


  ‘Dat maakt ons weinig uit, heer.’ De huurling keek ontstemd. ‘Wij zijn geen soldaten die voor een veldslag zijn opgeleid.’


  ‘Toch kunnen we jullie goed gebruiken.’ Lodrik vroeg zich af of hij een toespeling kon maken. ‘Meester Hetràl heeft het bevel over de orde, heb ik begrepen. Is er nog iemand anders aan wie jullie gehoorzaamheid verschuldigd zijn?’


  De huurling zweeg. Lodrik begreep het. Op dat punt had hij Vintera beter niet kunnen geloven.


  


  Vahidin was bliksemsnel, dat moest Soscha toegeven, maar voor een ziel zoals zij was dat geen probleem. Zelf had ze geen idee hoe snel ze vloog, maar op Ulldart was er niets wat met haar kon wedijveren, behalve misschien de stormwind.


  Ze volgde het spoor, en algauw had ze Vahidin ontdekt. Hij lag ineengedoken onder een rode beuk, met zijn wapens in de hand. Soscha veronderstelde dat hij van uitputting in slaap gevallen was. Daar moest ze gebruik van maken.


  Opeens bedacht ze dat het een valstrik kon zijn, maar toen was ze al te laat. De klap smeet haar met kracht tussen de bomen terug.


  Ik wist dat je me zou volgen, Soscha, hoorde ze Vahidin zeggen, op minachtende toon. Toen ik merkte dat Bardri¢ me niets maken kan, wilde ik wel eens zien hoe gevaarlijk jij eigenlijk bent.


  Soscha keek op en zag de geest van de jongeman op zich afkomen. Het was geen bol, zoals zijzelf, maar een concrete voorstelling van een menselijk lichaam – in donker, agressief rood.


  Ze dook weg en dacht al dat ze ontkomen was toen zijn vuist haar raakte met een hevige, fysieke pijn, zoals ze in geen tijden meer had gevoeld. Ze schreeuwde het uit.


  Blijkbaar is het niet alleen Bardri¢ die bluft, lachte Vahidin haar uit, en hij trok zich terug.


  Ze volgde hem en zag hoe zijn geest weer in zijn lichaam afdaalde. Ze nam een concrete gedaante aan en bleef voor hem staan toen hij zijn ogen opende en zich oprichtte. ‘Je had me verrast. Dat is alles.’


  Hij grijnsde. ‘En nu ben je beter voorbereid en wil je me bedreigen en dwingen naar jullie groepje terug te keren?’ Vahidin pakte een zwaard dat er onschuldig uitzag. Niets wees op bijzondere krachten. ‘Vertel ze maar dat ik de koningin van de Ničti ook zonder hun hulp wel zal vernietigen. Bardri¢ heeft het goddelijke van mijn vader in mij wakker gemaakt, dat voel ik. Als dank zal ik hem wat werk uit handen nemen.’


  ‘En daarna?’


  Hij stak het wapen weg. ‘Dan zien we wel verder.’ Vahidin toonde haar openlijk zijn magentakleurige ogen met de drievoudig gespleten pupillen. Samen met zijn kale schedel maakten ze hem tot een monster uit een nachtmerrie.


  ‘Het zou beter zijn als je...’


  ‘Ik weet wat jullie van plan zijn, want er mankeert niets aan mijn oren. Zodra ik jullie heb geholpen, willen jullie me uit de weg ruimen. Jullie vertrouwen me niet, en dat begrijp ik. Maar dat feest gaat niet door. Niemand wil dood, zeker niet als je nog zoveel mogelijkheden hebt.’ Vahidin haalde een zakje gedroogde kruiden van zijn riem, stak ze in zijn mond en kauwde.


  ‘Estra is bezeten door Zvatochna. Wij willen haar redden, zodat zij niet hoeft te boeten, in Zvatochna’s plaats,’ zei Soscha dringend. ‘Je moet haar sparen!’


  ‘Een wijs man heeft ooit gezegd dat het lot van het individu geen rol speelt als er grote daden nodig zijn,’ antwoordde hij kil. ‘Jullie hebben mijn kinderen gedood, zonder een moment te aarzelen. Waarom zou ik dan rekening houden met Estra?’


  Soscha dacht koortsachtig na, maar er wilde haar geen passend antwoord te binnen schieten. ‘Er moet toch een manier zijn om haar in leven te laten,’ smeekte ze vaag.


  ‘Estra is enkel het omhulsel, dat is waar. Maar om de verderfelijke inhoud te pakken te krijgen moet ik het omhulsel vernietigen. Dat kan niet anders.’ Vahidin keek naar het noorden. ‘Ik moet weer verder. Loop me niet voor de voeten, als ik je een goede raad mag geven. Ik richt mijn wapens op iedereen die tussen mij en Estra staat.’


  Soscha veranderde weer in een kogelvormige ziel, onzichtbaar voor het menselijk oog. ‘Dat kan ik niet goedvinden. Je had gelijk toen je zei dat we je wilden doden.’


  Vahidin lachte haar uit. ‘En daarom hebben ze jou gestuurd?’ Soscha besefte dat de jongeman haar nog altijd aankeek. Hij kon haar zíén! Ze zweefde naar rechts, en zijn ogen volgden haar oplettend.


  ‘Je bent weer verrast, zie ik. Ik heb de technieken van een tsagaan geleerd, dus kan ik alle zielen en geesten zien, hoe klein of onbeduidend ook.’ Vahidin tilde zijn rechterarm op en strekte zijn vingers naar haar uit, terwijl hij de Jengoriaanse bezweringen mompelde. Sainaa had ze hem geleerd, zonder te vermoeden welke krachten ze hem daarmee gaf. Hij zou het Soscha demonstreren.


  Soscha voelde dat er iets met haar gebeurde. Rode stralen schoten uit Vahidins vingertoppen en wikkelden zich als dunne draden om haar heen.


  ‘Sterf!’ hoorde ze hem zeggen, terwijl er nog meer stralen op haar afschoten. De draden snoerden zich zo strak om haar heen dat de pijn ondraaglijk werd. ‘Sterf, Soscha!’


  Met een geweldige inspanning en een schreeuw van angst wist ze zich sterk te maken en op het laatste moment de boeien te verbreken. Maar het was een geweldige kracht geweest. De volgende keer zou haar dat niet meer lukken.


  Soscha sloeg op de vlucht voor Vahidin, die schreeuwend en tierend achter haar aan kwam. Ze was zich er vaag van bewust dat ze werd geraakt. Iets boorde zich door haar heen en liet een diep gat achter. De laatste keer dat ze zoveel pijn had gehad was toen ze door Zvatochna werd vermoord. In elk geval wist ze nu dat Vahidin wel degelijk in staat was om zielen te vernietigen!


  Loodrecht steeg ze naar boven en vluchtte in de wolken. En Soscha kwam tot dezelfde conclusie als Tokaro van Kuraschka. Ze hadden Vahidin moeten doden, in plaats van zijn leven te sparen. Hij was en bleef een roofdier.


  Ze hadden het monster vrijgelaten en moesten nu maar zien hoe ze het nog konden uitroeien voordat het na de Ničti ook de mensen zou aanvallen en niet meer te stoppen was.


  Continent Ulldart,

  het noorden van Kensustria,

  vroege winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  De Hoge Zwaarden, Gàn en de huurlingen schoten redelijk snel op. Ze hoefden alleen Vahidins spoor maar te volgen.


  Hij had onderweg een groot aantal dode Ničti en een paar vernielde voorposten achtergelaten. Aan de ernst van de verwoestingen te oordelen leerde de jongeman zijn magische krachten steeds beter te gebruiken.


  Lodrik maakte zich grote zorgen omdat hij zichzelf de schuld gaf van Vahidins toegenomen macht. Soscha had hem verteld over haar gesprek met Vahidin over de goddelijkheid die in hem was ontwaakt. Zij vond het onzin, een afleidingsmanoeuvre, maar Lodrik kon het zich wel voorstellen. Met hulp van Vintera had hij Vahidin voor de dood bewaard. En zijn eigen macht over leven en dood was gebaseerd op de splinter van een sikkel, die aan de godin zelf toebehoorde.


  Weer was er door zijn schuld iets in gang gezet dat het continent in diepe ellende kon storten, dacht hij, terwijl hij naast Tokaro reed. Die voorspelling over hemzelf en de Donkere Tijd moest toch een kern van waarheid bevatten.


  Een van de huurlingen, die zoals gewoonlijk als verkenners waren uitgestuurd, reed naar hem toe. ‘Het spoor eindigt, heer,’ zei hij tegen Lodrik. ‘Vahidin beweegt zich blijkbaar wat minder opvallend.’ Hij wees naar het westen. ‘En daar ligt de reden, achter dat bos. De rookpluimen die u ziet, zijn afkomstig van het legerkamp van de Ničti. We hebben de achterhoede bereikt.’


  De opwinding onder de mannen nam toe. ‘Hebben jullie de tent van de koningin gevonden?’ vroeg Tokaro gespannen, en hij keek naar Soscha – een smeekbede aan haar om te gaan kijken, als de Zwarte Sikkels nog niets hadden ontdekt.


  Maar de man knikte. ‘Ja, ik denk het wel. De tent is makkelijk te herkennen, maar hij staat midden in het kamp. We zouden alleen ‘s nachts een aanval kunnen doen. Nu, bij daglicht, komen we geen tien passen ver.’


  ‘Laat dat maar aan ons over,’ zei Tokaro meteen. ‘Onze ruiterij snijdt erdoorheen als een mes door de boter.’


  De huurling zei niets, maar zijn baardige gezicht stond sceptisch. ‘Dat is niet het enige probleem. Als de goden ons niet gunstig gezind zijn, kunnen de Ničti elk moment in de aanval gaan tegen het Verenigde Leger. Ze treffen al voorbereidingen. Al hun troepen zijn paraat.’


  ‘Dan wachten we tot het begonnen is,’ besloot Lodrik. ‘Als zij zich op het front concentreren, letten ze niet meer op het achterland. Ze gaan ervan uit dat ze in hun rug geen gevaar te duchten hebben, omdat de voorposten geen alarm hebben geslagen.’ Hij keek de huurling aan, die zwijgend knikte.


  Lodrik liet de huurlingen voorbereidingen treffen en vroeg hun een plattegrond te tekenen van het kamp. ‘De Hoge Zwaarden rukken op tot in het bos en wachten daar. Zitten daar geen vijanden?’


  ‘Nee, heer. De vijandelijke verspieders zijn door ons uitgeschakeld.’ De huurling wendde zijn paard en reed terug om de instructies door te geven.


  Tokaro keek zijn vader aan. ‘U geeft geen bevelen aan mijn ridders. Laat dat maar aan mij over,’ zei hij korzelig. Hij stak zijn hand op, als een signaal om op te rukken.


  ‘Heb jij soms een beter idee?’


  Tokaro keek naar Soscha. ‘Het zou voor jou niet zo moeilijk zijn om in die tent te kijken en ons exacte aanwijzingen te geven.’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’ Ze knikte. ‘Zvatochna heeft haar zielenleger naar de loopgraven aan het front gestuurd. Ik heb Perdór en het Verenigde Leger gewaarschuwd, maar op zo’n aanval kun je je niet voorbereiden – niet als gewoon mens, tenminste.’ Ze keek Tokaro aan. ‘We moeten Zvatochna zo snel mogelijk uit Estra verdrijven en haar vernietigen.’


  ‘Maar hoe doen we dat, nu we Vahidin niet meer hebben?’ Tokaro draaide zich om naar Lodrik. ‘Of zijn er nog meer geheimen? Hebt u soms een wapen om zielen mee te doden?’


  Lodrik schudde zijn hoofd en legde zijn hand op de arm van de jonge ridder. ‘Houd er wel rekening mee dat we Estra misschien moeten doden om...’


  ‘Nooit!’ riep Tokaro vastberaden. ‘We bedenken wel iets. We hebben geen keus! Anders kunnen we de overwinning beter meteen aan Vahidin laten en afwachten wat hij ermee doet. Nee, we moeten eerder bij Estra zijn dan hij, en haar van die vloek verlossen. Ze moet eindelijk weer een normaal leven kunnen leiden. Daar zal ik alles voor doen!’ Hij galoppeerde vooruit, met Gàn in zijn kielzog.


  Soscha kneep haar lippen samen. ‘Dat wordt je dood, dappere dwaas.’ Lodrik keek zijn zoon na, en voelde een steek in zijn hart bij Soscha’s woorden. Maar hij zei niets.


  Zachtjes klonk het geluid van trommels en bazuinen in de verte. De aanval van de Ničti was begonnen.


  Dus werd het nu ernst voor hen. Tijd om plannen te smeden hadden ze niet meer.


  


  ‘Ze komen eraan! Ze komen eraan!’ schreeuwde de Aldorelische kapitein op de uitzichtpost.


  Ieder van de commandanten die links en rechts van Perdór stonden opgesteld gaf zijn eigen seiner instructies. De mannen zwaaiden met hun vlaggen om de verschillende eenheden hun orders door te geven.


  Perdór keek stokstijf toe. Een vloedgolf van Groenharen kwam uit de loopgraven tevoorschijn. De vlaggen die ze met zich meedroegen leken te golven op een zee van smaragdgroen water. De koning kon er zijn ogen niet van afhouden.


  De Ničti stormden over de open vlakte. Een afstand van ruim driehonderd passen scheidde hen van de voorste stellingen van de Ulldarters. Hun eigen boogschutters zorgden voor dekking en vuurden hun pijlen in een hoge boog op de vijandelijke linies af. Terwijl de salvo’s nog neerdaalden en doel troffen in de lacunes tussen de schilden, klonk uit de verte een dof gerommel.


  Perdór zag hoe er plotseling rook opsteeg, ver achter het front, toen de vijfentwintig werparmen van een batterij grote belegeringsmachines abrupt uit de aarde omhoogkwamen. Hij richtte zijn verrekijker die kant op om te zien wat er gebeurde.


  ‘Ziet u het ook, majesteit?’ gromde Tuandor. ‘De Ničti hebben diepe kuilen gegraven om hun machines te installeren.’


  ‘En ons te laten geloven dat ze geen zware wapens hadden.’ Perdór volgde de vlucht van de brandende projectielen, die een groot bereik leken te hebben – een veel te groot bereik!


  Met een staart van dikke, zwarte rook vlogen ze over de eerste linies van de Ulldarters heen, om midden in de zogenaamd veilige stellingen van de bombardes terecht te komen, die klaarstonden om te vuren. Waar ze insloegen, barstten ze open en verspreidden een wolk van vloeibaar vuur, dat mensen en wapens trof. De bombardes gingen spontaan af en losten een aantal ongerichte schoten. Sommige kogels troffen de Ničti, andere de eigen gelederen, en weer andere helemaal niets.


  De kruitvoorraden kwamen tot ontsteking en zorgden voor nieuwe explosies, die dodelijke slachtoffers maakten onder de bombardiers en de manschappen.


  De katapulten van de Ničti gingen onafgebroken door met het afvuren van hun kunstmatige kometen, terwijl de eigen troepen al de helft van de afstand hadden afgelegd.


  ‘Terugtrekken naar de tweede loopgraaf,’ instrueerde Perdór de seiners. ‘We moeten de Ničti dichterbij lokken om ze tot een beter doelwit voor onze kleine katapulten te maken.’ Hij gaf de Kensustrianen een teken om hun speerwerpers gereed te houden. Het eerste salvo zou de Ničti onmiddellijk de helft van hun aanvalskracht kosten. ‘En laat de magiërs bij me komen.’


  De Ničti hadden de palissaden voor de eerste Ulldartse loopgraaf bereikt en stortten zich over de rand.


  Daarop hadden de Kensustrianen gewacht.


  De pijl- en speerwerpers kwamen in actie om de vijand rechtstreeks te beschieten. Anderen werden door de lange speren tegen de houten stellingen genageld. Veel soldaten overleefden de eerste treffer en bleven spartelend aan een schacht bungelen totdat een tweede schot hen uit hun lijden verloste.


  De Kensustrianen gebruikten een speciaal soort pijlschachten, die zo geslepen waren dat ze tijdens hun vlucht een schrille toon voortbrachten. De uitwerking op de tegenstander was verbluffend. Het aanhoudende gekrijs, dat dood en verderf zaaide, bracht de eerste aanvalsgolf van de Ničti tot staan. In plaats van verder te klimmen over de palissaden, doken ze aan de andere kant weg om dekking te zoeken.


  ‘Steek het hout in brand,’ beval Perdór, en hij zag hoe er pekbuidels tegen de palissaden werden geslingerd om met brandende pijlen te worden aangestoken.


  Toen de Ničti probeerden voor het vuur en de pijlen te vluchten, terug naar hun eigen stellingen, kwamen de Kensustriaanse katapulten in actie om het karwei af te maken. Een gedempt gejuich ging door de rijen van het Verenigde Leger, slechts onderbroken door de explosies van de kruitladingen.


  Perdór gunde zijn mannen hun eerste kleine triomf. Hun eigen verliezen bleven binnen de perken, maar ze hadden zo goed als geen bombardes meer.


  Lastig en gevaarlijk waren vooral de vijandelijke katapulten. Onophoudelijk daalden er brandbommen neer om gaten in de stellingen te slaan. Vanwege de lange vlucht van de projectielen wisten de meeste soldaten zich wel op tijd in veiligheid te brengen, maar de loopgraven raakten in brand en konden niet langer worden gebruikt. De zwarte rook werd door de wind neergedrukt en stak in de ogen en de longen van de manschappen.


  ‘Ik denk dat ze willen weten waartoe wij in staat zijn,’ merkte de roodharige Tuandor naast Perdór grimmig op. ‘Deze aanval was een test.’


  Perdór probeerde het aantal vijandelijke slachtoffers te schatten, verspreid achter de loopgraven en over de vlakte tussen de fronten. Tweeduizend? ‘Ze hebben nog achtenveertigduizend man over,’ zei hij. ‘In elk geval zijn wij numeriek in de meerderheid.’


  De koning hoopte dat Soscha zich eindelijk – onzichtbaar – bij hem zou melden om het sein tot de aanval te geven. Ze had hem at gemeld dat Vahidin was gevlucht, waardoor een aanval onvermijdelijk was geworden. De situatie was bepaald niet in hun voordeel veranderd. Ze zouden in het offensief moeten gaan om voldoende verwarring onder de Ničti te zaaien, zodat Lodrik en zijn commando’s op tijd bij Estra konden komen. Voordat Vahidin haar had bereikt.


  Brahim en Alsa beklommen het platform en bleven achter hem slaan. Perdór draaide zich om en ze maakten een buiging. Behalve een helm hadden ze allebei een wapenrusting gekregen, met een wijde, lichtbruine mantel tegen de weersomstandigheden.


  Alsa zag bleek. De stank, het lawaai en de aanblik van het slagveld maakten haar doodsbang, hoewel het gevecht nog lang niet in alle gruwelijkheid was losgebarsten.


  Perdór knikte tegen Brahim, die veel magerder was geworden in zijn gezicht. ‘Wat kun je me vertellen? En zachtjes, alsjeblieft.’


  Brahim zuchtte. ‘Ik weet wat u van me verwacht, majesteit, maar ik... kan het niet,’ fluisterde hij wanhopig. ‘De goden weten dat ik het geprobeerd heb. Ik heb al aan heel wat sterfbedden gezeten en naar zielen gespeurd, maar ik herken ze niet. Ik herken ze eenvoudig niet!’


  ‘Blijf het proberen,’ moedigde de koning hem aan, en hij trok hem aan zijn mouw mee naar de leuning. ‘Kijk net zo lang naar al die stervenden tot je ogen ervan uitdrogen. Geef het niet op! Jij bent de enige bescherming tegen de geesten die de vijand op ons af zal sturen. Als jij ons niet helpt, zijn we verloren!’ Perdór gebruikte met opzet zulke grote woorden, omdat Brahim moest weten hoeveel er van hem afhing.


  Alsa staarde langs hem heen naar het slagveld. ‘Zoveel doden,’ zei ze zacht, en ze kromp ineen toen er weer een lading brandende kruitzakken en vaten insloeg.


  ‘Jij zou dat kunnen verhinderen,’ zei Perdór. ‘Hou die salvo’s tegen.’


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar ze zijn te... snel,’ antwoordde ze jammerend.


  ‘Het woord “proberen” wil ik niet meer horen,’ snauwde hij tegen haar, al deed het hem pijn. Maar hij kon niet anders. ‘Jullie getreuzel kost ons mensenlevens en materiaal.’ Hij zag het volgende salvo naderen. De Ničti gebruikten zware lasten. De kunstmatige kometen reikten nu nog verder en zouden midden tussen de manschappen inslaan.


  De soldaten beseften het gevaar en vluchtten naar alle kanten, nog voordat hun commandanten een bevel hadden kunnen geven.


  Alsa keek naar de hemel en strekte haar armen. ‘Ik moet haar dwingen,’ huilde ze, ‘anders wil ze me niet gehoorzamen.’


  Perdór wist wat dat betekende. Wie niet met zijn magie in harmonie leefde en haar respecteerde, maar haar als een werktuig beschouwde en meedogenloos gebruikte, zou zichzelf grote schade toebrengen. ‘Doe het, alsjeblieft,’ zei hij ruw, en hij streelde haar wang. ‘Ulldrael moge het me vergeven, maar het gaat niet anders. Dwing je magie.’


  De jonge magiër sloot haar ogen en strekte haar armen omhoog.


  Acht van de vijfentwintig schoten bleven hangen alsof ze door een reusachtig spinnenweb waren gevangen. De andere daalden op de troepen neer.


  Alsa slingerde de brandende vaten terug naar de soldaten van de Ničti. Weer jubelden de Ulldarters, terwijl het meisje haar neus afveegde. Bloed sijpelde uit beide neusgaten en ze keek de koning geschrokken aan.


  ‘Alsa, richt de schoten tegen de machines waardoor ze worden afgevuurd, daar waar die lange houten balken uit de grond steken. Dat is je doelwit.’ Perdór zag dat ze steeds bleker werd. ‘Alsjeblieft, het moet lukken.’


  ‘Waarom vallen we niet aan, majesteit? Dat is beter dan mijn mannen in de vlammen te laten omkomen!’ bulderde Tuandor.


  ‘Ze willen juist dat wij in de aanval gaan. Geloof me, ze hebben nog veel meer verrassingen achter de hand om ons terug te slaan.’ Nog altijd had Perdór geen teken van Soscha gekregen. Dus moesten ze het volhouden en de verliezen incasseren.


  Weer vlogen de brandende tonnen hun kant op. Alsa stak haar met bloed besmeurde vingers uit. Een rode fontein spoot als water uit haar neus. Bloed droop langs haar mond en kin.


  Perdór zag aan haar gezicht hoeveel pijn ze had, en hij begon te bidden.


  
    


    


    


    XIX


    Continent Ulldart,

    het noorden van Kensustria,

    vroege winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Vahidin maakte een omtrekkende beweging en zocht vanuit een boomtop een plek in de achterhoede waar de minste zware wapens stonden opgesteld.


  Hij moest wel bewondering hebben voor de tactiek van de Ničti. Omdat hij ongeveer dertig passen hoog boven de grond zat, kon hij de omvang van het leger goed overzien. Hij schatte het aantal voetsoldaten alles bij elkaar op ongeveer honderdduizend, en daarbij kwam nog een groot aantal rijdieren, dat onmogelijk van Ulldart afkomstig kon zijn.


  Het slimme was dat ze halverwege het leger een drie passen hoge linnen wand hadden opgetrokken, die de vijand het zicht op het achterste deel van de troepen ontnam. De Ulldarters moesten maar raden wat er op hen afkwam, voor zover ze er iets van begrepen. De linnen wand was aan de andere kant beschilderd en leek van een afstand op een lege vlakte met de hemel erboven.


  De Ničti hadden hun zware machines in de grond ingegraven. Maar dat niet alleen. Op talloze plekken waren opklapbare luiken in de grond te zien, zo groot als een half erf. Wat zich daaronder verborg moest nog duidelijk worden. Nog meer werktuigen?


  Zijn blik gleed naar het legerkamp verderop, met de reusachtige tenten, die elk plaats boden aan minstens duizend Ničti. Helemaal in het midden stond de tent van de koningin, herkenbaar aan het gouden dak en de groene vlaggen eromheen. Vahidin was er als geest naartoe gezweefd en had al vastgesteld dat ze zich daar bevond.


  Toen de brandbommen die de Ničti op hun vijanden afvuurden opeens werden teruggeslingerd, keek Vahidin verrast op. ‘Zou iemand bij de Ulldarters over magie beschikken?’ mompelde hij verwonderd, en hij klauterde naar beneden. Perdór had dus toch een paar magiërs in de gelederen. ‘Dat maakt de strijd wel interessanter en niet zo voorspelbaar.’


  Hij was op een derde toen hij de Hoge Zwaarden in gestrekte galop zag naderen. Vahidin vloekte. Ze hadden dezelfde bres gevonden om doorheen te breken als hij.


  De eerste Ničti-wachtposten werden al overrompeld en neergeslagen. De ridders hadden gekozen voor een dubbele wigformatie. In de luwte volgden de huurlingen en de schildknapen, met Lodrik en Gàn aan het hoofd. Soscha was nergens te bekennen. Waarschijnlijk zweefde ze rond als ziel.


  ‘De idioten!’ riep Vahidin, en hij klom nog sneller naar beneden. Ze dwongen hem tot actie.


  


  Brahim stond te zweten, en de kreunende Alsa naast hem maakte het vertrouwen in zijn eigen krachten ook niet groter. Hij keek naar haar verwrongen gezicht. Een bediende wiste haar voortdurend het bloed van haar lippen en haar kin. De magie nam op gruwelijke wijze wraak voor de manier waarop Alsa haar misbruikte.


  ‘Verdomme, kijk nou vooruit!’ beval Perdór hem. ‘Wij bekommeren ons wel om Alsa. Let jij op de geesten!’


  Brahim deed alsof hij zich uit alle macht op de vlakte concentreerde, maar in werkelijkheid zag hij nog altijd niets. Zijn wanhoop groeide.


  ‘Laat de mannen zich gereedmaken,’ hoorde hij tot zijn verbazing de koning tegen zijn commandanten roepen. ‘We vallen aan zodra Alsa de brandbommen naar de katapulten heeft teruggeslingerd. De Kensustrianen geven ons dekking met hun eigen machines, en wij stormen vooruit. Met het hele leger! We hebben een kleine meerderheid, die de doorslag moet geven.’


  ‘Eindelijk,’ gromde Tuandor.


  Brahim hoorde het geklapper van de vaandels en zag hoe er een schok door de linies van soldaten ging. Ze snakten naar het gevecht, aangemoedigd door de successen en het besef dat er twee magiërs over hen waakten. Ze voelden zich verreweg superieur aan de Ničti.


  Een ijzige wind loeide rond het platform, er liep een huivering over Brahims rug en opeens zag hij ze! Brahim slaakte een kreet, zo overweldigd was hij door de aanblik.


  Vlak voor de eerste linies van het Verenigde Leger draaide een flakkerende wolk om zijn eigen as. De afzonderlijke lichtpuntjes waaruit de zwerm bestond leken nog af te wachten. Kleinere lichtjes dansten dicht over de hoofden van de soldaten, tot aan de achterste rijen, om de situatie te verkennen voordat ze weer in de wolk terugkeerden.


  ‘Majesteit, ik zie... ze,’ hijgde hij. Het volgende ogenblik verspreidde de zwerm zich en stortten de afzonderlijke zielen zich op de vijandelijke soldaten. ‘Nee!’ schreeuwde Brahim.


  ‘Wat je ook ziet, doe er iets tegen!’ brulde Perdór, en hij gaf het leger het sein tot de aanval.


  De cavalerie ging op weg. Zonder het te weten draafden ze recht op de eerste, onzichtbare vijanden af.


  De botsing met de zielen verliep weinig spectaculair. Geen zware klap, geen gerinkel. Twee ongelijke strijdmachten knalden tegen elkaar. Brahim kon het nauwelijks bevatten. De mensen en dieren stortten gewoon dood neer!


  Hij zag hoe het flakkerende zielenleger door hen heen sneed en de ziel uit hun lichaam rukte. Verderop schepten de geesten er plezier in de soldaten en paarden in de lucht te smijten en als projectielen op de linies van de infanteristen af te vuren. Ondertussen deden de katapulten van de Ničti nog hun werk, hoewel de meeste dankzij Alsa’s ingrijpen niet meer functioneerden.


  Brahim gilde van angst...


  ... en de zielen aarzelden.


  De necromant zag dat ze zich naar hem toe draaiden, alsof ze zich aangetrokken voelden door zijn stem. Ze beschreven een bocht en vormden een brede wand. Brahim deinsde terug, totdat hij tegen Perdór opbotste. ‘Kunt u ze zien, majesteit?’ hijgde hij. ‘Bij Ulldrael! Het zijn er zo... ontzaglijk veel, en...’ Hij beefde over zijn hele lichaam.


  De zielen zweefden langzaam op hem toe. De eerste lichtkogels maakten zich uit de zwerm los en kwamen op het platform af om de nieuwe necromant te inspecteren.


  Wie ben je? Hoorde Brahim, en hij schrok. Wat wil je van ons?


  ‘Laat die soldaten met rust,’ zei hij luid. Hij had enkel nog oog voor de zielen en merkte niet eens dat de Ulldartse infanteristen een stormloop tegen de Ničti ondernamen en de laatste resten van de cavalerie vooruit stormden.


  Wij volgen de bevelen op die zij ons geeft, fluisterde een van de zielen, die hem tot op drie passen was genaderd. Zij betaalt ons. Waarom zouden we jou gehoorzamen?


  Brahim worstelde met zijn gevoel van afschuw. Hij was nog niet lang genoeg necromant om onverschillig te kunnen blijven. ‘Ga weg! Laat ons met rust! Dit is niet jullie oorlog.’


  We zouden deze wereld graag verlaten, maar zij geeft ons de kans niet. Kun jij daar iets aan doen? De ziel kwam nog dichterbij, en zonder erbij na te denken stak Brahim zijn hand uit. De lichtkogel liet zich beetpakken, maar Brahim voelde niets. Kun jij ons van haar verlossen?


  ‘Ik...’ Hij wist niet wat hij moest zeggen.


  ‘Hoe staat het ervoor, Brahim?’ vroeg Perdór ongeduldig. ‘Wat is er met die zielen?’


  ‘Ze willen verlost worden,’ antwoordde hij.


  ‘Zeg maar dat we eraan werken. We zullen ze helpen als ze zich terugtrekken,’ beval de koning. ‘Schiet op nou!’


  Brahim wilde net Perdórs woorden doorgeven toen hij een luide schreeuw hoorde. Het was een vrouwenstem, die een geweldige haat uitstraalde.


  De wand van zielen verloor zijn vorm en stoof uiteen als een verschrikte zwerm vogels. Toen voegden ze zich weer samen en stortten zich op het platform.


  Help ons, smeekte de lichtkogel in Brahims hand, voordat hij wegzoefde en in de menigte onderdook. Vernietig haar, dan zullen we doen wat je vraagt.


  ‘Voorzichtig, majesteit!’ Hij hield zijn armen voor zijn gezicht om zich tegen de aanval te beschermen, hoewel hij ervan overtuigd was dat ze zonder moeite zijn ziel zouden kunnen roven. Weer schreeuwde hij van angst maar er gebeurde niets. De aanval bleef uit.


  Hij keek tussen de mouwen van zijn mantel door. De zielen waren als een bevroren waterval vlak voor de leuning blijven hangen, flakkerend en schitterend als diamant. Toen keerden ze abrupt om en vlogen terug.


  Brahim had een vermoeden waarom. Hij had ze tegengehouden met zijn eigen afschuw. Ook de zielen waren gevoelig voor angst. Hijgend liet hij zich op zijn knieën zakken. Perdór dook naast hem op.


  ‘Het is je gelukt, nietwaar?’ jubelde de koning, maar zijn vreugde sloeg om in ontzetting toen hij Brahims gezicht zag. Het was lijkwit, met de diepe rimpels van een honderdjarige. Ook zijn haar was in één klap sneeuwwit geworden. Perdór moest aan een levende mummie denken. ‘Bij Ulldrael!’ Hij wankelde naar achteren en zou van het platform zijn gevallen als Fiorell hem niet had opgevangen.


  ‘Majesteit, we zijn aan de winnende hand!’ riep Tuandor, die de transformatie van de necromant was ontgaan.


  Perdór hees zich aan de leuning overeind. ‘Zorg voor hem,’ zei hij tegen Fiorell, wijzend naar Brahim, die versuft op de planken lag en zijn handen voor zijn gezicht sloeg. De necromant voelde aan dat er iets met hem was gebeurd.


  De koning tuurde over de vlakte, waar het Verenigde Leger in de loopgraven tussen de Ničti dook om de strijd te beslissen. De Kensustrianen brachten hun pijl- en speerwerpers nog verder naar voren, terwijl ze bleven vuren. De geschutsmonden werden omhooggericht voor indirecte treffers. Ze bestreken nu de achterste linies van de vijand en veroorzaakten zware verliezen, nog voordat de versterkingen waren aangerukt.


  Perdór pakte zijn verrekijker om de schermutselingen te analyseren. ‘We houden ons goed,’ zei hij. ‘Heel goed, zelfs! Vergis ik me nou, of hebben onze mannen de loopgraven al in handen?’


  ‘Ja, majesteit,’ hoorde hij uit de mond van een paar tevreden officieren. ‘We moeten nu doorzetten om ook de rest van de Ničti uit te schakelen. Een tangbeweging aan beide flanken moet genoeg zijn om een uitbraak te voorkomen. We kunnen ze vandaag nog vernietigen.’


  Perdór fronste zijn voorhoofd en stelde zijn kijker bij. Het leek wel of de vlakte achter de Ničti opeens een plooi vertoonde. Haastig maakte hij de lens schoon en keek opnieuw, maar de plooi was er nog steeds. ‘Heren, valt u iets op aan die vlakte daar?’ vroeg hij.


  Fiorell keek ook. ‘Hij lijkt me nogal... rimpelig?’


  Op hetzelfde moment verdwenen de lege vlakte en een deel van de hemel, alsof er een toneeldoek werd weggetrokken, en opeens hadden ze zicht op het tweede leger van de Ničti – net zo omvangrijk als het eerste deel, dat al verslagen leek.


  De soldaten doemden groot en afschrikwekkend in Perdórs verrekijker op. Deze krijgers waren veel zwaarder gepantserd, hun ogen lichtten giftig geel op en ze ontblootten hun hoektanden.


  Toen wierpen ze zich in de strijd.


  


  De Hoge Zwaarden denderden dicht naast elkaar in de formatie van een scherpe wig door het vijandelijke legerkamp en vertrapten alles wat ze tegenkwamen. De geharnaste paardenlijven waren immuun voor de zwaarden en pijlen en lieten zich nergens door tegenhouden. De schilden en wapenrustingen van de ridders behoedden de mannen voor gevaar. Zo trokken ze een spoor van vernieling, wel zeven passen breed.


  De schildknapen, de huurlingen en Lodrik volgden in het kielzog van de rinkelende formatie en vulden de holle ruimte van de wig, die ze daardoor nog steviger maakten. De druk op alle tegenstand die ze onderweg ontmoetten nam zo nog toe. Gàn sloot de rij.


  De Ničti herstelden zich van hun verbazing en organiseerden het verzet. Lansiers stormden op hen af en probeerden hun de weg te versperren. De bedoeling van de Hoge Zwaarden was nu wel duidelijk.


  Tokaro gaf een teken om naar links af te buigen, in de richting van de koninginnetent, die ze van achteren naderden. Na een volgend, goed zichtbaar signaal ging de stoomwals van staal en vlees in een stevige galop over en richtte de lansen op de vijand.


  Voor hen uit was inmiddels een barricade van schilden en speren verrezen, maar door het vizier van zijn helm zag Tokaro dat dit obstakel geen stand zou houden. Toch zouden hier de eerste gewonden en in het ergste geval zelfs doden onder zijn mannen gaan vallen.


  Lodrik zag uit een ooghoek iets wat zich, evenwijdig aan hen, bijna net zo snel bewoog. Bloedrode lichtflitsen schoten knetterend door de lucht, staken tenten in brand of maaiden schreeuwende Ničti uit de weg, voordat ze in de flakkerende energie verkoolden en als as neerregenden.


  ‘Vahidin!’ riep hij tegen Tokaro. ‘Rechts van ons.’


  Een kort bevel was voldoende. De schildknapen maakten zich uit de wigformatie los om zich op Vahidin te werpen. Ze wisten dat het een bijna kansloos gevecht was tegen de magiër, maar lieten zich daardoor niet afschrikken.


  ‘Help ze,’ beval Lodrik de huurlingen. ‘Geef ons de voorsprong die we nodig hebben.’ De mannen en vrouwen van de Zwarte Sikkel volgden de schildknapen zonder protesten.


  Het volgende moment stuitten de Hoge Zwaarden op de barricade. Speren doorboorden twee van de ridders en wierpen hen uit het zadel; drie anderen werden door de geslepen punten zwaar verwond, maar wisten op hun paard te blijven.


  De ridders veegden de Ničti opzij of staken hen neer met hun lansen. Anderen kwamen onder de beslagen hoeven terecht, werden gruwelijk verminkt en stierven een verschrikkelijke dood. Gàn nam zijn vijanden op de hoorns en smeet ze hoog door de lucht.


  ‘Uitstekend,’ prees Tokaro. ‘Doorgaan! We zijn er bijna.’ Snel keek hij naar de schildknapen, die inmiddels Vahidin hadden bereikt. Zijn opmars leek enigszins gestuit.


  De Ničti beseften dat ze alleen door hun grote aantal nog een kans hadden tegen de ridders. Ze moesten de snelheid van de Hoge Zwaarden afstoppen, en dat lukte alleen als ze genoeg hindernissen opwierpen. Dus stortten ze zich vrijwillig en bijna zonder wapens voor de benen van de paarden om de colonne te vertragen.


  In het begin ging het nog maar om enkele tegenstanders die door de dieren werden vertrapt, maar algauw was er een muur van vijanden die zich voor de Hoge Zwaarden wierpen zonder zich om hun eigen leven te bekommeren. Ze wilden alleen hun koningin beschermen. Sommige Ničti kwamen met touwen, die ze tussen de benen van de paarden gooiden.


  Die tactiek had succes.


  Vier dieren struikelden en vielen, waardoor kleine openingen in de formatie ontstonden, waarvan de Ničti gebruikmaakten om de colonne binnen te dringen en open te splijten. De wigvormige formatie viel uiteen, en van de dertig geharnaste ridders waren er nog maar vijftien over die op hun doel afgingen. Achter hen volgden Lodrik en Gàn.


  Ze waren de tent tot op twintig passen genaderd.


  Tokaro was bang dat de Ničti Estra uit de tent zouden halen om haar in veiligheid te brengen maar om een of andere reden kozen ze ervoor steeds weer een nieuwe muur van schilddragers op te werpen.


  ‘We moeten erdoorheen!’ Tokaro trok zijn Aldorelische zwaard. ‘Voor Angor en Ulldart!’


  De ridders smeten hun lansen weg en trokken nu ook hun zwaarden. Kort voordat ze de hindernis hadden bereikt, drukte Tokaro de witte hengst zijn hielen in de flanken en klemde zijn benen strak om het lijf.


  Luid hinnikend sprong Treskor over de eerste rij schilden heen. Zijn hoeven raakten de hoofden van de Ničti beneden hem en trapten hen bloedend tegen de grond. Boven de tweede rij begon hij te dalen en sleurde een heel stel soldaten mee, voordat hij tegen de derde rij op botste en die neersmeet.


  Met deze gewaagde manoeuvre redde Tokaro de overgebleven ridders en zaaide hij dood en verderf onder de Ničti. Gàn rende onverschrokken verder, met gebogen hoofd. De zware, drie passen hoge kolos was door niets of niemand te stuiten.


  Alleen Lodrik had er niets van meegekregen en reed in volle vaart op de voorste rij schilden in.


  Zijn paard kwam abrupt tot staan. Hijzelf vloog met een hoge boog uit het zadel en kwam tussen de gevallen Ničti terecht. De Hoge Zwaarden en Gàn hadden inmiddels de tent bereikt. De ridders stegen at en vormden een kordon, terwijl Tokaro naar binnen stormde, zonder nog om te zien.


  Lodrik kwam wankelend overeind en begon te rennen. Maar al na twee stappen werd hij gegrepen en tegen de grond gesmeten. Een hete gloed sloeg door zijn rug en hij kermde van pijn. Als necromant zou hij de dolk waarschijnlijk niet eens hebben gevoeld.


  


  Vahidin rende met zijn rechterarm voor zich uit gestrekt en vuurde voortdurend magische flitsen af. Het kostte hem weinig moeite, en hij hield nog heel wat energie in reserve om bijvoorbeeld op het juiste moment de wachtposten te kunnen uitschakelen.


  De Ničti waren machteloos tegenover hem. Maar toen hij de ruiters op zich af zag komen, maakte Vahidin zich toch even ongerust. Hoewel het maar de schildknapen van de Hoge Zwaarden waren, hadden ze toch de kracht van zestig jonge ridders. En daarachter volgden de huurlingen, met hun wapens al gereed.


  ‘Iemand is blijkbaar erg bang voor mij,’ lachte hij. Om zijn krachten niet tegen hen te verspillen, deed hij het enige wat hij kon doen. Hij zette zich met behulp van zijn magie af en nam een geweldige sprong, over de ruiters en paarden heen.


  Zo kwam hij twintig passen vooruit terecht, pal naast Lodrik, die op de grond lag met twee Ničti op zijn rug. Een van hen hield een met bloed besmeurde dolk in zijn hand en wilde voor de tweede keer toesteken.


  ‘Laat hem gaan!’ Vahidin richtte zijn zwaard op de Groenharen en de snede kleurde zich zwart voordat een vingerdikke straal zich in de borst van de krijger boorde en hem doodde. Toen trok hij zijn tweede wapen en sloeg om zich heen totdat alle Ničti in de buurt levenloos op de grond lagen.


  Lodrik had zich opgericht. Zijn middenrif brandde toen de sikkelpunt actief werd en de wond in zijn rug weer dichtte. Hij trok zijn zwaard op het moment dat Vahidin zich naar hem omdraaide. ‘Waarom heb je mij gered?’


  Vahidin grijnsde. ‘Jij gaat me helpen om langs het Aldorelische zwaard van de ridder te komen, Bardri¢. Daar wil ik mijn magie niet aan verspillen. En nog afgezien daarvan: zonder mij zou je Zvatochna nooit kunnen vernietigen.’ Hij rende naar de tent toe. Zijn magie vormde een flakkerend schild om hem heen, waar geen zwaard of lans doorheen kon dringen. Lodrik bevond zich binnen hetzelfde schild en volgde Vahidin, die zijn wapen wegstak en iets uit een buideltje pakte en in zijn mond deed.


  ‘Opzij,’ beval Lodrik de Hoge Zwaarden die de tent bewaakten. Het schild om hen heen loste zich op.


  De ridders weken niet. ‘We hebben bevel om niemand door te laten,’ klonk het gedempt onder een van de helmen.


  Lodrik nam aan dat Tokaro bang was dat ze Estra gewoon zouden doden om Zvatochna’s geest te vernietigen. De jonge ridder wilde het op zijn eigen manier proberen – maar dat leek zinloos. Tokaro had geen enkel middel tegen de bezetenheid van zijn vriendin. Liefde was niet voldoende om de ziel van een necromante te vernietigen.


  ‘Dan maar op mijn manier.’ Vahidin hief zijn hand op, en de ridders stortten tegen de grond. Voordat ze weer op de been konden krabbelen, waren Vahidin en Lodrik al doorgelopen. ‘Let liever op de Ničti, in plaats van op ons,’ riep Vahidin hun toe, wijzend naar een nieuwe groep Groenharen die samendromden.


  Lodrik en Vahidin stapten de tent binnen. Lijfwachten lagen verslagen op het kleed. Zoals gewoonlijk had het Aldorelische zwaard zich moeiteloos door ijzer, vlees en botten gehakt.


  ‘Tokaro?’ riep Lodrik, en hij deed een stap naar voren. Maar Vahidin greep hem bij zijn schouder.


  ‘Ze is hier,’ zei hij zacht, en met glanzende ogen. ‘Ze heeft haar zielen verzameld; die zwermen nu om ons heen. Maar ze zijn opgewonden en hongerig, omdat ze hun beloning zouden krijgen voor hun werk daarbuiten, op het slagveld. We hebben ze bij het eten gestoord en daardoor is hun aandacht afgeleid.’ Langzaam liep hij verder, met Lodrik aan zijn zij. De voormalige necromant wist wat Vahidins woorden betekenden.


  Samen met Vahidin volgde hij het spoor van levenloze lichamen, tot ze bij de ontvangstruimte van de tent waren gekomen.


  Estra zat ineengezakt op de troon. Tokaro stond naast haar en praatte op haar in. Hij streelde haar wangen en probeerde haar te wekken. Gàn hield de wacht.


  Estra droeg een dunne jurk, die veel van haar vale huid bloot liet. Het contrast met haar bloed was des te groter. Het sijpelde uit talloze kleine snijwondjes, maar leek dan in het niets te verdwijnen.


  ‘Ze laven zich aan haar,’ zei Vahidin. ‘Ik zie het voor mijn ogen! Ze drinken haar bloed.’ Tokaro keek op en hief zijn zwaard tegen het tweetal. ‘Jullie doen haar niets,’ dreigde hij. ‘We halen haar hier weg.’


  ‘Nee. Zvatochna huist nog steeds in haar,’ zei Vahidin, een beetje toonloos. Hij bevond zich nu met zijn zintuigen in twee werelden en moest zich heel goed concentreren.


  Van buiten klonken de geluiden van een schermutseling. De Hoge Zwaarden verdedigden de tent tegen de Ničti.


  ‘Als ik haar niet help, bloedt ze dood.’ Lodrik kwam naar Tokaro toe. ‘Laat me bij haar, zoon,’ zei hij dringend.


  Tokaro legde zijn vingers tegen de halsslagader van de jonge vrouw. Haar hart klopte nog maar zwak. ‘Goed dan.’ Hij liet zijn Aldorelische zwaard zakken, maar hield Vahidin scherp in het oog.


  Vahidin draaide zich lachend om en keek bewonderend naar de rondvliegende zielen, die alleen hij kon zien. ‘Ze zijn echt prachtig!’ juichte hij. Als een onoverwinnelijk leger!’


  Lodrik boog zich naar Estra toe en drukte zijn vingertoppen tegen haar voorhoofd om haar toestand te bepalen. Hij schrok.


  ‘Er klopt iets niet met haar,’ zei hij zacht tegen Tokaro. Hij voelde dat de dood in haar woonde, maar toch leek ze springlevend levend en gezond, heel anders dan een aftakelende necromante, die langzaam in een lijk veranderde. Ook zij bevond zich dus tussen twee werelden. ‘Dát is het,’ fluisterde hij. ‘Zo is het haar gelukt!’


  ‘Wat? Wat is er?’ Tokaro zag een hele troep Ničti naderen. Blijkbaar hadden ze de Hoge Zwaarden verslagen. ‘We moeten hier weg! Estra moet naar een veilige plek...’


  ‘Nee, helemaal niet.’ Lodrik sloot zijn ogen en liet zijn goddelijke krachten de vrije loop. Zijn middenrif ontvlamde met de bekende pijn toen de sikkelpunt zijn energie prijsgaf. De hitte sloeg door zijn borst, zijn schouders en zijn armen, tot in zijn vingertoppen – en sprong naar Estra over. ‘Vahidin, let op!’ hijgde hij.


  Met behulp van Vintera’s gave greep Lodrik de dood die zich in Estra had genesteld en probeerde die uit het lichaam van de jonge vrouw te verjagen. Maar de dood had zich stevig verankerd en verzette zich uit alle macht.


  Estra sloeg haar ogen op en opende haar mond om te schreeuwen, maar de pijn was te hevig. Haar ogen lichtten felgeel op, maar even later doofde de felle gloed totdat nog slechts de karamelkleur overbleef, met de gele ring eromheen. De snijwonden op haar lichaam waren geheeld. Estra was tot in haar vezels weer een levend mens. De dood was uitgedreven.


  ‘Estra, zucht eens diep!’ beval Lodrik, en hij trok haar overeind. Als een drenkeling hapte ze naar adem, hoestte toen en klampte zich aan hem vast.


  Er klonk een schrille, onmenselijke kreet, en een windvlaag sleurde de tent van zijn plaats. Stangen, touwen en kettingen sneuvelden onder het geweld. Opeens stonden Vahidin, Lodrik, Tokaro en Estra in de open lucht, waar een koepel van oplichtende zielen langs de hemel zweefde.


  Jullie hebben me mijn huis afgenomen! krijste een vrouw, en ze herkenden de stem van Zvatochna. De storm rukte aan de mensen, deed het zand opwaaien en smeet de wachtende Ničti opzij. Wees vervloekt, vader!


  De zielen vormden zich tot een zuil en draaiden om hun as, met Estra als middelpunt. De wanden schoven steeds dichter naar elkaar toe en de zuil begon te krimpen.


  Vahidin hief zijn wapen en lachte. ‘Bereid je voor op de dood, mijn zuster!’ brulde hij naar de kolkende zwerm.


  


  Het tweede leger van de Ničti had achter het levensecht beschilderde doek staan wachten en stortte zich nu op de Ulldarters, met nog meer geweld dan zelfs de Tzulandriërs ooit in de strijd hadden geworpen.


  Overal lichtten hun giftige gele ogen op en klonk hun doordringende gesis en gegrom. Maar aan die razernij lag ook tactiek ten grondslag. De zwaargepantserde eenheden stootten door de eerste rij van het Verenigde Leger tot diep in de linies, waar de boogschutters stonden opgesteld. Andere eenheden stormden op de Kensustriaanse katapulten af om ze tot zwijgen te brengen.


  Lichter geharnaste Ničti hielden zich bezig met de Hustrabaanse cavalerie. Vanwege de wendbaarheid van de vreemdelingen wisten de ruiters hun tegenstanders nauwelijks te raken. De Ničti sprintten langs de paarden heen, soms zelfs eronderdoor, staken de ruiters van achteren in hun benen of hakten hun voeten af, totdat de Hustrabaners op de vlucht sloegen.


  Perdór volgde met ontzetting de slag vanaf het platform. Naast hem lag een bewusteloze Alsa; de inspanningen waren haar te veel geworden. Brahim zat bij haar geknield en hield nog altijd zijn handen voor zijn gezicht. Ook de bemoedigende woorden van de hofnar konden hem er niet toe brengen zijn handen te laten zakken. De magiërs zouden in deze slag van weinig nut meer zijn.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg hij Tuandor. ‘Terugtrekken?’


  ‘Waarheen, majesteit? Naar onze brandende loopgraven?’ vroeg de prins. ‘We hebben maar één keus: winnen of sterven.’


  Perdór keek hoe het Verenigde Leger zich herpakte en een laatste uitval deed. Ze hadden nog twintigduizend man, maar die wisten bijna het dubbele aantal vijanden terug te dringen met de moed der wanhoop en het besef dat alleen de overwinning telde.


  Of was het kille berekening van de Ničti?


  Het Verenigde Leger rukte op. De Kensustrianen maaiden de aanstormende Ničti met hun katapulten neer en gingen toen de strijd aan met de vijandelijke eenheden die de Ulldartse boogschutters in het nauw brachten.


  ‘Ulldrael! Staat u eindelijk aan onze kant?’ vroeg Perdór. Maar hij durfde niet te vroeg te juichen.


  Achter het front vlamde een koepel van schitterend licht op: het leger van zielen, vermoedde de koning. Dat ze zich openlijk aan de mensen lieten zien voorspelde weinig goeds, en hij riep Brahim bij zich. Maar de necromant schudde Fiorells hand van zich af en reageerde niet. Hij wiegde heen en weer en jammerde.


  Het Verenigde Leger zag de verschijning van de geesten als een gevaar en dreigde te verslappen.


  ‘Nee, nee! Niet opgeven!’ schreeuwde Perdór, zwaaiend met zijn vrije arm. In de andere had hij zijn verrekijker. ‘Doorgaan!’


  Opeens maakten de Ničti zich van de Ulldarters los en renden terug. Tegelijkertijd opende zich de bodem van de vlakte en schoven zeven gepantserde torens, elk zo hoog als een huis, uit de grond omhoog.


  De angst sloeg de koning om het hart toen hij zag waarmee ze waren uitgerust. De torens waren van onder tot boven voorzien van katapulten, die nu hun dodelijke lading op de Ulldarters loslieten. De ene speer na de andere daalde op het Verenigde Leger neer, en het einde was nog lang niet in zicht.


  Perdór zag de onuitputtelijke magazijnen met munitie, die door de geschutsbemanningen werden ingevoerd. De paniek onder de manschappen moest onvoorstelbaar zijn. Geen schild of wapenrusting was bestand tegen zo’n beschieting. Overal waar de speren terechtkwamen, sloeg de dood meedogenloos toe.


  De soldaten van de Ničti wachtten tussen de torens en lieten de katapulten het werk doen, terwijl ze de vijanden met luide kreten en hoongelach bespotten.


  De Ulldarters hadden geen bevel nodig om de aftocht te blazen. Ze smeten alle ballast weg en renden zo hard als ze konden bij de torens vandaan. De Ničti zetten de achtervolging in om het laatste restant van zo’n achtduizend man te vernietigen.


  


  Vahidin zag Zvatochna’s ziel voor zich opdoemen. Ze had de vorm van een donkerrood oplichtende bloeddruppel, met in haar binnenste een diepzwarte kern, die als een duistere schacht naar het niets leek te leiden. Een angstaanjagende verschijning.


  Maar niet voor Vahidin.


  Hij had het al eens meegemaakt, toen hij de zwerm voor het eerst had gezien en zijn bewustzijn zich kwetsbaar buiten zijn lichaam had bevonden. Nu stonden de zaken er gunstiger voor.


  Hij richtte zijn zwaard op haar en mompelde de Jengoriaanse bezweringen die Sainaa hem had geleerd om boze geesten uit te bannen. Vahidin legde al zijn haat en woede in de formule, om hem nog meer kracht te geven.


  Zvatochna besefte wat hij deed en begon te schreeuwen. Hou daarmee op! krijste ze, of ik ruk je ziel uit je lijf.


  ‘Ik ben niet meer bang voor je,’ antwoordde hij traag en met dubbele tong. De kruiden verdoofden zijn mond, maar zonder dat middel kon hij niet zo diep in de geestenwereld doordringen. ‘Je gaat sterven. Voorgoed!’ Hij concentreerde zijn energie en greep naar haar ziel.


  Zvatochna week uit. Toen stortte ze zich op hem en leek te vervloeien, hem in te kapselen, te smoren. Ik zal je laten stikken, mens! Je bent een knappe jongen en je zult mij als... Ze zweeg. Nee, je bent geen mens. Wat...


  Vahidin kreeg geen lucht meer en probeerde haar van zich af te slaan, maar zijn handen grepen in het niets.Zolang ze zijn mond en neus verstikte, kon hij ook de taal van de Tweede Goden niet gebruiken om zich tegen haar te verweren. Hij wankelde op zijn benen.


  Je bent geen mens! herhaalde ze, in vervoering. Je verbergt iets voor me, jongeman. Ik geloof dat ik weet... Je doet me denken aan Mortva! Onmiddellijk liet Zvatochna hem los en zweefde om hem heen. Ben jij een kind van hem? Luister dan naar mijn voorstel...


  Vahidin haalde diep adem. ‘Natuurlijk ken je mij, moordzuchtig loeder!’ schreeuwde hij. ‘Je hebt Aljascha gedood, je eigen moeder, en van mij een wees gemaakt!’


  Vahidin? Zvatochna lachte. Ben je in zo’n korte tijd volwassen geworden? Heel indrukwekkend. Maar nu ik weet dat we broer en zus zijn, moeten we samenwerken. Jij en ik zouden Ulldart...


  Vahidin had genoeg krachten verzameld voor een tweede aanval – en met succes! Donkerrode zweepdraden schoten uit zijn zwaard, wikkelden zich steeds strakker om haar ziel en sneden die in kleine stukken.


  Zvatochna gilde als een speenvarken, maar het hielp haar niets.


  Vahidin deed nog een aanval, om er zeker van te zijn dat hij haar ziel volledig had vernietigd. De zweepdraden sloegen wild om zich heen en verpulverden genadeloos de rondfladderende restanten, totdat er niets meer over was dan een stofwolk. Het licht doofde en de ziel loste zich op in het niets.


  ‘Voor u, moeder,’ zei hij zacht, en hij slikte moeizaam. ‘Uw dood is gewroken!’ Hij hief zijn zwaard naar de muur van zielen. ‘Luister goed, geesten der gestorvenen! Jullie meesteres is vernietigd. Jullie behoren nu aan mij!’


  Er klonk een zacht gezoem. De lichtpuntjes flakkerden en leken te overleggen.


  ‘Ik beveel jullie, vernietig de...’


  Uit zijn ooghoek zag hij een snelle beweging. Nog net op tijd kon hij de slag tegen zijn hoofd ontwijken.


  Het Aldorelische zwaard sneed een flinterdun stukje schedel en hoofdhuid af, boven zijn rechteroor. Het bloedde behoorlijk en deed gemeen pijn.


  Tokaro vloekte, sprong naar voren en sloeg opnieuw toe. ‘Kom op, Gàn!’ De Veelvraat zwaaide met zijn wapen, en Vahidin was nog te sloom door de bedwelmende middelen om op tijd te kunnen wegspringen.


  Hij trok een grimas en opende zijn mond. Het zou verstandiger zijn geweest om nog wat krachten achter de hand te houden in geval van nood.


  


  Tokaro haalde opnieuw uit.


  Nu Vahidin zijn werk had gedaan, mocht hij niet langer leven. Daarvoor was de zoon van Mortva Nesreca gewoon veel te machtig.


  Bijna had het zwaard Vahidins nek doorkliefd, toen hij een vreemd geluid voortbracht dof en helder tegelijk, een geluid dat pijn deed aan de oren en iedereen de adem afsneed.


  Tokaro werd door een windvlaag gegrepen en meegesleurd. De grond viel onder zijn voeten weg en hij sloeg tegen iets hards, waar hij zich instinctief aan vastklampte. Een val van acht passen diep zou hij niet hebben overleefd.


  Hij hing aan een van de katapulttorens, bijna helemaal bovenin. Vandaar zag hij hoe de grond rondom Vahidin terugweek, alsof de kaalkop een zware steen was die in een rustige vijver werd gegooid en kringen in het water maakte.


  De doorsnee nam elke seconde toe: drie passen, toen zeven en ten slotte wel dertien passen! Tenten, Ničti, de bodem van het terrein, alles werd in elkaar geschoven tot een steeds hogere wal. De vlakte beefde onder het geweld, en zelfs de toren zwiepte zachtjes heen en weer.


  ‘Estra!’ schreeuwde Tokaro ontzet. Zij en Lodrik moesten daar nog ergens zijn. Haastig klauterde hij omlaag, zonder dat iemand op hem lette.


  Ook de soldaten in de achterste linies van het Ničti-leger begrepen dat er iets gebeurde. Ze draaiden zich om, en even later klonken er signalen om de troepen terug te roepen van de jacht op het Verenigde Leger. De Ulldarters vormden geen gevaar meer, maar de koningin mocht niet aan haar lot worden overgelaten.


  Het leger van de Ničti maakte een abrupte wending en stormde nu op de aangroeiende dam af, die met geweldige snelheid op de soldaten toe kwam. De zielen zweefden boven het middelpunt en wachtten af hoe het verder zou gaan.


  Tokaro was inmiddels beneden en zag de Groenharen voorbijdenderen. Ze hadden geen aandacht voor hem, alleen voor Estra – net als hij.


  De gordel van vochtige aarde, lichamen en tentdoek kwam eindelijk tot staan, minstens acht passen hoog. De voorste Ničti probeerden het obstakel te beklimmen, maar dat viel niet mee omdat de bodem zo los en rul was.


  Tokaro sloeg een voorbijrijdende Ničti van zijn rijdier, dat in de verte op een paard leek, sprong in het zadel en zette koers naar de wal. ‘Vort!’ brulde hij, en hij prikte het beest met zijn zwaard in het achterlijf om het tot spoed aan te zetten. Het werd tijd om zijn laatste troef tegen Vahidin uit te spelen.


  Onder het uitstoten van vreemde geluiden rende het beest de kunstmatige heuvel op, totdat het uitgleed en door zijn poten zakte.


  Tokaro sprong eraf en kwam in de modder terecht; daarbij ramde hij zijn zwaard in de grond, met de brede kant naar zich toe, zodat hij enig houvast had. Zijn rijdier rolde de helling af en sleurde de eerste Ničti met zich mee. Behalve Tokaro waren nog maar weinig vreemdelingen zo hoog gekomen.


  Hij kroop naar boven en tuurde over de vlakte.


  Door de magie was het hele terrein tot op de blanke rots schoongeveegd. Vahidin stond nog altijd in het midden, alsof hij zelf niet begreep wat hij had aangericht. Tokaro hoorde hem lachen. Hij is waanzinnig geworden. Tokaro haalde diep adem bij het vooruitzicht van de beslissende tweekamp. Angor, geef mij uw zegen, want ik doe uw wil.


  Op zijn zitvlak liet hij zich omlaag glijden. Toen sprong hij op en rende naar Vahidin toe, terwijl hij om zich heen keek of hij ergens een spoor van Estra of zijn vader kon ontdekken. Maar de chaos was te groot. De gedachte dat Estra misschien zou zijn gedood nadat ze eindelijk van Zvatochna was bevrijd sneed als een mes door zijn ziel.


  Toen hij nog drie passen bij Vahidin vandaan was, klemde hij het Aldorelische zwaard in beide handen. Onder het lopen kuste hij de bloedgeul. ‘Angor, geef me kracht!’


  Vahidin draaide zich lachend naar hem om. ‘Daar hebben we de ridder weer. Wil je nog eens vliegen?’ Hij richtte zijn zwaard, en een straal schoot uit de punt.


  De diamanten op het zwaard van de ridder lichtten op. Er vormde zich een beschermende koepel rond Tokaro die de magische aanval afweerde. De straal ketste af naar de wal, waar hij een dampend gat sloeg.


  ‘Angor is met mij!’ gromde Tokaro, en hij sloeg toe.


  Vahidin wist zijn eigen zwaard nog net op tijd omhoog te brengen om de slag te pareren. Hij ging door de knieën, struikelde en herstelde met moeite zijn evenwicht. Omdat zijn wapen ooit een Aldorelisch zwaard was geweest, hield het stand onder Tokaro’s aanval, hoewel het een kleine beschadiging opliep.


  De jonge ridder gaf niet op en hakte op Vahidin in, die nu allebei zijn wapens moest gebruiken om zich zijn tegenstander van het lijf te houden. De magie die hij op Tokaro losliet had geen enkel effect, omdat het Aldorelische zwaard hem daartegen beschermde.


  De Ničti lieten hen met rust. Zij groeven met wapens en hun blote handen in de aarde, op zoek naar hun koningin.


  Tokaro maakte een schijnbeweging, hoog en diagonaal. Vahidin probeerde de slag te pareren, maar bliksemsnel verlegde de ridder zijn aanval naar Vahidins heup. De kaalkop sprong naar achteren, maar liep toch een diepe wond op, tot op het bot. Bloed sijpelde eruit. ‘Dit wordt je laatste dag op Ulldart,’ voorspelde Tokaro, en hij stak naar Vahidins borst.


  Maar Vahidin sloeg het Aldorelische zwaard opzij en trof Tokaro met zijn vreemde, gekartelde wapen in de rechterschouder. Het wapen kleurde donker en probeerde de mens met magie uit te schakelen, maar weer bleek de beschermende macht van het Aldorelische zwaard voldoende.


  Toch was het een diepe wond. Tokaro werd door de kracht van de aanval op zijn knieën gedwongen, en zijn rechterarm bleef slap langs zijn lichaam hangen, terwijl het warme bloed op de grond druppelde. Hij sloeg met zijn linkerarm naar zijn tegenstander, die op dat moment net naar voren kwam.


  Weer sloeg Vahidin de punt van Tokaro’s wapen opzij en raakte hem tegen zijn helm, waardoor de jonge ridder opzij stortte. De kinband schoot los en de helm rolde weg.


  ‘Het einde van een heldhaftige krijger,’ hijgde Vahidin grijnzend, en hij hinkte naderbij. ‘Je kleine vriendin ligt al in de modder begraven. Jullie zullen elkaar bij Vintera terugzien. En doe Lodrik de groeten. Hij is te vroeg aan mijn wraak ontkomen.’


  Tokaro legde zijn gepantserde handschoen tegen zijn lippen en blies langs de ijzeren plaatjes, die een harde, schrille fluittoon voortbrachten.


  ‘Fluit je je wonderhengst?’ hoonde Vahidin. ‘In de hoop dat hij je komt redden?’ Hij wees achter zich. ‘Ik geloof dat het witte beest daar ergens moet liggen. Voor een paard is hij misschien snel en slim, maar het zal je weinig helpen.’


  ‘ We zullen zien hoe het gaat.’ Vanuit zijn liggende houding sloeg Tokaro nog eens toe, maar het was een krachteloze poging, die zijn tegenstander grijnzend pareerde.


  ‘Nog maar één klap, dan bezit ik eindelijk een authentiek Aldorelisch zwaard!’ Hij woog zijn eigen wapen in zijn hand. ‘Dit is niet slecht, maar het moet geweldig zijn om met het origineel te kunnen vechten. Het zal me goede diensten bewijzen.’ En Vahidin bracht zijn arm naar achteren om de ridder zijn hersens in te slaan.


  
    


    


    


    XX


    Continent Ulldart,

    het noorden van Kensustria,

    vroege winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Lodrik wist niet waar hij was.


  Hij kon zich nauwelijks bewegen, maar hij hield Estra nog altijd in zijn armen. Om hem heen rook het naar vochtige aarde en bloed, en toen hij zijn hoofd draaide, stroomde er zand in zijn nek. ‘Estra?’


  Ze bewoog zich en mompelde wat.


  Ze leeft nog. Dat is al iets. Hij probeerde zijn hand vrij te maken en tastte om zich heen. Ze lagen onder een strakgespannen tentdoek. Daaronder bevond zich een holle ruimte met lucht.


  ‘Estra, wakker worden!’ riep hij. ‘Estra!’


  ‘Ja, ik hoor je wel,’ antwoordde ze. ‘We zijn... ingesloten.’


  ‘We liggen in de wal die Vahidin met zijn magie heeft opgeworpen. We moeten hier weg. Ik...’


  Voordat hij verder kon gaan, scheurde het tentdoek boven hun hoofd en kregen ze een lawine van losse, koude aarde over zich heen. De zonnen schenen op hen neer en sterke handen strekten zich langs hem heen naar Estra uit. Zij werd omhooggetrokken, maar Lodrik lieten ze liggen. In hem waren de Ničti niet geïnteresseerd.


  


  Vahidin wilde toeslaan, maar een paar sterke kaken met een dubbele rij tanden sloot zich om zijn pols. Er klonk een luid gekraak, en zijn wapen – met de vingers er nog omheen – viel naast Tokaro neer.


  Schreeuwend van pijn sprong Vahidin terug, maar onmiddellijk werd hij van achteren gegrepen. Hij zakte in elkaar, terwijl de tanden zich nu in zijn nek boorden en aan zijn wervels rukten.


  Hij draaide zich moeizaam om zijn as en probeerde de aanvallers af te schudden, maar ze hapten opnieuw toe. Iedere beet kostte hem een grote lap vlees, en het bloed spoot alle kanten op.


  Vahidin zag twee schepsels die nog het meest aan grote honden deden denken, maar dan met schubben over hun lijf en diamantachtige ogen. ‘Bij Tzulan! Wat zijn jullie voor monsters?’


  Een van de aanvallers beet naar zijn gezicht, en Vahidin verdedigde zich met een straal magie, die het schepsel tussen de ogen trof. Vreemd genoeg begon het te knorren van tevredenheid! De schubben kwamen met een licht geritsel overeind en het volgende moment sloten de tanden zich om Vahidins keel. Het beest beet niet door, maar toch veroorzaakte de aanraking een hevige pijn. Vahidin voelde alle kracht uit zijn lichaam vloeien. Doodstil bleef hij liggen, zonder zich te verroeren.


  Tokaro’s gezicht verscheen in zijn blikveld. ‘Dit is Tharo, de andere heet Shakan. Het zijn mijn huisdieren, en ze zijn dol op magiërs. Ze zuigen hun magie in zich op.’ Hij drukte zijn Aldorelische zwaard tegen de brug van Vahidins neus en maakte een sneetje in de huid. ‘Ik heb ze goed afgericht, en ze waren al die tijd in de buurt, zodat ik ze elk moment kon oproepen.’


  Vahidin begon te stuiptrekken. Alle magie was uit zijn lijf verdwenen. Hij hijgde en steunde.


  ‘Als je een eind wil maken aan je lijden, Vahidin, hoef je alleen maar je hoofd op te tillen. Dan snijdt dit zwaard dwars door je kop,’ zei Tokaro. ‘Maar als je denkt dat je aan mijn qwor kunt ontsnappen, moet je dat vooral proberen.’


  De pijn werd nog erger. Vahidin had het gevoel dat zijn skelet uit zijn lichaam werd getrokken, botje voor botje, terwijl iemand ongebluste kalk in de open plekken strooide en daar water overheen goot.


  ‘Ik heb...’ stamelde hij, en hij tilde zijn hoofd op. Het zwaard sneed door zijn schedel en zijn hersens. Zijn ogen verkleurden onmiddellijk naar magenta. Mortva’s zoon had zichzelf terechtgesteld.


  ‘Vreet hem maar op,’ beval Tokaro zijn qwor, die zich hongerig op het lijk stortten. Hij draaide zich om en liet zijn blik over de wal glijden. Verderop tilden de Ničti een vrouw uit de modder een vrouw die hij heel goed kende.


  Tokaro bewoog zijn linkerarm, waarmee hij nu zijn zwaard moest hanteren. Zijn blauwe ogen stonden hard. ‘Shakan, Tharo, opgelet!’ zei hij zacht, en de qwor verschenen gehoorzaam aan zijn zij. Langzaam liep hij op Estra toe.


  De eerste Ničti zagen hem al aankomen. Er klonken een paar kreten en een groepje soldaten rende met getrokken wapens de helling af om hem de weg te versperren.


  Tokaro hoestte en spuwde bloed, maar hij liep toch door. Hij was nergens meer bang voor. Zelfs als de Ničti tien passen hoog waren geweest en elk zo sterk als twintig krijgers, zou hij nog de strijd zijn aangegaan. ‘Voor jou, Estra,’ zei hij vastberaden, en hij trok zijn hoofd tussen zijn schouders. ‘Ik ben mijn belofte niet vergeten.’


  


  Brahim hield nog altijd zijn armen voor zijn gezicht.


  Hij voelde zich leeg en oud, en hij kon niet meer helder denken. Er klonk nog slechts een luid, aanhoudend gemompel in zijn hoofd, als de stemmen van mensen op een drukke markt. Een angstaanjagend gedruis.


  Heb jij ons geholpen? Hoorde hij de heldere stem van de ziel die hij al eerder had gesproken. Het geluid doorbrak het gemompel als een lichtflits in de duisternis.


  Brahim loerde tussen zijn vingers door en zag de lichtkogel. ‘Wat wil je van me?’


  Ik had je beloofd dat we je zouden helpen als je ons had bevrijd, zei de ziel. Dat is gebeurd. Zeg maar wat we voor je kunnen doen.


  De necromant begreep er niets van, maar hij luisterde graag, omdat de stem het gedruis overstemde. ‘Dus Zvatochna is dood,’ mompelde hij.


  Ja. En jij bent de enige die dat gedaan kan hebben. Verder is er n iemand met jouw krachten. De ziel zweefde een eindje weg. Maak voort. De meesten van ons willen zo snel mogelijk verdwijnen.


  Brahim kwam overeind en keek naar het slagveld. De paar overgebleven soldaten van het Verenigde Leger renden nog altijd voor hun leven, achtervolgd door een stel Ničti, terwijl de rest de wal beklom. Het besef drong tot hem door dat hij deze verloren slag in een overwinning zou kunnen ombuigen. ‘Vernietig de Ničti,’ fluisterde hij, nog altijd met zijn handen voor zijn gezicht om zich aan niemand te laten zien.


  Dat zijn die Groenharen?


  ‘Ja,’ knikte hij afwezig, en hij tuurde naar de zielen die boven de krater zweefden. Wonderschoon.


  Goed dan. En daarmee hebben we onze schuld aan jou voldaan. De lichtkogel vloog weg, terug naar de anderen.


  Op hetzelfde moment openden ze de jacht op de Ničti, die nog steeds dachten dat ze het slagveld als overwinnaars zouden verlaten. Brahim keek gefascineerd toe, vol bewondering, en zonder na te denken. Het gedruis veranderde in een aanhoudende toon, die elke gedachte onmogelijk maakte.


  Hij volgde het gebeuren zonder iets te hoeven doen. Elegant, mooier dan alles wat hij ooit op Ulldart had gezien, zweefden de zielen over het slagveld, doorboorden de vreemdelingen en beroofden hen van hun levensdraden. De Ničti vielen als vliegen. Ze hadden geen enkel verweer.


  Brahim had geen idee hoe lang zijn bondgenoten nodig zouden hebben om alle Ničti te elimineren, maar opeens stoven de flakkerende lichtkogels op en verdwenen naar alle kanten.


  ‘Nee!’ jammerde hij, en hij stak zijn hand uit naar de wolken. Plotseling voelde hij zich eenzaam en verlaten zonder hen. ‘Kom terug! Alsjeblieft, kom terug! Laat mij hier niet achter. Neem me mee! Ik wil een van jullie zijn!’


  Maar de zielen verdwenen, zonder naar hem te luisteren. Huilend liet Brahim zich op de planken van het platform zakken.


  De bevelhebbers juichten, en ook vanaf het slagveld drongen zachte jubelkreten door. De troepen hadden begrepen dat ze niet alleen waren gered, maar zelfs als overwinnaars uit de strijd waren gekomen. Tot zijn eigen stomme verbazing had het Verenigde Leger de slag gewonnen.


  Fiorell en Perdór hadden Brahim scherp in het oog gehouden. ‘Ik denk,’ zei de koning peinzend, ‘dat zijn verstand niet op necromantie is berekend. We zullen hem in een sanatorium laten opnemen en hem zo goed mogelijk helpen.’


  Fiorell legde een hand op Brahims schouder. ‘Hij heeft zoveel voor ons continent gedaan, de arme donder.’


  Tuandor kwam naar hen toe. ‘Majesteit, berichten van het slagveld. De seiners melden dat alle Ničti zijn vernietigd gewoon morsdood in elkaar gezakt!’ Hij wees naar de katapulten van de Kensustrianen, die al een hele tijd geen schot meer hadden gelost. ‘En zij ook.’


  ‘Wat?’ Perdór greep zijn verrekijker en bewoog die langs de stellingen. Inderdaad lagen ook hun Kensustriaanse bondgenoten levenloos op het veld. De koning hurkte bij Brahim neer. ‘Wat heb je die zielen bevolen?’ vroeg hij hem. ‘Zeg het, man! Bij alle goden! Wat heb je ze bevolen?’


  Maar Brahim antwoordde niet.


  


  Vastberaden en met het Aldorelische zwaard in zijn linkerhand stapte Tokaro op de Ničti toe, geflankeerd door de beide qwor. Zijn blauwe ogen bleven strak op Estra gericht toen ze uit de modder werd getrokken. Ze praatte in op de Ničti, die weer begonnen te graven en nu Lodrik tevoorschijn haalden.


  De acht Ničti die op Tokaro toe kwamen, hadden hun wapens paraat. Ze wilden hun koningin beschermen, zonder te beseffen dat ze tegenover de man stonden die alles zou hebben gegeven om Estra het leven te redden.


  Tokaro hief zijn zwaard. ‘Shakan, Tharo, grijp ze!’ Hij rende op de soldaten toe en haalde uit. Maar de Ničti bleven stokstijf staan, grepen naar hun hoofd of naar de borst, en zakten in elkaar. De qwor stortten zich toch op de lichamen om ze te verscheuren.


  Tokaro zag dat alle Ničti om hen heen ook op de wal, bij Estra en Lodrik – als kegels tegen de grond gingen. Hij floot de qwor terug en onderzocht de vijanden die ze nog niet hadden verslonden. ‘Hun hart is stil blijven staan,’ zei hij verbaasd, en hij kuste de bloedgeul van het zwaard. ‘Angor, ook als het niet uw werk was, zie ik het toch als een teken van uw genade.’


  Hij rende naar Lodrik en Estra toe, die hem al tegemoet kwamen. Het volgende moment lagen de ridder en de inquisiteur in elkaars armen. Ze klampten zich aan elkaar vast, bedekten elkaars gezicht met kussen en huilden van vreugde.


  ‘Waar is de amulet?’ vroeg hij Estra, terwijl hij haar gezicht in zijn handen nam.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben hem kwijt. Wat mij betreft mag hij voorgoed begraven blijven. Ik zal hem nooit meer omdoen.’ Ze keek naar Lodrik. ‘Jij was het. Jij hebt me met je aanraking van de vloek bevrijd! Ik voelde het duidelijk.’ Ze pakte zijn hand en wilde die kussen. ‘Ik sta bij je in het krijt...’


  ‘Welnee, Estra. Je bent me niets schuldig.’ Lodrik was geroerd door de aanblik van het jonge geluk. ‘Ik wil jullie niet storen, maar laten we eens kijken hoe het buiten de krater is gesteld.’ Hij wierp een blik op de qwor, die links en rechts van hun baas waren gaan zitten en met gespitste oren alles volgden wat er gebeurde. ‘Wat zijn dat voor vreemde beesten?’


  ‘Ze zijn van mij,’ antwoordde Tokaro luchtig. ‘Shakan en Tharo. Ik heb ze uit Kalisstron meegebracht. Daar wilden de mensen ze niet meer, en mij hebben ze goede diensten bewezen.’ Hij hield Estra nog altijd in zijn armen, kuste haar voorhoofd en glimlachte gelukzalig. ‘De plotselinge dood van de Ničti – was dat het werk van de zielen?’


  ‘Dat kan bijna niet anders. Perdór heeft nog een andere necromant. Misschien heeft hij een wonder verricht door ze ons van het lijf te houden. Mij lukt dat niet meer, en Vahidin...’ hij keek langs hen heen naar het bloederige overschot van Mortva’s zoon –’... was op dat moment al dood.’ Lodrik bestudeerde de geschubde dieren, die wat hun formaat betrof aan grote roofkatten deden denken. Met hun diamantogen keken ze rustig terug, zachtjes zwiepend met hun staart.


  Ze beklommen de wal en troffen bovenaan een ernstig bemodderde Gàn, die zich op eigen kracht had bevrijd.


  ‘U leeft nog, heer ridder!’ riep hij opgelucht. Toen keek hij argwanend naar Estra en legde een hand op de greep van zijn geduchte zwaard.


  ‘Wees maar gerust,’ zei Tokaro snel, en hij kwam half voor haar staan. ‘Estra is van alles genezen. Ze wordt niet langer door demonen bezeten.’


  ‘Ze heeft ons al een keer belazerd en mij bijna vermoord,’ gromde de Veelvraat. ‘Dat zal me niet nog eens overkomen.’


  Estra liep langs haar geliefde heen en maakte een buiging voor Gàn. ‘Ik vraag je duizendmaal vergiffenis, Gàn. Ik was geen baas over mijn lichaam en mijn geest. Ik deed dingen... verlangde naar dingen... die ik niet verklaren kan. Lodrik Bardri¢ heeft me genezen.’


  Gàn draaide zich naar Lodrik toe. ‘Neem me niet kwalijk als ik sceptisch klink, maar hoe kan een necromant een demon uitdrijven?’


  ‘Ik ben geen necromant meer, Gàn. Vintera heeft me goddelijke krachten gegeven om haar woord op Ulldart te verkondigen.’ Lodrik glimlachte naar Estra. ‘Dat was het eerste van een groot aantal wonderen dat het continent nog zal zien.’


  Gàns witte ogen met de dubbele zwarte pupillen gingen van hem naar Estra en weer terug, maar hij zei niets. De Veelvraat was nog lang niet overtuigd, maar hij hield zijn mening voor zich.


  ‘Bij Angor!’ Tokaro wees naar de vlakte.


  Het slagveld lag bezaaid met dode Ničti. Ze leken een tapijt te vormen dat de grond volledig bedekte. Sommigen hingen aan de katapulttorens, anderen hadden de wal al half beklommen toen de dood hen overviel.


  ‘Nu wordt pas duidelijk hoeveel macht Zvatochna bezat,’ zei Lodrik, en hij keek naar het observatieplatform, waar hij een paar lichtflitsen zag. De lenzen van de verrekijker weerkaatsten het zonlicht. Hij stak zijn hand op als groet. ‘Vintera heeft vandaag heel wat slachtoffers tot zich geroepen.’


  Tokaro probeerde het aantal te schatten. ‘Dat moeten... bijna honderdduizend Ničti zijn, en meer dan veertigduizend man aan onze kant.’


  ‘Dat gaat behoorlijk stinken,’ merkte Gàn nuchter op.


  Estra slikte en pakte de hand van haar geliefde. ‘Hoe groot moet dat graf wel niet worden?’


  ‘Dat komt er niet. De elementen zullen zich ontfermen over de doden en de kadavers van de dieren, totdat er alleen nog wat botten over zijn,’ zei Tokaro.


  Lodrik zag dat de zielen geen onderscheid hadden gemaakt tussen Ničti en Kensustrianen. Alles met groen haar was uitgeroeid. ‘Ik blijf wel hier om voor de doden te zorgen,’ zei Lodrik. ‘Ik ben Vintera’s priester; het is mijn plicht me om hen te bekommeren.’


  ‘Wilt u ze allemaal begraven?’ Tokaro staarde naar het slachthuis. ‘Zelfs als u er twintig per dag een graf zou geven, bent u nog jaren bezig.’


  Lodrik knikte. ‘Ik laat ze niet alleen. Dat is een deel van mijn boetedoening voor wat ik Ulldart ooit heb aangedaan.’ Hij daalde de heuvel af, en de anderen volgden hem.


  Op dat moment wist nog niemand dat de zielen niet alleen de Kensustrianen op de vlakte hadden gedood.


  Ze waren veel grondiger geweest.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Ilfaris,

  hertogdom Turandei,

  winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Perdór bekeek de plannen die de kusten van Ulldart in vestingen moesten veranderen: tegen de Ničti, de Tzulandriërs en alle vijanden die het continent nog ooit konden bedreigen.


  Hij was niet alleen in zijn werkkamer. De afgezanten van alle koningshuizen en regeringen hadden zich hier weer verzameld om zich op de toekomst te beraden. Ook Pashtak was erbij, als vertegenwoordiger van Ammtára.


  ‘Wie moet dat allemaal betalen?’ vroeg Scacacci, de gezant van de Palestaanse Handelsraad en het prototype van de ijdele, opgedofte Palestaan. Alles aan hem fonkelde: zijn knopen en de gespen en versierselen van zijn uniform. Het ontbrak er nog maar aan dat hij een gouden pruik droeg. ‘Verdedigingswerken en wachttorens kosten geld. En als we onze handel duurder maken, verkopen we niets meer.’


  ‘Niemand hoeft iets te betalen,’ stelde Perdór hem gerust. ‘De bevolking zal helpen. We zullen de mensen uitleggen dat het voor hun eigen bescherming is: één ononderbroken muur rondom het hele continent, zoals niemand ooit eerder heeft gezien.’ Hij hield de tekeningen omhoog. ‘Twee passen breed ter hoogte van de weergang, en in totaal acht passen hoog. Dat moet genoeg zijn om nieuwe aanvallers te weerhouden. De muren worden zelfs tegen een beschieting met bombardes verstevigd en beschikken over kussens van zand en stro om de kracht van de kogels op te vangen. De beste ingenieurs van Ulldart hebben geleerd van de oorlogen uit het verleden. Op dit moment zijn ze op Rogogard al bezig de eerste muren op te bouwen volgens dit ontwerp.’


  ‘Een uitstekende maatregel,’ zei Pashtak knarsend, en hij maakte een geluid dat uiting gaf aan zijn tevredenheid.


  ‘Dat betekent dat ook de havens op dezelfde manier moeten worden beschermd, anders vormen ze een zwakke plek in de verdediging,’ merkte Scacacci gemelijk op. ‘We kunnen niet van ieder vissersdorp een vesting maken...’


  ‘Dat is ook niet de bedoeling, mijn beste commodore,’ glimlachte Perdór bezwerend. ‘De muur wordt zodanig gebouwd dat sommige dorpen erbuiten komen te liggen. Maar bij een aanval zullen de mensen zich toch achter die muur kunnen terugtrekken.’


  ‘Het lijkt me een goed plan,’ zei Losker, de jeugdige koning van Serusië, gekleed in het groen-witte uniform van zijn land. ‘Wij hebben weliswaar geen eigen kust, maar ik steun het idee en ik zal arbeiders sturen naar landen die wel over een lange kustlijn beschikken. Iedereen moet meehelpen.’ Hij keek naar Stoiko, die voor Borasgotan en Tarpol aan tafel zat.


  ‘Dank u. Alleen zou ik het niet redden,’ antwoordde hij. ‘En ook Kabcara Norina zal dat zeer op prijs stellen.’


  ‘Aan welke vijanden denkt u, majesteit?’ vroeg Pallgar, een hetman uit Rogogard. Hij droeg zijn bruine haar kortgeknipt, en zijn gevlochten baard viel tot op zijn rode hemd. Alles aan hem was rood, zelfs zijn leren wapenrusting en zijn laarzen.


  ‘We zijn inmiddels verlost van de Tzulandriërs, maar ze weten dat Ulldart bestaat. En in het land van de Ničti zullen ze zich afvragen waarom ze geen bericht krijgen over hun leger.’ Perdór zuchtte. ‘Wie die schepsels op het slagveld bezig heeft gezien, weet dat we ze onmogelijk nog kunnen toelaten, tot welke goden ze ook mogen bidden, op Ulldart zijn ze niet welkom meer.’ De leiders en afgezanten bonkten op de tafel als teken van instemming. ‘Een paar Kensustriaanse priesters die zich verborgen hielden hebben zo de aanval van de zielen overleefd. Toch hebben ze besloten Kensustria te verlaten. Ik vertrouw ze niet. Het lijkt me beter ze te volgen en in de gaten te houden. Wie weet of ze niet naar nieuwe aanhangers zoeken om terug te keren voor een aanval op Ammtára?’


  ‘Heel verstandig, majesteit,’ riep Bristel, de koning van Tûris. Hij droeg een gevoerde wapenrok, met een zwaard aan zijn zij, dat hij ook graag als wandelstok gebruikte. Bristel was opzettelijk naast Pashtak gaan zitten, als teken dat zijn koninkrijk de vrije stad beschermde en ondersteunde. Zoals nu. ‘Wat doen we met Ammtára?’ Hij knikte naar Pashtak. ‘Leg maar uit hoe het daar gaat.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Perdór.


  Pashtak ontblootte zijn tanden. ‘Ik weet waar onze trouwe vriend, koning Bristel, aan denkt. Ook wij hebben besloten alle sporen van Belkala of Lakastra uit te wissen. We zullen de stad opnieuw veranderen, zodat niets meer aan dat noodlottige heiligdom herinnert. Er mogen geen verwijzingen meer te vinden zijn naar Belkala en haar geloof...’


  ‘Behalve de inquisiteur,’ viel Losker hem in de rede. ‘Die moet toch worden verbannen, neem ik aan? Zij voerde het bevel over de Ničti. Zij was zelfs de reden waarom de Ničti hier zijn gekomen, en ze had ons bijna in het verderf gestort.’


  ‘Estra heeft geen enkele schuld aan wat er is gebeurd,’ benadrukte Pashtak met een waarschuwend gegrom. ‘Ze is door Lodrik Bardri¢ van die vloek bevrijd, en de amulet die haar het Kwaad bracht ligt ergens begraven op het slagveld. Ze blijft gewoon in Ammtára. Als inquisiteur.’ Met zijn rode ogen keek hij uitdagend de kamer rond.


  Perdór knikte instemmend. ‘Estra heeft tijd nodig om zich van haar ervaringen te herstellen.’ Hij dacht aan de jonge ridder, die zich liefdevol om haar bekommerde. Dat tweetal had in elk geval het geluk gevonden. Om de discussie op een ander onderwerp te brengen vroeg hij Pashtak: ‘Klopt het dat Gàn een eigen orde heeft gesticht, naar het voorbeeld van de Hoge Zwaarden?’ Er ging een gemompel door de kamer, en hier en daar was de naam ‘Tzulan’ te horen. Sommige mensen gingen meteen weer van het slechtste uit.


  Pashtak lachte kirrend, en tegelijk grommend vanuit zijn keel. ‘Ja. Onze beroemde Veelvraat heeft de Orde der Rechtschapenheid gesticht, die toegankelijk is voor alle wezens die zich van mensen onderscheiden. Hij is bezeten van de gedachte de wereld te laten zien dat ook de zo dikwijls verguisde moerasmonsters de goede zaak kunnen dienen, ook al willen sommige mensen dat niet geloven – ondanks onze bijdrage aan het Verenigde Leger.’ Zijn blik gleed door de kamer. ‘Ik vraag u zijn orde aan te bevelen bij de schepsels in uw eigen land. Gàn zal ze graag in zijn gelederen opnemen om ze het verschil tussen goed en kwaad te leren. Daarna kunnen ze zich in dienst stellen van de koninkrijken om tegen roversbenden en ander gespuis te vechten.’


  Bristel knikte hem vriendelijk toe. ‘Een goed initiatief, voorzitter. Het zal Gàn en alle andere wezens het aanzien geven dat ze verdienen.’ Hij richtte zich tot Perdór. ‘We hebben nu besproken hoe we vijandelijke militairen bij onze kusten vandaan kunnen houden, maar hoe staat het met magisch begaafde aanvallers? U hebt toch een universiteit gesticht en al een paar mensen gevonden met zulke gaven? Twee van hen hebben ons in de oorlog geholpen. Wat kunt u daar verder over melden?’


  ‘En hoe is het mogelijk dat de zielen alle Kensustrianen hebben uitgeroeid, en niet alleen de Ničti?’ voegde Scacacci eraan toe. Aan zijn gretige toon was duidelijk te horen dat hij graag zeggenschap zou krijgen over het inmiddels ontvolkte land met zijn onbekende rijkdommen.


  Een onaangename zaak. ‘Nou...’ Perdór schraapte zijn keel. ‘Brahim was psychisch niet opgewassen tegen de grote inspanningen. Hij heeft ons wel degelijk tegen de aanvallen van de zielen beschermd. Maar op dit moment is hij opgenomen in een sanatorium om zijn eigen ziel te laten helen. Ik bid tot Ulldrael dat mijn geleerden hem erbovenop zullen helpen. Alsa is op weg een heel goede magiër te worden. Soscha Zabranskoi leidt haar op en is tegelijk op zoek naar nieuwe kandidaten. U hebt gelijk. Ulldart heeft grote behoefte aan magiërs. Maar we zijn op de goede weg, koning Bristel.’


  ‘En Kensustria?’ Scacacci gaf het niet op.


  ‘Dat staat nu onder mijn gezag,’ antwoordde Perdór na een korte stilte. ‘Vele jaren geleden heeft Ilfaris dat gebied aan de vreemdelingen verkocht. Als er weer Kensustrianen komen, zal ik het aan hen overdragen.’


  Dat beviel de Palestaan duidelijk niet. Hij had op een verdeling gehoopt. ‘Dat hebt u mooi bedacht, majesteit,’ reageerde hij geërgerd. ‘Maar hoe stellen we vast of het Kensustrianen of Ničti zijn?’


  ‘Vooral omdat er feitelijk geen Kensustrianen meer bestaan,’ kreeg hij steun van Pallgar. Bij hoge uitzondering waren de piraten het met de kooplui eens. ‘De laatsten hebben Ulldart vrijwillig verlaten, en daarmee hebben ze volgens mij hun aanspraken verspeeld.’


  ‘Ze hebben niets ondertekend om hun land op te geven,’ zei Perdór op waarschuwende toon. ‘Officieel is het nog steeds van hen.’ Hij zag aankomen dat zijn voorstel het niet ging halen.


  ‘Laten we erover stemmen,’ zei Scacacci snel. ‘Wie vindt dat Kensustria moet worden opgedeeld, steekt zijn hand op.’ Behalve zijn eigen arm schoten die van Rogogard, Hustraban, Serusië, Tersion en Agarsië omhoog. ‘En wie is daartegen?’ Perdór meldde zich, evenals Pashtak, Bristel en Stoiko. De rest onthield zich. Scacacci knikte Perdór toe. ‘Laten we het meteen maar regelen.’


  Het beviel Perdór niet, maar hij moest Kensustria nu wel onder de zes koninkrijken verdelen. Alleen wilde niemand de vlakte waar de lijken lagen. ‘Vintera’s Offerschaal’ werd het slagveld genoemd, en de anderen lieten het grootmoedig aan Lodrik over.


  ‘Ik hoorde dat Bardri¢ meer dan honderd zwaargewonden van de dood heeft gered,’ fluisterde Bristel tegen Perdór. ‘Klopt dat?’


  De koning moest wel knikken, hoewel hij liever had gelogen. De voormalige heerser van Tarpol kreeg door zijn wonderen steeds meer waardering. Bij degenen die hij had geholpen had hij zelfs de status van een heilige.


  ‘Hij schrijft die genezingen aan Vintera toe. Merkwaardig dat de godin van de dood nu mensen geneest in plaats van ze tot zich te roepen,’ zei Losker, duidelijk onder de indruk. ‘Ik heb zelf gezien hoe hij een man tot leven wekte die al door een cerêler was opgegeven.’


  ‘Dus de necromant is een genezer geworden,’ zei Perdór peinzend. Het was hem nog steeds niet gelukt Bardri¢s bedoelingen te doorgronden. Hij weigerde te geloven dat de voormalige Kabcar een mensenvriend geworden was. ‘Laat hem zijn dodenakker en de tien mijl eromheen maar houden.’ Hij pakte de kaart en tekende Lodriks nieuwe koninkrijk erop in, met het vermoeden dat het wel eens een bedevaartsoord voor zieken en wanhopigen kon worden. ‘En daarmee is Kensustria opgedeeld.’ Weer werd er op de tafel gebonsd. ‘Zijn er nog andere verzoeken te bespreken?’ Iedereen leek tevreden. ‘Dan vraag ik u naar huis terug te reizen en met het werk aan de muur te beginnen. In het voorjaar moet hij klaar zijn. De zegen van Ulldrael de Rechtvaardige zij met ons allen.’


  De gezanten en vorsten kwamen overeind en verlieten het paleis. De dringende werkzaamheden lieten geen tijd voor gezellige gesprekken of feestmaaltijden.


  Perdór snoof en leunde naar achteren. ‘Eindelijk een beetje rust.’ Hij trok aan het schellenkoord om zijn eten te laten brengen. Samen met de bedienden kwam ook Fiorell de kamer binnen.


  ‘Ik weet het, ik weet het, ik heb de vergadering gemist,’ verontschuldigde hij zich al op de drempel. ‘Maar met een goed excuus. Ik heb met Soscha gesproken, en met Paltena.’


  Het eten kwam en Perdór verheugde zich op de aardappelpuree met pittige ragout en groente. Bij hoge uitzondering had hij geen zin in chocola. Eerst iets hartigs. ‘Wat had ze te melden?’


  ‘Paltena of Soscha?’


  ‘Wat je met Paltena hebt “besproken” kan ik me wel voorstellen en daar wil ik liever niets over horen,’ zei hij afwerend, met een veelzeggende grijns. ‘Ik bedoelde Soscha.’


  ‘Dat Alsa goed vooruitgaat en dat ze twee nieuwe talenten heeft ontdekt. Ze zijn al op reis naar de universiteit. Ook is ze heel tevreden over de nieuwe wachtposten. We hoeven niet bang te zijn voor nog zo’n ontvoering.’ Fiorell kwam naast zijn heer zitten en proefde met zijn vingers van de puree. ‘Mm! Precies goed voor zo’n koude herfstdag.’


  ‘Neem een vork!’


  ‘Ach, zo gaat het ook.’ Als bewijs stak hij zijn vinger nog eens in de puree en likte hem af.


  ‘Hoe gaat het met die arme Brahim? Weet Soscha al wat de zielen met hem hebben gedaan of waarom ze niet alleen de Ničti maar ook de Kensustrianen hebben uitgeroeid?’


  Fiorell knikte. ‘Nou, ze heeft een vermoeden. In een van zijn wanen riep Brahim iets over “Groenharen”.’


  Perdór liet zijn vork zakken, waarmee hij net een flinke hap puree had opgeschept. ‘Een verwisseling?’


  ‘Een veel te vage aanduiding, denkt Soscha,’ verbeterde Fiorell. ‘Hij heeft de zielen op alle Groenharen afgestuurd. Tragisch, echt heel tragisch. Zo zinloos, al die doden. Al die gesneuvelde vrienden.’ Hij zweeg en dacht aan de bekende gezichten onder de Kensustrianen. ‘De zielen zijn verdwenen. Waarom, weet Soscha niet.’


  De koning kauwde en dacht na. ‘Brahim moet de hele dag in de gaten worden gehouden. Zodra hij gevaarlijk wordt, moeten we hem doden.’


  ‘En Bardri¢? Gelooft u in zijn wonderbaarlijke transformatie?’


  ‘Wonderbaarlijk is het goede woord. Ik kan niet ontkennen dat hij wonderen heeft verricht. Daar zijn genoeg getuigen van. Hij legt de mensen zijn hand op, raakt ze aan en geneest ze in naam van Vintera, alsof hij het continent wil bewijzen dat zij zich om de bewoners bekommert. Zijn roem wordt steeds groter en veel mensen beschouwen hem als gezegend, zelfs als uitverkoren! En hij ziet er weer uit als een gewoon mens. Ik kan niet begrijpen waarom Vintera hem die genade heeft geschonken.’ Perdór nam een hap ragout en genoot van het malse, geraffineerd gekruide vlees. ‘We blijven hem in de gaten houden, Fiorell. Net als Estra. Pashtak mag dan een goede neus hebben, ik vertrouw liever op wat onze spionnen me vertellen.’ Hij nam een slok wijn. ‘En de Zwarte Sikkel? Heeft die zoekactie in het Gatronngebergte nog iets opgeleverd?’


  ‘Alles wijst erop dat ze een vesting hebben op de hoogste top. Normaal zou je op die hoogte geen zuurstof meer krijgen, maar via een schacht wordt verse lucht aangevoerd. Als we dat luchtkanaal vinden en afsluiten, kunnen we de huurlingen zonder veel gedoe elimineren,’ verklaarde Fiorell. ‘Maar het zal niet eenvoudig zijn, majesteit. En als het fout gaat, zijn we er zo snel geweest dat u de dodelijke pijl niet eens zult voelen.’ Hij wees naar de veranda. ‘U bent die dode Angorianen toch niet vergeten?’


  ‘Hoe zou ik?’ Perdór besloot voorlopig niets tegen de huurmoordenaars te ondernemen. Ze waren te gevaarlijk om hun zomaar de oorlog te verklaren.


  Maar het graafschap dat ze hem hadden gevraagd als beloning voor hun hulp, bood een goede kans hen te bespioneren. Een graafschap van moordenaars – een onheilspellende gedachte. Net zo onheilspellend als de oude, verlaten zouttoren in het graafschap Asemburg, waar de Modrak gevangenzaten. ‘Wat doen we daarmee?’ mompelde hij.


  ‘Wat?’


  Perdór streek over de krullen van zijn baard. ‘De Waarnemers, die we hebben opgesloten. Wat doen we daarmee?’


  ‘Gewoon laten waar ze zijn, majesteit.’ Fiorell legde zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Ik vond uw voorstel niet zo slecht... over dat afgraven.’


  ‘Goed, dan doen we het zo.’ De koning pakte de brief met het bevel aan de graaf van Asemburg. ‘Hij moet de rotsen rond de toren laten wegbreken, zodat die op een klein eiland komt te staan. We weten dat ze niet over het water kunnen vliegen, dus zijn we voorgoed van die schepsels en hun duistere praktijken verlost.’ Perdór verzegelde de brief en gaf hem aan Fiorell. ‘Regel dat, alsjeblieft.’ Hij staarde naar het plafond en dacht na. ‘Dus Estra en Bardri¢ staan boven aan ons lijstje. Bovendien zou ik graag horen wat er van mijn verdwenen magiër is geworden. En hoe zit het met die twee wilde honden die Tokaro bij zich heeft? Zij hebben toch Vahidin verscheurd?’


  ‘We komen er wel achter.’ Fiorell stond op. ‘Ik zal me erin verdiepen. Eet u maar rustig verder.’ Hij vertrok, en het werd weer stil in de kamer.


  Perdór keek door het raam naar buiten, waar de regen in dichte stromen viel. Hij stelde zich voor dat de regen alle onheil en alle kwaad van Ulldart wegspoelde om de mensen eindelijk een rustige, vredige tijd te gunnen. Hele landstreken waren door Zvatochna’s razernij ontvolkt, en het zou nog heel lang duren voordat de overlevenden hun angst hadden verwerkt. Kón je zoiets wel ooit verwerken?


  ‘Ulldrael, doe iets voor uw kinderen,’ bad Perdór, en hij schoof zijn bord weg. Hij had geen tijd om te eten. Er was werk aan de winkel.


  Continent Ulldart,

  het voormalige Kensustria,

  Vintera’s Offerschaal,

  winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Lodrik richtte zich op en legde zijn handen tegen zijn rug. Pijn die alleen het gevolg was van lichamelijke overbelasting had hij al lang niet meer gevoeld. Het was heel menselijk.


  Hij werkte hard.


  Tegen de weerzinwekkende stank had hij een doek met reukwater voor zijn mond en neus gebonden als hij onverstoorbaar zijn werk deed op het slagveld. Behalve een broek met stijve, met was doordrenkte, pijpen, die geen vocht doorlieten, droeg hij dikke handschoenen en een schort.


  Opnieuw was hij vorst over een gebied: een land van lijken, dat tegenwoordig Vintera’s Offerschaal werd genoemd.


  Niemand zou hem deze heerschappij willen ontnemen.


  Door de wegvloeiende lichaamssappen van de doden was het terrein in een moeras veranderd. Planten groeiden hier niet meer. Ongedierte, aasvogels en andere rovers deden zich te goed aan de lijken, maar een grote opruiming was het niet. Daarvoor lagen er te veel doden. Zelfs wie de slag tegen Sinured en Govan op de Mirakelheuvel had meegemaakt en getuige was geweest van dat bloedbad, kon zich geen voorstelling maken van dit tafereel.


  Lodrik bukte zich weer en sleepte een Kensustriaanse dode de laatste meters naar het graf. Het was een van de kuilen waarin de Ničti hun katapulten en grote speerwerpers hadden opgebouwd. Lodrik gebruikte ze om de lijken in te verbranden, want zelfs deze gaten waren niet groot genoeg voor alle doden. Wel voor hun as.


  Een rietlaag vormde de bodem van de brandstapel, met daarop een laag van teer en petroleum, met los kruit. Dan kwamen de dikkere takken en stammen. Het brandhout was afkomstig uit de omgeving, van de verlaten stellingen van de strijdende partijen.


  Hijgend liet hij de Kensustriaan in de kuil rollen, waar al tweehonderd lijken lagen, wachtend om gecremeerd te worden. Hij moest oppassen hoeveel stoffelijke resten hij in één keer aan de vlammen prijsgaf, anders werd het vuur weer gedoofd door het lijkvocht.


  Lodrik sprak een zacht gebed tot Vintera om de zielen genadig op te nemen of te laten gaan waarheen ze wilden. Toen stak hij de fakkel aan en gooide hem naar beneden. De toorts viel langs de takken op de bundels riet, die onmiddellijk vlam vatten.


  Het vuur breidde zich onder de dunne, droge twijgen uit en laaide op. Een voor een verteerde het de dode lichamen, terwijl Lodrik zo nu en dan wat petroleum bijgoot om de brand erin te houden.


  Zwart en vettig steeg de zwarte walm omhoog. Kraaien vlogen op en trokken zich voor de rook terug.


  Lodrik wendde zich af. Het vuur zou de rest wel doen. Hij richtte zijn schreden naar de hut die nog niet zo lang geleden als observatieplatform voor koning Perdór had gediend. Met tentdoek en wat werktuigen had hij een verblijf gebouwd waaruit zijn deemoed tegenover de doden sprak. Bovendien was de Kensustriaanse winter bepaald niet koud en vormden de dunne wandjes voldoende beschutting tegen de elementen.


  Het hutje bevatte alles wat hij nodig had. De Ilfaritische koning had het hem gestuurd: een bed, een fornuis en pannen. Voorraden kreeg hij van de pelgrims.


  De nieuwe gelovigen van de godin van Leven en Dood, zoals Lodrik haar tegenover de mensen noemde, kwamen dagelijks met tientallen om zich te laten zegenen. Als dank daarvoor lieten ze gaven voor hem achter, variërend van levende dieren tot ingemaakte groente, drank en soms zelfs wat waardeloze muntjes. Toch was hij blij met de steun.


  Toen hij zijn tent naderde, zag hij de volgende stoet aankomen. Ze leken echter niet geïnteresseerd in de zegen van Vintera.


  Het waren dertig ruiters, van wie de voorste de Tarpoolse vlag aan zijn speer had wapperen. In het midden van de groep ontwaarde Lodrik de brede gestalte van zijn voormalige wapenleraar Waljakov, met Stoiko naast zich. Tussen hen in reed Norina.


  Zijn hart maakte een sprong van vreugde. Haastig rende hij zijn tent binnen, ontdeed zich van zijn stinkende kleren en waste zijn gezicht en zijn handen voordat hij een lichtgrijze mantel en laarzen aantrok. Op het moment dat hij weer naar buiten stapte, stond hij oog in oog met zijn beide jeugdvrienden en zijn vrouw.


  Waljakov knikte hem toe en nam hem met zijn staalgrijze ogen onderzoekend op. Stoiko glimlachte vriendschappelijk en streek zich over zijn grijsbruine snor.


  Norina’s gezicht verried aanvankelijk geen enkele emotie, alsof ze hem niet eens zag staan. Maar toen nam ze hem aandachtig op, vanaf de neuzen van zijn laarzen tot aan zijn blonde haar. En hoe hoger haar blik kwam, des te vochtiger werden haar ogen, totdat de tranen over haar wangen stroomden. ‘Ik zie een wonder,’ zei ze gesmoord, terwijl ze haar hand naar zijn gezicht uitstrekte om zijn kin en zijn hals te strelen. ‘Ze zeiden dat je weer mens geworden was, en dat wilde ik met eigen ogen zien.’


  ‘Je bent me voor geweest,’ antwoordde Lodrik. Hij pakte haar hand, gaf er een kneepje in en trok haar naar zich toe om haar te omhelzen.


  De emoties overspoelden hem als een rivier die met een stortvloed in zijn drooggevallen bedding terugkeert. Hij verzette zich niet tegen zijn eigen tranen van liefde en vreugde, maar genoot ervan, zoals hij genoot van de nabijheid van de vrouw, die nu ook haar emoties de vrije loop liet. Nooit had Lodrik het zo mooi, aangrijpend en uniek gevonden om mens te zijn.


  Stoiko had het er moeilijk mee en veegde snel met zijn hand over zijn ogen. Waljakovs kaken maalden. Ze waren allebei zo aangedaan door wat ze zagen dat ze geen woord konden uitbrengen.


  Norina boog zich naar voren, drukte haar man een lange, innige kus op zijn mond, en streelde zijn haar en zijn slapen voordat ze zich van hem losmaakte. ‘Waarom doe je dit, Lodrik? Waarom breng je je tijd door met de doden, terwijl je bruist van het leven, als nooit tevoren?’ fluisterde ze.


  ‘Die genade heb ik te danken aan Vintera, Norina,’ antwoordde hij voorzichtig. ‘Ik ben geroepen als haar hogepriester en ik verricht wonderen uit haar naam. De mensen moeten zien dat zij zich werkelijk om dit continent bekommert, in tegenstelling tot Ulldrael. Dat is mijn missie.’ Hij kuste het litteken bij haar wenkbrauw. ‘Ik weet dat je me wilt vragen om mee terug te gaan naar Ulsar. Maar Stoiko is een uitstekende kanselier...’ – hij knikte naar zijn vriend – ‘... en ook Waljakov heeft mij niet nodig. Ik heb van hen geleerd, Norina. Ik ben de laatste die hun van advies zou moeten dienen.’


  Ze glimlachte begripvol. ‘Ik zou je nooit vragen om de rest van onze dagen naar mij terug te komen, Lodrik. Dat zul je wel doen als de tijd daar rijp voor is. En ik zal op je wachten.’ Norina streelde zijn borst en hij had het gevoel dat ze naar de sikkelsplinter zocht. Vermoedde ze iets over zijn afspraak met de godin van de dood – dat alles wat hij deed, alleen voor haar bedoeld was? Haar glinsterende bruine ogen keken hem veelzeggend aan. ‘Maar je kunt mij en Krutor niet weerhouden om regelmatig op bezoek te komen,’ voegde ze er wat vrolijker aan toe. ‘Je zoon mist je. Ik moest hem tegenhouden om nu niet met ons mee te gaan.’


  ‘Daar ben ik blij om. Maar waarschuw me de volgende keer op tijd, dan kunnen we elkaar treffen op een romantischer plek, waar niet zo’n lijkengeur hangt als in mijn eigen kleine rijk.’ Hij liet haar los en liep naar zijn vrienden om hun een hand te geven. ‘Ik ben blij jullie te zien,’ zei hij hartelijk, en weer voelde hij die warmte in zijn hart.


  ‘Daar kan ik het helemaal mee eens zijn,’ zei Stoiko met een knipoog, en ook Waljakov had voor zijn doen een opvallend brede grijns op zijn hoekige soldatenkop. ‘Uit naam van ons allebei...’ – Stoiko wees van de reus naar zichzelf – ‘... kan ik u zeggen hoe gelukkig we zijn dat u niet langer meer tot de doden behoort, als necromant.’ Hij haalde verlicht adem. ‘Dat is een pak van mijn hart!’


  ‘Vintera is grootmoedig geweest,’ antwoordde Lodrik. ‘Zonder haar zou ik binnen niet al te lange tijd aan de magie zijn bezweken of in de strijd gesneuveld. Nu is het mijn opgave een deemoedig dienaar te zijn.’


  ‘En daarmee maakt u die arme Matuc behoorlijk zenuwachtig. Hij doet zo zijn best om de Ulldrael-orde tot nieuwe bloei te brengen. Concurrentie is daarbij niet welkom, vooral geen succesvolle concurrentie,’ merkte Stoiko op. Het klonk geamuseerd, maar toch lag er een waarschuwing in zijn woorden.


  Lodrik knikte. ‘Dat heeft Ulldrael de Rechtvaardige helemaal aan zichzelf te wijten. Als hij me had gered, zou ik elke dag in een van zijn tempels zitten om zijn naam te prijzen. Nu heb ik meer met Vintera.’ Hij liep weer naar Norina en legde een arm om haar middel. ‘Je ziet er goed uit, echtgenote. Hoe doe je dat, met al dat werk waar mannen grijze haren van zouden krijgen?’


  ‘Nou, een paar grijze haren heb ik ook wel,’ glimlachte ze, en ze legde haar hoofd tegen zijn borst. Opeens was ze niet meer de Kabcara van Tarpol en Borasgotan, maar gewoon Lodriks vrouw, een heel gelukkige vrouw, die naar zijn nabijheid en zijn omhelzing had verlangd. Nu ze hem weer in haar armen had gevoeld, zou het moeilijk zijn om afscheid te nemen. Maar Norina was sterk genoeg om het te verdragen, want ze wist dat ze haar geliefde terug had.


  Lodrik voelde dat net zo en kon zijn geluk nog altijd niet bevatten. Hij kuste haar haarlijn. ‘Ik zal jullie niet binnen vragen,’ zei hij verontschuldigend, ‘maar we zouden...’


  ‘Nee, dit is maar een kort bezoekje. Ik ben op weg naar koning Perdór. We moeten over de toekomst van Borasgotan overleggen,’ zei Norina. Ze streelde zijn schouder en liet hem toen los. ‘Maar overmorgen zouden we elkaar weer kunnen zien, als je wilt. Ik zal Perdór vragen of hij nog een leuk kasteeltje heeft waar we een paar dagen kunnen logeren voordat ik weer naar mijn troon en jij weer naar je doden terug moet.’


  ‘Een geweldig idee,’ zei hij onmiddellijk. Met de liefde was ook het verlangen in hem teruggekeerd, en ook zijn vrouw scheen iets meer te willen dan een gesprek en een omhelzing. Tijd voor tederheid. ‘Laat het me maar weten, dan zal ik er zijn.’ Hij schudde handen met Waljakov en Stoiko. ‘Doe je vrouw de groeten.’


  ‘U kunt ze binnenkort zelf overbrengen,’ zei de krijgsman. ‘Ik zal haar en mijn zoon naar u toe brengen, als hij wat ouder is, zodat u hem kunt zegenen. Vintera is een krachtige godin, en mijn zoon moet sterk worden.’ Hij wachtte.


  ‘Het zal me een eer zijn, Waljakov.’ Lodrik glimlachte. ‘Met zo’n vader weet ik zeker dat hij is voorbestemd tot grote daden.’


  Ze liepen naar de paarden terug en stegen op. Norina wierp hem nog een kushand toe en de reis ging verder.


  Lodrik zwaaide hen uit. Hij verheugde zich op de dagen met Norina, en Vintera zou het hem zeker vergeven als hij zijn werk heel even liet rusten. Hij richtte zijn blauwe ogen op het graf, waaruit een zwakke rookpluim kringelde. De lijken waren zo goed als verbrand.


  ‘We gaan weer door,’ mompelde hij, en hij stapte zijn tent binnen om zich om te kleden.


  Goed beschouwd was het niet alleen Norina die haar leven aan hém te danken had. Zonder haar zou hij er niet meer zijn geweest. Soscha had hem gespaard nadat hij haar over zijn overeenkomst met Vintera had verteld. Zij wilde niet schuldig zijn aan de dood van de Kabcara. Want Lodrik was bang geweest dat Vintera de levenslijn van zijn vrouw zou doorsnijden als hij stierf zonder zijn schuld aan de godin te hebben ingelost, zoals ze hadden afgesproken. Vintera had hem zijn leven teruggegeven en hem tot een tegenprestatie verplicht. Hij stond nu in haar dienst, als een lijfeigene, en alleen zij kon bepalen wanneer daar een eind aan kwam.


  Eén ding had Lodrik wel geleerd. De goden waren nog laaghartiger dan de mensen.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Ilfaris,

  hertogdom Vesœur,

  winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  Amaly-Caraille stond op de toren van het kasteeltje, waar ze zo graag met haar man in de verte had getuurd naar Angor, waar zijn keizerrijk lag.


  Een frisse wind blies om haar hoofd en deed haar huiveren. De groene mantel die ze droeg beschutte haar nauwelijks tegen de vlagerige wind en de dwarrelende vlokjes. Sneeuw was iets bijzonders in Ilfaris.


  Ze stond op blote voeten en had haar lange blonde haar in een krans van vlechten op haar hoofd gebonden, net als de eerste keer dat ze Nech had ontmoet.


  Amaly-Caraille zoog de frisse lucht in haar longen, klom toen op de kantelen en keek omlaag. De sprong zou haar dood betekenen en haar bevrijden van een leven dat haar niets meer te bieden had.


  Ze wist niet waar ze haar man naartoe hadden gebracht. Haar vader praatte niet meer met haar en Pontainue, die als verrader goede zaken had gedaan, kon zich daar opeens niets meer van herinneren. Ook hij had zich van haar afgekeerd, net als de rest van de Ilfaritische adel. Door haar oprechte liefde was ze een paria geworden. Groter onrecht bestond er niet.


  Amaly-Caraille keek naar de grijze wolken, waaruit sneeuw neerdaalde. ‘Heb genade, Ulldrael,’ zei ze, en ze wiste de tranen uit haar ogen. ‘Ik weet niets anders meer te doen.’ Toen keek ze weer omlaag. Eén kleine stap, en haar leven zou voorbij zijn.


  Maar die kleine stap viel haar oneindig zwaar.


  Iets in de jonge vrouw verzette zich tegen de dood, zonder dat ze wist waarom. Ze had immers geen enkele reden meer om verder te leven.


  Door haar innerlijke worsteling had ze niet gemerkt dat drie ruiters het kasteeltje naderden. Pas toen ze hun paarden voor de poort inhielden en een van hen zijn hoofd optilde om haar aan te spreken, ontdekte ze de bezoekers. Amaly-Caraille keek in een zwart gezicht en zag een witte wapenrusting onder de zwarte mantel.


  ‘Doe dat niet, allerhoogste keizerin!’ riep de Angoriaan ontzet, en hij strekte zijn armen uit, alsof hij haar zou kunnen bereiken om haar terug te duwen. ‘Kom naar beneden en wij brengen u naar Angor, het keizerrijk dat uw man u heeft beloofd!’ Zijn begeleiders hielden ondertussen de omgeving scherp in het oog.


  Amaly-Caraille aarzelde. ‘Hoe gaat het met Nech? En waar is hij?’ vroeg ze opgewonden.


  ‘Dat weten we niet, maar zolang hij onvindbaar blijft, moet u zijn aanspraken op de troon verdedigen,’ riep de Angoriaan, en hij maakte een buiging. ‘Ik ben Rasam Do’Iskan en van nu af aan uw dienaar. U kunt over mij en mijn broeders beschikken.’ Zijn stem kreeg een dringende klank. ‘Kom naar beneden, allerhoogste keizerin, en haast u. Ons schip kan ieder moment worden ontdekt, en dan kunnen wij niet meer terug. Er zijn heel wat mensen die graag met u willen kennismaken.’


  Ze tilde haar hoofd op en keek naar het zuiden, naar Angor. Een aarzelend lachje gleed over haar gezicht.


  Heel langzaam deed ze een stap terug, voorzichtig om niet te struikelen en te vallen. ‘Ik zal je land goed besturen, mijn echtgenoot,’ zwoer ze zacht. Toen liep Amaly-Caraille de trappen af en liet de koets inspannen.


  Continent Ulldart,

  koninkrijk Tarpol,

  hoofdstad Ulsar,

  winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


  De regen kwam in stromen neer, en behalve hijzelf was er niemand op straat. Het late herfstweer met zijn kille buien joeg de inwoners van Ulsar de huizen en kroegen in. De eerste sneeuwvlokken meldden zich al tussen de regendruppels.


  Hetràl had honger en richtte zijn schreden naar de kleine Vintera-tempel. Daar zou het laatste gesprek plaatsvinden voordat hij eindelijk kon vertrekken. Het zou een lange tocht worden, en hij voelde hoe de regen door zijn leren kleding sijpelde en hem geleidelijk doorweekte.


  Dit was de stad van de man die nog altijd boven aan zijn dodenlijst stond. Lodrik Bardri¢ had te veel leed veroorzaakt, en in zijn wonderbaarlijke transformatie geloofde Hetràl niet. Hij werkte al aan nieuwe typen pijlen en bogen, die sterk genoeg moesten zijn om dwars door een nekwervel, pezen, spieren en vlees te dringen. Geen gemakkelijke opgave.


  Hetràl betrad het uit zwart marmer opgetrokken gebouw, dat door zijn vorm en zijn koepeldak meer aan een Kensustriaanse sterrenwacht dan aan een tempel deed denken.


  Hij werd ontvangen door Mongilev, de enige priester die Vintera in Ulsar had. Hij was nog jong, maar een ziener, zoals het heette, tot wie de godin sprak. Hetràl schatte hem begin twintig. Zijn zwarte haar viel los tot op zijn schouders.


  ‘Gegroet, meester Hetràl,’ zei hij vriendelijk, en hij hielp de boogschutter uit zijn natte mantel. ‘Het vuur brandt al. U kunt zich warmen.’


  Dankbaar haastte hij zich naar de woonruimte van de priester, waar een vuur was aangestoken in een schaal op de vloer. Aan de wanden hingen symbolen van de godin, voornamelijk arenbundels en sikkels, maar ook een doodskop waaruit zich een slang naar buiten slingerde. ‘Het is hier eenzaam, zoals gewoonlijk,’ zei hij in gebarentaal.


  Mongilev, die een donkergrijze pij met een zwarte riem om zijn middel droeg, lachte ruw. ‘De godin van de dood telt weinig aanhangers, hoewel ze mensen ook geneest. Maar de cerêlers en de monniken van Ulldrael hebben Vintera in de loop van de eeuwen dit deel van haar werkzaamheid ontnomen.’


  Hetràl grijnsde en wees naar de symbolen. ‘Je hebt ook een heel bijzondere instelling nodig om zonder voorbehoud naar Vintera toe te stappen. Doodskoppen en slangen staan nu eenmaal niet voor vriendelijkheid en een bloeiend leven.’


  ‘Ik werk er nog aan,’ antwoordde Mongilev lachend. ‘Daarom had ik u ook gevraagd om langs te komen.’ Hij reikte hem een warme drank aan, die niet naar thee maar ook niet naar alcohol rook. Hetràl snoof een prettige kruidenlucht op, en toen hij proefde, constateerde hij dat het melk was. Melk met honing en kruiden, die stimulerend werkten. ‘Ik heb een visioen gehad. Een visioen van de godin.’


  Er werd op de achterdeur geklopt en Mongilev verdween, om even later met zeven gasten terug te keren. Het waren vier mannen en drie vrouwen, die donkere mantels over hun kleren droegen.


  De meesterschutter zag niets bijzonders aan hen, maar toen hij wat scherper naar hun hemden keek, ontdekte hij op de kraag een klein, bijna onzichtbaar stempel, met een geborduurde, donkerrode draad. Als iemand het zag, zou hij het voor een weeffout aanzien. ‘U hebt de vertegenwoordigers van Vintera’s Bond uitgenodigd?’ vroeg hij in gebarentaal. Mongilev keek verrast.


  ‘Ik had moeten weten dat u op de hoogte bent,’ gaf hij lachend toe. ‘En wij behoren tot hetzelfde geloof, nietwaar? Als aanvoerder van de Zwarte Sikkel bent u, voor de genezers die hier voor u staan, zo ongeveer hun grote broer.’ Mongilev stelde iedereen om beurten voor. ‘In het dagelijks leven vooraanstaande burgers met een degelijk beroep, maar als ze de kans krijgen, bestuderen ze de geheimen van het menselijk leven en het menselijk lichaam om de zieken beter te kunnen genezen. Dit zevental vormt de huidige loge op Ulldart.’


  ‘Ik weet niet voor wie ze banger zijn: voor ons of voor u,’ zei Hetràl, en hij knikte hun toe. Mongilev vertaalde zijn gebaren voor de gasten, en ze lachten. ‘Vintera bescherme u, vrienden.’


  ‘En u,’ kwam het antwoord in koor, en ze maakten een buiging.


  Mongilev keek tevreden. ‘Nu is iedereen hier verzameld die onze godin de grootse, vooraanstaande positie op Ulldart kan geven die zij verdient,’ begon hij, en hij liep naar het vuurbekken toe. De zeven nieuwe gasten ontdeden zich van hun natte jassen en warmden zich aan de vlammen. ‘Ze heeft tot mij gesproken en ons gevraagd de strijd aan te binden met de god van de onverschilligheid: Ulldrael, die de mensen nog altijd de Rechtvaardige noemen, hoewel hij de afgelopen jaren geen vinger meer heeft uitgestoken om ons tegen al die gevaren te beschermen.’ Mongilevs blik gleed over de gespannen gezichten. ‘De godin heeft ons iemand gestuurd die haar hogepriester zal zijn en ons moet leiden. U zult hem volgen, zijn bevelen gehoorzamen en alles doen om de hegemonie van de gouden toga’s te doorbreken. Iemand moet de mensen eindelijk de ogen openen!’


  ‘En wie is die persoon? Uzelf?’ vroeg de vrouw, die hem als Ilmarana was voorgesteld. Ze sprak met de tongval van Aldoreel.


  Mongilev glimlachte. ‘Dat zou te veel eer zijn. Maar voordat ze hem aan u openbaart, zult u Vintera en haar hogepriester trouw moeten zweren – een hernieuwing van de gelofte die we haar al eerder hebben afgelegd. Dat vraagt ze van ons.’ De groep reikte elkaar de hand en zwoer gezamenlijk de eed.


  Hetràl had het voordeel dat hij de woorden niet hardop kon uitspreken. Hij vertrouwde het niet helemaal. Hij zou de nieuwe hogepriester liever eerder hebben gezien. Vóór de eed.


  Mongilev liet de handen van de anderen los en deed twee stappen naar achteren. ‘Ontvang de hogepriester.’


  Een man in een witte mantel, die met zwarte zomen was afgezet, verscheen naast de priester. Hij had zijn capuchon teruggeslagen, zodat iedereen zijn gezicht kon zien. Om zijn middel droeg hij een zwart koord waaraan een sikkel van massief iurdum hing, en zijn voeten staken in lage, platte schoenen.


  Een luid gemompel steeg op en Hetràl staarde in een gehaat gezicht. Onwillekeurig ging zijn hand naar zijn riem, waar zijn dolk stak.


  ‘Voordat jullie iets zeggen... Kijk hier.’ Lodrik strekte zijn armen uit en liet hun zijn vingers zien. ‘Ik ben bevrijd van de vloek om als levende dode over de wereld te moeten zwerven. In haar genade heeft Vintera me weer mens gemaakt. In mijn borst klopt een hart, mijn huid is roze en ik heb geen macht meer over de doden.’ Zijn blik gleed over de gezichten van de aanwezigen, waarop heel uiteenlopende gevoelens te lezen waren. ‘Maar ik heb wel invloed op ziekten en de dood. Vintera heeft me die gave verleend om mensen te genezen en ze haar genade te tonen.’


  Hetràl trok zijn wapen. Hoe graag had hij zijn emoties willen uitschreeuwen in plaats van ze met tekens in de lucht te moeten schrijven.


  ‘Leugens!’ gebaarde hij, en Mongilev vertaalde. ‘Zo probeer je de macht over het continent terug te krijgen, nu het je met oorlogen en geesten niet is gelukt!’


  ‘Je twijfelt aan mij, Hetràl, en dat kan ik vooral van jou heel goed begrijpen.’ Lodrik keek naar de dolk in de hand van de huurling. ‘Wat voor bewijs vraag je van mij om jou te overtuigen?’


  ‘Niets kan mij overtuigen!’


  Mongilev versperde hem de doorgang. ‘Weg met die dolk!’ beval hij verontwaardigd. ‘U hebt de hogepriester en Vintera trouw gezworen. Als wij ons doel willen bereiken, zal de Zwarte Sikkel hem moeten gehoorzamen, net als Vintera’s Bond.’


  ‘Ik sterf nog liever!’ Hetràl zag geen andere uitweg. Hij draaide de dolk om zijn as en ramde hem met beide handen in zijn borst. Het wapen boorde zich recht in zijn hart en stervend zakte hij naast het vuurbekken op de tegels.


  Lodrik knielde bij hem neer en trok de dolk uit de wond. ‘Dit laat ik niet toe, Hetràl.’ Zachtjes legde hij zijn hand op het voorhoofd van de meesterschutter. Tegelijkertijd voelde hij een laaiend vuur in zijn eigen borst. De godin van de dood liet haar macht gelden en verjoeg de dood uit Hetràls binnenste. Binnen enkele ogenblikken had de wond zich weer gesloten.


  Zwijgend, als aan de grond genageld, volgden de mannen en vrouwen elke beweging die Lodrik maakte.


  Hetràl was zich bewust van een trekkerig, tintelend gevoel, de kilte week uit zijn lichaam en zijn hart sloeg weer net zo krachtig als voorheen. Hij wist dat hij niet in een ondode was veranderd, maar dat Lodrik zijn leven had gespaard.


  Zijn linkerhand ging naar de plek waar de wond gezeten had, maar de huid leek ongedeerd. Het bloed aan zijn vingertoppen was de enige herinnering aan zijn poging tot zelfmoord.


  Hij staarde Lodrik met grote ogen aan, krabbelde toen overeind en maakte een buiging voor hem. ‘Vergeef het me, hogepriester,’ zei hij in gebarentaal. ‘Ik was te blind om te zien welke verandering zich had voltrokken.’


  Lodrik glimlachte vergevingsgezind. ‘Je was verblind, Hetràl, niet blind. Ik ben veranderd door de genade van Vintera. Voortaan zal ik niet langer de doden maar de stervenden tot leven wekken. Zij zullen weer opstaan als de mensen die ze waren.’ Hij keek de kring rond. ‘Wij strijden samen tegen de god van de onverschilligheid en zullen Vintera de macht geven die haar toekomt. Ik zal bekendmaken wat er ooit in het gevecht met Mortva Nesreca is gebeurd, hoe zij het leven van Norina Miklanowo heeft gespaard en mij heeft geholpen om mijn dochter Zvatochna en Vahidin te verslaan.’ Hij verhief zijn stem. ‘En in die hele krachtmeting heb ik nooit één teken van Ulldrael de Rechtvaardige gezien! Loof en prijs Vintera!’


  De anderen stemden daar enthousiast mee in en konden zich niet losmaken van die blauwe, levendige ogen.


  Hetràl moest erkennen dat Lodrik zijn oude charisma terug had. Hij was weer op en top de leider die de mensen zouden volgen.


  En terwijl Lodrik aangaf hoe en wanneer hij tempels wilde stichten, hoe Vintera’s Bond haar macabere bijsmaak moest zien kwijt te raken, hoe hij openlijk tegen Ulldrael zou prediken en patiënten die door hun god in de steek waren gelaten voor de ogen van heel het volk zou genezen, zag Hetràl het gebeuren: Lodrik Bardri¢ wierp zich opnieuw als heerser op. Het stond wel vast dat Matuc een opponent had tegen wie hij op den duur niet zou zijn opgewassen.


  Hetràl legde zijn hand nog eens op de piekwaar hij zichzelf had verwond. Toen Vintera hem in de bergen bij de Windburcht het leven had geschonken en hem had voorgesteld als ruil daarvoor de leiding van de Zwarte Sikkel op zich te nemen, had hij al deze ontwikkelingen niet kunnen voorzien.


  Nu pas besefte hij wat een vérreikende blik de godin bezat.


  Hij was nu gekoppeld aan de man die hij haatte en die hij had willen vermoorden.


  Erger nog, hij zou hem moeten beschermen en zijn instructies moeten opvolgen. Als Lodrik de Zwarte Sikkel bevel zou geven hun pijlen op de vorsten en vorstinnen van het continent te richten, zouden ze dat doen. Hij huiverde een moment, nauwelijks merkbaar. Hopelijk zou dat bevel nooit komen.


  Maar op één punt kon Vintera hem niet overtuigen. Ze had Lodrik weer tot mens gemaakt, maar dat deed niets af aan de voorspelling over Bardri¢ en de Donkere Tijd. Hetràl bleef bij zijn overtuiging dat er door Lodrik weer nieuw onheil over het continent zou komen.


  Maar hij mocht niets meer tegen hem ondernemen.


  Toen Hetràl die blauwe ogen op zich gericht voelde, boog hij opnieuw zijn hoofd. Er was geen betere manier om ze te ontwijken dan deemoedigheid te veinzen. In elk geval had hij het voordeel dat hij zijn tong niet in toom hoefde te houden.


  
    


    


    


    Epiloog


    Continent Ulldart,

    eilandenrijk Rogogard,

    Verbroog,

    winter van het jaar 2 Ulldraels (461 n.S.)


    

  


  Torben zat in een schommelstoel op de veranda, met een deken over zijn benen, turend naar de haven waar nu vooral vrachtschepen dobberden.


  Ze brachten bouwmateriaal voor de nieuwe vesting en de versterking van de kademuren. Als het werk over een paar jaar klaar was, zou de vesting noch over land, noch over zee kunnen worden ingenomen in elk geval niet met de gebruikelijke middelen of met behulp van bombardes.


  Torben deed zijn werk als vrijwilliger, maar dat gaf hem niet echt voldoening. Hij weet het eraan dat hij Varla’s dood nog altijd niet had verwerkt. In de eenzame uren van de nacht dacht hij wel eens dat hij er nooit meer overheen zou komen.


  Over gebrek aan aandacht kon hij zich niet beklagen. Hij kreeg uitnodigingen genoeg, en iedereen probeerde hem bij het werk een beetje op te monteren. Torben deed zijn best om hartelijk te reageren, maar dat lukte niet altijd.


  ‘Hoe moet het nu verder met mijn leven?’ mompelde hij, zachtjes schommelend in zijn stoel, terwijl hij zich opzij boog om een kop thee in te schenken. Niets kon hem meer motiveren, zelfs niet het commando over een geducht schip, dat hem meer dan eens was aangeboden. Op zee voelde hij zich zonder Varia nog meer alleen.


  Toen hij zijn blik weer op de haven richtte, zag hij een driemaster-dharka binnenlopen, onder Tarvinische vlag. Dicht daarachter volgde de Fiorell. Ze gingen voor anker en drie sloepen zetten koers naar de kade.


  Op zich was dat niets bijzonders. Commodore Puaggi had zijn bezoek al aangekondigd en Rogogard had een handelsovereenkomst met Tarvin sinds de landen een paar jaar geleden dankzij Torben en Varia nader tot elkaar waren gekomen.


  Verwonderd stelde Torben vast dat hij zijn hart bij het zien van de dharka sneller voelde slaan. Herinneringen kwamen boven om hem te kwellen met mooie beelden uit vervlogen tijden. Torben zuchtte diep.


  Hij bleef op de veranda zitten, in afwachting van zijn vriend Sotinos.


  Niet veel later verscheen de vertrouwde gestalte met de eenvoudige driekante steek aan het einde van de straat, in het gezelschap vier mensen, onder wie een vrouw...


  Torben richtte zich langzaam op in zijn schommelstoel. Zijn hand met het kopje beefde. Haastig zette hij het neer. ‘Ik droom,’ mompelde hij ongelovig, en hij wreef zich over zijn gezicht.


  Maar de vrouw veranderde niet. Ze droeg een gevoerde wapenrok tot op de knie, met daarover een met klinknagels verstevigd leren wambuis.


  Torben sprong op. ‘Dat is onmogelijk! Sotinos, wie breng je daar mee?’ hijgde hij zacht. ‘Een geest?’


  Net als bij zijn eerste ontmoeting met Varia droeg de vrouw dikke leren kappen om haar onderarmen, zwarte handschoenen en hoge zwarte laarzen. Aan haar rechterzij bungelde een degen, links had ze een kort zwaard met een brede, zware beschermbeugel.


  Haar gezicht was van die afstand niet duidelijk te onderscheiden – smal, met kortgeknipt haar. Kortgeknipt zwart haar, net als...


  ‘Ahoi, kapitein!’ riep Sotinos al van verre, en hij nam zijn hoed af als groet. ‘Zijn we op tijd voor de thee op het terras?’


  Torben kon geen woord uitbrengen. Varia en de vrouw die de helling op kwam leken te versmelten tot één persoon. De vreemdste veronderstellingen schoten door zijn hoofd over wie of wat daar op hem toe stapte: een geest, een uit het graf herrezen dode, een magische luchtspiegeling om hem te troosten...


  Zijn gasten waren nu nog tien passen bij hem vandaan, en Torben besefte dat de vrouw wel sprekend op zijn dierbare Varia leek, maar iets jonger was. Toch waren de overeenkomsten zo frappant dat hij haar bleef aanstaren.


  ‘Kalisstra zegene u,’ zei Sotinos met een lachje. Hij beklom de treden naar de veranda en gaf zijn vriend een hand. ‘Mag ik even voorstellen? Kapitein Torben Rudgass, en dit...’ – hij draaide zich om naar zijn gezelschap –’... zijn Livarla, Hivd, Hotgol en Bayant-Ohuu. Aan de namen hoort u wel dat ze uit Tarvin komen. Ze zijn gezanten van de Volksraad.’ Eerst schudden de mannen Torben de hand, toen pas kwam Livarla naar voren.


  Ze trok haar rechterhandschoen uit en stak hem haar arm toe.


  Torben staarde haar nog steeds aan en dacht in het gezicht van een jonge Varia te kijken. Ze had een bruin en een groen oog en glimlachte net zo tegen hem als vroeger zijn grote liefde. ‘Bij alle goden,’ fluisterde hij toen hij haar een hand gaf. Hij slikte een paar keer, overdonderd door de situatie.


  Livarla knikte hem vriendelijk toe. Hij meende in haar blik zelfs iets meer te herkennen dan plichtmatige beleefdheid. Een vertrouwd gevoel werd in hem wakker. Was het mogelijk dat de ziel van een dode op een levend mens overging?


  Sotinos zag de emoties bij zijn vriend. ‘Blijven we op de veranda, kapitein? Dan loop ik even naar binnen om nog wat stoelen te halen...’


  ‘Nee,’ zei Torben, en eindelijk maakte hij zijn blik van Livarla los. ‘Ik doe het wel.’ Werktuiglijk nam hij de theepot mee. ‘En ik zal nieuwe zetten.’ Haastig verdween hij naar binnen, pookte het vuur in het fornuis op en pompte water om de ketel te vullen.


  De deur piepte en Sotinos kwam binnen. ‘Ik zal u even helpen met de stoelen, kapitein.’


  ‘Graag.’ Torben liep op hem toe en pakte hem bij zijn schouders. ‘Wie is ze, commodore?’ Hij glimlachte. ‘Dat zal ze u zelf wel vertellen. Ik wil haar verrassing niet bederven. Maar ze heeft een heel lange reis gemaakt om u te leren kennen, dat kan ik u verzekeren.’ Hij pakte twee stoelen en bracht ze naar buiten. Torben droeg er nog twee achteraan en liep toen naar de keuken terug.


  Hij plensde wat koud water over zijn gezicht. ‘Rustig nou,Torben,’ vermaande hij zichzelf en hij zette thee. Met de theepot en een paar extra koppen stapte hij de veranda op, waar de gasten zaten te praten. Ze keken op. Weer kreeg hij een lange, nieuwsgierige blik van Livarla. ‘Alstublieft,’ zei hij, terwijl hij voor iedereen thee inschonk en weer in zijn schommelstoel ging zitten. ‘En nu zou ik graag horen waaraan ik het genoegen van zulk vooraanstaand bezoek te danken heb.’


  Sotinos nam slurpend een slok. ‘Laat ik maar beginnen, kapitein. Ik ben op verzoek van koning Perdór hiernaartoe gekomen om u uit naam van het hele continent te vragen mij op een expeditie naar het westen te vergezellen.’


  ‘Het westen? Ik vaar niet naar Kalisstron, dat weet u wel.’


  ‘Dat is ook geen nuttig reisdoel voor een expeditie. We weten al waar het ligt.’ Sotinos deed wat suiker in zijn thee. ‘Ik heb het niet over Kalisstron, maar over een onbekende bestemming ergens waar nog nooit een mens voet heeft gezet.’


  Torben keek hem onderzoekend aan. ‘Sinds wanneer houdt het koninkrijk Ilfaris zich met ontdekkingsreizen bezig? Ze ontdekken liever nieuwe recepten, geen nieuwe kusten.’


  ‘Je zou kunnen zeggen dat het de naweeën zijn van de laatste crisis die we in het zuiden hebben bezworen. Koning Perdór zoekt ervaren, moedige zeelui om de Kensustriaanse priesters te volgen. Hij is bang dat dit handjevol priesters in werkelijkheid naar nieuwe aanhangers op zoek zal gaan, en uiteindelijk ook naar een leger om tegen Ammtára op te trekken. O, en dan zijn er nog een paar Tzulandriërs, die door Zvatochna erop uit werden gestuurd om een dwaalspoor te leggen... Weet u nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar kunnen we dan gelijk naar uitkijken.’


  ‘Dat past meer bij koning Suikerbuik,’ bromde Torben. ‘Iedereen een stap voor, en altijd bezorgd om de veiligheid.’ Hij staarde naar de haven, beneden. ‘Dus u vaart naar het westen?’


  ‘Ja.’ Sotinos hield de kaper scherp in de gaten en meende op zijn gezicht enige nieuwsgierigheid naar deze onderneming te bespeuren. ‘We moeten ze achtervolgen om te zien wat ze van plan zijn. Als daarbij nieuwe handelsbetrekkingen ontstaan en we meer informatie krijgen over de situatie van de Tzulandriërs of het thuisland van de Kensustrianen, zou dat mooi meegenomen zijn. Zo denkt de Handelsraad er tenminste over en daarom hebben ze mij vrijgesteld.’


  Torben keek naar Livarla. ‘En wat is uw rol hierin? Ik neem aan dat u ook met commodore Sotinos meevaart?’


  Ze knikte. ‘Ja. Wij in Tarvin kennen de westelijke zeeën en hun gevaren beter dan de Palestaanse kapiteins. Ik zal als gids optreden, voor zover mijn kaarten reiken, maar daarna is de expeditie net zo nieuw voor mij als voor commodore Puaggi,’ antwoordde ze. Ze sprak Ulldarts, maar met een charmant accent. ‘Wij in Tarvin vinden het verstandig om tijdig maatregelen te treffen. We zijn bang dat we anders ook te maken krijgen met de Kensustriaanse bekeringsdrang – of andere plannen van die priesters.’ Ze keek even naar Sotinos, die haar bemoedigend toeknikte. ‘Maar dat is niet de enige reden waarom ik naar Verbroog ben gekomen, kapitein.’ Livarla wierp hem een warme blik toe. ‘U hebt natuurlijk gezien dat ik sterk op mijn oudere zus lijk...’


  ‘Bij alle monsters van de diepzee!’ riep Torben uit. ‘Dus dat is het!’


  ‘Ze heeft me veel over u en over haar gevoelens voor u verteld, voordat ze vertrok om voorgoed bij u te kunnen zijn,’ zei ze met een glimlach. ‘In de tijd dat ze van u gescheiden was, heeft ze hard gewerkt om zichzelf en ons vrij te kopen...’


  ‘Óns? Ze heeft nooit een woord over haar familie gezegd,’ zei hij verbaasd.


  Livarla lachte. ‘Wat voor verhaal heeft ze dan over haar leven opgehangen? Dat ze aan een slavendrijver was verkocht?’ Ze vouwde haar handen. ‘Ons leven was niet altijd gemakkelijk, en we wensten haar alle geluk, samen met u. Ze sprak over u als een warm en eerlijk mens, en uit haar beschrijvingen kennen wij u bijna net zo goed als Varia u kende.’ Ze legde haar rechterhand tegen haar borst. ‘Vooral ik voel me erg met u verbonden om alles wat u voor mijn zus hebt gedaan.’ Er kwam een droevige blik in haar ogen. ‘Toen wij het bericht kregen over haar dood en hoe u die hebt gewroken, kon ik niet wachten om naar u toe te gaan en u te steunen in uw verdriet – zoals u ook mij zou kunnen helpen.’


  Torben wist niet wat hij moest zeggen en keek haar verbijsterd aan.


  ‘Alstublieft!’ Livarla liet haar stem dalen tot een gefluister. ‘U kunt me het houvast geven dat ik thuis niet meer vind. Dat is ook de reden waarom ik u vraag met deze expeditie mee te gaan.’


  Opnieuw kon Torben geen woord uitbrengen. Haar korte monoloog had hem diep geraakt, en hij herkende in Livarla’s verhaal dezelfde machteloosheid waar hij zelf ook tegen vocht. Ze deelden hun liefde voor Varia, zij als zus, hij als geliefde. Misschien had ze gelijk en zouden ze samen hun verdriet beter kunnen verwerken. ‘Ik...’ begon hij schor, en hij schraapte zijn keel. ‘Ik zou graag wat bedenktijd krijgen.’


  Sotinos knikte. ‘Maar langer dan een dag hebben we niet, kapitein. Anders worden de stormen te gevaarlijk en komen we niet zo snel meer van Verbroog naar het zuiden als de bedoeling was.’ Hij pakte zijn driekante steek en drukte hem op zijn hoofd. ‘Ik heb een kamer aan de haven,’ zei hij, terwijl hij opstond. ‘U vindt me in Het Roestige Anker, waar ik met een paar oude vrienden een vat soldaat ga maken. Het zal wel een Rogogardische gewoonte zijn om met een kater naar zee te gaan.’ Bayant-Ohuu, Hotgol en Hivd, die nog geen woord hadden gezegd, stonden ook op.


  ‘Ik zal er een nachtje over slapen, commodore.’ Toen ook Livarla aanstalten maakte om te vertrekken, legde Torben zijn hand op haar linkerarm. ‘Blijf nog even, alsjeblieft.’ Het was meer een reflex, en hij trok onmiddellijk zijn hand weer terug. ‘Ik wil graag met je over je zus praten.’


  Livarla glimlachte verheugd en knikte.


  Sotinos stak zijn vriend een hand toe. ‘We zien elkaar morgen, kapitein.’ Hij daalde het terras af. Livarla zei nog iets in het Tarvinisch tegen Bayant-Ohuu, Hotgol en Hivd, die hem volgden.


  Toen keek ze Torben in zijn ogen. ‘Waar wil je beginnen?’


  


  Sotinos verliet Het Roestige Anker, liep naar de kademuur en rekte zich uitvoerig uit. Het was kort na zonsopgang en de laatste nevelslierten wapperden om de masten, alsof ze daar hingen te drogen. Hij was benieuwd wat Torben had besloten.


  Achter hem kwamen ook Bayant-Ohuu, Hotgol en Hivd naar buiten. Ze maakten een slaperige indruk en praatten zachtjes in hun eigen taal.


  ‘Goeiemorgen,’ begroette hij hen. ‘Een prachtige dag om een nieuw avontuur te beginnen, en ik hoop vurig dat we daarbij een held aan boord zullen hebben.’ Een van de Tarviners beduidde hem wat zachter te spreken en wees veelbetekenend naar zijn hoofd. ‘Ik begrijp het. Nog iemand die de goede Rogogardische traditie in ere heeft gehouden. Maar bij mij is het gedreun in mijn kop na het eerste roerei wel verdwenen.’ Hij keek de heuvel op naar Torbens huis. ‘Waar is Livarla?’


  Bayant-Ohuu, Hotgol en Hivd haalden hun schouders op.


  ‘Dan zal ik de dame maar eens wekken.’ Sotinos stapte de herberg weer binnen, liep naar haar kamerdeur en klopte luid. ‘Livarla, opstaan! We moeten naar kapitein Rudgass om zijn besluit te horen.’


  Het bleef stil aan de andere kant van de deur.


  ‘Livarla? Hoor je me?’


  ‘Ik hoor je wel, Palestaanse schreeuwlelijk!’ riep iemand vermoeid uit een andere kamer. ‘Hou je kop, of ik kom naar buiten om je bek dicht te slaan.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ riep Sotinos vrolijk terug. Hij klopte nog eens en duwde toen de deur open. Livarla’s bed was leeg en onbeslapen. Alleen haar plunjezak lag er nog. Niet uitgepakt. ‘Hola.’ Hij greep de tas en liep naar de Tarviners terug. ‘Kunnen jullie me dat uitleggen?’ vroeg hij, terwijl hij de plunjezak liet vallen. Ze schudden hun hoofd. ‘Er zal haar gisteravond toch niets zijn overkomen op weg hierheen?’


  Sotinos rende de helling op en tuurde in alle zijstraten en steegjes, maar zonder een spoor van de jonge vrouw te vinden.


  Toen hij Torbens huis naderde, kon hij zijn ogen niet geloven. Torben en Livarla zaten nog altijd op de veranda, met een dikke jas om hun schouders, druk in gesprek!


  Hij liep op hen toe en beklom het houten terras. ‘Dat moet een lange nacht zijn geweest.’


  ‘Er was veel te bespreken, commodore.’ Torben glimlachte naar Livarla, stond toen op en omhelsde de verbaasde Palestaan. Zijn ogen waren rood en gezwollen, alsof de afgelopen uren niet zonder tranen waren verlopen. ‘Zonder jou zou ze me nooit hebben gevonden. Dan waren we allebei in ons verdriet gestikt.’ Hij klopte hem op de schouder.


  Livarla leek vermoeid maar opgelucht. Ook haar had het goed gedaan hun verdriet te delen.


  ‘Ik ben blij het te horen.’ Sotinos keek van de een naar de ander. ‘Krijg ik nog meer goed nieuws, of was dit het, voor vandaag?’


  Torben lachte, en Sotinos kende die lach – Torbens óúde lach, half kwajongen, half man. De lach van een kaper en een eervol strijder, een mengeling van overmoed en vertrouwen. ‘Ik dacht dat ik het nooit meer zou beleven,’ fluisterde Sotinos verheugd.


  ‘Ja, ik ga mee,’ verklaarde Torben. ‘Livarla en ik hebben nog zoveel te bepraten. En ik zal onbekende kusten zien. Misschien, als toegift, krijg ik zelfs nog de kans voor een heldendaad.’ Hij pakte Livarla’s hand en legde zijn linkerarm op Sotinos’ schouder. Zijn blik vertelde hun hoe dankbaar hij hun was. Woorden hadden dat niet beter kunnen zeggen.


  De Palestaan deed een stap opzij, zodat zijn vriend de haven kon zien liggen. Op dat moment voer er een schip binnen dat Torben maar al te goed kende: de kopie van de Varla.


  Sotinos nam zijn driekante steek af. ‘Welkom terug, kapitein Rudgass. Uw bemanning wacht op u.’


  
    


    


    


    Dankwoord


    


    


    


    

  


  Dat was het.


  Veel dingen zijn afgesloten, andere de vrije loop gelaten, om misschien ooit weer op te duiken.


  Het is net als bij de Dwergen. Het mag ook wel eens pauze zijn – een pauze van onbepaalde duur. En navraag doen heeft geen zin, want ik weet het zelf ook nog niet. Vaststaat wel dat ik deze fantastische wereld niet voorgoed verlaten heb en hem ooit weer tot leven zal wekken.


  


  Mijn dank gaat naar: iedereen.


  En dan bedoel ik iedereen die de avonturen van Lodrik en consorten heeft gevolgd; die de serie met lof en kritiek heeft begeleid; die haar heeft aanbevolen; en die erin heeft geloofd toen ze ver voor de Dwergen bij een andere uitgeverij ten doop werd gehouden en ervoor heeft gevochten.


  Ten slotte heeft ze de aandacht gekregen die ze verdiende, en dát doet me nog het meest plezier!


  


  Natuurlijk dank ik dan ook Gabriele Engel en de mensen die er vanaf het eerste uur bij betrokken waren: Ralf Reiter, Angela Kuepper, Nicole Schuhmacher, Sonja Rüther, Tanja Karmann, Meike Sewering en mijn vrouw Carina, uitgeverij Piper en Carsten Polzin, Friedel Wahren en alle vrienden van de serie!


  
    


    


    


    Verklarende woordenlijst


    

  


  Plaatsen en begrippen


  


  kalisstron: continent, westelijk van Ulldart


  tarvin: continent, ten zuidwesten van Ulldart


  angor: 1. oorlogsgod; 2. continent in het zuiden, verbanningsoord van koningin Alana II van Tersion


  khómalîn: Kensustriaanse stad, zetel van de priesterraad


  donbajarsk: nieuwe hoofdstad van Borasgotan


  kulscazk: stad in het noordwesten van Borasgotan


  anslizyn: stad in het westen van Borasgotan


  verbroog: Rogogardisch eiland


  


  nruta: zijrivier van de Repol


  repol: hoofdrivier van Tarpol


  gatronngebergte: hoogste gebergte van Ulldart


  cerêlers: kleine mensen, magisch begaafde genezers


  k’tar tur: afstammelingen van Sinured


  jengorianen: nomadenvolk in het noorden van Borasgotan


  qwor: monster


  


  hara¢: hertog


  vasruc: baron


  skaguc: vorst


  tadc: prins


  kabcar: koning


  ¢arije: keizer


  tai-sali, tei-nori, tai-sal: Angoriaanse officiersrangen


  tsagaan: Jengoriaanse geestenbezweerder


  iurdum: zeldzaamste metaal op Ulldart


  iurd-kroon: valuta van Ulldart taler: valuta van Agarsië


  parr: valuta van Borasgotan


  


  serin-ren: soort hert


  kapelium en lemsanium: roesmiddelen


  


  Personen


  


  nech fark nars’anamm: Angoriaanse edelman


  farkon nars’anamm: Angoriaanse edelman


  arrant che ib’annim: Angoriaanse officier


  rasam do’iskan: Angoriaan


  ni’sìn: shadoka


  sainaa: Jengoriaanse


  


  lodrik Bardri¢: voormalige Kabcar van Tarpol, en necromant


  stoiko gijuschka: voormalige raadsman van Lodrik


  waljakov: voormalige lijfwacht van Lodrik


  håntra: Waljakovs vrouw


  norina miklanowo: Kabcara van Tarpol en Borasgotan; Lodriks vrouw


  matuc: stichter van de herrezen Ulldrael-orde op Ulldart


  hetrál: bevelhebber van de orde van de Zwarte Sikkel


  ileg en armov: zijn kameraden


  boguslawa: dienstmeid


  wuscko: visser


  


  kaleíman van attabo: grootmeester van de orde der Hoge Zwaarden


  tokaro van kuraschka: ridder van de orde der Hoge Zwaarden


  aljascha radka Bardri¢: voormalige Kabcara en Lodriks ex-echtgenote


  vintera: godin van de dood


  vahidin: Mortva’s zoon


  daggan: zoon van Vahidin


  dobra, unda, kalkaya: dochters van Vahidin


  zvatochna: Lodriks dochter


  krutor: Lodriks jongste zoon


  demsoi lukaschuk: priester van Tzulan


  pujlka: Borasgotanische republikeinse


  hariol, achnov, lovoc: Borasgotanische republikeinen


  schujew, chosopov: Borasgotanische republikeinen


  rystin: gouverneur van Donbajarsk


  ulmo radoricz: burgemeester van Kulscazk


  brahim fidostoi: hajduk


  wanjatzi: kapitein in het Borasgotanische leger


  evlova: geleerde van Vintera’s Bond


  wanzolef: Hustrabaanse kapitein


  kystrin: Hustrabaanse verspieder


  


  perdór: koning van Ilfaris


  fiorell: hofnar en vertrouweling van Perdór


  guedo halain: hertog van Vesœur


  amaly-caraille: zijn dochter


  pontainue: graaf in Ilfaris


  soscha: medium uit Tarpol


  torben rudgass: Rogogardische kaper


  sotinos puaggi: Palestaanse commodore


  paltena: Serusische spionne


  bristel: koning van Tûris


  tuandor: prins van Tûris


  fronwar: koning van Serusië


  vorst arl van breitstein: Serusische edelman


  alsa: magisch begaafde


  ormut: magisch begaafde


  valeria: magisch begaafde


  gistan: magisch begaafde


  démòn: beheerder, kok en manusje-van-alles


  brujina: onderhandelaarster


  petras: herder


  scacacci: commodore en Palestaans onderhandelaar


  


  losker: koning van Serusië


  pallgar: hetman uit Rogogard


  ilmarana: inwoonster van Aldoreel


  mongilev: priester van Vintera


  hivd, hotgol, bayant-ohuu, livarla: gezanten uit Tarvin


  


  estra: inquisiteur van Ammtára, Belkala’s dochter


  pashtak: voorzitter van Ammtára


  gàn: Veelvraat uit Ammtára


  


  mi’in: bevelhebber van de Ničti


  moolpár de jongere: Kensustriaans onderhandelaar


  


  lorin: zoon van Norina en Lodrik


  jarevrån: Lorins vrouw


  sintjøp: burgemeester van Bardhasdronda


  fatja: helderziende en verhalenvertelster uit Borasgotan


  arnarvaten: verhalenverteller en Fatja’s man
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